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Buku ini disusun untuk menjadi rujukan praktis atau panduan bagi para pembaca 
dalam menggunakan bahasa Arab baik lisan maupun tulisan. Dengan format 

menyerupai kamus dwi bahasa “Indonesia-Arab”, buku ini tidak hanya membantu 
para pembaca mempelajari pola-pola ungkapan dalam al-Qur’an beserta cara 

pemakaiannnya, tapi juga memandu mereka dalam mencari dan menemukan pola 
kalimat qur’ani yang dibutuhkannya untuk mengungkapkan pikirannya dalam 

kalimat bahasa Arab yang baik dan benar. 

Buku ini berisi pola-pola ungkapan yang seluruhnya diambil dari ayat-ayat al-
Qur’an. Disebut pola karena tiap satu model atau cara pengungkapan dalam ayat-
ayat al-Qur’an tersebut dalam buku ini diformat untuk bisa dijadikan acuan dalam 

menyusun kalimat bahasa Arab dalam jumlah yang tidak terbatas. 

Setiap pola ungkapan dalam buku ini ditampilkan bersama ayat dari mana ia 
diambil beserta terjemahan maknanya. Setiap pola ungkapan juga dilengkapi 

dengan 5 (lima) contoh kalimat bahasa Arab (lengkap dengan terjemahannya) 
yang menunjukkan secara praktis bagaimana pola ungkapan tersebut dipakai 

dalam kalimat. Jadi, dengan memuat sekitar 360 pola kalimat, buku ini 
menyediakan sekitar 1.800 contoh kalimat yang menyertai dan menjelaskan cara 

penggunaannya.
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KATA PENGANTAR

Ibarat  dua sisi mata uang, hubungan antara bahasa Arab  dan al-Qur’an 
be gitu erat tak terpisahkan. Jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu indah struk-
turnya, itu karena al-Qur’an. Jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu tinggi sastra-
nya, itu karena al-Qur’an. Dan jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu dalam 
maknanya, itu juga karena al-Qur’an. 

Jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu bahasa agama, itu karena al-Qur’an. 
Jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu bahasa pengetahuan, itu karena al-
Qur’an. Dan jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu bahasa komunikasi, itu juga 
karena al-Qur’an. 

Jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu wajib dipelajari, itu karena al-Qur’an. 
Jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu harus diajarkan, itu karena al-Qur’an. Dan 
jika dikatakan bahwa Bahasa Arab itu harus dipraktekkan, itu juga karena al-
Qur’an. 

Begitulah. Betapa erat hubungan bahasa Arab dengan al-Qur’an. Hampir ti-
dak ada yang terkait bahasa Arab bisa dilepaskan dari al-Qur’an. Apapun yang 
ingin dikaji dari bahasa Arab, al-Qur’an menyediakan contoh dan buktinya. 
Apapun yang ingin disimpulkan tentang bahasa Arab, al-Qur’an memberikan 
pembenarannya. Dan, apapun yang ingin diselewengkan dari bahasa Arab, al-
Qur’an menyediakan koreksinya. Bunyi bahasa Arab merujuk pada apa yang 
terucap ketika al-Qur’an dibacakan. Struktur bahasa Arab berkaca pada apa 
yang terangkai dalam ayat-ayat al-Qur’an. Dan makna bahasa Arab dikawal 
oleh apa yang dipahami dalam al-Qur’an.

Karena hubungan yang demikian erat maka penggunaan bahasa Arab oleh 
para penuturnya, baik lisan maupun tulisan, sering mengacu pada kata, struk-
tur, serta gaya bahasa al-Qur’an. Dalam ilmu Balaghah ada yang dikenal dengan 
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istilah Iqtibaas, yakni seni mengungkapkan pikiran dengan mengutip potongan 
ayat tertentu dari al-Qur’an dan menyelipkannya di tengah-tengaha kalimat 
yang tengah diutarakan. Ttradisi Iqtibaas ini tetap langgeng terjaga oleh para 
penutur bahasa Arab hingga kini. Ketika kuliah di Sudan dulu, teman-teman 
sangat suka beriqtibas ketika berbicara. Di antara yang saya ingat adalah ka-
lau mereka ditanya apakah sudah selesai menulis tugas makalah, mereka kerap 
menjawab “qaaba qausain aw adnaa”, merujuk ungkapan dalam surat an-Na-
jm: 9 yang berarti hampir atau nyaris. 

Iqtibaas, atau apapun bentuk penggunaan bahasa Arab yang mengadopsi 
style al-Qur’an, adalah fenomena linguistik yang meneguhkan al-Qur’an se-
bagai inspirasi linguistik utama dalam berbahasa Arab. Semua itu berangkat 
dari semangat yang sama, yakni menjadikan al-Qur’an bukan hanya sebagai 
sumber makna berisi pesan dan nilai-nilai,  tapi juga acuan tentang bagaimana 
makna diungkapkan dan dikomunikasikan. 

 Buku inipun disusun dengan semangat serta inspirasi yang sama. Al-Qur’an  
harus dijadikan sumber, rujukan,  serta  acuan yang inspiratif  dalam berbaha-
sa Arab. Bukan iqtibaas atau idiom, buku ini  berisi pola ungkapan dalam al-
Qur’an. Disebut pola ungkapan karena apa yang disajikan dalam buku ini bisa 
dijadikan acuan atau model dalam menyusun kalimat bahasa Arab dalam jum-
lah yang tak terhingga. Berisi lebih dari 350 pola  ungkapan,  buku ini bertujuan 
me nyediakan model atau struktur  menyusun kalimat dengan mengikuti pola-
pola yang dipakai dalam bahasa al-Qur’an. 

Buku ini sengaja disusun menyerupai kamus pola dwi bahasa “Indonesia-
Arab”  dengan tujuan utama  agar dengan mudah digunakan secara aktif bagi 
siapapun yang ingin mengetahui cara mengungkapkan sesuatu dalam bahasa 
Arab, baik lisan maupun tulisan. Kalau yang ingin diungkapkan itu, misalnya, 
kalimat: “Saat hujan turun,  tiba-tiba listrik padam”, maka cara mengungkap-
kannya dalam bahasa Arab bisa ditemukan pada pola  (Saat ... tiba-tiba ... : 

) . Begitu juga kalau yang hendak diungkapkan itu kalimat seperti: 
“Mudah-mudahan kamu lulus dalam ujian”, cara pengungkapannya dalam 
bahasa Arab ada  pada pola (Mudah-mudahan … : ) Pada tiap pola 
ungkapan tersebut  terdapat lima contoh kalimat bahasa Arab beserta ter-
jemahannya yang bisa menginspirasi dalam membuat kalimat atau ungkapan 
lain dengan pola yang sama.
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Penyusunan buku ini memakan waktu  yang lumayan lama, terutama untuk 
proses pencarian format dan pengayaan entri pola kalimat yang tidak me miliki 
rujukan selain membaca dan “menimba” langsung dari al-Qur’an. Kalaupun 
akhirnya buku ini rampung itu tidak lepas dari peran banyak pihak yang saya 
merasa wajib berterimakasih atas ragam dukungan mereka. 

Kepada para punggawa Lisan Arabi: Gus Afi fuddin Dimyathi, Ustadz Kholi-
son, dan Ustadz Abdullah Haris, terima kasih tak terhingga atas dukungan yang 
tiada henti. Interaksi kita  yang selalu tentang buku dan kapan dicetak adalah 
dorongan tersendiri yang telah membuat buku ini rampung. Kepada Prof. Imam 
Asrori, Ketua Umum IMLA, terima kasih banyak telah menyempatkan mem-
baca draft buku ini dan memberikan masukan untuk redaksi judulnya. Kepada 
Ustadz Ahmad Makki Lazuardi, jazaakallah khairan atas muroja’ahnya yang 
kritis dan mendalam. Kepada  Ustadz Ahmad Mubassyir, syukran jaziilan atas 
koreksi nahwu dan harokatnya yang sangat teliti. Kepada Ustadz Indra Yulianto,  
syukran katsiiran atas ketelatenan dan kesabarannya memindahkan tulisan ala  
“dokter Arab” saya ke layar komputer. Kepada para pengunjung “lisanarabi.net” 
yang sering membaca  cuplikan buku ini, terima kasih telah  memberi saya ke-
san bahwa ada yang menunggu buku ini terbit. Kepada para mahasiswa saya 
yang  selalu  apresiatif setiap kali draft buku ini saya tunjukkan, terima kasih 
telah membuat  saya yakin bahwa buku ini In Sya Allah kelak akan manfaat.

Untuk kedua putra putri saya, Garin Mishwar dan Nawal Qurrotu A’yun, 
terima kasih secara khusus saya haturkan untuk pensil dan buku tulisnya  yang 
sering tiba-tiba saya “sambar” tiap kali saya menemukan pola ungkapan baru 
saat mengaji bersama mereka. Kepada mereka berdua dan adik mereka, Mu-
hammad Awwab Zulaidi, karya sederhana ini saya persembahakan. Semoga 
men jadi inspirasi buat mereka untuk kelak meniti jalan yang sama: belajar dan 
me ngajarkan bahasa Al-Qur’an.

Dan, akhirnya hanya doa. Semoga Allah SWT  meridhai karya ini. Dijadikan-
nya bermanfaat dan penuh berkah. Aamiin. 

Nasaruddin Idris Jauhar
www.lisanarabi.net
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TENTANG BUKU INI

1. Buku ini disusun untuk menjadi rujukan praktis atau panduan bagi para 
pembaca dalam menggunakan bahasa Arab baik lisan maupun tulisan. 
Dengan format menyerupai kamus dwi bahasa “Indonesia-Arab”, buku ini 
tidak hanya membantu para pembaca mempelajari pola-pola ungkapan 
dalam al-Qur’an beserta cara pemakaiannnya, tapi juga memandu mereka 
dalam mencari dan menemukan pola kalimat yang dibutuhkannya untuk 
mengungkapkan pikirannya dalam kalimat bahasa Arab yang baik dan 
benar. 

2. Buku ini berisi pola-pola ungkapan yang seluruhnya diambil dari ayat-ayat 
al-Qur’an. Disebut pola karena tiap satu model atau cara pengungkapan 
dalam ayat-ayat al-Qur’an tersebut dalam buku ini diformat untuk bisa di-
jadikan acuan dalam menyusun kalimat bahasa Arab dalam jumlah yang 
tidak terbatas. 

3. Setiap pola ungkapan dalam buku ini ditampilkan bersama ayat dari mana 
ia diambil beserta terjemahan maknanya. Setiap pola ungkapan juga 
dilengkapi dengan 5 (lima) contoh kalimat bahasa Arab (lengkap dengan 
terjemahannya) yang menunjukkan secara praktis bagaimana pola ungkap-
an tersebut dipakai dalam kalimat. Jadi, kalau buku ini memuat lebih dari 
350 pola kalimat, berarti ada lebih dari 1.750 contoh kalimat yang me-
nyertai dan menjelaskan cara penggunaannya. 

4. Buku ini, lewat contoh-contoh kalimat yang ditampilkan, in sya Allah juga 
bisa memberi inspirasi bagi penggunaan bahasa Arab dalam hal pemilihan 
dan penggunaan kata dan istilah populer bahasa Arab tentang tema-tema 
kekinian. 
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KATA BELIAU-BELIAU TENTANG BUKU INI:

1. “Buku ini sangat bermanfaat bagi santri, siswa, mahasiswa, para pengajar, 
atau orang awam sekalipun. Saya katakan demikian karena beberapa hal. 
Pertama, saya pribadi berangan-angan ingin menulis buku semacam ini, 
tetapi tinggal dalam angan-angan, sedangkan saudara saya Dr. Nasaruddin 
Idris Jauhar mewujudkannya di dunia nyata. Kedua, buku ini menyajikan 
lebi dari 350 pola ungkapan dari Al-Qur'an disertai lebih dari 1.750 contoh 
kalimat yang menjelaskan cara penggunaannya dalam kalimat. Dengan 
demikian, buku ini mengandung ribuan kata dalam konteks. Ketiga, buku 
ini dilengkapi dengan terjemahan dalam bahasa Indonesia sehingga 
mudah untuk dipelajari. Keempat, jika seorang pelajar menguasai pola-
pola kalimat tersebut tentu dapat membuat ribuan kalimat secara lisan 
dan tulis. Kelima, dengan buku ini seorang guru dapat dengan mudah 
mengajarkan pola-pola ungkapan yg indah dan fungsional. Keenam, buku 
ini juga sangat bermanfaat bagi orang awam. Karena dengan membaca 
pola-pola kalimat yang seluruhnya disertai ayat al-Quran tersebut, dengan  
sendirinya ia dapat memahami ratusan ayat yang indah.” (Prof. Imam 
Asrori, MA., ketua umum IMLA, Dosen UM Malang).

2. “Buku yang ada di hadapan pembaca ini berbicara tentang ketangkasan 
dalam menata kalimat bahasa Arab dengan meniru pola kalaimat dalam 
al-Quran. Oleh sebab itu, buku ini sangat menarik untuk dibaca dan 
dipahami dengan baik sehingga dapat digunakan dalam berbahasa Arab 
baik dalam bentuk tulisan atau lisan. Lebih dari itu, buku ini secara tidak 
langsung  mengantarkan kita lebih dekat dengan Al-Quran. Saya yakin 
buku ini sangat bermanfaat bagi pemerhati dan pecinta al-Qur'an.” 
(Prof. Dr. Husein Azis, MA., Direktur Pascasarjana UIN Sunan Ampel 
Surabaya).
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3. “Buku Pola Ungkapan Dalam Al-Quran ini sangat istimewa. Utamanya 
Karena Al-Quran sumber kajiannya. Lalu untaian ungkapannya begitu 
indah, disulam dengan rasa. Seolah hendak membisikan bahwa  penulis 
buku ini telah jatuh cinta dengan bahasa Al-Quran.” (Dr. Abdul Muta'ali, 
MA., Direktur Pusat  Kajian Timur Tengah dan Islam,  UI)

4. “Buku ini, menurut saya, adalah buku pertama yang mendekatkan uslub 
Al-Quran kepada para pelajar. Ia menghilangkan sekat pembatas  antara 
bahasa Al-Quran yang bersifat fusha turost dan bahasa Arab pembelajaran 
yang bersifat fusha muashirah. Semua uslub Al-Quran terasa sangat 
familiar  dalam kehidupan sehari-hari karena semua contoh kalimatnya 
adalah kalimat2 yang memang ingin kita ungkapkan.”  (Dr. K.H. Afi fuddin 
Dimyathi, MA., Pengasuh Pondok Pesantren Darul Ulum Jombang, 
Dosen UIN Sunan  Ampel Surabaya). 

5. Alhamdulillah, buku Pola Ungkapan  Al-Quran telah terbit dan hadir di te    ngah  
kita. Insya Allah, dengan hadirnya buku ini, sebuah kebutuhan besar para 
pengajar dan pelajar bahasa Arab akan segera terpenuhi, yaitu menguasai 
bahasa Arab secara komunikatif dan sekaligus memahami al-Quran.
Biidznillah, buku ini bisa mewujudkan salah satu sisi yang paling ideal 
dari tujuan pembelajaran Bahasa Arab. (Dr. Syuhadak, M.A., Ketua 
Program Studi Doktor PBA UIN Maulana Malik Ibrahim Malang).

6. “Buku ini  sangat bagus dan inspiratif bagi pencinta bahasa Arab yang ingin 
mengembangkan bahasanya menjadi lebih baik. Seseorang yang sudah 
memiliki kemampuan berbahasa Arab, jika tidak dipoles dengan redaksi Al-
Quran maka bahasanya akan jalan ditempat dan sulit untuk berkembang.”  
(Dr. H. Aprijon Efendi, Lc. MA.,  Kajur PBA FTK UIN Suska Riau dan 
Pengurus MUI kota Pekanbaru).

7. "Buku ini wajib dibaca para peminat Bahasa Arab. Keseluruhan isi buku 
ini tidak hanya menggambarkan keindahan nilai-nilai ajaran dalam Al-
Quran, tetapi juga menunjukkan kepada kita betapa halus dan indah 
gaya komunikasi Al-Quran. Dr Nasaruddin Idris Jauhar, penulis buku 
ini, berhasil mengumpulkan ratusan pola ungkapan dalam Al-Quran 
se  kaligus memberikan contoh-contoh praktis penggunaannya dalam 
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Bahasa Arab keseharian. Ringkas kata, dosen Bahasa Arab dari UIN Sunan 
Ampel Surabaya ini telah memberikan panduan praktis kepada pembaca 
mengenai bagaimana berbahasa Arab, baik secara lisan maupun tulisan, 
dengan meniru gaya bahasa Al-Quran." (M. Husnaini, Penulis Buku, 
Pendiri Komunitas Sahabat Pena Nusantara (SPN) dan Aku Bisa 
Menulis (ABM)

8. “Buku yang berjudul Pola Ungkapan dalam Al-Qur’an dan Contoh 
Penggunaannya dalam Kalimat karya Dr.Nasaruddin ini mencoba mem-
berikan contoh praktis penggunaan pola bahasa Arab yang ada dalam 
Al-Qu’ran. Uslub Al-Qur’an yang memiliki nilai keindahan yang tinggi di-
aplikasikan  secara sistematis, aplikatif dan efi sien dalam contoh-contoh 
se der hana yang memungkinkan seseorang menggunakannya dalam per-
cakapan sehari-hari serta meneruskannya dalam contoh-contoh yang lain 
sesuai kebutuhannya dalam susunan yang beragam.” (Muhammad al-
Mubassyir, Pengurus Pusat ITHLA, Mahasiswa BSA UIN Sunan Ampel 
Surabaya).

"ࢭي الدارس؈ن من يبذل قصارى جهده ࢭي الإلمام باللغة العربية من خلال الغوص ࢭي  .9
غمار المعلقات والمنثورات الأدبية والروايات وغ؈رها من النصوص من بطون كتب 
اللغة والأدب، ولكن مع الأسف إن بينھ وب؈ن القرآن الكريم فجوة بعيدة وقلما يقف 
معھ وقفات تبتل فضلا أن تكون وقفات تأمل.  فهذا الكتاب والحمد لله من شأنھ أن 
يسد تلك الفجوة بما أنھ يحمل رسالة نبيلة وۂي العودة إڲى أساليب القرآن الكريم 
من الطلاب بعرض بعض الأمثلة حۘܢ يتم  وكم هو جميل أن يسعف الكاتب القراء 
وهو لاشك عبارة عن عصارة جهد الكاتب جزاه الله خ؈را  التطبيق عڴى أحسن وجھ، 
وࢭي مثل هذا فليعمل العاملون."  وشكر سعيھ خلال قيامھ بتدريس اللغة العربية، 
(الأستاذ أحمد مكي لازوردي، رئيس قسم البحوث والدراسات اللغوية جامعة دار 

اللغة والدعوة بإندونيسيا).
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

مْ نَقْصُصْ 
َ
ڈُمْ مَنْ ل ْٔ يْكَ وَمِ

َ
صَصْنَا عَل

َ
ڈُمْ مَنْ ق ْٔ بْلِكَ مِ

َ
نَا رُسُلا مِنْ ق

ْ
رْسَل

َ
قَدْ أ

َ
وَل

يْكَ ... (المؤمن : ٧٨)
َ
عَل

 Dan sesungguhnya telah Kami utus beberapa orang rasul sebelum kamu, di
 antara mereka ada yang Kami ceritakan kepadamu dan di antara mereka ada

 (pula) yang tidak Kami ceritakan kepadamu.
(Al-Mu’min : 78)

po
(Ada yang... ada yang tidak ... : )

Contoh :

 Teman-teman ada yang saya dikirimi
undangan dan ada yang tidak.

ڈُمْ  ْٔ  وَمِ
َ
عْوَة ڈِمْ الدَّ ْٕ

َ
تُ إِل

ْ
رْسَل

َ
ءِ مَنْ أ

َ
مَلا مِنَ الزُّ

.
َ
عْوَة ڈِمْ الدَّ ْٕ

َ
رْسِلْ إِل

ُ
مْ ا

َ
مَنْ ل

 Siswa-siswa ada yang bisa bicara
 dengan Bahasa Arab dan ada yang
tidak.

ڈُمْ مَنْ  ْٔ ةِ وَمِ عَرَبِيَّ
ْ
مَ بِال

َّ
ل
َ
بِ مَنْ تَك

َّ
لا
ُّ
مِنَ الط

مْ ٭ِڈَا.
َّ
ل
َ
مْ يَتَك

َ
ل

 Siswa-siswa ada yang membayar
SPP dan ada yang tidak.

 
َ
ة رَاسِيَّ سُوْمَ الدِّ عَ الرُّ

َ
بِ مَنْ دَف

َّ
لا
ُّ
مِنَ الط

عْهَا.
َ
مْ يَدْف

َ
ڈُمْ مَنْ ل ْٔ وَمِ

 Guru-guru kita ada yang menikah
dan ada yang tidak.

مْ 
َ
ڈُمْ مَنْ ل ْٔ جَ وَمِ تِنَا مَنْ تَزَوَّ

َ
سَاتِذ

َ
مِنْ أ

جْ. قَوَّ
َ
ي؅َ

 Lulusan kampus kita ada yang
bekerja dan ada yang tidak.

ڈُمْ  ْٔ  وَمِ
ً

يْڋِيْ جَامِعَتِنَا مَنْ وَجَدَ عَمَلا مِنْ خِرِّ
.
ً

مْ يَجِدْ عَمَلا
َ
مَنْ ل
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

وْنَاهُمْ 
َ
لِكَ وَبَل

َ
ڈُمْ دُونَ ذ ْٔ الِحُونَ وَمِ ڈُمُ الصَّ ْٔ مَمًا مِ

ُ
عْنَاهُمْ ࢭِي الأرْضِ أ

َّ
ط
َ
وَق

هُمْ يَرْجِعُونَ  (الأعراف : ١٦٨)
َّ
عَل
َ
ئَاتِ ل يِّ حَسَنَاتِ وَالسَّ

ْ
بِال

Dan Kami bagi-bagi mereka di dunia ini menjadi beberapa golongan; di 
antaranya ada orang-orang yang saleh dan di antaranya ada yang tidak 
demikian. Dan Kami coba mereka dengan (nikmat) yang baik-baik dan 

(bencana) yang buruk-buruk, agar mereka kembali (kepada kebenaran)”
 (Al-A’raf : 168)

po
(Ada yang .... ada yang tidak...   : )

Contoh :

Kami punya seratus siswa, ada yang 
menonjol ada yang tidak.

وْنَ 
ُ
ق ڈُمْ مُتَفَوِّ

ْٔ الِبٍ مِ
َ
 ط
ُ
مَعَنَا مائَة

لِكَ.
َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ وَمْ

Siswa yang ikut ujian ada yang pantas 
lulus ada yang tidak.

وْنَ ࢭي الاِمْتِحَانِ مٔڈم 
ُ
شَارِك

ُ
لابُ الم

ُ
الط

ڈُمْ دون ذلك. ْٔ جَاحِ ومِ وْنَ لِلنَّ مُسْتَحِقُّ

Buku-buku yang beredar sekarang ada 
yang bisa dijadikan bahan ajar ada yang 
tidak.

 
ٌ
ڈَا صَالِحَة ْٔ شِرَةُ اليَوْمَ مِ

َ
نْت
ُ
تُبُ الم

ُ
الك

عْلِيْمِ ومٔڈا دُوْنَ ذلك. لِلتَّ

Berita-berita yang beredar di internet ada 
yang bisa dipercaya ada yang tidak.

 عَڴىَ الإن؅ْرْنِتِ مٔڈا 
ُ
ة
َ
تَنَاقِل

ُ
الأخْبَارُ الم

 ومٔڈا دون ذلك.
ٌ
ة
َ
صَادِق

Para pegiat dalam dunia dakwah ada 
yang ikhlas ada yang tidak.

عْوَةِ مٔڈم  وْنَ ࢭي مَجَالِ  الدَّ
ُ
العَامِل

مُخْلِصُوْنَ ومٔڈم دون ذلك.
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ھُ 
َّ
مَ ٱلل

َّ
ل
َ
 وَك

ۚ
يۡكَ

َ
مۡ نَقۡصُصۡهُمۡ عَل

َّ
 ل
ٗ

بۡلُ وَرُسُلا
َ
يۡكَ مِن ق

َ
ڈُمۡ عَل

َٰٔ صَصۡ
َ
دۡ ق

َ
 ق

ٗ
وَرُسُلا

لِيمٗا (النساء : ١٦٤)
ۡ
ܢٰ تَك َۜ مُوس

 
Dan (Kami telah mengutus) rasul-rasul yang sungguh telah Kami kisahkan 

tentang mereka kepadamu dahulu, dan rasul-rasul yang tidak Kami kisahkan 
tentang mereka kepadamu. Dan Allah telah berbicara kepada Musa dengan 

langsung.  (An-Nisa : 164 )

po
(Ada yang… ada yang belum …  :  )

Contoh :

Sebagian siswa ada yang lulus materi 
bahasa Arab dan ada yang tidak.

ةِ اللغّةِ  دْ اجْتَازَ ࢭي مَادَّ
َ
بِ ق

َّ
بَعْضُ الطلا

قْ.
َ
مْ يَج؅ْ

َ
ةِ وبَعْضُهم ل العَرَبيَّ

Sebagian topik ada yang kita diskusi-
kan dan ada yang tidak kita diskusikan.

شْنَاهَا 
َ
دْ نَاق

َ
وْضُوْعَاتِ ق

َ ْ
بَعْضُ الم

مْ نُنَاقِشْهَا.
َ
وبَعْضُها ل

Tujuan yang kita targetkan ada yang 
sudah tercapai dan ada yang belum.

قَ   الۘܣ وَضَعْنَا بَعْضُهَا قد تَحَقَّ
ُ
الأهْدَاف

قْ. وَبَعْضُهَا لم يَتَحَقَّ

Sebagian dari kitab-kitab ini ada yang 
saya baca, dan ada  yang tidak.

ٮُڈا ومِٔڈا لم 
ْ
رَأ
َ
تُبِ قد ق

ُ
مِن هذه الك

هَا.
ْ
رَأ
ْ
أق

Diantara teman-temanku ada yang 
 tamat kuliah dan ada yang tidak.

مِن زُمَلائِي مَن قد تَخَرَّجَ مِن الجامِعَةِ 
ومِٔڈم مَن لم يَتَخَرَّجْ.
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

ى خُرُوجٍ مِنْ 
َ
هَلْ إِڲ

َ
نُوبِنَا ف

ُ
نَا بِذ

ْ
رَف
َ
اع؅ْ

َ
تَ؈ْنِ ف

َ
ن
ْ
نَا اث

َ
حْيَيْت

َ
تَ؈ْنِ وَأ

َ
ن
ْ
نَا اث مَتَّ

َ
نَا أ وا رَبَّ

ُ
ال
َ
ق

سَبِيلٍ (المؤمن : ١١)

Mereka menjawab: “Ya Tuhan kami Engkau telah mematikan kami dua kali dan 
telah menghidupkan kami dua kali (pula), lalu kami mengakui dosa-dosa kami. 

Maka adakah sesuatu jalan (bagi kami) untuk keluar (dari neraka)?” 
(Al-Mu’min : 11)

po
(Adakah ... : )

Contoh:

Adakah kesamaan antara dua buku 
ini? شَابُھٍ ؟

َ
كِتَابَ؈ْنِ مِنْ ت

ْ
يْنِ ال

َ
هَلْ بَ؈ْنَ هَذ

Adakah kontradiksi diantara 
pendapat-pendapat ini? ضٍ ؟

ُ
رَاءِ مِنْ تَنَاق

ْ
هَلْ بَ؈ْنَ هَذِهِ الآ

Adakah kesalahan cetak dalam buku 
ini? ةٍ ؟ بَعِيَّ

ْ
اءٍ مَط

َ
خْط

َ
كِتَابِ مِنْ أ

ْ
ا ال

َ
هَلْ ࢭِيْ هَذ

Adakah yang ditanyakan tentang 
tema ini? وْضُوْعِ مِنْ سُؤَالٍ ؟

َ ْ
ا الم

َ
هَلْ عَنْ هَذ

Adakah jaln keluar dari masalah ini? ةِ مِنْ خُرُوْجٍ ؟
َ
شْكِل

ُ ْ
هَلْ مِنْ هَذِهِ الم
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

مَّ 
ُ
قَ ث

ْ
خَل

ْ
 ال
ُ
ھُ يَبْدَأ

َّ
لِ الل

ُ
مَّ يُعِيدُهُ ق

ُ
قَ ث

ْ
خَل

ْ
 ال
ُ
مْ مَنْ يَبْدَأ

ُ
ائِك

َ
لْ هَلْ مِنْ شُرَك

ُ
ق

ونَ (يونس : ٣٤)
ُ
ك
َ
ى تُؤْف نَّ

َ
أ
َ
يُعِيدُهُ ف

Katakanlah: “Adakah di antara sekutu-sekutumu yang dapat memulai 
penciptaan makhluk, kemudian mengulanginya (menghidupkannya) 
kembali?” katakanlah: “Allah-lah yang memulai penciptaan makhluk, 

kemudian mengulanginya (menghidupkannya) kembali; maka bagaimanakah 
kamu dipalingkan (kepada menyembah yang selain Allah)?”(Yunus : 34)

po
(Adakah diantara ... ? : ؟ )

Contoh :

Adakah diantara mahasiswa kita 
yang pintar menulis khat arab ?

 ِ
ّ
 الخَط

َ
بِنَا مَنْ يُجِيْدُ كِتَابَة

َّ
لا
ُ
هَلْ مِنْ ط
العَرَبِي ؟

Adakah diantara mahasiswa baru 
yang berasal dari sekolah menengah 
di luar negeri ?

بِ الجُدُدِ مَنْ تَخَرَّجَ مِنَ 
َ
لا
ُ
هل منَ الط

دِ؟
َ

ةِ خَارجَِ البِلا انَويَّ
َ
دَارِسِ الث

َ
الم

Adakah diantara kalian yang pernah 
membaca novel ini ? ؟

َ
وَايَة  هَذِه الرِّ

َ
رَأ
َ
مْ مَنْ سَبَقَ أنْ ق

ُ
هَل مِنْك

Adakah diantara kita yang paham 
tulisan Cina ?  ؟

َ
ة يْنِيَّ  الصِّ

ُ
ا مَنْ  يَقْرَأ هل مِنَّ

Adakah diantara alumni tahun ini 
yang menyelesaikan kuliahnya 
dalam dua tahun ?

مَلَ 
ْ
يْڋِي هذا العَامِ مَن أك هل مِن خِرِّ

تَ؈ْن؟
َ
دِرَاسَتَھُ ࢭي سَن
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

انُوا 
َ
وَى نُزُلا بِمَا ك

ْ
أ
َ ْ
اتُ الم هُمْ جَنَّ

َ
ل
َ
الِحَاتِ ف وا الصَّ

ُ
ذِينَ آمَنُوا وَعَمِل

َّ
ا ال مَّ

َ
أ

ونَ (السجدة : ١٩)
ُ
يَعْمَل

Adapun orang-orang yang beriman dan mengerjakan amal-amal saleh, maka 
bagi mereka surga-surga tempat kediaman, sebagai pahala terhadap apa yang 

telah mereka kerjakan. (As-Sajdah : 19)

po
(Adapun ... maka ... : )

Contoh:

Adapun mahasiswa  yang tidak lulus 
dalam beberapa mata kuliah maka 
mereka harus mengulang pada 
semester berikutnya. 

مْ يَنْجَحُوْا ࢭِي بَعْضِ 
َ
ذِيْنَ ل

َّ
بُ ال

َّ
لا
ُّ
ا الط مَّ

َ
أ

فَصْلِ 
ْ
سْجِيْلِ ࢭِي ال ڈِمْ إِعَادَةُ التَّ ْٕ

َ
عَل
َ
وَادِ ف

َ ْ
الم

قَادِمِ.
ْ
ال

Adapun mereka yang datang 
terlambat maka tidak diizinkan 
masuk.

هُمُ 
َ
 يُسْمَحْ ل

َ
لا
َ
رُوْنَ ف خَّ

َ
ذِيْنَ يَتَأ

َّ
ا ال مَّ

َ
أ

خُوْلُ. الدُّ

Adapun jika Pak Direktur tidak 
datang maka rapat akan ditunda. جْتِمَاعُ.

ْ
لُ الا يُؤَجَّ

َ
دِيْرُ ف

ُ ْ
تِ الم

ْ
مْ يَأ

َ
ا ل
َ
ا إِذ مَّ

َ
أ

Adapun untuk keterangan lebih 
lanjut maka silahkan hubungi 
bagian informasi.

وْا بِقِسْمِ 
ُ
صِل اتَّ

َ
وْمَاتِ ف

ُ
عْل
َ ْ
مَزِيْدِ مِنَ الم

ْ
ا لِل مَّ

َ
أ

مَاتِ.
َ

الاِسْتِعْلا

Adapun tentang masalah tersebut 
maka itu bukan tanggung jawab 
kami. 

يْسَ مِنْ 
َ
لِكَ ل

َ
ذ
َ
ةِ ف

َ
شْكِل

ُ ْ
ا عَنْ هَذِهِ الم مَّ

َ
أ

تِنَا. مَسْئُوْلِيَّ
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

ونَ مِنَ 
ُ
نَا وَنَك تِ رَبِّ

ايَٰ بَ بَِٔ ِ
ّ
ذ
َ
 نُك

َ
نَا نُرَدُّ وَلا

َ
يۡت
َ
ل  يَٰ
ْ
وا
ُ
قَال

َ
ارِ ف ى ٱلنَّ

َ
 عَڴ

ْ
 وُقِفُوا

ۡ
 إِذ

وۡ تَرَىٰٓ
َ
وَل

ؤۡمِنِ؈نَ (الأنعام : ٢٧)
ُ ۡ
ٱلم

 Dan jika kamu (Muhammad) melihat ketika mereka dihadapkan ke neraka,
 lalu mereka berkata: “Andai kami dikembalikan (ke dunia) dan tidak

 mendustakan ayat-ayat Tuhan kami, serta menjadi orang-orang yang beriman”,
(tentulah kamu melihat suatu peristiwa yang mengharukan). (Al-An’am : 27)

po
(Andai …  :  )

Contoh:

Andai aku serius dan tidak bermalas-
malasan dalam belajarku. .ْاسَل

َ
تَك
َ
مْ أ

َ
ܣ وَل ِۘ ڈَدْتُ ࢭِي دِرَاسَ َْ ܣ اجْ ِۚ يْتَ

َ
يَا ل

Andai aku memiliki kemampuan 
berbicara bahasa Arab sepertimu.

مِ 
ُّ
ل
َ
فَاءَةِ ࢭيِ التَك

َ
كَ مِن الك

َ
لُ مَا ل

ْ
يْتَ ڲِي مِث

َ
يا ل

ةِ. غَةِ العَرَبِيَّ
ُّ
بِالل

Andai aku punya uang untuk 
membeli mobil ini.

الِ لاِش؅ِْرَاءِ هذه 
َ
غٌ مِنَ المـــ

َ
يا ليت ڲِي مَبْل

يَارَةِ. السَّ

Andai dia tahu rasa cinta dan rindu 
dalam hatiku. ܣ مِنْ حُبٍّ وَشَوْقٍ. ِۗ

ْ
ل
َ
 مَا ࢭي ق

ُ
عْرِف

َ
ڈَا ت َْ يْ

َ
يا ل

Andai kalian tidak terlambat dan 
mengikuti kuliah sejak awal.

 
َ
حَاضَرَة

ُ
رُوْا وَتَابَعْتُمْ الم خَّ

َ
مْ تَتَأ

َ
مْ ل

ُ
يْتَك

َ
يا ل

 البِدَايَةِ. 
ُ
مُنْذ
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

 
ً
عَرْشِ سَبِيْلا

ْ
ى ذِي ال

َ
ا لابْتَغَوْا إِڲ

ً
ونَ إِذ

ُ
مَا يَقُول

َ
 ك
ٌ
انَ مَعَھُ آلِهَة

َ
وْ ك

َ
لْ ل

ُ
ق

(الإسراء : ٤٢)

Katakanlah: “Andai ada tuhan-tuhan di samping-Nya, sebagaimana yang 
mereka katakan, maka pasti tuhan-tuhan itu mencari jalan kepada Tuhan yang 

mempunyai Arasy”. (Al-Israa’ : 42)

po
 (Andai … maka pasti … : )

Contoh :

Andai kamu berprasangka baik, maka 
pasti ucapanmu baik.

تَ 
ْ
حْسَن

َ َ
ا لأ

ً
نِّ إِذ

َّ
نْتَ مُحْسِنَ الظ

ُ
وْ ك

َ
ل

مَ
َ

لا
َ
ك
ْ
ال

Andai dia menguasai Bahasa Arab, 
maka pasti ia menggunakannya dalam 
berbicara.

مَ 
َّ
ل
َ
تَك
َ
ا ل
ً
ةِ إِذ عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
انَ مُجِيْدًا لِل

َ
وْ ك

َ
ل

٭ِڈَا

Andai mereka termasuk yang diundang, 
maka pasti mereka datang ke pesta itu.

حَضَرُوْا 
َ
ا ل
ً
يْنَ إِذ دْعُوِّ

َ ْ
انُوْا مِنَ الم

َ
وْ ك

َ
ل

َ
ة
َ
حَفْل

ْ
ال

Andai Bahasa Arab itu sulit, maka 
pasti tak ada seorangpun yang 
menggunakannya.

مَ ٭ِڈَا 
َّ
ل
َ
ا تَك

َ َ
ا لم

ً
 إِذ

ً
 صَعْبَة

ُ
ة عَرَيِبَّ

ْ
انَتِ ال

َ
وْ ك

َ
ل

حَدٌ
َ
أ

Andai mereka ada masalah, maka pasti 
mereka mengontak kita untuk minta 
bantuan.

وا بِنَا 
ُ
صَل تَّ

َ
ا لا

ً
ةٍ إِذ

َ
انُوْا ࢭِي مُشْكِل

َ
وْ ك

َ
ل

مُسَاعَدَةِ.
ْ
الِبِ؈ْنَ لِل

َ
ط
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

مَ 
َ
ل
ۡ
ظ
َ
 أ
ٓ
ا
َ
 فِيھِ وَإِذ

ْ
شَوۡا هُم مَّ

َ
ءَ ل

ٓ
ضَا

َ
 أ
ٓ
مَا
َّ
ل
ُ
 ك
ۖ
رَهُمۡ بۡصَٰ

َ
فُ أ

َ
؄َرۡقُ يَخۡط

ۡ
ادُ ٱل

َ
يَك

لِّ 
ُ
ىٰ ك

َ
ھَ عَڴ

َّ
رِهِمۡۚ إِنَّ ٱلل بۡصَٰ

َ
هَبَ بِسَمۡعِهِمۡ وَأ

َ
ذ
َ
ھُ ل

َّ
ءَ ٱلل

ٓ
وۡ شَا

َ
 وَل

ْۚ
امُوا

َ
ڈِمۡ ق ٕۡ

َ
عَل

دِيرٌ  (البقرة : ٢٠)
َ
ܣۡءٖ ق َۜ ء

Hampir-hampir kilat itu menyambar penglihatan mereka. Setiap kali kilat itu 
menyinari mereka, mereka berjalan di bawah sinar itu, dan bila gelap menimpa 

mereka, mereka berhenti. Andai Allah menghendaki, pasti Dia melenyapkan 
pendengaran dan penglihatan mereka. Sesungguhnya Allah berkuasa atas 

segala sesuatu. (Al-Baqarah : 20)

po
 (Andai ….. pasti ... : )

Contoh :

Andai aku tahu nomernya pasti 
sudah kuhubungi dia. تُ بِھِ.  

ْ
صَل مَھُ لاتَّ

ْ
تُ رَق

ْ
وْ عَرَف

َ
ل

Andai kau bersungguh-sungguh 
pasti kau lulus dalam ujian. نَجَحْتَ ࢭي الاِمْتِحَان.

َ
ڈَدْتَ ل َْ و اجْ

َ
ل

Andai aku yang berkuasa pasti 
sudah kuambil keputusan. رَارًا

َ
تُ ق

ْ
خَذ تَّ

َ
مرُ بِيَدِي لا

َ
وْ كانَ الأ

َ
ل

Andai aku punya cukup uang pasti 
sudah kubeli rumah itu.

رَيْتُ هذا 
َ
الِ لاش؅ْ

َ
فِيْ مِن المـــ

ْ
 يَك

َ
وْ كان ڲِي ما

َ
ل

البَيْتَ.

Andai kau bertanya padaku pasti 
sudah kukatakan dimana dia. َيْنَ هُو

َ
كَ أ

َ
تُ ل

ْ
قُل
َ
ܣ عَنْھُ ل ِۚ تَ

ْ
وْ سَأل

َ
ل
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

فٗا 
َٰ
 فِيھِ ٱخۡتِل

ْ
وَجَدُوا

َ
ھِ ل

َّ
؈ۡرِ ٱلل

َ
انَ مِنۡ عِندِ غ

َ
وۡ ك

َ
 وَل

ۚ
قُرۡءَانَ

ۡ
رُونَ ٱل  يَتَدَبَّ

َ
لا
َ
ف
َ
أ

ثِ؈رٗا  (النساء : ٨٢)
َ
ك

Maka apakah mereka tidak memperhatikan Al Quran? Andai Al Quran itu 
bukan dari sisi Allah, pasti mereka mendapat pertentangan yang banyak di 

dalamnya.  (An-Nisa :  82)

po
(Andai … pasti : )

Contoh :

Andai engkau lihat isi hatiku 
pasti engkau tahu betapa aku 
mencintaimu.

مْ 
َ
تَ ك

ْ
عَرَف

َ
ܣ ل ِۗ

ْ
ل
َ
 مَا ࢭي ق

ُ
عرِف

َ
نْتَ ت

ُ
وْ ك

َ
ل

كَ. حِبُّ
ُ
أ

Andai aku belajar dengan sungguh-
sungguh pasti aku berhasil seperti 
mereka.

مَا 
َ
نَجَحْتُ ك

َ
رَاسَةِ ل ڈِدًا ࢭي الدِّ

َْ نْتُ مُجْ
ُ
وْ ك

َ
ل

نَجَحَ الآخَرُوْنَ.

Andai kesempatan datang lagi pasti 
kumanfaatkan sebaik-baiknya.

تُ 
ْ
حْسَن

َ
ةً أخْرَى لأ تِي مَرَّ

ْ
 تَا
ُ
انَتْ الفُرْصَة

َ
وْ ك

َ
ل

هَا.
َ
ل
َ

اسْتِغْلا

Andai aku punya cukup uang pasti 
kubelikan buku itu untukmu.

ريْتُ 
َ
غِ لاش؅ْ

َ
بْل
َ
فِي مِن الم

ْ
وْ كان مَڥِي ما يَك

َ
ل

كَ. 
َ
الكِتَابَ ل

Andai mereka tahu pentingnya 
bahasa Arab pasti mereka belajar 
untuk menguasainya. 

ةٍ  يَّ ةِ مِن أهَمِّ وْ كانُوا مُدرِكِ؈ْنَ ما لِلعَرَبيَّ
َ
ل

موهَا  لإجَادَٮِڈا.
َّ
تَعل

َ
ل
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

لِيلٞ 
َ
 ق
َّ
وهُ إِلا

ُ
عَل
َ
ا ف م مَّ

ُ
رِك  مِن دِيَٰ

ْ
وِ ٱخۡرُجُوا

َ
مۡ أ

ُ
نفُسَك

َ
 أ
ْ
وٓا
ُ
تُل
ۡ
نِ ٱق

َ
ڈِمۡ أ ٕۡ

َ
تَبۡنَا عَل

َ
ا ك نَّ

َ
وۡ أ
َ
وَل

بِيتٗا (النساء : ٦٦)
ۡ
شَدَّ تَث

َ
هُمۡ وَأ

َّ
انَ خَ؈ۡرٗا ل

َ
ك
َ
ونَ بِھِۦ ل

ُ
 مَا يُوعَظ

ْ
وا
ُ
عَل
َ
ڈُمۡ ف َّٰ

َ
وۡ أ
َ
 وَل
ۖ
ڈُمۡ ۡٔ مِّ

Dan sesungguhnya kalau Kami perintahkan kepada mereka: “Bunuhlah 
dirimu atau keluarlah kamu dari kampungmu”, niscaya mereka tidak akan 

melakukannya kecuali sebagian kecil dari mereka. Dan Andai mereka 
melaksanakan pelajaran yang diberikan kepada mereka, pasti hal yang 

demikian itu lebih baik bagi mereka dan lebih menguatkan (iman mereka). 
(An-Nisa :  66)

po
(Andai … pasti … :  )

Contoh :

Andai makalahmu ini kamu upload di 
Internet pasti lebih bermanfaat.

ةِ 
َ
كَ هذا عڴى شَبَك

َ
عْتَ مَقَال

َ
وْ رَف

َ
ل

انَ أنْفَعَ.
َ
الإن؅ْرنِتْ لك

Andai makalahmu ini kamu share di 
internet pasti akan tersebar lebih luas.

ةِ 
َ
كَ هذا عڴى شَبَك

َ
شَرْتَ مَقَال

َ
وْ ن
َ
ل

رَ انْتِشَارًا.
َ
؆
ْ
انَ أك

َ
ك
َ
الإن؅ْرنِتْ ل

Andai kalian datang lebih awal pasti kalian 
mendapatkan manfaat lebih banyak.

رَ 
َ
؆
ْ
نْتُمْ أك

ُ
ك
َ
رِيْنَ ل ِ

ّ
وْ حَضَرْتُمْ مُبَك

َ
ل

اسْتِفَادَةً.

Andai kalian membaca ulang apa  yang 
kalian pelajari pasti akan lebih nancap 
dalam ingatan kalian.

رَ 
َ
؆
ْ
مْتُم لكان أك

َّ
عَل
َ
لو رَاجَعْتُمْ ما ت

مْ.
ُ
اكِرَتِك

َ
خًا ࢭي ذ تَرَسُّ

Andai kamu memberi frame pada gambar 
ini pasti akan tampak  lebih indah.

وْرَةِ  ارًا لهذِهِ الصُّ
َ
يْتَ  إط

َ
وْ أعْط

َ
ل

انَتْ أجْمَلَ.
َ
ك
َ
ل
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

ذِينَ 
َّ
؄َرَزَ ٱل

َ
مۡ ل

ُ
نتُمۡ ࢭِي بُيُوتِك

ُ
وۡ ك

َّ
ل ل

ُ
 ق
ۗ
هُنَا

ٰ
نَا هَ

ۡ
تِل
ُ
ا ق ܣۡءٞ مَّ َۜ مۡرِ ء

َ ۡ
نَا مِنَ ٱلأ

َ
انَ ل

َ
وۡ ك

َ
ل

 ... (آل عمران : ١٥٤)
ۖ
ىٰ مَضَاجِعِهِمۡ

َ
قَتۡلُ إِڲ

ۡ
ڈِمُ ٱل ٕۡ

َ
تِبَ عَل

ُ
ك

“Andai ada bagi kita barang sesuatu (hak campur tangan) dalam urusan ini, 
niscaya kita tidak akan dibunuh (dikalahkan) di sini”. Katakanlah: “Sekiranya 
kamu berada di rumahmu, niscaya orang-orang yang telah ditakdirkan akan 

mati terbunuh itu keluar (juga) ke tempat mereka terbunuh”. (Ali Imran : 154)

po
(Andai …. tidak akan…. : )

Contoh :
:

Andai masalahnya jelas kami tidak 
akan mempertanyakannya. نا عَنْھُ.

َ
  مَا سَأل

ً
انَ الأمرُ  واضِحا

َ
وْ ك

َ
ل

Andai aku punya kendaraan aku 
tidak akan datang jalan kaki. بٌ مَا جِئْتُ مَاشِيًا.

َ
نَ ڲي مَرْك

َ
وْ كا

َ
ل

Andai pasarnya dekat saya 
tidak akan pergi kesana dengan 
kendaraan.

يْھِ رَاكِبًا.
َ
هَبْتُ إل

َ
رِيْبًا ما ذ

َ
وْقُ ق وْ كانَ السُّ

َ
ل

Andai kalaian lulus kalian tidak akan 
ikut program remedy ini. 

تُمْ ࢭي هذا 
ْ
نْتُمْْ نَاجِحِ؈ْنَ ما شَارَك

ُ
وْ ك

َ
ل

 . ڊِيِّ
َ

ال؄َرْنَامِجِ العِلا

Andai kita punya tiket kita tidak 
akan dihalangi untuk masuk. 

خُوْلِ كِرَةٌ ما مُنِعْنَا مِن الدُّ
ْ
نَا تَذ

َ
نَتْ ل

َ
وْ كا

َ
ل
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

قَوْلَ 
ْ
ى بَعْضٍ ال

َ
ڈِمْ يَرْجِعُ بَعْضُهُمْ إِڲ ونَ عِنْدَ رَ٭ِّ

ُ
وف

ُ
ونَ مَوْق

ُ
المِ
َّ
وْ تَرَى إِذِ الظ

َ
وَل

ا مُؤْمِنِ؈نَ  (سبأ : ٣١) نَّ
ُ
ك
َ
نْتُمْ ل

َ
وْلا أ

َ
؄َرُوا ل

ْ
ذِينَ اسْتَك

َّ
ذِينَ اسْتُضْعِفُوا لِل

َّ
يَقُولُ ال

Dan (alangkah hebatnya) kalau kamu lihat ketika orang-orang yang lalim 
itu dihadapkan kepada Tuhannya, sebahagian dari mereka menghadapkan 

perkataan kepada sebagian yang lain; orang-orang yang dianggap lemah 
berkata kepada orang-orang yang menyombongkan diri: “Andai bukan karena 

kamu pasti kami menjadi orang-orang yang beriman”. 
(As-Saba’ : 31)

po
(Andai bukan karena ... pasti ... : )

Contoh :
:

Andai bukan karena bahasa pasti 
komunikasi tidak ada. صَالُ مَعْدُوْمًا. انَ الاِتِّ

َ
ك
َ
 ل
ُ
غَة

ُّ
 الل

َ
وْ لا

َ
ل

Andai bukan karena al-Qur’an pasti 
bahasa Arab tidak akan tersebar.

؈ْرَ 
َ
 غ
ُ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
ُ
غَة

ُّ
انَتِ الل

َ
ك
َ
قُرْآنُ ل

ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل

شِرَةٍ.
َ
مُنْت

Andai bukan karena punya akal pasti 
manusia sama seperti binatang. حَيَوَانِ.

ْ
لَ ال

ْ
سَانُ مِث

ْ
ن ِ
ْ
انَ الإ

َ
ك
َ
عَقْلُ ل

ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل

Andai bukan karena listrik pasti 
hidup akan serba sulit. .

ً
حَيَاةُ صَعْبَة

ْ
انَتِ ال

َ
ك
َ
هْرُبَاءُ ل

َ
ك
ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل

Andai bukan karena para ulama pasti 
masyarakat  dilanda kebodohan. جْتَمَعَ.

ُ ْ
جَهْلُ يَعُمُّ الم

ْ
انَ ال

َ
ك
َ
مَاءُ ل

َ
عُل
ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل
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

 (النساء : ٨٣)
ٗ

لِيلا
َ
 ق

َّ
نَ إِلا

َٰ
يۡط بَعۡتُمُ ٱلشَّ تَّ

َ
مۡ وَرَحۡمَتُھُ ۥلٱ

ُ
يۡك
َ
ھِ عَل

َّ
ضۡلُ ٱلل

َ
 ف

َ
وۡلا

َ
.... وَل

Andai bukan karena karunia dan rahmat Allah kepada kamu, pasti kamu 
mengikut syaitan, kecuali sebahagian kecil saja (di antaramu). (An-Nisa : 83)

po
(Andai bukan karena … pasti : )

Contoh :

Andai bukan karena ulama pasti 
ummat dilanda kebodohan. .

ُ
ــة مَّ
ُ
ت الأ

َ
جَهِل

َ
مَاءُ ل

َ
 العُل

َ
وْ لا

َ
ل

Andai bukan karena guru pasti kita 
tidak mengenal baca tulis..   .

َ
 والكِتَابَة

َ
نَا القِراءَة

ْ
ــمَا عَرَف

َ
مُ ل ِ

ّ
عَل
ُ
 الم

َ
وْ لا

َ
ل

Andai bukan karena al-Quran pasti 
bahasa Arab tidak sampai ke kita.

 
ُ
يْنَا اللغَة

َ
تْ إل

َ
ــمَا وَصَل

َ
 القُرْآنُ الكرِيْمُ ل

َ
وْ  لا

َ
ل

 .
ُ
ة العَرَبيَّ

Andai bukan karena anda pasti 
pupus harapan kami. نَا.

ُ
مَل
َ
خَابَ أ

َ
كَ ل

َ
وْ لا

َ
ل

Andai bukan karena kemacetan 
pasti aku tiba lebih awal. .رًا ِ

ّ
تُ مُبَك

ْ
وَصَل

َ
 الزِّحَامُ ل

َ
وْ  لا

َ
ل
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

نَ  نتُم مِّ
ُ
ك
َ
مۡ وَرَحۡمَتُھُ ۥل

ُ
يۡك
َ
ھِ عَل

َّ
ضۡلُ ٱلل

َ
 ف

َ
وۡ لا

َ
ل
َ
 ف
ۖ
لِكَ

َٰ
نۢ بَعۡدِ ذ يۡتُم مِّ

َّ
مَّ تَوَل

ُ
ث

سِرِينَ (البقرة : ٦٤)
ٰ
خَ
ۡ
ٱل

Kemudian kamu berpaling setelah (adanya perjanjian) itu, Andai bukan karena 
karunia Allah dan rahmat-Nya atasmu, pasti kamu tergolong orang yang rugi. 

(Al-Baqarah : 64)

po
 (Andai bukan karena ….. pasti ….  : )

Contoh :

Andai bukan karena bimbingan para 
ustadz dan bantuan teman-teman, 
pasti saya belum selesai menulis 
skripsi ini.

مَلاءِ  ةِ ومُسَاعَدَةُ الزُّ
َ
 الأسَاتِذ

ُ
 إشْرَاف

َ
وْ لا

َ
ل

ڈَيْتُ مِنْ كِتَابَةِ هذا البَحْثِ. َْ لـمــا انْ

Andai bukan karena jalanan macet, 
saya pasti sampai ke kampus lebih 
awal.

تُ إڲى الجَامِعَةِ 
ْ
وَصَل

َ
وارعِِ ل  زِحَامُ الشَّ

َ
لوْ لا

رًا. ِ
ّ
مُبَك

Andai bukan karena kerusakan 
pesawat, pasti penerbanganku tidak 
di-delay.

ܣ. ِۘ
َ
تْ رِحْل

َ
ــل جِّ

ُ
ائِرَةِ لـما أ

َّ
لُ الط

ُّ
عَط

َ
لو لا ت

Andai bukan karena al-Qur’anul 
Karim, pasti bahasa Arab tidak 
sampai kepada kita. 

 
ُ
تْ إلينَا اللغَة

َ
ريمُ لــما وَصَل

َ
لو لا القُرآنُ الك

.
ُ
ة العرَبِيَّ

Andai bukan karena ilmunya para 
ulama, pasti kita tidak semaju ini. 

مْنَا إڲى هذا  ــمَا تَقَدَّ
َ
ماءِ ل

َ
وْمَ العُل

ُ
 عُل

َ
لو لا

. الحَدِّ
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

ي 
ّ
ھَ يُزَكِ

َّ
كِنَّ الل

َ
بَدًا وَل

َ
حَدٍ أ

َ
مْ مِنْ أ

ُ
ا مِنْك

َ
مْ وَرَحْمَتُھُ مَا زَك

ُ
يْك
َ
ھِ عَل

َّ
ضْلُ الل

َ
وْلا ف

َ
وَل

ھُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ (النور : ٢١)
َّ
مَنْ يَشَاءُ وَالل

Andai bukan karena karunia Allah dan rahmat-Nya kepada kamu sekalian, 
tidak seorang pun dari kamu bersih (dari perbuatan-perbuatan keji dan 
mungkar itu) selama-lamanya, tetapi Allah membersihkan siapa yang 

dikehendaki-Nya. Dan Allah Maha Mendengar lagi Maha Mengetahui. 
(An-Nuur : 21)

po
(Andai bukan karena … tidak … : )

Contoh :

Andai bukan karena al-Qur’an,  kita 
tidak akan antusias belajar bahasa 
Arab.

مِ 
ُّ
عَل
َ
ى ت

َ
رِيْمُ مَا حَرِصْنَا عَڴ

َ
ك
ْ
قُرآنُ ال

ْ
 ال

َ
وْلا

َ
ل

ةِ. عَرَبِيَّ
ْ
غَةِ ال

ُّ
الل

Andai bukan karena guru, kita tidak 
akan tahu membaca dan menulis. .

َ
كِتَابَة

ْ
 وَال

َ
قِرَاءَة

ْ
نَا ال

ْ
مُ مَا عَرَف ِ

ّ
عَل
ُ ْ
 الم

َ
وْلا

َ
ل

Andai bukan karena buku, tidak 
akan tersebar ilmu pengetahuan. .

ُ
ة
َ
عْرِف

َ ْ
وْمُ وَالم

ُ
عُل
ْ
شَرَتِ ال

َ
تُبُ مَا انْت

ُ
ك
ْ
 ال

َ
وْلا

َ
ل

Andai bukan karena kemuliaan 
akhlak, misi para Nabi tidak akan 
berhasil.

نْبِيَاءِ.
َ ْ
 الأ

ُ
ة
َ
قِ مَا نَجَحَتْ بِعْث

ُ
خُل

ْ
 حُسْنُ ال

َ
وْلا

َ
ل

Andai bukan karena bahasa, 
manusia tidak akan saling 
memahami. 

ڈُمْ. َٔ سَانُ فِيْمَا بَيْ
ْ
ن ِ
ْ
 مَاتَفَاهَمَ الإ

ُ
غَة

ُّ
 الل

َ
وْلا

َ
ل
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

قَرِينُ 
ْ
سَ ال

ْ
بِئ
َ
؈ْنِ ف

َ
شْرِق

َ ْ
ܣ وَبَيْنَكَ بُعْدَ الم ِۚ يْتَ بَيْ

َ
الَ يَا ل

َ
ا جَاءَنَا ق

َ
ܢ إِذ َّۘ حَ

(الزخرف : ٣٨)

Sehingga apabila orang-orang yang berpaling itu datang kepada Kami (di 
hari kiamat) dia berkata: “Andai saja (jarak) antaraku dan kamu seperti jarak 
antara masyrik dan magrib, maka setan itu adalah sejahat-jahat teman (yang 

menyertai manusia)”. (Az-Zukhruf : 38)

po
(Andai saja ... : )

Contoh :

Andai saja saya punya uang untuk 
membeli buku ini. كِتَابِ.

ْ
ا ال

َ
غًا لاِش؅ِْرَاءِ هَذ

َ
يْتَ ڲِي مَبْل

َ
يَا ل

Andai saja ada yang pandai Bahasa 
Inggris di antara kita. .

َ
ة ا مَنْ يُجِيْدُ الإِنْجِلِ؈ْقِيَّ يْتَ مِنَّ

َ
يَا ل

Andai saja ada diantara kita yang 
bisa menyetir mobil. ارَةِ. يَّ  السَّ

َ
 يُجِيْدُ قِيَادَة

ً
يْتَ مَعَنَا رَجُلا

َ
يَا ل

Andai saja di sekolah kita ada 
laboratorium tempat kita praktek 
Bahasa Arab.

ا نُمَارِسُ  غَوِيًّ
ُ
 ل
ً
يْتَ ࢭِي مَدْرَسَتِنَا مَعْمَلا

َ
يَا ل

.
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
فِيْھِ الل

Andai saja kita punya perpustakaan 
khusus buku-buku berbahasa Arab. ةِ. عَرَبِيَّ

ْ
تُبِ ال

ُ
ك
ْ
 لِل
ً
ة  خَاصَّ

ً
تَبَة

ْ
نَا مَك

َ
يْتَ ل

َ
يَا ل
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

ܣ  ِۚ يۡتَ
َ
ل ةٞ يَٰ مۡ وَبَيۡنَھُ ۥمَوَدَّ

ُ
نۢ بَيۡنَك

ُ
مۡ تَك

َّ
ن ل

َ
أ
َ
نَّ ك

َ
يَقُول

َ
ھِ ل

َّ
نَ ٱلل ضۡلٞ مِّ

َ
مۡ ف

ُ
بَك صَٰ

َ
ئِنۡ أ

َ
وَل

وۡزًا عَظِيمٗا (النساء : ٧٣)
َ
وزَ ف

ُ
ف
َ
أ
َ
نتُ مَعَهُمۡ ف

ُ
ك

 Dan sungguh jika kamu beroleh karunia (kemenangan) dari Allah, tentulah 
dia mengatakan seolah-oleh belum pernah ada hubungan kasih sayang antara 

kamu dengan dia: “Andai saja saya ada bersama-sama mereka, pasti saya 
mendapat kemenangan yang besar (pula)”. (An-Nisa : 73)

po
(Andai saja … pasti : )

Contoh :

Andai saja aku belajar dengan 
sungguh-sungguh pasti aku berhasil 
seperti mereka.

مَا 
َ
راسةِ فأنْجَحَ ك ڈَدْتُ ࢭي الدِّ َْ ܣ اجْ ِۚ يْتَ

َ
يال

نَجَحَ الآخَرُوْنَ.

Andai saja aku belajar dengan 
sungguh-sungguh pasti aku berhasil 
seperti mereka.

أنْجَحَ 
ّ
راسَةِ ف ڈِدًا ࢭي الدِّ

َْ نْتُ مُجْ
ُ
ܣ ك ِۚ يْتَ

َ
يال

مَا نَجَحَ الآخَرُوْنَ.
َ
ك

Andai saja engkau melihat isi hatiku 
pasti engkau tahu betapa aku 
mencintaimu.

مْ 
َ
تَعْرِࢭِيْ ك

َ
ܣ ف ِۗ

ْ
ل
َ
يْتِ مَا ࢭي ق

َ
يْتَكِ رَأ

َ
يا ل

كِ. حِبُّ
ُ
أ

Andai saja aku datang ke pesta itu 
pasti aku bergembiara bersama kaian.

رَحَ 
ْ
أف
َ
ةِ  ف

َ
نْتُ حاضِرًا ࢭي الحَفْل

ُ
ܣ ك ِۚ يْتَ

َ
يا ل

مْ. 
ُ
مَعَك

Andai saja mereka tahu pentingnya 
bahasa Arab pasti mereka belajar 
untuk menguasainya. 

ةٍ  يَّ ةِ مِن أهَمِّ وا ما لِلعَرَبيَّ
ُ
ڈُم عَرف َْ يْ

َ
يا ل

مُوْهَا لإجَادَٮِڈا.
َّ
يَتَعَل

َ
ف
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

ى 
َ
 عَڴ

ٌ
نْفَقَ فِٕڈَا وَۂِيَ خَاوِيَة

َ
ى مَا أ

َ
يْھِ عَڴ فَّ

َ
بُ ك

ّ
صْبَحَ يُقَلِ

َ
أ
َ
مَرِهِ ف

َ
 بِث
َ
حِيط

ُ
وَأ

حَدًا (الكهف : ٤٢)
َ
ي أ شْرِكْ بِرَبِّ

ُ
مْ أ

َ
ܣ ل ِۚ يْتَ

َ
عُرُوشِهَا وَيَقُولُ يَا ل

Dan harta kekayaannya dibinasakan, lalu ia membulak-balikkan kedua 
tangannya (tanda menyesal) terhadap apa yang ia telah belanjakan untuk itu, 

sedang pohon anggur itu roboh bersama para-paranya dan dia berkata: “Andai 
dulu aku tidak mempersekutukan seorang pun dengan Tuhanku”. 

(Al-Kahfi  : 42)

po
(Andai tidak … : )

Contoh :

Andai keretanya tidak terlambat. رْ. خَّ
َ
مْ يَتَأ

َ
ارُ ل

َ
قِط

ْ
يْتَ ال

َ
يَا ل

Andai mereka tidak bebrburuk 
sangka padaku. نَّ بِيْ.

َّ
مْ يُسِيْئُوْا الظ

َ
ڈُمْ ل َْ يْ

َ
يَا ل

Andai aku tidak menyia-nyiakan 
masa mudaku. هْدِرْ شَبَابِيْ.

َ
مْ أ

َ
ܣ ل ِۚ يْتَ

َ
يَا ل

Andai aku tidak malas dalam belajar. رَاسَةِ. اسَلْ ࢭِي الدِّ
َ
تَك
ُ
مْ أ

َ
ܣ ل ِۚ يْتَ

َ
يَا ل

Andai aku tidak melakukan 
kesalahan ini. اءَ.

َ
خَط

َ ْ
رْتَكِبْ هَذِهِ الأ

َ
مْ أ

َ
ܣ ل ِۚ يْتَ

َ
يَا ل
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

وْ تَرَى إِذِ 
َ
ذِي بَ؈ْنَ يَدَيْھِ وَل

َّ
قُرْآنِ وَلا بِال

ْ
ا ال

َ
نْ نُؤْمِنَ ٭ِڈَذ

َ
فَرُوا ل

َ
ذِينَ ك

َّ
الَ ال

َ
وَق

ذِينَ 
َّ
قَوْلَ يَقُولُ ال

ْ
ى بَعْضٍ ال

َ
ڈِمْ يَرْجِعُ بَعْضُهُمْ إِڲ ونَ عِنْدَ رَ٭ِّ

ُ
وف

ُ
ونَ مَوْق

ُ
المِ
َّ
الظ

ا مُؤْمِنِ؈نَ  (سبأ : ٣١) نَّ
ُ
ك
َ
نْتُمْ ل

َ
وْ لا أ

َ
؄َرُوا ل

ْ
ذِينَ اسْتَك

َّ
اسْتُضْعِفُوا لِل

Dan orang-orang kafi r berkata: “Kami sekali-kali tidak akan beriman kepada 
Al Qur’an ini dan tidak (pula) kepada Kitab yang sebelumnya”. Dan (alangkah 

hebatnya) kalau kamu lihat ketika orang-orang yang lalim itu dihadapkan 
kepada Tuhannya, sebahagian dari mereka menghadapkan perkataan kepada 
sebagian yang lain; orang-orang yang dianggap lemah berkata kepada orang-

orang yang menyombongkan diri: “Andai tidak karena kamu pasti kami 
menjadi orang-orang yang beriman”. (As-Saba’ : 31)

po
(Andai tidak ada ... pasti ... : )

Contoh :

Andai tidak ada kamu pasti aku sudah mampus. .
ً
نْتُ مَقْتُوْلا

ُ
ك
َ
نْتَ ل

َ
 أ
َ
وْ لا

َ
ل

Andai tidak ada hukum pasti hidup tidak 
beraturan.

انَتِ 
َ
ك
َ
قَانُوْنُ ل

ْ
كَ ال

َ
وْ لا

َ
ل

مَةٍ.
َّ
؈ْرَ مُنَظ

َ
حَيَاةُ غ

ْ
ال

Andai tidak ada telepon pasti komunikasi akan 
sulit.

وَاصُلُ  انَ التَّ
َ
ك
َ
هَوَاتِفُ ل

ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل

صَعْبًا.

Andai tidak ada media massa pasti berita-berita 
tidak akan tersebar.

انَتِ 
َ
ك
َ
مِ ل

َ
عْلا ِ

ْ
 وَسَائِلُ الإ

َ
وْ لا

َ
ل

شِرَةٍ.
َ
؈ْرَ مُنْت

َ
خْبَارُ غ

َ ْ
الأ

Andai tidak ada perbedaan pasti kita bersepakat. .َفِقِ؈ْن ا مُتَّ نَّ
ُ
ك
َ
 ل
ُ
ف

َ
 الاِخْتِلا

َ
وْ لا

َ
ل
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

ا (الجن : ١٦)
ً
دَق

َ
رِيقَةِ لأسْقَيْنَاهُمْ مَاءً غ

َّ
ى الط

َ
وِ اسْتَقَامُوا عَڴ

َّ
ل
َ
وَأ

Andaikan mereka tetap berjalan lurus di atas jalan itu (agama Islam), pasti 
Kami akan memberi minum kepada mereka air yang segar (rezeki yang 

banyak) (Al-Jin : 16)

po
(Andaikan ... pasti ... : )

Contoh :

Andaikan kalian bersungguh-
sungguh pasti kalian berhasil dalam 
studi kalian.

مْ.
ُ
نَجَحْتُمْ ࢭِي دِرَاسَتِك

َ
ڈَدْتُمْ ل َْ وِ اجْ

َ
نْ ل

َ
وَأ

Andaikan mereka konsultasi dengan 
saya pasti mereka tidak mendapat 
masalah ini.

عُوْا ࢭِيْ هَذِهِ 
َ
 وَق

َ
ا
َ
شَارُوْنِيْ لمـــ

َ
وِ اسْت

َ
نْ ل

َ
وَأ

ةِ.
َ
شْكِل

ُ ْ
الم

Andaikan kalian mendengarkan 
dengan baik pasti kalian akan 
paham ucapanku.

مِيْ.
َ

لا
َ
فَهِمْتُمْ ك

َ
دًا ل وِ اسْتَمَعْتُمْ جَيِّ

َ
ل

Andaikan kalian bersungguh-
sungguh pasti kalian tidak gagal 
dalam studi kalian.

تُمْ ࢭِيْ 
ْ
شِل

َ
ا ف
َ َ
ڈِدِيْنَ لم َْ نْتُمْ مُجْ

ُ
وْ ك

َ
نْ ل

َ
وَأ

مْ.
ُ
دِرَاسَتِك

Andaikan kalian datang lebih awal 
pasti kalian mengikuti kuliah dari 
awal. 

 
َ
حَاضَرَة

ُ ْ
تَابَعْتَ الم

َ
رًا ل ِ

ّ
وْ حَضَرْتَ مُبَك

َ
نْ ل

َ
وَأ

بِدَايَةِ.
ْ
 ال
ُ
مُنْذ
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

ܣ  ِۚ يۡتَ
َ
ل ةٞ يَٰ مۡ وَبَيۡنَھُ ۥمَوَدَّ

ُ
نۢ بَيۡنَك

ُ
مۡ تَك

َّ
ن ل

َ
أ
َ
نَّ ك

َ
يَقُول

َ
ھِ ل

َّ
نَ ٱلل ضۡلٞ مِّ

َ
مۡ ف

ُ
بَك صَٰ

َ
ئِنۡ أ

َ
وَل

وۡزًا عَظِيمٗا (النساء : ٧٣)
َ
وزَ ف

ُ
ف
َ
أ
َ
نتُ مَعَهُمۡ ف

ُ
ك

 
Dan sungguh jika kamu beroleh karunia (kemenangan) dari Allah, tentulah 

dia mengatakan seolah-oleh belum pernah ada hubungan kasih sayang antara 
kamu dengan dia: “Andaikan saya ada bersama-sama mereka, pasti saya 

mendapat kemenangan yang besar (pula)”. (An-Nisa : 73)

po
(Andaikan … pasti  : )

Contoh :

Andaikan aku belajar dengan 
sungguh-sungguh pasti aku berhasil 
seperti mereka.

مَا 
َ
راسةِ فأنْجَحَ ك ڈَدْتُ ࢭي الدِّ َْ ܣ اجْ ِۚ يْتَ

َ
يال

نَجَحَ الآخَرُوْنَ.

Andaikan aku belajar dengan 
sungguh-sungguh pasti aku berhasil 
seperti mereka.

أنْجَحَ 
ّ
راسَةِ ف ڈِدًا ࢭي الدِّ

َْ نْتُ مُجْ
ُ
ܣ ك ِۚ يْتَ

َ
يال

مَا نَجَحَ الآخَرُوْنَ.
َ
ك

Andaikan engkau melihat isi hatiku 
pasti engkau tahu betapa aku 
mencintaimu.

كِ. حِبُّ
ُ
مْ أ

َ
تَعْرِࢭِيْ ك

َ
ܣ ف ِۗ

ْ
ل
َ
يْتِ مَا ࢭي ق

َ
يْتَكِ رَأ

َ
يا ل

Andaikan aku datang ke pesta itu 
pasti aku bergembira bersama kaian.

رَحَ 
ْ
أف
َ
ةِ  ف

َ
نْتُ حاضِرًا ࢭي الحَفْل

ُ
ܣ ك ِۚ يْتَ

َ
يا ل

مْ. 
ُ
مَعَك

Andaikan mereka tahu pentingnya 
bahasa Arab pasti mereka belajar 
untuk menguasainya. 

ةٍ  يَّ ةِ مِن أهَمِّ وا ما لِلعَرَبيَّ
ُ
ڈُم عَرف َْ يْ

َ
يا ل

مُواهَا لإجَادَٮِڈا.
َّ
يَتَعَل

َ
ف
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

مَّ 
ُ
قَ ث

ْ
خَل

ْ
 ال
ُ
ھُ يَبْدَأ

َّ
لِ الل

ُ
مَّ يُعِيدُهُ ق

ُ
قَ ث

ْ
خَل

ْ
 ال
ُ
مْ مَنْ يَبْدَأ

ُ
ائِك

َ
لْ هَلْ مِنْ شُرَك

ُ
ق

ونَ (يونس : ٣٤)
ُ
ك
َ
ى تُؤْف نَّ

َ
أ
َ
يُعِيدُهُ ف

Katakanlah: “Apakah ada di antara sekutu-sekutumu yang dapat memulai 
penciptaan makhluk, kemudian mengulanginya (menghidupkannya) 
kembali?” katakanlah: “Allah-lah yang memulai penciptaan makhluk, 

kemudian mengulanginya (menghidupkannya) kembali..” (Yunus : 34)

po
(Apa ada diantara ...? : ؟ )

Contoh :

Apa ada diantara mahasiswa kita 
yang pintar menulis khat arab ?

 ِ
ّ
 الخَط

َ
بِنَا مَنْ يُجِيْدُ كِتَابَة

َّ
لا
ُ
هَلْ مِنْ ط
العَرَبِي ؟

Apa ada diantara mahasiswa baru 
yang berasal dari sekolah menengah 
di luar negeri ?

بِ الجُدُدِ مَنْ تَخَرَّجَ مِنَ 
َ
لا
ُ
هل منَ الط

دِ؟
َ

ةِ خَارجَِ البِلا انَويَّ
َ
دَارِسِ الث

َ
الم

Apa ada diantara kalian yang pernah 
membaca novel ini ? ؟

َ
وَايَة  هَذِه الرِّ

َ
رَأ
َ
مْ مَنْ سَبَقَ أنْ ق

ُ
هَل مِنْك

Apa ada diantara kita yang paham 
tulisan Cina ?  ؟

َ
ة يْنِيَّ  الصِّ

ُ
ا مَنْ  يَقْرَأ هل مِنَّ

Apa ada diantara alumni tahun 
ini yang menyelesaikan kuliahnya 
dalam dua tahun ?

مَلَ 
ْ
يْڋِي هذا العَامِ مَن أك هل مِن خِرِّ

تَ؈ْن؟
َ
دِرَاسَتَھُ ࢭي سَن
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

ھُ ۥ
َ
رُ ل ڈَٰ ٰۡ

َ ۡ
ڈَا ٱلأ ِْ عۡنَابٖ تَجۡرِي مِن تَحۡ

َ
خِيلٖ وَأ ن نَّ  مِّ

ٞ
ة ھُ ۥجَنَّ

َ
ونَ ل

ُ
ن تَك

َ
مۡ أ

ُ
حَدُك

َ
يَوَدُّ أ

َ
أ

تِ  (البقرة : ٢٦٦) مَرَٰ لِّ ٱلثَّ
ُ
فِٕڈَا مِن ك

Apa mau salah seorang di antaramu mempunyai kebun kurma dan anggur 
yang mengalir di bawahnya sungai-sungai; dia mempunyai dalam kebun itu 

segala macam buah-buahan.  (Al-Baqarah : 266)

po
(Apa mau … ? : )

Contoh :

Apa mau seseorang di antara kita dituduh dengan 
kejahatan yang tidak dia lakukan ?

ڈَمَ بِجَرِيْمَةٍ  َّْ حَدُنَا أنْ يُـ
َ
يَوَدُّ أ

َ
أ

ڈَا ؟ ُّ  يَرْتَكِ
َ
لا

Apa mau seseorang diantara kalian dikatakan 
pembohong padahal ia berkata benar ?

ھُ  مْ أن يُقَالَ إنَّ
ُ
حَدُك

َ
يَوَدُّ أ

َ
أ

اذِبٌ وَهُو يَقُوْلُ الحَقَّ ؟
َ
ك

Apa mau engkau bekerja untuk seseorang yang 
tidak membayar upah dari pekerjaanmu ?

عْمَلَ لأِحَدٍ لا 
َ
تَوَدُّ أنْ ت

َ
أ

يُعْطِيْكَ أجْرَهُ ؟

Apa mau anda menulis makalah lalu seseorang 
menyebarkannya dan mengaku itu makalahnya ?

مَّ 
ُ
 ث
ً
أتَوَدُّ أن تَكتُبَ مَقَالا

ھُ ؟
َ
ڤِي أنَھُ ل شُرُهُ أحَدٌ ويَدَّ

ْ
ين

Apa mau kalian dimarahi oleh seseorang tanpa 
sebab ?

مْ 
ُ
يْك
َ
وْنَ أن يَغْضَبَ عَل أتَوَدُّ

حَدٌ بِدوْنِ سَبَبٍ ؟
َ
أ
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

رُونَ (النحل : ٥٣)
َ
يْھِ تَجْأ

َ
إِل
َ
رُّ ف مُ الضُّ

ُ
ك ا مَسَّ

َ
مَّ إِذ

ُ
ھِ ث

َّ
مِنَ الل

َ
مْ مِنْ نِعْمَةٍ ف

ُ
وَمَا بِك

Dan apa saja nikmat yang ada pada kamu, maka dari Allah-lah (datangnya), 
dan bila kamu ditimpa oleh kemudaratan, maka hanya kepada-Nya-lah kamu 

meminta pertolongan. (An-Nahl : 53)

po
 (Apa saja yang … maka itu adalah ... : )

Contoh :

Harta apa saja yang ada padamu 
maka itu adalah nikmat Allah. مِنْ نِعَمِ اللهِ

َ
مَا بِكَ مِنْ مَالٍ ف

Kebebasan apa saja yang ada pada 
kalian miliki itu terbatas. ٌهُوَ مَحْدُوْد

َ
ةٍ ف يَّ مْ مِنْ حُرِّ

ُ
مَا بِك

Jabatan apa saja  yang kamu maka 
itu adalah amanah.

ٌ
مَانَة

َ
هُوَ أ

َ
مَا بِكَ مِنْ مَنْصَبٍ ف

Pikiran apa saja yang ada di 
kepalamu maka itu adalah hakmu. كَ هُوَ مِنْ حَقِّ

َ
رَةٍ ف

ْ
سِكَ مِنْ فِك

ْ
مَا بِرَأ

Ilmu apa saja yang kita miliki maka 
itu adalah pemberian Allah. اءِ اللهِ

َ
هُوَ مِنْ عَط

َ
مٍ ف

ْ
مَا بِنَا مِنْ عِل
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

ھُ 
َّ
انَ ٱلل

َ
 وَك

ۚ
ھُ
َّ
هُمُ ٱلل

َ
ا رَزَق  مِمَّ

ْ
نفَقُوا

َ
خِرِ وَأ

ٓ ۡ
يَوۡمِ ٱلأ

ۡ
ھِ وَٱل

َّ
 بِٱلل

ْ
وۡ ءَامَنُوا

َ
ڈِمۡ ل ٕۡ

َ
ا عَل

َ
وَمَاذ

٭ِڈِمۡ عَلِيمًا (النساء : ٣٩)

Apakah susahnya bagi mereka, kalau mereka beriman kepada Allah dan hari 
kemudian dan menafkahkan sebahagian rezeki yang telah diberikan Allah 

kepada mereka? Dan adalah Allah Maha Mengetahui keadaan mereka. 
(An-Nisa : 39)

po
(Apa susahnya bagi … kalau ..... ? : ؟ )

Contoh :

Apa susahnya bagimu kalau datang 
lebih awal ? رًا ؟ ِ

ّ
وْ أتَيْتَ مُبَك

َ
يْكَ ل

َ
ا عَل

َ
مَـاذ

Apa susahnya bagi kalian kalau 
meneleponku tentang penundaan 
rapat ?

ا عَن  م لو أخ؄َْرْتُمُونِي هَاتِفِيًّ
ُ
يْك
َ
ا عَل

َ
مَـاذ

عِ ؟
َ
جِيْلِ الاجْتِما

ْ
تَأ

Apa susahnya bagimu kalau   me nu-
tup pintu setiap kali kamu keluar ? مــا خَرَجْتَ ؟ 

َّ
ل
ُ
قْتَ البَابَ ك

َ
يْكَ لو أغْل

َ
ا عَل

َ
مَـاذ

Apa susahnya bagimu kalau 
membalas SMS-ku ? ܣ ؟ ِۘ

َ
يْكَ لو رَدَدْتَ عَڴى رِسَال

َ
ا عَل

َ
مَـاذ

Apa susahnya bagimu kalau 
mematikan AC kalau kamu pulang 
kantor ?

ادَرْتَ 
َ
 إذا غ

َ
ف يِّ

َ
ك
ُ
قْتَ المـــ

َ
يْكَ لو أغْل

َ
ا عَل

َ
مَـاذ

تَبَ ؟ 
ْ
ك
َ
المـــ
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

؈نَ مِنْ  المِِ
َّ
مُھُ وَمَا لِلظ

َ
ھَ يَعْل

َّ
إِنَّ الل

َ
رٍ ف

ْ
رْتُمْ مِنْ نَذ

َ
وْ نَذ

َ
نْفَقْتُمْ مِنْ نَفَقَةٍ أ

َ
وَمَا أ

نْصَارٍ (البقرة : ٢٧٠)
َ
أ

Apa yang kamu nafkahkan atau apa saja yang kamu nazarkan, maka 
sesungguhnya Allah mengetahuinya. Orang-orang yang berbuat lalim tidak 

ada seorang penolong pun baginya. (Al-Baqarah : 27)

po
(Apa yang ... : )

Contoh :

Apa yang kalian pelajari sekarang 
berguna bagi kalian nanti. دًا.

َ
مْ غ

ُ
يَوْمَ يَنْفَعُك

ْ
مْتُمُ ال

َّ
عَل
َ
مَا ت

Apa yang kita pelajari di pesantren 
ini tidak dipelajari di pesantren-
pesantren lain.

؈ْرُنَا ࢭِيْ 
َ
مُھُ غ

َّ
 يَتَعَل

َ
عْهَدِ لا

َ ْ
ا الم

َ
مُھُ ࢭِيْ هَذ

َّ
مَا نَتَعَل

خْرَى.
ُ
مَعَاهِدَ أ

Apa yang kalian terima kabarnya 
tidaklah benar. ا.

ً
نْ صَادِق

ُ
مْ يَك

َ
مَا جَاءَكَ مِن خ؄ََرٍ ل

Apa yang viral di internet hanyalah 
kebohongan.

 
َّ
يْسَ إِلا

َ
ن؅ِْرْنِتِ ل ِ

ْ
اتِ الإ

َ
ى شَبَك

َ
مَا شَاعَ عَڴ

بًا.
ْ
كِذ

Apa yang kamu lakukan untuk orang 
lain berupa kebaikan suatu hari 
akan kembali kepadamu.

يْكَ يَوْمًا مَا.
َ
يَعُوْدُ إِل

َ
حَدٍ مِنْ خَ؈ْرٍ ل

َ
تَ لأِ

ْ
عَل
َ
مَا ف
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

 بِھِ خ؄ُْرًا (الكهف : ٦٨)
ْ
مْ تُحِط

َ
ى مَا ل

َ
 تَص؄ِْرُ عَڴ

َ
يْف

َ
وَك

Dan bagaimana kamu dapat sabar atas apa yang kamu belum mempunyai 
pengetahuan yang cukup tentang hal itu?” (Al-Kahfi  : 68)

po
(Apa yang belum … : )

Contoh :

Ustadz menjelaskan kepada kami 
apa yang belum kami pahami dari 
pelajaran tersebut.

رْسِ. مْ نَفْهَمْ مِنَ الدَّ
َ
 مَا ل

ُ
سْتَاذ

ُ ْ
نَا الأ

َ
شَرَحَ ل

Jangan mengambil dari internet 
apa yang belum kamu yakini 
kebenarannya.

دْ 
َّ
ك
َ
مْ تَتَأ

َ
ن؅ِْرْنِتِ مَا ل ِ

ْ
ةِ الإ

َ
 مِنْ شَبَك

ْ
خُذ

ْ
 تَأ

َ
لا

مِنْ صِدْقِھِ.

Bertanyalah kepada guru apa yang 
belum kalian pahami. مْ تَفْهَمُوْا. 

َ
 مَا ل

َ
سْتَاذ

ُ ْ
وْا الأ

ُ
ل
َ
اِسْأ

Hari ini kita melanjutkan apa yang 
belum kita tuntaskan kemarin. مْسِ.

َ ْ
تَھِ مِنْھُ بِالأ

ْ
مْ نَن

َ
يَوْمَ مَا ل

ْ
نُوَاصِلُ ال

Ini yang belum kita sepakati. يْھِ.
َ
فِقْ عَل مْ نَتَّ

َ
ا ل ا مِمَّ

َ
هَذ
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

نَا 
ْ
ل نَا وَلا تُحَمِّ بْلِنَا رَبَّ

َ
ذِينَ مِنْ ق

َّ
ى ال

َ
تَھُ عَڴ

ْ
مَا حَمَل

َ
يْنَا إِصْرًا ك

َ
نَا وَلا تَحْمِلْ عَل ... رَبَّ

نَا وَارْحَمْنَا ... (البقرة : ٢٨٦)
َ
ا وَاغْفِرْ ل نَا بِھِ وَاعْفُ عَنَّ

َ
 ل
َ
ة
َ
اق
َ
مَا لا ط

“Ya Tuhan kami, janganlah Engkau bebankan kepada kami beban yang berat 
sebagaimana Engkau bebankan kepada orang-orang yang sebelum kami. Ya 
Tuhan kami, janganlah Engkau pikulkan kepada kami apa yang tak sanggup 

kami memikulnya. Beri maafl ah kami; ampunilah kami; dan rahmatilah kami …“ 
(Al-Baqarah : 286)

po
(Apa yang tidak … : )

Contoh :

Jangan bertanya tentang apa yang 
tidak ada hubungannya dengan 
tema.

وْضُوْعِ.
َ
ھُ بِالم

َ
 ل
َ
ة
َ
ق
َ

 عَلا
َ
ا لا لْ عَمَّ

َ
سْأ

َ
 ت
َ
لا

Jangan melakukan atau mengatakan 
apa yang tidak membawa kebaikan.  خَ؈ْرَ فِيْھِ.

َ
 تَقُلْ مَا لا

َ
 تَفْعَلْ وَلا

َ
لا

Jangan perhatian dengan apa yang 
tidak berguna bagi kehidupanmu. ھُ لِحَيَاتِكَ.

َ
 نَفْعَ ل

َ
 ٮَڈْتَمَّ بِمَا لا

َ
لا

Jangan menuduh seseorang dengan 
apa yang tidak ada dasarnya. ھُ.

َ
سَاسَ ل

َ
 أ
َ
حَدًا بِمَا لا

َ
ڈِمْ أ َّْ  تَ

َ
لا

Jangan men-share di internet apa 
yang tidak berguna. ھُ.

َ
 ل
َ
 قِيْمَة

َ
لإِن؅ِْرْنِتِ مَا لا

ْ
ةِ ا

َ
ى شَبَك

َ
شُرْ عَڴ

ْ
 تَن

َ
لا
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

بَعِيدُ 
ْ
لالُ ال لِكَ هُوَ الضَّ

َ
هُ وَمَا لا يَنْفَعُھُ ذ ھِ مَا لا يَضُرُّ

َّ
يَدْعُو مِنْ دُونِ الل

(الحج : ١٢)

Ia menyeru selain Allah, apa yang tidak dapat memberi mudarat dan tidak 
(pula) memberi manfaat kepadanya. Yang demikian itu adalah kesesatan 

yang jauh. (Al-Hajj : 12)

po
(Apa yang tidak … : )

Contoh :

Jangan lakukan apa yang tidak 
berguna buatmu.  يَنْفَعُكَ.

َ
 تَفْعَلْ مَا لا

َ
لا

Bahasa isyarat dapat mengatakan 
apa yang tidak bisa dikatakan oleh 
bahasa verbal.

 
ُ
غَة

ُ
رُ عَنْھُ ل ع؄َِّ

ُ
 ت
َ
ا لا ةِ عَمَّ

َ
حَرَك

ْ
 ال
ُ
غَة

ُ
رُ ل ع؄َِّ

ُ
ت

لِمَةِ.
َ
ك
ْ
ال

Di kota kita menemukan apa yang 
tidak kita temukan di desa. قَرْيَةِ.

ْ
تَجِدُهُ ࢭِي ال

َ
دِيْنَةِ مَا لا

َ ْ
نَجِدُ ࢭِي الم

Orang bijak bisa memahami apa 
yang tidak dipahami oleh orang 
pintar.

ھُ 
ُ
 يُدْرِك

َ
نْ يُدْرِكَ مَا لا

َ
حَكِيْمُ أ

ْ
يَسْتَطِيْعُ ال

عَلِيْمُ.
ْ
ال

Orang tua harus menghindarkan 
anak-anak mereka dari apa yang 
tidak bermanfaat buat mereka.

 يَنْفَعُهُمْ.
َ
ا لا بْنَاءِهِمَا مِمَّ

َ
بَوَيْنِ مَنْعُ أ

َ
لأ
ْ
ى ا

َ
عَڴ
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

انَ عَنْھُ 
َ
ئِكَ ك

َ
ول
ُ
لُّ أ

ُ
فُؤَادَ ك

ْ
بَصَرَ وَال

ْ
مْعَ وَال مٌ إِنَّ السَّ

ْ
كَ بِھِ عِل

َ
يْسَ ل

َ
وَلا تَقْفُ مَا ل

 (الإسراء : ٣٦)
ً
مَسْئُولا

Dan janganlah kamu mengikuti apa yang kamu tidak mempunyai 
pengetahuan tentangnya. Sesungguhnya pendengaran, penglihatan dan hati, 

semuanya itu akan diminta pertanggungan jawabnya. (Al-Israa’ : 36)

po
(Apa yang tidak … : )

Contoh :

Jangan ikuti apa yang tidak kamu 
ketahui kebenarannya. مٌ.

ْ
تِھِ عِل كَ بِصِحَّ

َ
يْسَ ل

َ
بِعْ مَا ل  تَتَّ

َ
لا

Jangan bertanya tentang apa yang 
tidak ada kaitannya dengan tema. وْضُوْعِ.

َ ْ
 بِالم

ٌ
ة
َ
ق
َ

ھُ عَلا
َ
يْسَ ل

َ
وْا مَا ل

ُ
ل
َ
سْأ

َ
 ت
َ
لا

Jangan lakukan apa yang tidak 
berguna buat dirimu dan orang lain. كَ وَلِغَ؈ْرِكَ.

َ
ھُ نَفْعٌ ل

َ
يْسَ ل

َ
 تَفْعَلْ مَا ل

َ
لا

Jangan merencanakan apa yang 
tidak mampu kalian realisasikan.

ى 
َ
دْرَةٌ عَڴ

ُ
مْ ق

ُ
ك
َ
يْسَ ل

َ
وْا مَا ل

ُ
ط ِ
ّ
 تُخَط

َ
لا

تَنْفِيْذِهَا.

Di buku ini ada tertulis apa yang 
tidak ada hubungannya dengan 
judul.

 
ٌ
ة
َ
ق
َ

ھُ عَلا
َ
يْسَ ل

َ
كِتَابِ مَا ل

ْ
ا ال

َ
وَرَدَ ࢭِي هَذ

بِعُنْوَانِھِ.
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

وا كِرَامًا (الفرقان : ٧٢) غْوِ مَرُّ
َّ
وا بِالل ا مَرُّ

َ
ورَ وَإِذ ذِينَ لا يَشْهَدُونَ الزُّ

َّ
وَال

Dan orang-orang yang tidak memberikan persaksian palsu, dan apabila 
mereka bertemu dengan (orang-orang) yang mengerjakan perbuatan-

perbuatan yang tidak berfaedah, maka mereka lalui (saja) dengan menjaga 
kehormatan dirinya. (Al-Furqaan : 72)

po
(Apabila …  maka : )

Contoh :

Dia siswa yang rajin, apabaila 
berangkat sekolah maka dia 
berangkat pagi-pagi.

دْرَسَةِ 
َ ْ
ى الم

َ
هَبَ إِڲ

َ
ا ذ

َ
 إِذ

ٌ
شِيْط

َ
الِبٌ ن

َ
هُوَ ط

رًا. ِ
ّ
هَبَ مُبَك

َ
ذ

Saya gak suka berlebih-lebihan, 
apabila aku makan maka aku makan 
secukupnya. 

تُ حَدَّ 
ْ
ل
َ
ك
َ
تُ شَيْئًا أ

ْ
ل
َ
ك
َ
ا أ
َ
 إِذ

َ
سْرَاف ِ

ْ
رَهُ الإ

ْ
ك
َ
نَا أ

َ
أ

تِفَاءِ.
ْ
ك ِ
ْ
الا

Dia orang yang mulia, apabila bicara 
dengan orang maka ia bicara dengan 
lemah lembut.

ڈُمْ  َّ
َ
اسَ خَاط بَ النَّ

َ
ا خَاط

َ
رِيْمٌ إِذ

َ
هُوَ رَجُلٌ ك

فٍ.
ْ
ط
ُ
بِل

Kita jangan sampai berpisah, apabila 
kita berangkat maka kita berangkat 
bersama-sama.

هَبْنَا مَعًا.
َ
هَبْنَا ذ

َ
ا ذ

َ
قُ إِذ  نَتَفَرَّ

َ
لا

Dia siswa yang malas, apabila masuk 
kelas maka ia datang terlambat.

رْسَ حَضَرَ  ا حَضَرَ الدَّ
َ
نٌ إِذ

َ
سْلا

َ
الِبٌ ك

َ
هُوَ ط

رًا. خِّ
َ
مُتَأ
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

انَا مِنَ  ذِي نَجَّ
َّ
ھِ ال

َّ
حَمْدُ لِل

ْ
قُلِ ال

َ
كِ ف

ْ
فُل
ْ
ى ال

َ
نْتَ وَمَنْ مَعَكَ عَڴ

َ
ا اسْتَوَيْتَ أ

َ
إِذ
َ
ف

؈نَ (المؤمنون : ٢٨) المِِ
َّ
قَوْمِ الظ

ْ
ال

Apabila kamu dan orang-orang yang bersamamu telah berada di atas bahtera 
itu, maka ucapkanlah: “Segala puji bagi Allah yang telah menyelamatkan kami 

dari orang-orang yang lalim.” (Al-Mu’minuun : 28)

po
(Apabila … maka … : )

Contoh :

Apabila Allah memberimu 
sesuatu nikmat maka ucapkan 
alhamdulillah.

حَمْدُ للهِ.
ْ
قُلِ ال

َ
 ف
ً
يْكَ نِعْمَة

َ
عَمَ اللهُ عَل

ْ
ن
َ
ا أ
َ
إِذ

Apabila kamu mendengar kabar 
maka janganlah mempercayainya 
sampai kamu yakin itu benar.

دَ 
َّ
ك
َ
ܢ تَتَأ َّۘ قْ بِھِ حَ تُصَدِّ

َ
لا
َ
ا جَاءَكَ خ؄ََرٌ ف

َ
إِذ

مِنْ صِدْقِھِ.

Apabila kamu melewati kerumunan 
orang maka ucapkan salam kepada 
mereka.

مَ.
َ

لا ڈِمِ السَّ ْٕ
َ
قِ عَل

ْ
ل
َ
أ
َ
اسِ ف ا مَرَرْتَ بِالنَّ

َ
إِذ

Apabila kamu masuk ke 
rumahmu makan ucapakalah doa 
alhamdulillah alladzi aawaani…

ذِي 
َّ
حَمْدُ للهِ ال

ْ
قُلِ ال

َ
تَ بَيْتَكَ ف

ْ
ا دَخَل

َ
إِذ

آوَانِي.

Apabila kamu sudah menguasai 
Bahasa Arab maka pakailah untuk 
memahami al Qur’an.

قُرْآنَ.
ْ
هَمْ ٭ِڈَا ال

ْ
اف
َ
 ف
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
جَدْتَ ال

َ
ا أ
َ
إِذ
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

وۡ 
َ
 هُودًا أ

ْ
انُوا

َ
 ك
َ
سۡبَاط

َ ۡ
قَ وَيَعۡقُوبَ وَٱلأ عِيلَ وَإِسۡحَٰ مَ وَإِسۡمَٰ هِۧ ونَ إِنَّ إِبۡرَٰ

ُ
مۡ تَقُول

َ
أ

 ... (البقرة : ١٤٠)
ۗ
ھُ
َّ
مِ ٱلل

َ
مُ أ

َ
عۡل
َ
نتُمۡ أ

َ
لۡ ءَأ

ُ
 ق
رَىٰۗ نَصَٰ

Ataukah kamu (hai orang-orang Yahudi dan Nasrani) mengatakan bahwa 
Ibrahim, Isma´il, Ishaq, Ya´qub dan anak cucunya, adalah penganut agama 

Yahudi atau Nasrani?” Katakanlah: “Apakah kamu lebih mengetahui ataukah 
Allah… (Al-Baqarah : 140)

po
(Apakah  … ataukah …? : ؟ )

Contoh :

Apakah mereka yang berhak  
menang ataukah kita ? حَقُّ بالفَوْزِ أمْ نَحنُ ؟

َ
هُمْ أ

َ
أ

Apakah kamu kuliah jurusan bahasa 
ataukah sejarah? ارِيْخِ ؟ صْتَ أم ࢭي التَّ غَةِ تَخَصَّ

ُّ
ࢭِي الل

َ
أ

Apakah kamu pergi ataukah tinggal 
bersama kami? مْ تَبْقَى مَعَنَا ؟

َ
هَبُ أ

ْ
أتَذ

Apakah kamu datang hari ini 
ataukah besok ? دًا ؟

َ
تِي اليَوْمَ أمْ غ

ْ
تَأ
َ
أ

Apakah mereka datang dengan 
kereta ataukah dengan bis? ةِ ؟

َ
رِ أم بالحَافِل

َ
تُوْنَ بالقِطا

ْ
تأ
َ
أ

Apakah mereka memakai bahasa 
Arab ataukah bahasa Inggris ? ةِ ؟ ونَ أم بالإنجْلِ؈ْقِيَّ

ُ
ث ةِ يَتَحَدَّ أبالعَرَبِيَّ
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

يَانَھُ 
ْ
سَ بُن سَّ

َ
مْ مَنْ أ

َ
ھِ وَرِضْوَانٍ خَ؈ْرٌ أ

َّ
ى تَقْوَى مِنَ الل

َ
يَانَھُ عَڴ

ْ
سَ بُن سَّ

َ
مَنْ أ

َ
ف
َ
أ

؈نَ  المِِ
َّ
قَوْمَ الظ

ْ
ھُ لا ٱَڈْدِي ال

َّ
مَ وَالل ڈَارَ بِھِ ࢭِي نَارِ جَهَنَّ ْٰ ا

َ
ى شَفَا جُرُفٍ هَارٍ ف

َ
عَڴ

(التوبة : ١٠٨)

Maka apakah orang-orang yang mendirikan mesjidnya di atas dasar takwa 
kepada Allah dan keridaan (Nya) itu yang baik, ataukah orang-orang yang 

mendirikan bangunannya di tepi jurang yang runtuh, lalu bangunannya itu 
jatuh bersama-sama dengan dia ke dalam neraka Jahanam? Dan Allah tidak 

memberikan petunjuk kepada orang-orang yang lalim. (At-Taubah : 108)

po
(Apakah ... ataukah  … ? : ؟  )

Contoh :

Apakah ucapanmu yang lebih 
dipercaya atau perbuatanmu ? تَ ؟

ْ
عَل
َ
قَ أمْ ما ف تَ أحَقُّ أنْ يُصَدَّ

ْ
ل
ُ
أمَا ق

Apakah orang kaya yang lebih engkau 
cintai atau orang yang berilmu ?

يْكَ أم أصْحَابُ 
َ
الِ أحَبُّ إل

َ
أأصْحَابُ المـــ

مِ ؟
ْ
العِل

Apakah orang kota yang lebih santun 
atau orang desa? 

 أمْ سُكانُ 
ً
ة
َ
فُ مُعَامَل

َ
ط
ْ
انُ المدِيْنَةِ أل

َّ
أسُك

القَرْيَةِ ؟

Apakah orang yang belajar karena ilmu 
lebih baik atau orang belajar karena 
pekerjaan ?

عَلمَ 
َ
مِ خَ؈ْرٌ أمْ مَنْ ت

ْ
عَلمَ لأِجْلِ العِل

َ
أمَنْ ت

لأجْلِ العَمَلِ ؟

Apakah dia yang lebih berhak diterima 
atau saya ? أهُوَ أحَقُّ بالقَبُوْلِ أمْ أنَا ؟
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

قِ؈نَ (الأعراف : ١١٥)
ْ
ل
ُ ْ
ونَ نَحْنُ الم

ُ
نْ نَك

َ
ا أ قِيَ وَإِمَّ

ْ
نْ تُل

َ
ا أ ܢ إِمَّ َۜ وا يَا مُوس

ُ
ال
َ
ق

Ahli-ahli sihir berkata: “Hai Musa, apakah kamu yang akan melemparkan lebih 
dahulu, ataukah kami yang akan melemparkan?” (Al-A’raf : 115)

po
(Apakah ....... atau ..... : )

Contoh :

Dalam hidup ini anda bisa memilih 
apakah menjadi orang rajin dan 
berhasil atau malas dan gagal.

ا  تَنْجَح وإمَّ
َ
ڈِدَ ف َْ ا أنْ تَجْ ࢭي هَذِه الحَيَاةِ إمَّ

تَفْشَل.
َ
اسَلَ ف

َ
أنْ تَتَك

Kamu punya dua pilihan, apakah 
datang pagi-pagi atau absen 
sekalian.

رًا وإما أن  ِ
ّ
كَ خِيَارَان إما أن تَأتِيَ مُبَك

َ
ل

غِيْبَ.
َ
ت

Hari ini terakhir perndaftaran, 
apakah kamu daftar sekarang atau 
tunggu tahun depan.

لَ  سَجِّ
ُ
سِجِيْلِ، إما أن ت اليَوْمَ آخِرُ مَوْعِدِ التَّ

.
َ
ة
َ
قْبِل

ُ
 الم

َ
تَظِرَ السَنَة

ْ
الآنَ وإما أن تَن

Tentukan sikapmu, apakah bersama 
kami atau berhadapan dengan kami.

وْنَ مَعَنَا وإما أن 
ُ
دْ مَوْقِفَكَ إما أن تَك حَدِّ

نَا. تكون ضِدَّ

Alumni fakultas bahasa punya 
peluang kerja yang banyak, 
apakah menjadi guru atau menjadi 
penerjemah.

ث؈ْرَة 
َ
رَصُ عَمَلٍ ك

ُ
هُم ف

َ
يةِ اللغة ل ِ

ّ
ل
ُ
لِخِرِّيڋِي ك

ونُوا 
ُ
مِ؈ْنَ وإما أن يَك ِ

ّ
إما أن يكونوا مُعَل

رْجِمِ؈ْنَ.
َ
م؅ُ
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

نْتَ مِنَ اللاعِبِ؈نَ (الأنبياء : ٥٥)
َ
مْ أ

َ
حَقِّ أ

ْ
نَا بِال

َ
جِئْت

َ
وا أ

ُ
ال
َ
ق

Mereka menjawab: “Apakah kamu datang kepada kami dengan sungguh-
sungguh atau kamu termasuk orang-orang yang bermain-main?”

(Al-Anbiyaa’ : 55)

po
(Apakah … atau … ? : ؟ )

Contoh :

Apakah kamu menemui ustadz atau 
meneleponnya? ا ؟ تَ بِھِ هَاتِفِيًّ

ْ
صَل مِ اتَّ

َ
 أ
َ
سْتَاذ

ُ ْ
تَ الأ

ْ
ابَل
َ
ق
َ
أ

Apakah kamu bawa kendaraan atau 
jalan kaki ? دَامِ ؟

ْ
ق
َ ْ
مْ مَاشِيًا عَڴىَ الأ

َ
جِئْتَ رَاكِبًا أ

َ
أ

Apakah kamu akan langsung pulang 
atau bermalam. مْ تَبِيْتَ مَعَنَا ؟

َ
تَرْجِعُ مُبَاشَرَةً أ

َ
أ

Apakah kemarin kamu hadir atau 
absen? مْ غِبْتَ ؟

َ
مْسِ أ

َ ْ
حَضَرْتَ بِالأ

َ
أ

Apakah kamu bayar kontan atau 
dengan cicilan? قْسِيْطِ ؟ مْ بِالتَّ

َ
عْتَ نَقْدًا أ

َ
دَف
َ
أ



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

38



ܢ (طھ : ٥٧) َۜ رْضِنَا بِسِحْرِكَ يَا مُوس
َ
نَا لِتُخْرِجَنَا مِنْ أ

َ
جِئْت

َ
الَ أ

َ
ق

Berkata Firaun: “Apakah kamu datang kepada kami untuk mengusir kami dari 
negeri kami (ini) dengan sihirmu, hai Musa? (Thaaha : 57)

po
(Apakah … hanya untuk … ? : ؟ )

Contoh :

Apakah kamu datang ke kelas hanya 
untuk tidur? ى الفَصْلِ لِتَنَامَ ؟

َ
جِئْتَ إِڲ

َ
أ

Apakah kalian datang hanya untuk 
duduk dan mendengar tanpa 
berbicara ?

نْ 
َ
سْمَعُوْا دُوْنَ أ

َ
حَضَرْتُمْ لِتَجْلِسُوْا وَت

َ
أ

مُوْا ؟
َّ
ل
َ
تَتَك

Apakah kalian masuk kampus ini 
hanya untuk mencari ijazah dan 
bukan ilmu?

 
َ
هَادَة وْا الشَّ

ُ
جَامِعَةِ لِتَنَال

ْ
تَحَقْتُمْ ٭ِڈَذِهِ ال

ْ
أاِل

مِ ؟
ْ
عِل
ْ
دُوْنَ ال

Apakah kalian menggunakan 
jaringan interet hanya untuk 
menonton video?

شَاهِدُوْا 
ُ
ن؅ِْرْنِتِ لِت ِ

ْ
اتَ الإ

َ
وْنَ شَبَك

ُ
سْتَعْمِل

َ
ت
َ
أ

فِيْدِيُوْهَاتِ ؟
ْ
ال

Apakah kamu membeli buku ini 
hanya untuk diletakkan di rak tanpa 
membacanya ?

 ِ
ّ
ف ى الرَّ

َ
تُبَ لِتَضَعَهَا عَڴ

ُ
رَيْتَ هَذِهِ الك

َ
اِش؅ْ

َ
أ

هَا ؟
َ
نْ تَقْرَأ

َ
دُوْنَ أ
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

رُونَ (الحجر : ٥٤) بِمَ تُبَشِّ
َ
ك؄َِرُ ف

ْ
ܣَ ال ِۚ

نْ مَسَّ
َ
ى أ

َ
رْتُمُونِي عَڴ بَشَّ

َ
الَ أ

َ
ق

Berkata Ibrahim: “Apakah kamu memberi kabar gembira kepadaku padahal 
usiaku telah lanjut, maka dengan cara bagaimanakah (terlaksananya) berita 

gembira yang kamu kabarkan ini?” (Al-Hijr : 54)

po
(Apakah … padahal …? : ؟ )

Contoh :

Apakah kalian bertanya padaku tentang 
pelajaran hari ini padahal saya gak 
masuk?

نْ 
َ
ى أ

َ
وْنِي عَنْ دَرْسِ اليَوْمِ عَڴ

ُ
ل
َ
سْأ

َ
ت
َ
أ

غِبْتُ عَنْھُ ؟

Apakah kalian meminta keputusan 
padaku padahal aku sendiri bingung 
dengan masalah ini ?

ܣ  ِۚ رَتْ
ن حَ؈َّ

َ
ى أ

َ
ܣ القَرَارَ عَڴ ِ

ّۚ بُوْنَ مِ
ُ
ل
ْ
تَط

َ
أ

مُوْرُ ؟
ُ
الأ

Apakah aku akan percaya 
padanya padahal dia sudah sering 
mengkhianatiku?

ثِ؈ْرًا ؟
َ
ܣ ك ِۚ نْ خَانَتْ

َ
ى أ

َ
هَا عَڴ

ُ
ق صَدِّ

ُ
أ
َ
أ

Apakah kalian malas membaca 
pelajaran kalian padahal ujian sudah 
dekat?

رَبَ 
َ
؅
ْ
نِ اق

َ
ى أ

َ
رَاجَعَةِ عَڴ

ُ
وْنَ ࢭِي الم

ُ
اسَل

َ
تَتَك

َ
أ

مَوْعِدُ الامْتِحَانِ ؟

Apakah kalian menuntut saya untuk 
baik kepada kalian padahal kalian jahat 
kepada saya?

نْ 
َ
ى أ

َ
ةِ عَڴ

َ
عَامَل

ُ
ܣ حُسْنَ الم ِ

ّۚ بُوْنَ مِ
ُ
ل
ْ
تَط

َ
أ

تُمْ إڲيَّ ؟
ْ
سَأ

َ
أ
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

حُ بِحَمۡدِكَ  سَبِّ
ُ
ءَ وَنَحۡنُ ن

ٓ
مَا تَجۡعَلُ فِٕڈَا مَن يُفۡسِدُ فِٕڈَا وَيَسۡفِكُ ٱلدِّ

َ
 أ
ْ
وٓا
ُ
ال
َ
.... ق

مُونَ (البقرة: ٣٠)
َ
عۡل
َ
 ت
َ
مُ مَا لا

َ
عۡل
َ
يٓ أ ِ

ّ
الَ إِن

َ
 ق
ۖ
كَ
َ
سُ ل وَنُقَدِّ

… Mereka berkata: “Apakah Engkau hendak menjadikan (khalifah) di bumi 
itu orang yang akan membuat kerusakan padanya dan menumpahkan darah, 
padahal kami senantiasa bertasbih dengan memuji Engkau dan mensucikan 
Engkau?” Tuhan berfi rman: “Sesungguhnya Aku mengetahui apa yang tidak 

kamu ketahui”. (Al-Baqarah : 30)

po
(Apakah … padahal….?. : ؟ )

Contoh :

Apakah anda mengatakan rokok itu 
halal, padahal rokok itu sudah menyebut 
dirinya sendiri berbahaya?

أتَقُوْلُ إنَّ شُرْبَ السّجَائرِ حَلالٌ وۂِيَ 
تُنَادِي نَفسَهَا خَطِ؈ْرَة ؟

Apakah anda meminum khamar, 
padahal ia termasuk yang diharamkan 
dalam Islam?

مُھُ  ا يُحَرِّ
شْرَبُ الخَمْرَ وهُو مِمَّ

َ
أت

الإسْلامُ ؟

Apakah anda tidak mempercayaiku, 
padahal aku adalah saudaramu ? ܣْ وأنا أخُوْكَ ؟ ِۚ

ُ
ق ألا تُصَدِّ

Apakah anda mengatakan bahwa 
Bahasa arab itu tidak penting, padahal ia 
adalah bahasa al-Qur’an dan Sunnah ?

ةٍ  ؈ْرُ مُهِمَّ
َ
 غ
َ
 العَرَبِيَة

َ
أتَقُوْلُ إنَّ اللغَة

ةِ ؟ نَّ  القُرآن والسُّ
ُ
غَة

ُ
وۂي ل

Apakah anda mau merubah jadwal rapat 
padahal kita sudah menyepakatinya ?

رَ مَوْعِدَ الاجتِماعِ ونَحْنُ  غَ؈ِّ
ُ
أتُريْدُ أنْ ت

فَقْنَا عَليْھِ؟ دْ اتَّ
َ
ق
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

عَنَّ 
ّ
طِ
َ
لأق

َ
حْرَ ف مُ السِّ

ُ
مَك

َّ
ذِي عَل

َّ
مُ ال

ُ
بِ؈رُك

َ
ك
َ
ھُ ل مْ إِنَّ

ُ
ك
َ
نَ ل

َ
نْ آذ

َ
بْلَ أ

َ
ھُ ق

َ
الَ آمَنْتُمْ ل

َ
ق

شَدُّ 
َ
نَا أ يُّ

َ
مُنَّ أ

َ
تَعْل

َ
خْلِ وَل وعِ النَّ

ُ
مْ ࢭِي جُذ

ُ
ك بَنَّ

ّ
مْ مِنْ خِلافٍ وَلأصَلِ

ُ
ك
َ
رْجُل

َ
مْ وَأ

ُ
يْدِيَك

َ
أ

بْقَى (طھ : ٧١)
َ
ابًا وَأ

َ
عَذ

Berkata Firaun: “Apakah kamu telah beriman kepadanya (Musa) sebelum 
aku memberi izin kepadamu sekalian. Sesungguhnya ia adalah pemimpinmu 

yang mengajarkan sihir kepadamu sekalian. Maka sesungguhnya aku akan 
memotong tangan dan kaki kamu sekalian dengan bersilang secara bertimbal 

balik, dan sesungguhnya aku akan menyalib kamu sekalian pada pangkal 
pohon kurma dan sesungguhnya kamu akan mengetahui siapa di antara kita 

yang lebih pedih dan lebih kekal siksanya”. (Thaaha : 71)

po
(Apakah … sebelum … ? : ؟ )

Contoh :

Apakah kalian pulang sebelum jam pelajaran 
selesai?  ؟

ُ
ة حِصَّ

ْ
تَهِܣْ ال

ْ
نْ تَن

َ
بْلَ أ

َ
رَجَعْتُمْ ق

َ
أ

Apakah pelajaran sudah mulai sebelum bel 
berbunyi?

نْ يَدِقَّ 
َ
بْلَ أ

َ
رْسُ ق  الدَّ

َ
بُدِأ

َ
أ

جَرْسُ ؟
ْ
ال

Apakah kita akan pergi sebelum sarapan? وْرَ ؟
ُ
فُط

ْ
نَاوَلَ ال

َ
نْ نَت

َ
بْلَ أ

َ
هَبُ ق

ْ
نَذ
َ
أ

Apakah kalian bergembira sebelum 
kelulusan kalian diumumkan? مْ ؟

ُ
نَ نَجَاحُك

َ
نْ يُعْل

َ
بْلَ أ

َ
رَحْتُمْ ق

َ
ف
َ
أ

Apakah kalian menuntut hak kalian sebelum 
kalian melaksanakan kewajiban kalian?

وْا  نْ تَؤُدُّ
َ
بْلَ أ

َ
مْ ق

ُ
ك
َ
بُوْنَ مَا ل

ُ
ل
ْ
تَط

َ
أ

مْ ؟
ُ
يْك
َ
مَا عَل
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

مْ بَنِ؈نَ 
ُ
زْوَاجِك

َ
مْ مِنْ أ

ُ
ك
َ
زْوَاجًا وَجَعَلَ ل

َ
مْ أ

ُ
نْفُسِك

َ
مْ مِنْ أ

ُ
ك
َ
ھُ جَعَلَ ل

َّ
وَالل

ھِ هُمْ 
َّ
بَاطِلِ يُؤْمِنُونَ وَبِنِعْمَةِ الل

ْ
بِال

َ
ف
َ
بَاتِ أ يِّ

َّ
مْ مِنَ الط

ُ
ك
َ
وَحَفَدَةً وَرَزَق

فُرُونَ (النحل : ٧٢)
ْ
يَك

Allah menjadikan bagi kamu istri-istri dari jenis kamu sendiri dan menjadikan 
bagimu dari istri-istri kamu itu, anak anak dan cucu-cucu, dan memberimu 
rezeki dari yang baik-baik. Maka apakah mereka beriman kepada yang batil 

dan mengingkari nikmat Allah?” (An-Nahl : 72)

po
 (Apakah …? :  ؟ )

Contoh :

Apakah kalian bangga dengan 
Bahasa Inggris dan malu dengan 
Bahasa Arab ?

ةِ  عَرَبِيَّ
ْ
ةِ تَفْتَخِرُوْنَ وَمِنَ ال بِالإِنْجِلِ؈ْقِيَّ

َ
أ

سْتَحْيُوْنَ ؟
َ
ت

Apa kalian meragukan ayat-ayat al-
Qur’an ? وْنَ ؟

ُّ
شُك

َ
ةِ ت قُرْآنِيَّ

ْ
يَاتِ ال

ْ
ࢭِي الآ

َ
أ

Apakah kalian lari dari 
tanggungjawab? بُوْنَ ؟ ڈَرَّ َْ مْ تَ

ُ
تِك مِنْ مَسْئُوْلِيَّ

َ
أ

Apakah kalian percaya dengan kata-
kata lelaki pembohong ini? وْنَ ؟

ُ
ق نْتُمْ تُصَدِّ

َ
ابِ أ ذَّ

َ
جُلِ الك ا الرَّ

َ
مِ هَذ

َ
لا
َ
بِك
َ
أ

Apakah kalian tidak bersyukur atas 
nikmat Allah ? رُوْنَ ؟

ُ
 يَشْك

َ
ى نِعَمِ اللهِ لا

َ
عَڴ

َ
أ
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

ى خُرُوجٍ مِنْ 
َ
هَلْ إِڲ

َ
نُوبِنَا ف

ُ
نَا بِذ

ْ
رَف
َ
اع؅ْ

َ
تَ؈ْنِ ف

َ
ن
ْ
نَا اث

َ
حْيَيْت

َ
تَ؈ْنِ وَأ

َ
ن
ْ
نَا اث مَتَّ

َ
نَا أ وا رَبَّ

ُ
ال
َ
ق

سَبِيلٍ (المؤمن : ١١)

Mereka menjawab: “Ya Tuhan kami Engkau telah mematikan kami dua kali dan 
telah menghidupkan kami dua kali (pula), lalu kami mengakui dosa-dosa kami. 

Maka adakah apakah ada (bagi kami) untuk keluar (dari neraka)?”
(Al-Mu’min : 11)

po
(Apakah ada ...? : ؟ )

Contoh :

Apakah ada kesamaan antara dua 
buku ini? شَابُھٍ ؟

َ
كِتَابَ؈ْنِ مِنْ ت

ْ
يْنِ ال

َ
هَلْ بَ؈ْنَ هَذ

Apakah ada kontradiksi diantara 
pendapat-pendapat ini? ضٍ ؟

ُ
رَاءِ مِنْ تَنَاق

ْ
هَلْ بَ؈ْنَ هَذِهِ الآ

Apakah ada kesalahan cetak dalam 
buku ini? ةٍ ؟ بَعِيَّ

ْ
اءٍ مَط

َ
خْط

َ
كِتَابِ مِنْ أ

ْ
ا ال

َ
هَلْ ࢭِيْ هَذ

Apakah ada yang ditanyakan 
tentang tema ini? وْضُوْعِ مِنْ سُؤَالٍ ؟

َ ْ
ا الم

َ
هَلْ عَنْ هَذ

Apakah ada jalan keluar dari 
masalah ini? ةِ مِنْ خُرُوْجٍ ؟

َ
شْكِل

ُ ْ
هَلْ مِنْ هَذِهِ الم
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

حَقِّ وَلا 
ْ
ھِ وَمَا نَزَلَ مِنَ ال

َّ
رِ الل

ْ
و٭ُڈُمْ لِذِك

ُ
ل
ُ
نْ تَخْشَعَ ق

َ
ذِينَ آمَنُوا أ

َّ
نِ لِل

ْ
مْ يَأ

َ
ل
َ
أ

و٭ُڈُمْ 
ُ
ل
ُ
قَسَتْ ق

َ
ڈِمُ الأمَدُ ف ْٕ

َ
الَ عَل

َ
ط
َ
بْلُ ف

َ
كِتَابَ مِنْ ق

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِينَ أ

َّ
ال
َ
ونُوا ك

ُ
يَك

اسِقُونَ (الحديد : ١٦)
َ
ڈُمْ ف ْٔ ثِ؈رٌ مِ

َ
وَك

Apakah belum waktunya bagi orang-orang yang beriman, untuk tunduk hati 
mereka mengingat Allah dan kepada kebenaran yang telah turun (kepada 

mereka), dan janganlah mereka seperti orang-orang yang sebelumnya telah 
diturunkan Al Kitab kepadanya, kemudian berlalulah masa yang panjang atas 

mereka lalu hati mereka menjadi keras. Dan kebanyakan di antara mereka 
adalah orang-orang yang fasik. (Al-Hadid : 16)

po
(Apakah belum waktunya ...? : ؟ )

Contoh :

Apakah belum waktunya kita memulai rapat ini?  الاجْتِمَاعَ؟
َ
نْ نَبْدَأ

َ
نَا أ

َ
نِ ل

ْ
مْ يَأ

َ
ل
َ
أ

Apakah belum waktunya dunia Islam untuk 
bersatu?

نْ 
َ
مِيِّ أ

َ
سْلا ِ

ْ
مِ الإ

َ
عَال

ْ
نِ لِل

ْ
مْ يَأ

َ
ل
َ
أ

حِدَ؟ يَتَّ

Apakah belum waktunya kita untuk berbicara 
hanya dengan bahasa Arab?

غَةِ 
ُّ
 بِالل

َّ
مَ إِلا

َّ
ل
َ
 نَتَك

َّ
لا
َ
نَا أ

َ
نِ ل

ْ
مْ يَأ

َ
ل
َ
أ

ةِ؟ عَرَبِيَّ
ْ
ال

Apakah belum waktunya para perokok itu 
menyadari bahwa merokok itu berbahaya dan 
tidak bermanfaat buat mereka?

وْا 
ُ
نْ يُدْرِك

َ
نُوْنَ أ ذِيْنَ يُدَخِّ

َّ
نِ لِل

ْ
مْ يَأ

َ
ل
َ
أ

 يَنْفَعُهُمْ؟
َ
هُمْ وَلا دْخِ؈ْنَ يَضُرُّ نَّ التَّ

َ
أ

Apakah belum waktunya kalian bersiap untuk 
ujian yang sudah dekat?

وْا  سْتَعِدُّ
َ
نْ ت

َ
مْ أ

ُ
ك
َ
نِ ل

ْ
مْ يَأ

َ
ل
َ
أ

بْوَابِ؟
َ ْ
ى الأ

َ
ذِيْ عَڴ

َّ
مْتِحَانِ ال ِ

ْ
لِلا
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

غَالِبِ؈نَ 
ْ
ا نَحْنُ ال نَّ

ُ
نَا لأجْرًا إِنْ ك

َ
ئِنَّ ل

َ
وا لِفِرْعَوْنَ أ

ُ
ال
َ
حَرَةُ ق ا جَاءَ السَّ مَّ

َ
ل
َ
ف

(الشعراء : ٤١)

Maka tatkala ahli-ahli sihir datang, mereka bertanya kepada Fir’aun: “Apakah 
benar kami akan mendapat upah yang besar jika kami adalah orang-orang 

yang menang?” (As-Syu’araa’ : 41)

po
(Apakah benar … ? : ؟ )

Contoh :

Apakah benar aku termasuk yang lulus 
ujian? مْتِحَانِ ؟ ِ

ْ
اجِحِ؈ْنَ ࢭِي الا نَ النَّ ِ

َ
ي لم ِ

ّ
إِن
َ
أ

Apakah benar anda orang yang muncul di 
TV kemarin?

فَازِ 
ْ
تِل
ْ
ى شَاشَةِ ال

َ
هَرَ عَڴ

َ
رَجُلٌ ظ

َ
كَ ل إِنَّ

َ
أ

مْسِ ؟
َ ْ
بِالأ

Apakah benar kalian sudah memahami 
pelajaran ini? رْسَ ؟ ا الدَّ

َ
فَهِمْتُمْ هَذ

َ
مْ ل

ُ
ك إِنَّ

َ
أ

Apakah benar ia saudaramu? خُوْكَ ؟
َ َ
ھُ لأ إِنَّ

َ
أ

Apakah benar mereka  pemuda desa ini? قَرْيَةِ ؟
ْ
شَبَابُ هَذِهِ ال

َ
ڈُمْ ل َّٰ إِ

َ
أ
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

خْرَجُونَ (النمل : ٦٧)
ُ َ
ا لم ئِنَّ

َ
ا تُرَابًا وَآبَاؤُنَا أ نَّ

ُ
ا ك

َ
ئِذ
َ
فَرُوا أ

َ
ذِينَ ك

َّ
الَ ال

َ
وَق

Berkatalah orang-orang yang kafi r; “Apakah kalau kita menjadi tanah dan 
(begitu pula) bapak-bapak kita; apakah sesungguhnya kita akan dikeluarkan 

(dari kubur)?  (An-Naml : 67)

po
(Apakah kalau …? : ؟ )

Contoh :

Apakah kalau aku mengunjungimu 
kamu ada di rumah? بَيْتِ؟

ْ
جِدُكَ ࢭِيْ ال

َ
ا زُرْتُكَ أ

َ
إِذ
َ
أ

Apakah kalau aku mengatakan 
yang sebenarnya kalian akan 
mempercayaiku?

ܣْ؟ ِۚ وْنَ
ُ
ق  تُصَدِّ

َ
حَقِيْقَة

ْ
مُ ال

ُ
ك
َ
تُ ل

ْ
ل
ُ
ا ق

َ
إِذ
َ
أ

Apakah kalau kukatakan masalahku 
kamu akan menolongku? سَاعِدُنِيْ؟

ُ
ܣْ ت ِۘ

َ
كَ مُشْكِل

َ
تُ ل

ْ
ل
ُ
ا ق

َ
إِذ
َ
أ

Apakah kalau aku menasihatimu 
kamu akan mendengarkan? ܣْ؟ ِۚ سْمَعُ

َ
ا نَصَحْتُكَ ت

َ
إِذ
َ
أ

Apakah kalau kamu kaya kamu akan 
menginfaqkan hartamu bagi yang 
membutuhkan?

مُحْتَاجِ؈ْنَ؟
ْ
كَ لِل

َ
ا تُنْفِقُ مَال نِيَّ

َ
نْتَ غ

ُ
ا ك

َ
إِذ
َ
أ



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

47



وا 
ُ
مْ جَعَل

َ
ورُ أ مَاتُ وَالنُّ

ُ
ل
ُّ
سْتَوِي الظ

َ
مْ هَلْ ت

َ
بَصِ؈رُ أ

ْ
لْ هَلْ يَسْتَوِي الأعْمَܢ وَال

ُ
ق

قِھِ ( الرعد : ١٦)
ْ
خَل

َ
قُوا ك

َ
اءَ خَل

َ
ھِ شُرَك

َّ
لِل

Katakanlah: “Apakah sama orang buta dengan yang dapat melihat, atau 
samakah gelap gulita dan terang benderang; apakah mereka menjadikan 
beberapa sekutu bagi Allah yang dapat menciptakan seperti ciptaan-Nya 

sehingga kedua ciptaan itu serupa menurut pandangan mereka?”  
(Ar-Ra’du : 16)

po
(Apakah sama ... dengan ….?  :  ؟ )

Contoh :

Apakah sama guru yang meng-
gunakan media dengan yang tidak ?

مُ الذِي يَسْتَعْمِلُ الوَسَائِلَ  ِ
ّ
عَل
ُ
هَلْ يَسْتَوِي الم

ڈَا؟ ْٔ  وَالذِي يَسْتَغْۚܣ عَ
َ
ة التَعْلِيْمِيَّ

Apakah sama siswa yang datang awal 
dengan yang datang terlambat?

را  ِ
ّ
تِيْ مُبَك

ْ
الِبُ الذِي يَأ

َّ
هل يستوي الط

رًا ؟ تِيْ مُتَأخِّ
ْ
والذِي يَأ

Apakah sama siswa yang duduk di 
deretan depan dengan yang duduk 
di deretan belakang ?

فِّ  هل يستوي الطلابُ الجَالِسُوْنَ ࢭي الصَّ
فِي؟

ْ
الأمَامِي والجَالِسُوْنَ ࢭي الصف الخَل

Apakah sama mereka yang naik 
mobil dengan yang jalan kaki ?

 والذين 
َ
ارَة يَّ بُوْنَ السَّ

َ
هل يستوي الذين يَرْك
دَامِ ؟

ْ
يَمْشُوْنَ عڴى الأق

Apakah sama mahasiswa yang 
kuliah karena ilmu dengan yang 
kuliah karena Ijazah?

هل يستوي الطلاب الذين يَدْرُسُوْنَ لأجْلِ 
هَادَةِ ؟ مِ والذين يَدْرُسُون لأجل الشَّ

ْ
العِل
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

ا  نَّ
ُ
بْلِهَا وَك

َ
مَ مِنْ ق

ْ
عِل
ْ
وتِينَا ال

ُ
ھُ هُوَ وَأ نَّ

َ
أ
َ
تْ ك

َ
ال
َ
ا عَرْشُكِ ق

َ
ذ
َ
هَك

َ
ا جَاءَتْ قِيلَ أ مَّ

َ
ل
َ
ف

مُسْلِمِ؈نَ (النمل : ٤٢)

Dan ketika Balqis datang, ditanyakanlah kepadanya: “Serupa inikah 
singgasanamu?” Dia menjawab: “Seakan-akan singgasana ini singgasanaku, 

kami telah diberi pengetahuan sebelumnya dan kami adalah orang-orang yang 
berserah diri”. (An-Naml : 42)

po
(Apakah seperti ini …? : ؟ )

Contoh :

Apakah seperti ini model HP yang 
mau kamu beli? رِيَ؟

َ
ش؅ْ

َ
نْ ت

َ
ذِيْ تُرِيْدُ أ

َّ
هَاتِفِ ال

ْ
ا نَوْعُ ال

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Apakah seperti ini wajah bapakmu? بِيْكَ؟
َ
ا وَجْھُ أ

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Apakah seperti ini prilaku seorang 
pelajar? مِ؟

ْ
عِل
ْ
الِبُ ال

َ
 ط

ُ
ف ا يَتَصَرَّ

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Apakah seperti ini pemandangan di 
desamu? رْيَتِكَ؟

َ
رُ ࢭِي ق

َ
نْظ
َ ْ
ا الم

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Apakah seperti ini penulisan alif 
layyinah? نَةِ؟ يِّ

َّ
لِفِ الل

َ ْ
 الأ

ُ
ا كِتَابَة

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ
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

ܣۡءٖۗ  َۜ ن ء ىٰ بَشَرٖ مِّ
َ
ھُ عَڴ

َّ
نزَلَ ٱلل

َ
 أ
ٓ
 مَا

ْ
وا
ُ
ال
َ
 ق
ۡ
دۡرِهِۦٓ إِذ

َ
ھَ حَقَّ ق

َّ
 ٱلل

ْ
دَرُوا

َ
وَمَا ق

(الأنعام : ٩١)

Dan mereka tidak menghormati Allah dengan penghormatan yang semestinya, 
di kala mereka berkata: “Allah tidak menurunkan apapun kepada manusia”. 

(Al-An’am : 91 )

po
(Apapun …  : )

Contoh :

Dia orang yang ikhlas, tidak 
menuntut apapun atas yang ia 
lakukan.

عَلَ مِنْ 
َ
ى مَا ف

َ
 يَسْألُ عَڴ

َ
هُوَ رَجُلٌ مًخْلِصٌ لا

ܣْءٍ. َۜ ء

Dia bertanya banyak hal padaku, 
tapi tidak bertanya apapun 
tentangmu.

مْ يَسْألْ عَنْكَ مِنْ 
َ
ثِ؈ْرَةٍ وَل

َ
مُورٍ ك

ُ
ܢ عَنْ أ ِۚ ل

َ
سَأ

ܣْءٍ. َۜ ء

Aku meminta tolong padanya, tapi 
dia tidak memberiku apapun.

مْ ڲِي من  مْ يُقَدِّ
َ
 وَلكِنْ ل

َ
سَاعَدَة

ُ
بْتُ مِنْھُ الم

َ
ل
َ
ط

ءۜܣء.

Rektorat belum mengumumkan 
apapun tentang acara wisuda.

خَرُّجِ  ةِ التَّ
َ
عْلِنْ عَنْ حَفْل

ُ
مْ ت

َ
إدَارَةُ الجَامِعَةِ ل

من ءۜܣء.

Aku telah menyediakan semua 
yang dibutuhkannya, tapi dia tidak 
memberi imbalan apapun padaku. 

ھُ جَمِيْعَ مَا يَحْتَاجُ إليھ وَلكِنْ 
َ
رْتُ ل

َّ
قَدْ وَف

َ
ل

لِكَ من ءۜܣء.
َ
ܣ مُقَابِلَ ذ ِۚ مْ يُعْطِ

َ
ل
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

رُونَ (النحل : ٥٣)
َ
يْھِ تَجْأ

َ
إِل
َ
رُّ ف مُ الضُّ

ُ
ك ا مَسَّ

َ
مَّ إِذ

ُ
ھِ ث

َّ
مِنَ الل

َ
مْ مِنْ نِعْمَةٍ ف

ُ
وَمَا بِك

Dan nikmat apapun yang ada pada kamu, adalah dari Allah-lah (datangnya), 
dan bila kamu ditimpa oleh kemudaratan, maka hanya kepada-Nya-lah kamu 

meminta pertolongan. (An-Nahl : 53)

po
 (Apapun … adalah ... : )

Contoh :

Harta apapun yang ada padamu 
adalah nikmat Allah. مِنْ نِعَمِ اللهِ

َ
مَا بِكَ مِنْ مَالٍ ف

Kebebasan apapun  yang kalian 
miliki itu terbatas. ٌهُوَ مَحْدُوْد

َ
ةٍ ف يَّ مْ مِنْ حُرِّ

ُ
مَا بِك

Jabatan apapun yang kamu miliki itu 
amanah.

ٌ
مَانَة

َ
هُوَ أ

َ
مَا بِكَ مِنْ مَنْصِبٍ ف

Pikiran apapun yang ada di 
kepalamu itu adalah hakmu. كَ هُوَ مِنْ حَقِّ

َ
رَةٍ ف

ْ
سِكَ مِنْ فِك

ْ
مَا بِرَأ

Ilmu apapun yang kita miliki adalah 
pemberian Allah. اءِ اللهِ

َ
هُوَ مِنْ عَط

َ
مٍ ف

ْ
مَا بِنَا مِنْ عِل
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

لِمِ؈نَ مِنۡ 
َّٰ
مُھُ ۥۗوَمَا لِلظ

َ
ھَ يَعۡل

َّ
إِنَّ ٱلل

َ
رٖ ف

ۡ
ذ ن نَّ رۡتُم مِّ

َ
وۡ نَذ

َ
فَقَةٍ أ ن نَّ نفَقۡتُم مِّ

َ
 أ
ٓ
وَمَا

نصَارٍ  (البقرة : ٢٧٠)
َ
أ

 
Apapun yang kamu nafkahkan atau apa saja yang kamu nazarkan, maka 

sesungguhnya Allah mengetahuinya. Orang-orang yang berbuat zalim tidak 
ada seorang penolongpun baginya. (Al-Baqarah : 270)

po
 (Apapun yang … maka … : )

Contoh :

Apapun yang kamu katakan 
mencerminkan kepribadianmu.

وْلٍ فإنّھُ يَعْكِسُ عَنْ 
َ
تَ مِنْ ق

ْ
ل
ُ
مَـا ق

تِكَ. شَخْصِيَّ

Kebaikan apapun yang kamu 
lakukan pahalanya akan kamu 
dapatkan dengan sempurna.

يْكَ.
َ
ى إل

َّ
أجْرُهُ يُوَࢭ

َ
تَ مِنْ إحسانٍ ف

ْ
مَا أحْسَن

Apapun yang kamu janjikan menjadi 
hutang buatmu. ھُ يكونُ عليْكَ دَيْنٌ. مَا وَعَدْتَ مِنْ وَعْدٍ فإنَّ

Buku apapun yang kamu tulis akan 
menjadi warisan ilmu bagi orang 
setelahmu.

ة 
َ
تَبْتَ مِنْ كِتابٍ فإنّھُ تَكوْنُ وِرَاث

َ
ما ك

نْ بَعْدَكَ.
َ
ة  لمِ ميَّ

ْ
عِل

Doa apapun yang kamu panjatkan 
untuk orang lain akan kembali 
kepadamu juga.

يْكَ.
َ
ما دَعَوْتَ لِغَ؈ْرِكَ مِنْ دُعَاءٍ فإنھ يُرَدُّ إل
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

إِنْ 
َ
مَانِيَ حِجَجٍ ف

َ
جُرَنِي ث

ْ
نْ تَأ

َ
ى أ

َ
ܣَّ هَاتَ؈ْنِ عَڴ َۘ نْكِحَكَ إِحْدَى ابْنَ

ُ
نْ أ

َ
رِيدُ أ

ُ
ي أ

ّ
الَ إِنِ

َ
ق

مِنْ عِنْدِكَ (القصص : ٢٧)
َ
تْمَمْتَ عَشْرًا ف

َ
أ

Berkatalah dia (Syuaib): “Sesungguhnya aku bermaksud menikahkan kamu 
dengan salah seorang dari kedua anakku ini, asalkan kamu bekerja denganku 
delapan tahun dan jika kamu cukupkan sepuluh tahun maka itu adalah (suatu 

kebaikan) dari kamu “. (Al-Qashas : 27)

po
(Asalkan ... : )

Contoh :

Kamu boleh pinjam buku ini asalkan 
kamu kembalikan besok.

نْ 
َ
ى أ

َ
كِتَابَ عَڴ

ْ
ا ال

َ
سْتَعِ؈ْرَ هَذ

َ
نْ ت

َ
يُمْكِنُ أ

دًا.
َ
يَّ غ

َ
تَرْجِعَھُ إِڲ

Saya akan hadir di rapat itu asalkan 
rapatnya siang hari.

وْنَ ࢭِيْ 
ُ
نْ يَك

َ
ى أ

َ
حْضُرُ الاجْتِمَاعَ عَڴ

َ
 أ
َ
سَوْف
ڈَارِ. َّٔ ال

Semua siswa bisa ikut asalkan usia 
mereka di bawah 20 tahun.

نْ 
َ
ى أ

َ
وْا عَڴ

ُ
نْ يُشَارِك

َ
بِ يُمْكِنُ أ

َّ
لا
ُّ
لُّ الط

ُ
ك

عِشْرِيْنَ.
ْ
وْنُوْا دُوْنَ ال

ُ
يَك

Tulislah makalah tentang apa saja 
yang kamu suka asalkan dalam 
bahasa Arab.

ى 
َ
وْنَ عَڴ يِّ مَوْضُوْعٍ تُحِبُّ

َ
 عَنْ أ

ً
تُبُوْا مَقَالا

ْ
ك
ُ
ا

ةِ. عَرَبِيَّ
ْ
وْنَ بِال

ُ
نْ يَك

َ
أ

Sebutkan kata apa saja asalkan  
huruf akhirnya ba.

خِ؈ْرُ 
َ ْ
هَا الأ

ُ
وْنَ حَرْف

ُ
نْ يَك

َ
ى أ

َ
لِمَةٍ عَڴ

َ
يَّ ك

َ
رْ أ

ُ
ك
ْ
ذ
ُ
ا

بَاءَ.
ْ
ال
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

وَالِدَيْنِ 
ْ
وا بِھِ شَيْئًا وَبِال

ُ
شْرِك

ُ
لا ت

َ
مْ أ

ُ
يْك
َ
مْ عَل

ُ
ك مَ رَبُّ تْلُ مَا حَرَّ

َ
وْا أ

َ
عَال

َ
لْ ت

ُ
ق

إِحْسَانًا (الأنعام : ١٥١)

Ayo kubacakan apa yang diharamkan atas kamu oleh Tuhanmu, yaitu: 
janganlah kamu mempersekutukan sesuatu dengan Dia, berbuat baiklah 

terhadap kedua orang ibu bapak... (Al-An’am : 151)

po
(Ayo .... : )

Contoh :

Ayo kita ke perpustakaan untuk 
melihat buku yang disebut oleh 
Ustadz.

عِ عَڴى 
َ

لا
ْ
ط ِ

ْ
كتَبَةِ لِلا

َ
ى المـــ

َ
هَبْ إِڲ

ْ
عَالْ نَذ

َ
ت

.
ُ
سْتَاذ

ُ
رَهَا الأ

َ
ك
َ
تُبِ الۘܣ ذ

ُ
الك

Ayo ke kantin sama saya untuk 
makan siang. قْصَفِ لِتَنَاوُلِ الغَدَاءِ.

َ
هَبْ إڲى الم

ْ
تعال نَذ

Sini saya tunjukkan bagaimana 
memainkan game komputer ini.

 
َ
عْبَة

ُّ
عَبُ هَذِه الل

ْ
 تَل

َ
يْف

َ
رِكَ ك

ُ
تعال أ

.
َ
ة الحَاسُوْبيَّ

Hasan, ayo kita temui Pak Ibrahim di 
ruang guru.

 إِبْرَاهِيْمَ ࢭي 
َ
يَا حَسَنُ تعال نُقَابِلْ الأسْتَاذ

ةِ.
َ
اعَةِ الأسَاتِذ

َ
ق

Teman-teman mari kita ke rumah 
sakit untuk menjenguk ustadz kita 
yang sakit.

شْفَى 
َ
سْت

ُ
هَبْ إڲى الم

ْ
وْا نذ

َ
عَال

َ
ڈَا الإخْوَةُ ت أٱُّ

رِيْضِ. 
َ
نَا الم

َ
لِعِيَادَةِ أسْتَاذ
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

ھُ بَعۡدَ 
َّ
ذِهِ ٱلل

ٰ
ىٰ يُڍۡيِۦ هَ نَّ

َ
الَ أ

َ
ىٰ عُرُوشِهَا ق

َ
 عَڴ

ٌ
رۡيَةٖ وَۂِيَ خَاوِيَة

َ
ىٰ ق

َ
ذِي مَرَّ عَڴ

َّ
ٱل
َ
وۡ ك

َ
أ

ھُ ۥۖ.. (البقرة : ٢٥٩)
َ
مَّ بَعَث

ُ
 عَامٖ ث

َ
ئَة
ْ
ھُ مِا

َّ
مَاتَھُ ٱلل

َ
أ
َ
 ف
ۖ
مَوۡٮِڈَا

 Atau apakah (kamu tidak memperhatikan) orang yang melalui suatu negeri 
yang (temboknya) telah roboh menutupi atapnya. Dia berkata: “Bagaimana 

bisa Allah menghidupkan kembali negeri ini setelah hancur?”  
(Al-Baqarah : 259)

po
(Bagaimana bisa … ? : )

Contoh :

Bagaimana bisa aku melakukan 
pekerjaan banyak ini dalam sehari ?

ثِ؈ْرَةِ ࢭي يَوْمٍ 
َ
وْمُ ٭ِڈذِهِ الأعْمَالِ الك

ُ
ق
َ
ى أ نَّ

َ
أ

وَاحِدٍ ؟

Bagaimana bisa aku mempercayai 
lelaki yang terkenal pembohong ini? بُھُ ؟

ْ
جُلَ الذِي شَاعَ كِذ قُ هذا الرَّ صَدِّ

ُ
أنى أ

Bagaimana bisa seorang ibu 
membunuh bayinya. مُّ رَضِيْعَهَا ؟

ُ
أنى تَقْتُلُ الأ

Bagaimana bisa banjir datang pada 
musim kemarau ? أنى تأتِيْ الفَيْضَانَاتُ ࢭِى الصّيْفِ ؟

Bagaimana bisa kalian belajar di 
suasana bising seperti ini ? لِ هذا الضّجِيْجِ ؟

ْ
مُونَ ࢭي مِث

َّ
أنى تَتَعَل
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

نَ   مِّ
ٗ
مۡ يُؤۡتَ سَعَة

َ
كِ مِنۡھُ وَل

ۡ
ل
ُ ۡ
حَقُّ بِٱلم

َ
يۡنَا وَنَحۡنُ أ

َ
كُ عَل

ۡ
ل
ُ ۡ
ھُ ٱلم

َ
ونُ ل

ُ
ىٰ يَك نَّ

َ
 أ
ْ
وٓا
ُ
ال
َ
ق

الِۚ (البقرة : ٢٤٧)
َ ۡ
ٱلم

Mereka berkata: “Bagaimana bisa Thalut memerintah kami, padahal kami lebih 
berhak mengendalikan pemerintahan daripadanya, sedang diapun tidak diberi 

kekayaan yang cukup banyak?” (Al-Baqarah : 247)

po
(Bagaimana bisa … padahal …? : ؟ )

Contoh :

Bagaimana bisa saya punya ijazah 
padahal saya belum pernah sekolah ?

مِ 
ُّ
عَل قْ مِنَ التَّ

ُ
ذ
َ
مْ أ

َ
ى تَكوْنُ ڲِيْ شَهادَةٌ وَل أنَّ

؟
ً
سَاعَة

Bagaimana bisa kalian mampu 
berbahasa Arab padahal kalian tidak 
serius mempelajarinya ?

غَةِ 
ُّ
مِ بالل

ُّ
ل
َ
م القُدْرَةُ عڴى التَك

ُ
ك
َ
أنى تكون ل

مِهَا ؟
ُّ
وا بِتَعَل مْ ٮَڈْتَمُّ

َ
العَرَبِيّةِ ول

Bagaimana bisa ilmumu 
bermanfaat padahal kamu tidak 
mengamalkannya ?

عْمَلْ بِھِ ؟
َ
مِكَ نَفْعٌ ولم ت

ْ
أني يكون لِعِل

Bagaimana bisa obat ini berpengaruh 
pada kesehatanmu padahal kamu 
tidak konsisten mengkonsumsinya ?

تِكَ  وَاءِ أثرٌ عڴى صِحَّ أنى يكون لهذا الدَّ
نَاوُلِھِ ؟

َ
قِمْ بِت

َ
؅
ْ
ولم تَل

Bagaimana bisa dia punya kekuatan 
padahal dia tidakmuda lagi ? ا ؟ ةٌ ولم يَعُدْ شَابَّ وَّ

ُ
أنى يكون لھُ ق
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

؈ْرُ 
َ
ھٌ غ

َ
قِيَامَةِ مَنْ إِل

ْ
ى يَوْمِ ال

َ
يْلَ سَرْمَدًا إِڲ

َّ
مُ الل

ُ
يْك
َ
ھُ عَل

َّ
يْتُمْ إِنْ جَعَلَ الل

َ
رَأ
َ
لْ أ

ُ
ق

سْمَعُونَ (القصص : ٧١)
َ
لا ت

َ
ف
َ
مْ بِضِيَاءٍ أ

ُ
تِيك

ْ
ھِ يَأ

َّ
الل

Katakanlah: “Bagaimana menurut kalian, jika Allah menjadikan untukmu 
malam itu terus menerus sampai hari kiamat, siapakah Tuhan selain Allah 

yang akan mendatangkan sinar terang kepadamu? Maka apakah kamu tidak 
mendengar?” (Al-Qashas : 71) 

po
(Bagaimana menurut ... jika ...? : ؟ ) 

Contoh :

Bagaimana menurutmu jika listrik 
padam selama beberapa hari? امٍ؟ يَّ

َ
 أ
َ
ة هْرُبَاءُ مُدَّ

َ
ك
ْ
عَ ال

َ
يْتَ إِنِ انْقَط

َ
رَأ
َ
أ

Bagaimana menurut kalian jika 
semua guru tidak hadir hari ini? يَوْمَ؟

ْ
مِ؈ْنَ ال ِ

ّ
عَل
ُ ْ
ابَ جَمِيْعُ الم

َ
يْتُمْ إِنْ غ

َ
رَأ
َ
أ

Bagaimana menurutmu jika 
masyarakat hidup tanpa Bahasa? غَةٍ؟

ُ
جْتَمَعُ بِدُوْنِ ل

ُ ْ
يْتَ إِنْ عَاشَ الم

َ
رَأ
َ
أ

Bagaimana menurut kalian jika 
hidup tanpa aturan dan hukum?

امٍ 
َ
حَيَاةُ بِدُوْنِ نِظ

ْ
انَتِ ال

َ
يْتُمْ إِنْ ك

َ
رَأ
َ
أ

انُوْنٍ؟
َ
وَق

Bagaimana menurutmu jika kamu 
berada bersama orang yang kamu 
gak paham Bahasa mereka dan 
mereka gak paham bahasa kamu? 

 تَفْهَمُ 
َ
ذِيْنَ لا

َّ
يْتَ إِنْ وَجَدْتَ نَفْسَكَ مَعَ ال

َ
رَأ
َ
أ

غَتَكَ؟
ُ
 يَفْهَمُوْنَ ل

َ
ڈُمْ وَلا َْ غَ

ُ
ل
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

يۡھِ 
َ
مَّ إِل

ُ
مۡ ث

ُ
مَّ يُحۡيِيك

ُ
مۡ ث

ُ
مَّ يُمِيتُك

ُ
 ث
ۖ
مۡ
ُ
ك حۡيَٰ

َ
أ
َ
تٗا ف مۡوَٰ

َ
نتُمۡ أ

ُ
ھِ وَك

َّ
فُرُونَ بِٱلل

ۡ
 تَك

َ
يۡف

َ
ك

تُرۡجَعُونَ (البقرة : ٢٨)

Bagaimana mungkin kamu kafi r kepada Allah, sementara kamu tadinya mati, 
lalu Allah menghidupkan kamu, kemudian kamu dimatikan dan dihidupkan-

Nya kembali, kemudian kepada-Nya-lah kamu dikembalikan. (Al-Baqarah : 28)

po
 (Bagaimana mungkin  … sementara ….? : ؟ )

Contoh :

Bagaimana mungkin kamu lulus 
sementara kamu bermalas-malasan 
dalam belajarmu ?

 ࢭي دِراسَتِكَ ؟
ً
اسِلا

َ
نتَ مُتَك

ُ
 تَنْجَحُ وك

َ
يْف

َ
ك

Bagaimana mungkin kita berangkat 
sementara hujan mengurung kita ?  بِنَا ؟

ُ
رُ يُحيْط

َ
ط
َ
هَبُ والم

ْ
 نَذ

َ
يْف

َ
ك

Bagaimana mungkin namamu 
keluar sementara kamu belum 
mendaftar ?

ل ؟ سَجِّ
ُ
مْ ت

َ
هَرُ اسْمُكَ وَأنْتَ ل

ْ
 يَظ

َ
يْف

َ
ك

Bagaimana mungkin kamu 
memahami al-Qur’an sementara 
kamu belum belajar bahasa Arab ?

 
َ
غَة

ُ
م الل

َّ
مْ تَتَعل

َ
 تَفْهَمُ القُرآنَ وَأنْتَ ل

َ
يْف

َ
ك

 ؟
َ
العرَبِية

Bagaimana mungkin aku 
mengkhianatimu sementara anda 
baik denganku selama hidupku. 

تَ بِيْ طوْلَ 
ْ
دْ أحْسَن

َ
 أخُونُكَ وق

َ
يْف

َ
ك

حَيَاتِي ؟
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

نَ   مِّ
ٗ
مۡ يُؤۡتَ سَعَة

َ
كِ مِنۡھُ وَل

ۡ
ل
ُ ۡ
حَقُّ بِٱلم

َ
يۡنَا وَنَحۡنُ أ

َ
كُ عَل

ۡ
ل
ُ ۡ
ھُ ٱلم

َ
ونُ ل

ُ
ىٰ يَك نَّ

َ
 أ
ْ
وٓا
ُ
ال
َ
ق

الِۚ (البقرة : ٢٤٧)
َ ۡ
ٱلم

Mereka berkata: “Bagaimana mungkin Thalut memerintah kami, padahal kami 
lebih berhak mengendalikan pemerintahan daripadanya, sedang diapun tidak 

diberi kekayaan yang cukup banyak?” (Al-Baqarah : 247)

po
(Bagaimana mungkin … padahal …? : ؟ )

Contoh :

Bagaimana mungkin saya punya ijazah 
padahal saya belum pernah sekolah ?

مِ 
ُّ
عَل قْ مِنَ التَّ

ُ
ذ
َ
مْ أ

َ
ى تَكوْنُ ڲِيْ شَهادَةٌ وَل أنَّ

؟
ً
سَاعَة

Bagaimana mungkin kalian mampu 
berbahasa Arab padahal kalian tidak 
serius mempelajarinya ?

غَةِ 
ُّ
مِ بالل

ُّ
ل
َ
م القُدْرَةُ عڴى التَك

ُ
ك
َ
أنى تكون ل

مِهَا ؟
ُّ
وا بِتَعَل مْ ٮَڈْتَمُّ

َ
العَرَبِيّةِ ول

Bagaimana mungkin ilmumu bisa 
bermanfaat padahal kamu tidak 
mengamalkannya ?

عْمَلْ بِھِ ؟
َ
مِكَ نَفْعٌ ولم ت

ْ
أني يكون لِعِل

Bagaimana mungkin obat ini 
berpengaruh pada kesehatanmu 
padahal kamu tidak konsisten 
mengkonsumsinya ?

تِكَ  وَاءِ أثرٌ عڴى صِحَّ أنى يكون لهذا الدَّ
نَاوُلِھِ ؟

َ
قِمْ بِت

َ
؅
ْ
ولم تَل

Bagaimana mungkin dia punya 
kekuatan padahal dia tidakmuda lagi ? ا ؟ ةٌ ولم يَعُدْ شَابَّ وَّ

ُ
أنى يكون لھُ ق
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

ھُ بَعۡدَ 
َّ
ذِهِ ٱلل

ٰ
ىٰ يُڍۡيِۦ هَ نَّ

َ
الَ أ

َ
ىٰ عُرُوشِهَا ق

َ
 عَڴ

ٌ
رۡيَةٖ وَۂِيَ خَاوِيَة

َ
ىٰ ق

َ
ذِي مَرَّ عَڴ

َّ
ٱل
َ
وۡ ك

َ
أ

ھُ ۥۖ.. (البقرة : ٢٥٩)
َ
مَّ بَعَث

ُ
 عَامٖ ث

َ
ئَة
ْ
ھُ مِا

َّ
مَاتَھُ ٱلل

َ
أ
َ
 ف
ۖ
مَوۡٮِڈَا

 
Atau apakah (kamu tidak memperhatikan) orang yang melalui suatu negeri 
yang (temboknya) telah roboh menutupi atapnya. Dia berkata: “Bagaimana 
Allah menghidupkan kembali negeri ini setelah hancur?” (Al-Baqarah : 259)

po
(Bagaimana mungkin… ?  : )

Contoh :

Bagaimana mungkin aku melakukan 
pekerjaan banyak ini dalam sehari ?

ثِ؈ْرَةِ ࢭي يَوْمٍ 
َ
وْمُ ٭ِڈذِهِ الأعْمَالِ الك

ُ
ق
َ
ى أ نَّ

َ
أ

وَاحِدٍ ؟

Bagaimana mungkin aku 
mempercayai lelaki yang terkenal 
pembohong ini?

بُھُ ؟
ْ
جُلَ الذِي شَاعَ كِذ قُ هذا الرَّ صَدِّ

ُ
أنى أ

Bagaimana mungkin seorang ibu 
membunuh bayinya. مُّ رَضِيْعَهَا ؟

ُ
أنى تَقْتُلُ الأ

Bagaimana mungkin banjir datang 
pada musim kemarau ? أنى تأتِيْ الفَيْضَانَاتُ ࢭِى الصّيْفِ ؟

Bagimana mungkin kalian belajar di 
suasana bising seperti ini ? لِ هذا الضّجِيْجِ ؟

ْ
مُونَ ࢭي مِث

َّ
أنى تَتَعَل
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

وْلِيَاءَهُ 
َ
انُوا أ

َ
حَرَامِ وَمَا ك

ْ
سْجِدِ ال

َ ْ
ونَ عَنِ الم ھُ وَهُمْ يَصُدُّ

َّ
٭َڈُمُ الل

ّ
 يُعَذِ

َّ
لا
َ
هُمْ أ

َ
وَمَا ل

مُونَ (الأنفال : ٣٤)
َ
رَهُمْ لا يَعْل

َ
؆
ْ
ك
َ
كِنَّ أ

َ
قُونَ وَل تَّ

ُ ْ
وْلِيَاؤُهُ إِلا الم

َ
إِنْ أ

Bagaimana Allah tidak mengazab mereka sementara mereka menghalangi 
orang untuk (mendatangi) Masjidilharam dan mereka bukanlah orang-orang 

yang berhak menguasainya? Orang-orang yang berhak menguasai (nya), 
hanyalah orang-orang yang bertakwa, tetapi kebanyakan mereka tidak 

mengetahui. (Al-Anfal : 34)

po
(Bagaimana tidak .... sementara ... : )

Contoh :

Bagaimana kita tidak bangga dengan bahasa 
Arab sementara ia adalah bahasa al-Quran 
dan bahasa yang digunakan oleh Rasulullah.

 نَفْتَخِرَ باللغَةِ العَربيةِ 
َّ
نَا ألا

َ
مَا ل

 كِتَابِنَا وَلِسَانُ رَسُوْلِنَا.
ُ
غَة

ُ
وَۂِيَ ل

Bagaimana saya tidak sedih sementara saya 
kehilangan orang yang paling saya cintai.

حَبَ 
َ
قَدْتُ أ

َ
نَا ف

َ
حْزَنَ وَأ

َ
 أ
َّ
ما ڲي ألا

ܣ. ِۗ
ْ
ل
َ
النَاسِ إڲىَ ق

Bagaimana ia tidak gagal dalam studinya 
sementara ia bermalas malasan dan suka 
meremehkan.

دْ 
َ
 يَفْشَلَ ࢭي دِرَاسَتِھِ وَق

َّ
ما لھ ألا

اسَلَ.
َ
سَاهَلَ وَتَك

َ
ت

Bagaimana ia tidak senang sementara ia lulus 
dengan predikat cumlaud dan mendapat 
hadiah dari rektor. 

جَتْ  دْ تَخَرَّ
َ
 تَفْرَحَ وَق

َّ
هَا ألا

َ
مَا ل

 مْنَ 
ً
ة تْ هَدِيَّ

َ
بَدَرَجَةِ الامْتِيَازِ وَنَال

جَامِعَةِ.
ْ
رَئِيْسُ ال

Bagimana mungkin saya tidak marah 
sementara dia mengingkari janjinya dan 
bersikap jelek sama saya. 

 
َ
ف

َ
دْ خَال

َ
غْضَبَ مِنْھُ وَق

َ
 أ
َّ
مَا ڲي ألا

.  إِڲيَّ
َ
ة
َ
عَامَل

ُ
سَاءَ الم

َ
وَعْدَهُ وَأ
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

 
َ

لا
َ
 ٭ِڈَا ف

ُ
ڈۡزَأ َْ فَرُ ٭ِڈَا وَيُسۡ

ۡ
ھِ يُك

َّ
تِ ٱلل ا سَمِعۡتُمۡ ءَايَٰ

َ
نۡ إِذ

َ
بِ أ

ٰ
كِتَ
ۡ
مۡ ࢭِي ٱل

ُ
يۡك
َ
لَ عَل دۡ نَزَّ

َ
وَق

؈ۡرِهِۦٓ (النساء : ١٤٠)
َ
 ࢭِي حَدِيثٍ غ

ْ
ܢٰ يَخُوضُوا َّۘ  مَعَهُمۡ حَ

ْ
تَقۡعُدُوا

Dan sungguh Allah telah menurunkan kekuatan kepada kamu di dalam Al 
Quran bahwa jika kamu mendengar ayat-ayat Allah diingkari dan diperolok-

olokkan (oleh orang-orang kafi r), maka janganlah kamu duduk beserta mereka, 
sehingga mereka memasuki pembicaraan yang lain. (An-Nisa : 140)

po
(Bahwa jika … : )

Contoh :

Kalian tahu betul bahwa jika kalian 
bersungguh-sungguh pasti kalian berhasil.

ڈَدْتُمْ  َْ دًا أنْ إذا اجْ تُمْ جَيِّ
ْ
قَدْ عَرَف

َ
ل

نَجَحْتُمْ.

Penelitian menegaskan bahwa jika seorang 
anak tumbuh dalam dua bahasa maka ia 
lemah dalam dua bahasa tersebut.

شَأ 
َ
راسات أنْ إذا ن تْ الدِّ

َ
بَت
ْ
أث

ڈِمَا. ْٕ
َ
 ࢭي كِل

َ
غَتَ؈ْنِ ضَعُف

ُ
فْلُ مَعَ ل ِ

ّ
الط

Para pendidik menegaskan bahwa jika siswa 
tertekan secara psikologis maka ia akan sulit 
untuk belajar dengan baik.

ى 
َ
ون أنْ إذا مَا عَان رْبَوِيُّ دَ ال؅َّ

َّ
أك

ا صَعُبَ  ا نَفْسِيًّ
ً
مُ ضُغُوْط ِ

ّ
تَعَل

ُ
الم

دُ. مُ الجَيِّ
ُّ
عَل عَليْھ التَّ

Aturan kuliah mengatakan bahwa jika 
seorang mahasiswa tidak lulus dalam suatu 
mata kuliah maka ia wajib mengulangnya.

ا 
َ
راسَة أنْ إذ قَدْ وَرَدَ ࢭي نِظامِ الدِّ

َ
ل

يْھ 
َ
ةٍ وَجَبَ عل الِبٌ ࢭي مادَّ

َ
شِلَ ط

َ
ف

إعادَٮُڈا. 

Diantara hukum ekonomi adalah bahwa jika 
permintaan naik maka harga akan ikut naik.

ة أنْ إذا  تِصَادِيَّ
ْ
قَوَانِ؈ْنَ الاق

ْ
مِنَ ال

عْرُ. بُ ارْتَفَعَ السِّ
َ
ل
َّ
رَ الط

ُ
؆
َ
ك
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

 
ُ
عِقَة

مُ ٱلصَّٰ
ُ
تۡك

َ
خَذ

َ
أ
َ
ھَ جَهۡرَةٗ ف

َّ
ܢٰ نَرَى ٱلل َّۘ كَ حَ

َ
ؤۡمِنَ ل ن نُّ

َ
ܢٰ ل َۜ مُوس تُمۡ يَٰ

ۡ
ل
ُ
 ق
ۡ
وَإِذ

رُونَ (البقرة : ٥٥) 
ُ
نتُمۡ تَنظ

َ
وَأ

Dan (ingatlah), ketika kamu berkata: “Hai Musa, kami baru akan beriman 
kepadamu kalau kami melihat Allah dengan terang, karena itu kamu disambar 

halilintar, sedang kamu menyaksikannya”. (Al-Baqarah : 55)

po
 (Baru akan … kalau … : )

Contoh :

Saya baru akan meninggalkan 
pesantren ini kalau saya menguasai 
bahasa Arab secara sempurna.

 
َ
غة

ُّ
جِيْدَ الل

ُ
ܢ أ َّۘ عْهَدَ حَ

َ
ادِرَ هذا الم

َ
غ
ُ
نْ أ

َ
ل

.
ً
ة  إجَادَةً تَامَّ

َ
العَرَبية

Saya baru akan kembali ke desa 
kalau kuliahku rampung. ܣْ. ِۘ مِلَ دِراسَ

ْ
ك
ُ
ܣْ حۘܢ أ ِۘ رْيَ

َ
رْجِعَ إڲى ق

َ
نْ أ

َ
ل

Saya baru akan mempercayainya 
kalau saya melihat sendiri apa yang 
dia katakan.

مِّ عَيْۚܣَّ 
ُ
الَ بِأ

َ
ھُ حۘܢ أرَى ما ق

َ
ق لن أصَدِّ

هاتَ؈ْن.

Anda baru akan paham al-Qur’an 
dengan baik kalau anda memahami 
bahasanya.

غَتَھُ.
ُ
دا حۘܢ تَفْهَمَ ل لن تفْهَمَ القرآنَ جيِّ

Saya baru akan masuk kalau anda 
mengizinkan. .َسْمَحَ ڲِيْ الدُخُوْل

َ
دْخُلَ حۘܢ ت

َ
لن أ
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

بَصِ؈رُ (فاطر : ١٩)
ْ
وَمَا يَسْتَوِي الأعْمَܢ وَال

Dan beda sama orang yang buta dengan orang yang melihat. (Fathir : 19)

po
(Beda  antara ... dengan ... : )

Contoh :

Tidak sama antara belajar bahasa 
pertama dengan belajar bahasa 
kedua.

غَةِ 
ُّ
ى وَالل

َ
وْڲ
ُ ْ
غَةِ الأ

ُّ
مُ الل

ُّ
عَل
َ
مَا يَسْتَوِيْ ت

انِيَةِ. الثَّ

Tidak sama antara menangani anak-
anak dengan menangani orang 
dewasa.

كِبَارِ.
ْ
فَالِ وَال

ْ
ط
َ ْ
 الأ

ُ
ة
َ
سْتَوِي مُعَامَل

َ
مَا ت

Tidak sama antara hidup di kota 
dengan hidup di desa.

حَيَاةُ ࢭِي 
ْ
دِيْنَةِ وَال

َ ْ
حَيَاةُ ࢭِي الم

ْ
سْتَوِي ال

َ
مَا ت

قَرْيَةِ.
ْ
ال

Tidak sama antara bahasa fusha dan 
bahasa amiyah. .

ُ
عَامِيَة

ْ
فُصْڍَى وَال

ْ
سْتَوِي ال

َ
مَا ت

Tidak sama antara sholat berjemaah 
dengan solat sendirian. . ِ

ّ
فَذ

ْ
ةُ ال

َ
جَمَاعَةِ وَصَلا

ْ
ةُ ال

َ
سْتَوِيْ صَلا

َ
مَا ت
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

نْ مِنْ بَعْدِهِمْ 
َ
سْك

ُ
مْ ت

َ
ڈُمْ ل ُٔ كَ مَسَاكِ

ْ
تِل
َ
ڈَا ف َْ رْيَةٍ بَطِرَتْ مَعِيشَ

َ
نَا مِنْ ق

ْ
ك
َ
هْل
َ
مْ أ

َ
وَك

وَارِثِ؈نَ (القصص : ٥٨)
ْ
ا نَحْنُ ال نَّ

ُ
لِيلا وَك

َ
إِلا ق

Dan begitu banyak (penduduk) negeri yang telah Kami binasakan, yang 
sudah bersenang-senang dalam kehidupannya; maka itulah tempat kediaman 

mereka yang tiada didiami (lagi) sesudah mereka, kecuali sebahagian kecil. 
Dan Kami adalah pewarisnya. (Al-Qashas: 58)

po
(Begitu banyak ... : )

Contoh :

Begitu banyak kosakata bahasa Arab 
yang saya hafal selama kuliah.

نَاءَ 
ْ
ث
َ
ةٍ أ لِمَاتٍ عَرَبِيَّ

َ
تُ مِنْ ك

ْ
مْ حَفِظ

َ
ك

ܣْ. ِۘ دِرَاسَ

Begitu banyak kabar tidak benar kita 
baca di internet. ن؅ِْرْنِتِ. ِ

ْ
ى الإ

َ
؈ْرِ صَادِقٍ عَڴ

َ
نَا مِنْ خ؄ََرٍ غ

ْ
رَأ
َ
مْ ق

َ
ك

Begitu banyak waktu saya sia-
siakan untuk sesuatu yang tidak 
bermanfaat.

ܣْ. ِۚ  يَنْفَعُ
َ
 لا
َ
تٍ لمِا

ْ
عْتُ مِنْ وَق مْ ضَيَّ

َ
ك

Begitu banyak masalah yang kami 
hadapi dalam hidup ini. حَيَاةِ.

ْ
ةٍ ࢭِيْ هَذِهِ ال

َ
مْ وَاجَهْتُ مِنْ مُشْكِل

َ
ك

Begitu banyak kesalahan yang kami 
lakukan selama belajar Bahasa Arab.

نَاءَ مُمَارَسَتِنَا 
ْ
ث
َ
أٍ أ
َ
بْنَا مِنْ خَط

َ
مْ اِرْتَك

َ
ك

.
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
ال
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

رَى 
ْ
 وَذِك

ً
رَحْمَة

َ
لِكَ ل

َ
ڈِمْ إِنَّ ࢭِي ذ ْٕ

َ
ى عَل

َ
كِتَابَ يُتْڴ

ْ
يْكَ ال

َ
نَا عَل

ْ
نْزَل

َ
ا أ نَّ

َ
فِهِمْ أ

ْ
مْ يَك

َ
وَل
َ
أ

لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ (العنكبوت : ٥١)

Dan belum cukupkah bagi mereka bahwasanya Kami telah menurunkan 
kepadamu Al Kitab (Al Qur’an) sedang dia dibacakan kepada mereka? 

Sesungguhnya dalam (Al Qur’an) itu terdapat rahmat yang besar dan pelajaran 
bagi orang-orang yang beriman. (Al-Ankabut : 51)

po
(Belum cukupkah bagi ...? : ؟ )

Contoh :

Belum cukupkah bagimu kamu 
kuberi tiga juta tiap bulan? 

لَّ 
ُ
يِ؈ْنَ ك

َ
 مَلا

َ
ة
َ
ث
َ

لا
َ
عْطِيْكَ ث

ُ
يْ أ ِ

ّ
ن
َ
فِكَ أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

شَهْرٍ؟

Belum cukupkah bagi kalian Ustadz 
memberi waktu seminggu untuk 
bikin paper.

سْبُوْعًا 
ُ
مْ أ

ُ
اك
َ
عْط

َ
 أ
َ
سْتَاذ

ُ ْ
نَّ الأ

َ
مْ أ

ُ
فِك

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

ةِ؟ بَحْثِيَّ
ْ
ةِ ال

َ
وَرَق

ْ
 لِكِتَابَةِ ال

ً
امِلا

َ
ك

Belum cukupkah baginya Pak 
Direktur mengontrakkan buatnya 
rumah dekat kantor?

رِيْبًا 
َ
ھُ بَيْتًا ق

َ
جَرَ ل

ْ
دِيْرَ اسْتَأ

ُ ْ
نَّ الم

َ
فِھِ أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

تَبِ؟
ْ
ك
َ ْ
مِنَ الم

Belum cukupkah buat kita Allah 
memberi nikmat yang tak terhitung?

 يُمْكِنُ 
َ
يْنَا مَا لا

َ
عَمَ عَل

ْ
ن
َ
نَّ اللهَ أ

َ
فِنَا أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

إِحْصَاؤُهُ؟ 

Belum cukupkah buat mereka 
kampus memberikan beasiswa 
selama setahun penuh?

 
ً
هُمْ مِنْحَة

َ
 مَنَحَتْ ل

َ
جَامِعَة

ْ
نَّ ال

َ
فِهِمْ أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

ةٍ؟
َ
امِل

َ
ةِ سَنَةٍ ك دَّ

ُ
 لمِ
ً
ة دِرَاسِيَّ
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

لِكَ يُضِلُّ 
َ
ذ
َ
بْلُ شَيْئًا ك

َ
نْ نَدْعُو مِنْ ق

ُ
مْ نَك

َ
ا بَلْ ل وا عَنَّ

ُّ
وا ضَل

ُ
ال
َ
ھِ ق

َّ
مِنْ دُونِ الل

افِرِينَ (المؤمن : ٧٤)
َ
ك
ْ
ھُ ال

َّ
الل

(yang kamu sembah) selain Allah?” Mereka menjawab: “Mereka telah hilang 
lenyap dari kami, bahkan kami dahulu belum pernah menyembah sesuatu”. 
Seperti demikianlah Allah menyesatkan orang-orang kafi r. (Al-Mu’min : 74)

po
(Belum pernah ... : ) 

Contoh :

Kami belum pernah mendengar 
apapun tentang masalah ini. مْرِ.

َ ْ
ا الأ

َ
سْمَعُ شَيْئًا عَنْ هَذ

َ
نْ ن

ُ
مْ نَك

َ
ل

Dia belum pernah mengatakan 
apapun tentang jati dirinya. تِھِ. نْ يَقُوْلُ شَيْئًا عَنْ هُوِيَّ

ُ
مْ يَك

َ
ل

Saya belum pernah menulis apapun 
tentang topik ini. وْضُوْعِ.

َ ْ
ا الم

َ
تُبُ شَيْئًا ࢭِي هَذ

ْ
ك
َ
نْ أ

ُ
ك
َ
مْ أ

َ
ل

Saya belum pernah menuntut 
apapun darinya. بُ شَيْئًا مِنْھُ.

ُ
ل
ْ
ط
َ
نْ أ

ُ
ك
َ
مْ أ

َ
ل

Kamu belum pernah memberiku 
apapun selama persahabatan kita. تِنَا.

َ
ܣْ شَيْئًا طِوَالَ صَدَاق ِۚ عْطِيْ

ُ
نْ ت

ُ
مْ تَك

َ
ل
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

غَالِبِ؈نَ 
ْ
ا نَحْنُ ال نَّ

ُ
نَا لأجْرًا إِنْ ك

َ
ئِنَّ ل

َ
وا لِفِرْعَوْنَ أ

ُ
ال
َ
حَرَةُ ق ا جَاءَ السَّ مَّ

َ
ل
َ
ف

(الشعراء : ٤١)

Maka tatkala ahli-ahli sihir datang, mereka bertanya kepada Fir’aun: “Benarkah 
kami akan mendapat upah yang besar jika kami adalah orang-orang yang 

menang?” (As-Syu’araa’ : 41)

po
(Benarkah … ? : ؟ )

Contoh :

Benarkah aku termasuk yang lulus 
ujian? مْتِحَانِ ؟ ِ

ْ
اجِحِ؈ْنَ ࢭِي الا نَ النَّ ِ

َ
ي لم ِ

ّ
إِن
َ
أ

Benarkah anda orang yang muncul 
di TV kemarin?

فَازِ 
ْ
تِل
ْ
ى شَاشَةِ ال

َ
هَرَ عَڴ

َ
رَجُلٌ ظ

َ
كَ ل إِنَّ

َ
أ

مْسِ ؟
َ ْ
بِالأ

Benarkah kalian sudah memahami 
pelajaran ini? رْسَ ؟ ا الدَّ

َ
فَهِمْتُمْ هَذ

َ
مْ ل

ُ
ك إِنَّ

َ
أ

Benarkah ah benar ia saudaramu? خُوْكَ ؟
َ َ
ھُ لأ إِنَّ

َ
أ

Benarkah mereka  pemuda desa ini? قَرْيَةِ ؟
ْ
شَبَابُ هَذِهِ ال

َ
ڈُمْ ل َّٰ إِ

َ
أ
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

ھِ وَمَا 
َّ
صَا٭َڈُمۡ ࢭِي سَبِيلِ ٱلل

َ
 أ
ٓ
ا
َ
 لمِ
ْ
مَا وَهَنُوا

َ
ثِ؈رٞ ف

َ
ونَ ك يُّ تَلَ مَعَھُ ۥرِبِّ

َٰ
ܣّٖ ق ِۗ

ن نَّ ن مِّ يِّ
َ
أ
َ
وَك

؄ِرِينَ  (آل عمران : ١٤٦)
ھُ يُحِبُّ ٱلصَّٰ

َّ
 وَٱلل

ْۗ
انُوا

َ
 وَمَا ٱسۡتَك

ْ
ضَعُفُوا

Dan berapa banyaknya nabi yang berperang bersama-sama mereka sejumlah 
besar dari pengikut(nya) yang bertakwa. Mereka tidak menjadi lemah karena 
bencana yang menimpa mereka di jalan Allah, dan tidak lesu dan tidak (pula) 

menyerah (kepada musuh) Allah menyukai orang-orang yang sabar.  
(Ali Imran : 146)

po
(Berapa banyak …. : )

Berapa banyak pendosa yang bertobat 
dan memperbaiki diri kemudian 
menjadi hamba yang soleh.

صْبَحَ 
َ
أ
َ
حَ ف

َ
نْ مِنْ عَاصٍ تَابَ وأصْل يِّ

َ
أ
َ
وَك

.
ً
عَبْدًا صَالِحا

Berapa banyak orang kaya yang 
tersiksa dan tidak bahagia dengan 
kekayaannya.

 يَسْعدُ. 
َ
بَ بِمالِھِ ولا عَذَّ

َ
ܣٍّ ت ِۚ

َ
نْ مِنْ غ يِّ

َ
أ
َ
وَك

Berapa banyak orang alim yang 
ilmunya tidak berguna bagi orang lain. مِھِ.

ْ
اسَ بِعِل  يَنْفَعُ النَّ

َ
نْ مِنْ عَالِمٍ لا يِّ

َ
أ
َ
وَك

Berapa banyak pendidik yang 
menyuruh kebaikan tapi dia sendiri 
tidak melakukannya.

تَمِرْ بِھِ.
ْ
مْ يأ

َ
نْ مِنْ مُرَبٍّ يَأمُرُ بِخَ؈ْرٍ  ول يِّ

َ
أ
َ
وَك

Berapa banyak orang muda yang lebih 
bijak dari orang tua karena ilmunya. 

بِ؈ْرٍ  بِسَبَبِ 
َ
مُ مِن ك

َ
حْك

َ
نْ مِنْ صَغ؈ْرٍ أ يِّ

َ
أ
َ
وَك

مِھِ.
ْ
عِل
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

رَبَ رُحْمًا (الكهف : ٨١)
ْ
ق
َ
اةً وَأ

َ
ڈُمَا خَ؈ْرًا مِنْھُ زَك هُمَا رَ٭ُّ

َ
نْ يُبْدِل

َ
رَدْنَا أ

َ
أ
َ
ف

Dan kami menghendaki, supaya Tuhan mereka mengganti bagi mereka 
dengan anak lain yang lebih baik kesuciannya dari anaknya itu dan lebih 

dalam kasih sayangnya (kepada ibu bapaknya) (Al-Kahfi  : 81)

po
(Bermaksud untuk … : ) 

Contoh :

Kami bermaksud untuk mengundang 
Bapak ketua untuk memberi 
sambutan pada acara kongres.

لِمَةِ 
َ
قَاءِ ك

ْ
ل ئِيْسَ لإِِ نْ نَدْعُوَ الرَّ

َ
نُرِيْدُ أ

دْوَةِ. رْحِيْبِ ࢭِيْ النَّ ال؅َّ

Saya bermasud untuk menginfokan 
kepada kalian bahwa ujiannya lisan.

وْنَ 
ُ
مْتِحَانَ سَيَك ِ

ْ
نَّ الا

َ
مْ بِأ

ُ
خ؄ِْرَ ك

ُ
نْ أ

َ
رِيْدُ أ

ُ
أ

ا. شَفَوِيًّ

Berikan alamat ustadz, aku 
bermaksud mengunjunginya sore ini.

زُوْرَهُ 
َ
نْ أ

َ
رِيْدُ أ

ُ
سْتَاذِ أ

ُ ْ
ܣْ عُنْوَانَ الأ ِۚ عْطِ

َ
ا

يَوْمِ.
ْ
مَسَاءَ ال

Apakah kalian bermaksud merubah 
apa yang telah kita sepakati ? يْھِ ؟

َ
فَقْنَا عَل رُوْا مَا اتَّ غَ؈ِّ

ُ
نْ ت

َ
هَلْ تُرِيْدُوْنَ أ

Saya bermaksud mengundang kalian 
buka puasa bersama besok. 

جَمَاڤِيِّ 
ْ
ارِ ال

َ
ط
ْ
ى الإف

َ
مْ إِڲ

ُ
دْعُوَك

َ
نْ أ

َ
رِيْدُ أ

ُ
نَا أ

َ
أ

دًا.
َ
غ
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

رَبَ رُحْمًا (الكهف : ٨١)
ْ
ق
َ
اةً وَأ

َ
ڈُمَا خَ؈ْرًا مِنْھُ زَك هُمَا رَ٭ُّ

َ
نْ يُبْدِل

َ
رَدْنَا أ

َ
أ
َ
ف

Dan kami menghendaki, supaya Tuhan mereka mengganti bagi mereka
dengan anak lain yang lebih baik kesuciannya dari anaknya itu dan lebih

dalam kasih sayangnya (kepada ibu bapaknya) (Al-Kahfi  : 81)

po

(Ingin agar … : )

Contoh :

Kami bermaksud untuk meng-
undang Bapak ketua untuk memberi 
sambutan pada acara kongres.

لِمَةِ 
َ
قَاءِ ك

ْ
ل ئِيْسَ لإِِ نْ نَدْعُوَ الرَّ

َ
نُرِيْدُ أ

دْوَةِ. رْحِيْبَ ࢭِيْ النَّ ال؅َّ

Saya bermasud untuk menginfokan 
kepada kalian bahwa ujiannya lisan.

وْنَ 
ُ
مْتِحَانَ سَيَك ِ

ْ
نَّ الا

َ
مْ بِأ

ُ
خ؄ِْرَ ك

ُ
نْ أ

َ
رِيْدُ أ

ُ
أ

ا. شَفَوِيًّ

Berikan alamat ustadz, aku ber-
maksud mengunjunginya sore ini.

زُوْرَهُ مَسَاءَ 
َ
نْ أ

َ
رِيْدُ أ

ُ
سْتَاذِ أ

ُ ْ
ܣْ عُنْوَانَ الأ ِۚ عْطِ

َ
ا

يَوْمِ.
ْ
ال

Apakah kalian bermaksud merubah 
apa yang telah kita sepakati ?

يْھِ ؟
َ
فَقْنَا عَل رُوْا مَا اتَّ غَ؈ِّ

ُ
نْ ت

َ
هَلْ تُرِيْدُوْنَ أ

Saya bermaksud mengundang 
kalian buka puasa bersama besok.

جَمَاڤِيِّ 
ْ
ارِ ال

َ
ط
ْ
ى الإف

َ
مْ إِڲ

ُ
دْعُوَك

َ
نْ أ

َ
رِيْدُ أ

ُ
نَا أ

َ
أ

دًا.
َ
غ
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

نْ مِنْ بَعْدِهِمْ 
َ
سْك

ُ
مْ ت

َ
ڈُمْ ل ُٔ كَ مَسَاكِ

ْ
تِل
َ
ڈَا ف َْ رْيَةٍ بَطِرَتْ مَعِيشَ

َ
نَا مِنْ ق

ْ
ك
َ
هْل
َ
مْ أ

َ
وَك

وَارِثِ؈نَ (القصص : ٥٨)
ْ
ا نَحْنُ ال نَّ

ُ
لِيلا وَك

َ
إِلا ق

Dan betapa banyaknya (penduduk) negeri yang telah Kami binasakan, yang 
sudah bersenang-senang dalam kehidupannya; maka itulah tempat kediaman 

mereka yang tiada didiami (lagi) sesudah mereka, kecuali sebahagian kecil. 
Dan Kami adalah pewarisnya. (Al-Qashas : 58)

po
(Betapa banyak ... : )

Contoh :

Betapa banyak kosakata bahasa 
Arab yang saya hafal selama kuliah.

نَاءَ 
ْ
ث
َ
ةٍ أ لِمَاتٍ عَرَبِيَّ

َ
تُ مِنْ ك

ْ
مْ حَفِظ

َ
ك

ܣْ. ِۘ دِرَاسَ

Betapa banyak kabar tidak benar 
yang kita baca di internet.

ن؅ِْرْنِتِ. ِ
ْ
ى الإ

َ
؈ْرِ صَادِقٍ عَڴ

َ
نَا مِنْ خ؄ََرٍ غ

ْ
رَأ
َ
مْ ق

َ
ك

Betapa banyak waktu yang saya 
sia-siakan untuk sesuatu yang tidak 
bermanfaat.

ܣْ. ِۚ  يَنْفَعُ
َ
 لا
َ
تٍ لمِا

ْ
عْتُ مِنْ وَق مْ ضَيَّ

َ
ك

Betapa banyak masalah yang saya 
hadapi dalam hidup ini.

حَيَاةِ.
ْ
ةٍ ࢭِيْ هَذِهِ ال

َ
مْ وَاجَهْتُ مِنْ مُشْكِل

َ
ك

Betapa banyak kesalahan yang kami 
lakukan selama belajar Bahasa Arab.

نَاءَ مُمَارَسَتِنَا 
ْ
ث
َ
أٍ أ
َ
بْنَا مِنْ خَط

َ
مْ اِرْتَك

َ
ك

.
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
ال
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

؄ِرِينَ (البقرة : ٢٤٩)
ھُ مَعَ ٱلصَّٰ

َّ
ھِۗ وَٱلل

َّ
نِ ٱلل

ۡ
 بِإِذ

َۢ
ثِ؈رَة

َ
 ك
ٗ
بَتۡ فِئَة

َ
ل
َ
ةٍ غ

َ
لِيل

َ
ن فِئَةٖ ق م مِّ

َ
ك

Betapa banyak terjadi golongan yang sedikit dapat mengalahkan golongan 
yang banyak dengan izin Allah. Dan Allah beserta orang-orang yang sabar. 

(Al-Baqarah : 249)

po
(Betapa Banyak … : )

Contoh :

Betapa banyak pencari ilmu belajar 
namun tidak mengamalkan apa 
yang dipelajarinya. 

مْ يَعْمَلْ بِمَا 
َ
مَ وَل

َّ
عل
َ
الِبِ العلمِ ت

َ
مْ مِنْ ط

َ
ك

مَ.
َّ
عَل
َ
ت

Betapa banyak pencari ilmu yang 
tujuannya hanya mencari ijazah.

 مِنْ 
ٌ
ھُ هَدَف

َ
يْسَ ل

َ
الِبِ العلمِ ل

َ
مْ مِنْ ط

َ
ك

هَادَةُ. دِراسَتِھِ إلاَّ الشَّ

Betapa banyak orang yang suka 
menghina lebih rendah dari orang 
yang dihinanya.

نْ سَخِرَ مِنْھُ. ى شأنًا مِمَّ
َ
كم من سَاخِرٍ أدْن

Betapa banyak pelaku kebajikan 
tidak mendapatkan pahala akibat 
pamrih. 

ياءِ. ھُ بِالرِّ
َ
لَ عَمَل

َ
بْط

َ
كم من عامِلِ خَ؈ْرٍ أ

Betapa banyak orang yang sholatnya 
tidak menghalanginya berbuat keji 
dan mungkar. 

تُھُ عن الفَحْشَاءِ 
َ
ڈاهُ صَلا ْٔ  تَ

َ
كم من مُصَلٍّ لا

رِ.
َ
نْك
ُ
والم
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

وْلِ 
َّ
و الط

ُ
ول
ُ
نَكَ أ

َ
ذ
ْ
ھِ وَجَاهِدُوا مَعَ رَسُولِھِ اسْتَأ

َّ
نْ آمِنُوا بِالل

َ
تْ سُورَةٌ أ

َ
نْزِل

ُ
ا أ
َ
وَإِذ

قَاعِدِينَ (التوبة : ٨٦)
ْ
نْ مَعَ ال

ُ
رْنَا نَك

َ
وا ذ

ُ
ال
َ
ڈُمْ وَق ْٔ مِ

Dan apabila diturunkan sesuatu surat (yang memerintahkan kepada orang 
munafi k itu): “Berimanlah kamu kepada Allah dan berjihadlah beserta Rasul-

Nya”, niscaya orang-orang yang sanggup di antara mereka meminta izin 
kepadamu (untuk tidak berjihad) dan mereka berkata: “Biarkanlah kami 

berada bersama orang-orang yang duduk”. (At-Taubah : 86)

po
(Biarkan ... : )

Contoh :

Biarkan dia memikul tanggung jawab 
ini tanpa kita bantu.

 دُونَ أنْ 
َ
ة سْئُولِيَّ

َ
لْ هذه الم رْهُ يَتَحَمَّ

َ
ذ

سَاعِدَهُ.
ُ
ن

Biarkan aku pergi, aku tak ingin 
seseorang menghalangiku. ܣ أحَدٌ. ِۚ  أرِيْدُ أنْ يَمْنَعَ

َ
هَبْ، لا

ْ
ذ
َ
رُوْنِي أ

َ
ذ

Anak-anak suka bermain, maka 
biarkan anakmu bermain dan 
bergembira dengan teman-temannya.

عَبْ 
ْ
دَكَ يَل

َ
رْ وَل

َ
ذ
َ
 ف
َ
عْبَة

ُّ
وْنَ الل فَالُ يُحِبُّ

ْ
الأط

ئِھِ.
َ

وَيَفْرَحْ مَعَ زُمَلا

Sekarang waktu istirahat, biarkan 
mereka keluar ke kantin.

رْهُمْ يَخْرُجُوْا إڲىَ 
َ
تُ الاس؅ِْرَاحَةِ، ذ

ْ
الآنَ وَق

قْصَفِ.
َ
الم

Biarkan aku menjadi apa yang 
kuinginkan, jangan mengekang 
kebebasanku.

ܣْ. ِۘ
يَّ  مِن حُرِّ

ْ
خُذ

ْ
 تَأ

َ
شَاءُ ولا

َ
مَا أ

َ
نْ ك

ُ
ك
َ
رْنِي أ

َ
ذ
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

ذِي فِيھِ يُصْعَقُونَ (الطور : ٤٥)
َّ
وا يَوْمَهُمُ ال

ُ
ܢ يُلاق َّۘ رْهُمْ حَ

َ
ذ
َ
ف

Maka biarkanlah mereka sampai mereka menemui hari (yang dijanjikan 
kepada) mereka yang pada hari itu mereka dibinasakan. (At-Thuur : 45)

po
(Biarkan ... sampai ... : )

Contoh :

Biarkan dia bermalas-malasan 
sampai ia merasakan pahitnya 
kegagalan.

فَشَلِ.
ْ
 ال
َ
وْقَ مَرَارَة

ُ
ܢ يَذ َّۘ اسَلْ حَ

َ
رْهُ يَتَك

َ
ذ

Biarkan dia begadang sampai ia 
merasa ngantuk. ܢ يَنْعَسَ. َّۘ رْهُ يَسْهَرْ حَ

َ
ذ

Biarkan mereka bermain sampai 
mereka bosan. مُوْا.

َ
ܢ يَسْأ َّۘ عَبُوْا حَ

ْ
رْهُمْ يَل

َ
ذ

Biarkan perempuan-perempuan itu 
berbelanja sampai mereka capek. ܢ يَتْع؄َْنَ.  َّۘ نَ حَ

ْ
ق سَوَّ

َ
رْهُنَّ  يَت

َ
ذ

Biarkan saya mencoba sampai saya 
berhasil. نْجَحَ.

َ
ܢ أ َّۘ جَرِّبْ حَ

ُ
رْنِيْ أ

َ
ذ
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

ونَھُ 
ُ
اسِ تَجْعَل ܢ نُورًا وَهُدًى لِلنَّ َۜ ذِي جَاءَ بِھِ مُوس

َّ
كِتَابَ ال

ْ
نْزَلَ ال

َ
لْ مَنْ أ

ُ
ق

لِ 
ُ
مْ ق

ُ
 آبَاؤُك

َ
نْتُمْ وَلا

َ
مُوا أ

َ
عْل
َ
مْ ت

َ
مْتُمْ مَا ل ِ

ّ
ثِ؈رًا وَعُل

َ
ڈَا وَتُخْفُونَ ك رَاطِيسَ تُبْدُوَٰ

َ
ق

عَبُونَ (الأنعام : ٩١)
ْ
رْهُمْ ࢭِي خَوْضِهِمْ يَل

َ
مَّ ذ

ُ
ھُ ث

َّ
الل

Katakanlah: “Siapakah yang menurunkan kitab  yang dibawa oleh Musa 
sebagai cahaya dan petunjuk bagi manusia, kamu jadikan kitab itu 

lembaran-lembaran kertas yang bercerai-berai, kamu perlihatkan  dan kamu 
sembunyikan sebahagian besarnya, padahal telah diajarkan kepadamu apa 
yang kamu dan bapak-bapak kamu tidak mengetahui ?” Katakanlah: “Allah-

lah“, kemudian, biarkanlah mereka bermain-main dalam kesesatannya. 
(Al-An’am : 91 )

po
(Biarkan …  : )

Contoh :

Biarkan dia dalam twitnya mengatakan 
apapun yang ia mau. غْرِيْدِهِ يَقُوْلُ مَا يُرِيْدُ

َ
رْهُ ࢭِي ت

َ
ذ

Biarkan mereka pada hari libur melakukan 
apapun yang mereka suka.

ون مَا 
ُ
ةِ يَفعَل

َ
ل
ْ
عُط

ْ
ذرهُمْ يَوْمَ ال

يَشاؤوْنَ

Biarkan aku pergi kemanapun yang kumau. شَاءُ.
َ
 أ
ُ
هَبُ حَيْث

ْ
ذ
َ
ذرنِي اليَوْمَ أ

Biarkan dia di kamarnya bermalas-malasan 
dan menyia-nyiakan waktunya.

عُ  تِھِ يَتَكاسَلُ ويُضَيِّ
َ
ذرهُ ࢭِي غُرْف

اتَھُ.
َ
أوْق

Biarkan mereka selama tour mengurus 
sendiri urusan mereka.

مْورَهُنَّ 
ُ
؈ْنَ أ

َّ
فَرِ يَتَوَل نَاءَ السَّ

ْ
ث
َ
ذرهُنَّ أ

. بِأنْفُسِهِنَّ



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

76



وْمًا 
َ
غْرُبُ ࢭِي عَ؈ْنٍ حَمِئَةٍ وَوَجَدَ عِنْدَهَا ق

َ
مْسِ وَجَدَهَا ت غَ مَغْرِبَ الشَّ

َ
ا بَل

َ
ܢ إِذ َّۘ حَ

 فِٕڈِمْ حُسْنًا (الكهف : ٨٦)
َ
خِذ نْ تَتَّ

َ
ا أ بَ وَإِمَّ

ّ
عَذِ

ُ
نْ ت

َ
ا أ قَرْنَ؈ْنِ إِمَّ

ْ
ا ال

َ
نَا يَا ذ

ْ
ل
ُ
ق

Hingga apabila dia telah sampai ke tempat terbenam matahari, dia melihat 
matahari terbenam di dalam laut yang berlumpur hitam, dan dia mendapati 

di situ segolongan umat. Kami berkata: “Hai Zulkarnain, kamu bisa menyiksa 
mereka atau berbuat kebaikan terhadap mereka”. (Al-Kahfi  : 86)

po
(Bisa … atau … : )

Contoh :

Kalian bisa membeli buku tersebut 
di toko buku atau meminjamnya 
dari saya.

نْ 
َ
ا أ تَبَةِ وَإِمَّ

ْ
ك
َ ْ
كِتَابَ ࢭِي الم

ْ
رُوْا ال

َ
ش؅ْ

َ
نْ ت

َ
ا أ إِمَّ

ܣ. ِ
ّۚ سْتَعِ؈ْرُوهُ مِ

َ
ت

Kamu bisa datang dengan 
kendaraan atau jalan kaki.

ى 
َ
تِيَ مَاشِيًا عَڴ

ْ
نْ تَأ

َ
ا أ تِيَ رَاكِبًا وَإِمَّ

ْ
نْ تَأ

َ
ا أ إِمَّ

دَامِ.
ْ
ق
َ ْ
الأ

Kita bisa membayar tunai atau 
dengan cicilan.

عَ 
َ
نْ نَدْف

َ
ا أ عَ نَقْدًا وَإِمَّ

َ
نْ نَدْف

َ
ا أ إِمَّ

قْسِيْطِ. بِالتَّ

Kita  bisa makan malam di rumah 
atau atau pergi makan di restoran.

ى 
َ
هَبَ إِڲ

ْ
نْ نَذ

َ
ا أ بَيْتِ وَ إِمَّ

ْ
ܢ ࢭِي ال َّۜ نْ نَتَعَآ

َ
ا أ إِمَّ

عَمِ.
ْ
ط
َ ْ
الم

Kamu bisa datang ke saya sendirian 
atau mengajak seseorang menemani 
anda.

حَدًا 
َ
 أ
َ
خُذ

ْ
نْ تَأ

َ
ا أ تِيَ مُنْفَرِدًا وَإِمَّ

ْ
نْ تَأ

َ
ا أ إِمَّ

مَعَكَ.
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

ܢٰٓ  َۜ  وَعَس
ۖ
مۡ
ُ
ك
َّ
ا وَهُوَ خَ؈ۡرٞ ل

ٗٔ
 شَيۡ

ْ
رَهُوا

ۡ
ن تَك

َ
ܢٰٓ أ َۜ  وَعَس

ۖ
مۡ
ُ
ك
َّ
رۡهٞ ل

ُ
قِتَالُ وَهُوَ ك

ۡ
مُ ٱل

ُ
يۡك
َ
تِبَ عَل

ُ
ك

مُونَ (البقرة  : ٢١٦)
َ
عۡل
َ
 ت
َ
نتُمۡ لا

َ
مُ وَأ

َ
ھُ يَعۡل

َّ
مۡۚ وَٱلل

ُ
ك
َّ
ا وَهُوَ شَرّٞ ل

ٗٔ
 شَيۡ

ْ
وا ن تُحِبُّ

َ
أ

Diwajibkan atas kamu berperang, padahal berperang itu adalah sesuatu yang 
kamu benci. Bisa jadi kamu membenci sesuatu, padahal ia amat baik bagimu, 
dan bisa jadi (pula) kamu menyukai sesuatu, padahal ia amat buruk bagimu; 

Allah mengetahui, sedang kamu tidak mengetahui. (Al-Baqarah : 216)

po
 (Bisa jadi … padahal … : )

Contoh :

Bisa jadi kamu menghina seseorang 
padahal ia lebih baik darimu. ܢ أنْ ٮُڈِ؈ْنَ شَخْصًا وهو خَ؈ْرٌ مِنْكَ. َۜ عَس

Hati-hati dengan kabar di internet, bisa 
jadi kamu membenarkan suatu kabar 
padahal itu bohong tidak berdasar. 

رْ من أخْبَارِ الإن؅رنِت عسۜܢ أن  تَحَذَّ
ھُ. 

َ
رَ ل  م؄َُرِّ

َ
اذِبٌ لا

َ
قَ بِخ؄ََرٍ وهُوَ ك تُصَدِّ

Bisa jadi engkau tersinggung dengan 
ucapan seseorang padahal itu nasihat 
bagimu. 

ائِلٍ وهو 
َ
عسۜܢ أن تُضَايِقَ بِقَوْلِ ق

كَ.
َ
 ل
ٌ
نَصِيْحَة

Manfaatkan waktumu dengan baik, 
bisa jadi kamu sibuk dengan pekerjaan 
padahal itu tidak berguna bagimu. 

 
َ
تِكَ عسۜܢ أن تَتَفَرَّغ

ْ
حْسِنْ اسْتِغْلالَ وَق

َ
أ

 يَنْفَعُكَ.
َ
بِعَمَلٍ وهُوَ لا

Bertindaklah bijaksana, bisa jadi 
engkau menyalahkan seseorang 
padahal dia tidak bersalah.

وْمَ أحدًا وهو 
ُ
نْ حَكِيْمًا عسۜܢ أن تَل

ُ
ك

بَرِيْءُ
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

ܢٰٓ  َۜ  وَعَس
ۖ
مۡ
ُ
ك
َّ
ا وَهُوَ خَ؈ۡرٞ ل

ٗٔ
 شَيۡ

ْ
رَهُوا

ۡ
ن تَك

َ
ܢٰٓ أ َۜ  وَعَس

ۖ
مۡ
ُ
ك
َّ
رۡهٞ ل

ُ
قِتَالُ وَهُوَ ك

ۡ
مُ ٱل

ُ
يۡك
َ
تِبَ عَل

ُ
ك

مُونَ (البقرة : ٢١٦)
َ
عۡل
َ
 ت
َ
نتُمۡ لا

َ
مُ وَأ

َ
ھُ يَعۡل

َّ
مۡۚ وَٱلل

ُ
ك
َّ
ا وَهُوَ شَرّٞ ل

ٗٔ
 شَيۡ

ْ
وا ن تُحِبُّ

َ
أ

Diwajibkan atas kamu berperang, padahal berperang itu adalah sesuatu yang 
kamu benci. Bisa saja  kamu membenci sesuatu, padahal ia amat baik bagimu, 

dan bisa saja kamu menyukai sesuatu, padahal ia amat buruk bagimu; Allah 
mengetahui, sedang kamu tidak mengetahui. (Al-Baqarah : 216)

po
 (Bisa saja … padahal … : )

Contoh :

Bisa saja kamu menghina seseorang 
padahal ia lebih baik darimu. ܢ أنْ ٮُڈِ؈ْنَ شَخْصًا وهو خَ؈ْرٌ مِنْكَ. َۜ عَس

Hati-hati dengan kabar di internet, bisa 
saja kamu membenarkan suatu kabar 
padahal itu bohong tidak berdasar. 

رْ من أخْبَارِ الإن؅رنِت عسۜܢ أن  تَحَذَّ
ھُ. 

َ
رَ ل  م؄َُرِّ

َ
اذِبٌ لا

َ
قَ بِخ؄ََرٍ وهُوَ ك تُصَدِّ

Bisa saja engkau tersinggung dengan 
ucapan seseorang padahal itu nasihat 
bagimu. 

ائِلٍ وهو 
َ
عسۜܢ أن تُضَايِقَ بِقَوْلِ ق

كَ.
َ
 ل
ٌ
نَصِيْحَة

Manfaatkan waktumu dengan baik, 
bisa saja kamu sibuk dengan pekerjaan 
padahal itu tidak berguna bagimu. 

تِكَ عسۜܢ أن 
ْ
حْسِنْ اسْتِغْلالَ وَق

َ
أ

 يَنْفَعُكَ.
َ
 بِعَمَلٍ وهُوَ لا

َ
تَتَفَرَّغ

Bertindaklah bijaksana, bisa saja 
engkau menyalahkan seseorang 
padahal dia tidak bersalah.

وْمَ أحدًا وهو 
ُ
نْ حَكِيْمًا عسۜܢ أن تَل

ُ
ك

بَرِيْءُ
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

ܢٰٓ  َۜ  وَعَس
ۖ
مۡ
ُ
ك
َّ
ا وَهُوَ خَ؈ۡرٞ ل

ٗٔ
 شَيۡ

ْ
رَهُوا

ۡ
ن تَك

َ
ܢٰٓ أ َۜ  وَعَس

ۖ
مۡ
ُ
ك
َّ
رۡهٞ ل

ُ
قِتَالُ وَهُوَ ك

ۡ
مُ ٱل

ُ
يۡك
َ
تِبَ عَل

ُ
ك

مُونَ (البقرة : ٢١٦)
َ
عۡل
َ
 ت
َ
نتُمۡ لا

َ
مُ وَأ

َ
ھُ يَعۡل

َّ
مۡۚ وَٱلل

ُ
ك
َّ
ا وَهُوَ شَرّٞ ل

ٗٔ
 شَيۡ

ْ
وا ن تُحِبُّ

َ
أ

Diwajibkan atas kamu berperang, padahal berperang itu adalah sesuatu yang 
kamu benci. Boleh jadi kamu membenci sesuatu, padahal ia amat baik bagimu, 
dan boleh jadi (pula) kamu menyukai sesuatu, padahal ia amat buruk bagimu; 

Allah mengetahui, sedang kamu tidak mengetahui. (Al-Baqarah : 216)

po
 (Boleh  jadi … padahal … : )

Contoh :

Boleh jadi kamu menghina seseorang 
padahal ia lebih baik darimu. ܢ أنْ ٮُڈِ؈ْنَ شَخْصًا وهو خَ؈ْرٌ مِنْكَ. َۜ عَس

Hati-hati dengan kabar di internet, boleh 
jadi kamu membenarkan suatu kabar 
padahal itu bohong tidak berdasar. 

رْ من أخْبَارِ الإن؅رنِت عسۜܢ أن  تَحَذَّ
ھُ. 

َ
رَ ل  م؄َُرِّ

َ
اذِبٌ لا

َ
قَ بِخ؄ََرٍ وهُوَ ك تُصَدِّ

Boleh jadi engkau tersinggung dengan 
ucapan seseorang padahal itu nasihat 
bagimu. 

ائِلٍ وهو 
َ
عسۜܢ أن تُضَايِقَ بِقَوْلِ ق

كَ.
َ
 ل
ٌ
نَصِيْحَة

Manfaatkan waktumu dengan baik, 
boleh jadi kamu sibuk dengan pekerjaan 
padahal itu tidak berguna bagimu. 

تِكَ عسۜܢ أن 
ْ
حْسِنْ اسْتِغْلالَ وَق

َ
أ

 يَنْفَعُكَ.
َ
 بِعَمَلٍ وهُوَ لا

َ
تَتَفَرَّغ

Bertindaklah bijaksana, boleh jadi 
engkau menyalahkan seseorang 
padahal dia tidak bersalah.

وْمَ أحدًا وهو 
ُ
نْ حَكِيْمًا عسۜܢ أن تَل

ُ
ك

بَرِيْءُ
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

ھِ 
َّ
؄ِرَّ مَنۡ ءَامَنَ بِٱلل

ۡ
كِنَّ ٱل

َٰ
غۡرِبِ وَل

َ ۡ
شۡرِقِ وَٱلم

َ ۡ
مۡ قِبَلَ ٱلم

ُ
 وُجُوهَك

ْ
وا
ُّ
ن تُوَل

َ
؄ِرَّ أ

ۡ
يۡسَ ٱل

َّ
ل

نَ ... (البقرة : ١٧٧) بِ؈ِّۧ
بِ وَٱلنَّ

ٰ
كِتَ
ۡ
ةِ وَٱل

َ
ئِك
َٰٓ
ل
َ ۡ
خِرِ وَٱلم

ٓ ۡ
يَوۡمِ ٱلأ

ۡ
وَٱل

Bukanlah menghadapkan wajahmu ke arah timur dan barat itu suatu 
kebajikan, akan tetapi sesungguhnya kebajikan itu ialah beriman kepada Allah, 
hari kemudian, malaikat-malaikat, kitab-kitab, nabi-nabi … (Al-Baqarah : 177)

po
(Bukanlah … akan tetapi … : )

Contoh :

Bukanlah seorang pemuda yang berkata inilah 
bapakku, akan tetapi pemuda adalah yang 
berkata inilah aku.

كِنَّ الفۘܢ من 
َ
ا أبِي وَل

َ
الَ هذ

َ
ܢ مَنْ ق َۘ يْسَ الفَ

َ
ل

الَ هَا أنَا ذا.
َ
ق

Cinta bukanlah ketika kau mengatakan aku cinta 
padamu, akan tetapi cinta adalah ketika kau 
melakukan sesuatu yang membahagiakannya. 

كِ ولكن الحبَّ  حِبُّ
ُ
ها أنَا أ

َ
يْسَ الحُبُّ أنْ تقُوْلَ ل

َ
ل

أن تَفْعَلَ مَا يُسْعِدُهَا.

Bukanlah penuntut ilmu yang belajar demi 
mendptakan ijazah, akan tetapi penuntut ilmu 
adalah yang belajar demi mendaptkan ilmu.

هَادَةِ  جْلِ الشَّ
َ
مُ لأ

َّ
مِ من يَتَعَل

ْ
الِبُ العِل

َ
ليس ط

ولكن طالبَ العلم من يتعلم لأجل العلم.

Bersyukur bukanlah sekedar mengucapakan 
Alhamdulillah, akan tetapi juga dengan 
menginfaqkan nikmat-Nya di jalan yang 
diridhoi-Nya. 

قَط ولكن 
َ
رُ أنْ تَقُوْلَ الحَمْدُ لله ف

ْ
ك ليس الشُّ

رَ أن تُنْفِقَ نِعَمَھُ فِيْما يُرْضِيْھِ أيْضًا. 
ْ
الشك

Hari raya bukanlah saat engkau memakai baju 
baru, akan tetapi ketika engkau melewatkan 
satu hari dalam hidupmu tanpa berbuat maksiat 
kepada Allah.

بَسَ الجَدِيْدَ ولكن العيدَ أن 
ْ
ليس العِيْدُ أن تَل

تَمُرَّ بِيَوْمٍ ࢭي حَيَاتِكَ دُوْنَ مَعْصِيةِ اللهِ.
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

مَ  يْسَ ࢭِي جَهَنَّ
َ
ل
َ
 جَاءَهُ أ

ْ
دْقِ إِذ بَ بِالصِّ ذَّ

َ
ھِ وَك

َّ
ى الل

َ
بَ عَڴ

َ
ذ
َ
نْ ك مُ مِمَّ

َ
ل
ْ
ظ
َ
مَنْ أ

َ
ف

افِرِينَ (الزمر: ٣٢)
َ
ك
ْ
وًى لِل

ْ
مَث

Maka siapakah yang lebih lalim daripada orang yang membuat-buat dusta 
terhadap Allah dan mendustakan kebenaran ketika datang kepadanya? 

Bukankah di neraka Jahanam tersedia tempat tinggal bagi orang-orang yang 
kafi r? (Az-Zumar : 32)

po
(Bukankah ...? : ؟ )

Contoh :

Bukankah bahasa Arab itu bahasa 
al-Qur’an dan sunnah? ةِ؟ نَّ قُرْآنِ وَالسُّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُ
 ل
ُ
ة عَرَبِيَّ

ْ
يْسَتِ ال

َ
ل
َ
أ

Bukankah belajar bahasa Arab itu 
wajib bagi kita? نَا؟

َ
ةِ وَاجِبًا ل عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
مُ الل

ُّ
عَل
َ
يْسَ ت

َ
ل
َ
أ

Bukankah hari ini ulang tahunmu? دِكَ؟
َ

يَوْمُ عِيْدَ مِيْلا
ْ
ا ال

َ
يْسَ هَذ

َ
ل
َ
أ

Bukankah mahasiswa saat ini 
sedang liburan? ِجَازَةِ؟

ْ
بُ حَالِيًا ࢭِي الإ

َّ
لا
ُّ
يْسَ الط

َ
ل
َ
أ

Bukankah stasiun kereta dekat dari 
sini?  مِنْ هُنَا؟

ً
رِيْبَة

َ
ارِ ق

َ
قِط

ْ
 ال
ُ
ة
َّ
يْسَتْ مَحَط

َ
ل
َ
أ
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

مَا 
ُ
ك
َ
انَ ل

َ
يْط مَا إِنَّ الشَّ

ُ
ك
َ
لْ ل

ُ
ق
َ
جَرَةِ وَأ مَا الشَّ

ُ
ك
ْ
مَا عَنْ تِل

ُ
ڈَك ْٰ

َ
مْ أ

َ
ل
َ
ڈُمَا أ وَنَادَاهُمَا رَ٭ُّ

عَدُوٌّ مُبِ؈نٌ (الأعراف : ٢٢)

Kemudian Tuhan mereka menyeru mereka: “Bukankah Aku telah melarang 
kamu berdua dari pohon kayu itu dan Aku katakan kepadamu: “Sesungguhnya 

setan itu adalah musuh yang nyata bagi kamu berdua?” (Al-A’raf : 22)

po
(Bukankah .... ? : )

Contoh :

Bukankah Ustadz sudah mengabari 
kalian bahwa hari ini beliau tidak 
masuk ?

 يَحْضُرُ؟
َ
ھ اليَوْمَ لا  أنَّ

ُ
سْتَاذ

ُ
م الأ

ُ
مْ يُخ؄ِْرْك

َ
أل

Bukankah saya sudah 
memperingatkan kalian bahwa 
merokok sangat dilarang di sekolah 
ini ?

ا ࢭي  دْخِ؈ْنَ مَمْنُوْعٌ جِدًّ مْ أنَّ التَّ
ُ
ڈْك ِّّ نَ

ُ
ألم أ

دْرَسَة؟
َ
هَذِه الم

Bukankah saya sudah 
mengingatkanmu tantang bahaya 
keluar malam sendirian di desa ini?

 مُنْفَرِدًا 
ً

يْلا
َ
فَرِ  ل وْرَةِ السَّ

ُ
رْكَ بِخُط ِ

ّ
حَذ

ُ
ألم أ

ࢭي هذه القَرْيَة؟

Bukankah aku sudah mengingatkan 
untuk membawa SIM ? رْك أن تَحْمِلْ رُخْصَة القِيَادَةِ ؟ ِ

ّ
ك
َ
ذ
ُ
ألم أ

Kenapa kamu terlambat? Bukankah 
aku sudah menyuruhnya datang 
lebih awal?

رًا ؟ ِ
ّ
ر. ألم آمُرْكَ أنْ تَأتِيَ مُبَك ا تَتَأخَّ

َ
لماذ
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

كِن 
َٰ
ىٰ وَل

َ
الَ بَڴ

َ
مۡ تُؤۡمِنۖ ق

َ
وَ ل
َ
الَ أ

َ
ىٰۖ ق

َ
وۡت
َ ۡ
 تُڍۡيِ ٱلم

َ
يۡف

َ
رِنِي ك

َ
مُ رَبِّ أ

هِۧ الَ إِبۡرَٰ
َ
 ق
ۡ
وَإِذ

ܣۖ   (البقرة : ٢٦٠) ِۗ
ۡ
ل
َ
مَئِنَّ ق

ۡ
يَط ِ

ّ
ل

Dan (ingatlah) ketika Ibrahim berkata: “Ya Tuhanku, perlihatkanlah kepadaku 
bagaimana Engkau menghidupkan orang-orang mati”. Allah berfi rman: 

“Apakah kamu belum yakin?” Ibrahim menjawab: “Aku telah meyakinkannya, 
akan tetapi agar hatiku tetap mantap (dengan imanku) (Al-Baqarah : 260)

po
(Apakah belum …? : ؟ )

Contoh :

Bukankah mahasiswa tahu kalau 
hari ini libur ? ة ؟

َ
ل
ْ
لابُ أنَّ اليَوْمَ عُط

ُّ
مْ الط

َ
مْ يَعْل

َ
وَل
َ
أ

Bukankah di perpus ada banyak 
buku yang membahas tema ini ?

نَاوَلُ 
َ
ثِ؈ْرَةٌ تَت

َ
ـتُبٌ ك

ُ
تَبَةِ ك

ْ
ك
َ
نْ ࢭي المـــ

ُ
أولم تَك

وْضُوْعَ؟
َ
هَذا الم

Bukankah aku udah mengatakan 
kepada kalian bahwa hari ini adalah 
waktunya ujian ?

نَّ اليَوْمَ مَوْعِدُ الامْتِحَانِ ؟
َ
مْ أ

ُ
ك
َ
لْ ل

ُ
مْ أق

َ
أوَل

Kenapa kamu terlambat, bukankah 
rumahmu dekat dari sekolah ?

رِيْبًا مِنَ 
َ
نْ بَيْتُكَ ق

ُ
مْ يَك

َ
وَل
َ
رُ، أ خَّ

َ
اذا تَتَأ

َ
لمـــ

دْرَسَةِ ؟
َ
الم

Bukankah kamu tahu bahwa 
merokok itu membahayakan 
kesehatan ?

ةِ ؟ حَّ دخِ؈ْنَ مُضِرٌّ بِالصِّ مْ أنَّ التَّ
َ
عْل
َ
مْ ت

َ
وَل
َ
أ
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

ا  نَّ
ُ
 ك
ْ
وا
ُ
ال
َ
 ق
ۖ
نتُمۡ

ُ
 فِيمَ ك

ْ
وا
ُ
ال
َ
نفُسِهِمۡ ق

َ
الِمِܣٓ أ

َ
 ظ
ُ
ة
َ
ئِك
َٰٓ
ل
َ ۡ
ىٰهُمُ ٱلم

َّ
ذِينَ تَوَف

َّ
إِنَّ ٱل

 .… 
ۚ
 فِٕڈَا

ْ
ڈَاجِرُوا ُْ

َ
 ف
ٗ
سِعَة ھِ وَٰ

َّ
رۡضُ ٱلل

َ
نۡ أ

ُ
مۡ تَك

َ
ل
َ
 أ
ْ
وٓا
ُ
ال
َ
رۡضِۚ ق

َ ۡ
مُسۡتَضۡعَفِ؈نَ ࢭِي ٱلأ

(النساء : ٩٧)

 Sesungguhnya orang-orang yang diwafatkan malaikat dalam keadaan 
menganiaya diri sendiri, (kepada mereka) malaikat bertanya: “Dalam keadaan 

bagaimana kamu ini?”. Mereka menjawab: “Adalah kami orang-orang yang 
tertindas di negeri (Mekah)”. Para malaikat berkata: “Bukankah bumi Allah itu 

luas, sehingga kamu dapat berhijrah di bumi itu?”… (An-Nisa : 97)

po
(Bukankah … sehingga …? : ؟ )

Contoh :

Bukankah kamu punya nomernya 
sehingga bisa meneleponnya ?

ا ؟ صِلْ بِھِ هَاتِفِيًّ تَتَّ
َ
نْ عِنْدَكَ رَقمُھُ ف

ُ
مْ يَك

َ
أل

Bukankah rapat dimulai jam 1 siang 
sehingga kalian bisa solat Zuhur dulu ?

اعَةِ  ألم يكن الاِجْتِمَاعُ يَبْدَأ ࢭي السَّ
 ؟
ً
لا هْرَ أوَّ

ُّ
وْا الظ

ُّ
تُصَل

َ
الوَاحِدَةِ ف

Bukankah kantornya buka tiap hari 
sehingga kalian bisa datang mendaftar 
kapan kalian mau ?

تَأتُوْا 
َ
لَّ يَوْمٍ ف

ُ
تَبُ مَفْتُوْحًا ك

ْ
ك
َ
ألم يكن المـــ

سْجِيْلِ ࢭي أيِّ يَومٍ تُريْدُونَ ؟
للِتَّ

Bukankah jaraknya dekat sehingga 
kamu bisa jalan kaki ?

عْهَا مَاشِيًا 
َ
تَقْط

َ
 ف
ً
رِيبَة

َ
 ق
ُ
ة
َ
سَاف

َ
ألم تكن الم

دَامِ؟
ْ
عڴى الأق

Bukankah perpustakaan buka sampai 
malam sehingga kamu bisa kesana 
setelah pulang kerja ?

ڈَا  ْٕ
َ
تَأتِ إل

َ
 ف
ً
يْلا

َ
 ل
ً
 مَفْتُوْحَة

ُ
تَبَة

ْ
ألم تكن المك

بَعد أن رَجَعْتَ مِنَ العَمَلِ ؟
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

ڈَا  ُّ ھُ مُصِي تَكَ إِنَّ
َ
حَدٌ إِلا امْرَأ

َ
مْ أ

ُ
تَفِتْ مِنْك

ْ
يْلِ وَلا يَل

َّ
عٍ مِنَ الل

ْ
هْلِكَ بِقِط

َ
سْرِ بِأ

َ
أ
َ
…ف

بْحُ بِقَرِيبٍ (هود : ٨١) يْسَ الصُّ
َ
ل
َ
بْحُ أ صَا٭َڈُمْ إِنَّ مَوْعِدَهُمُ الصُّ

َ
مَا أ

… sebab itu pergilah dengan membawa keluarga dan pengikut-pengikut kamu 
di akhir malam dan janganlah ada seorang di antara kamu yang tertinggal, 

kecuali istrimu. Sesungguhnya dia akan ditimpa azab yang menimpa mereka 
karena sesungguhnya saat jatuhnya azab kepada mereka ialah di waktu subuh; 

bukankah subuh itu sudah dekat?”... (Hud : 81)

po
(Bukankah ….?  : )

Contoh :

Bukankah Bahasa Arab itu Bahasa 
kitabullah dan RasulNya?

غة كِتَابِ اللهِ وَلِسَانِ 
ُ
 بِل
ُ
ة يْسَتْ العَربيَّ

َ
أل

رَسُوْلِھ ؟

Bukankah belajar Bahasa Arab itu 
wajib ? مُ اللغَةِ العَرَبيةِ بِوَاجِبٍ ؟

ُّ
عَل
َ
يْسَ ت

َ
أل

Bukankah Bahasa Arab itu bahasa 
yang paling indah ekspresinya ? عْبِ؈ْرًا ؟

َ
 بِأجْمَلِ اللغَاتِ ت

ُ
أليست العَربية

Bukankah kalian suka dengan 
Bahasa Arab ? سْتُمْ باللغَةِ العَرَبيةِ بِرَاغِبِ؈ْن ؟

َ
أل

Bukankah waktu ujian sudah dekat ? أليس مَوْعِدُ الامْتِحَانِ بِقَرِيْب؟
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

اسِقِ؈نَ 
َ
وْمًا ف

َ
نْتُمْ ق

ُ
مْ ك

ُ
ك مْ إِنَّ

ُ
لَ مِنْك نْ يُتَقَبَّ

َ
رْهًا ل

َ
وْ ك

َ
وْعًا أ

َ
نْفِقُوا ط

َ
لْ أ

ُ
ق

(التوية : ٥٣)

Katakanlah: “Coba kalian nafkahkan harta kalian dengan sukarela atau pun 
terpaksa, nafkah itu sekali-kali tidak akan diterima dari kamu. Sesungguhnya 

kamu adalah orang-orang yang fasik.” (At-Taubah : 53)

po
(Coba aja ... tidak akan .... : )

Contoh :

Coba kamu menemuinya, dia tidak 
akan menemuimu. كَ.

َ
نْ يُقَابِل

َ
يْھِ ل

َ
عَال إل

َ
ت

Coba kamu kalian menghubunginya, 
dia tidak akan menjawab. م.

ُ
يْك
َ
وْا بِھِ لن يَرُدَّ عَل

ُ
صِل اتَّ

Coba kamu bertanya padanya, dia 
tidak akan memberimu informasi apa-
apa.

وْمَات.
ُ
ھُ لنْ يُعْطِيَكَ أيَّ مَعْل

ْ
ل
َ
اسْأ

Coba kamu tanyakan kepada orang-
orang tentang dia, tidak akan ada 
satupun yang tahu.

ھُ.
ُ
نْ تَجِدَ أحَدًا يَعْرِف

َ
اسَ عَنْھُ ل اسْأل النَّ

Coba kamu minta izin padanya, dia 
tidak akan mengizinkanmu. كَ.

َ
نَ ل

َ
نْ يَأذ

َ
استَأذِنْھُ ل
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

ا مُؤْمِنِ؈نَ  (سبأ : ٣١) نَّ
ُ
ك
َ
نْتُمْ ل

َ
وْلا أ

َ
؄َرُوا ل

ْ
ذِينَ اسْتَك

َّ
ذِينَ اسْتُضْعِفُوا لِل

َّ
يَقُولُ ال

Orang-orang yang dianggap lemah berkata kepada orang-orang yang 
menyombongkan diri: “Coba bukan karena kamu pasti kami menjadi orang-

orang yang beriman”. (As-Saba’ : 31)

po
(Coba bukan karena ... pasti ... : )

Contoh :

Coba bukan karena bahasa pasti 
komunikasi tidak ada. صَالُ مَعْدُوْمًا. انَ الاِتِّ

َ
ك
َ
 ل
ُ
غَة

ُّ
 الل

َ
وْ لا

َ
ل

Coba bukan karena al-qur’an pasti 
bahasa Arab tidak akan tersebar.

؈ْرَ 
َ
 غ
ُ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
ُ
غَة

ُّ
انَتِ الل

َ
ك
َ
قُرْآنُ ل

ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل

شِرَةٍ.
َ
مُنْت

Coba bukan karena punya akal pasti 
manusia sama seperti binatang. حَيَوَانِ.

ْ
لَ ال

ْ
سَانُ مِث

ْ
ن ِ
ْ
انَ الإ

َ
ك
َ
عَقْلُ ل

ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل

Coba bukan karena listrik pasti 
hidup akan serba sulit. .

ً
حَيَاةُ صَعْبَة

ْ
انَتِ ال

َ
ك
َ
هْرُبَاءُ ل

َ
ك
ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل

Coba bukan karena para ulama pasti 
masyarakat  dilanda kebodohan. جْتَمَعَ.

ُ ْ
جَهْلُ يَعُمُّ الم

ْ
انَ ال

َ
ك
َ
مَاءُ ل

َ
عُل
ْ
 ال

َ
وْ لا

َ
ل
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

قَالَ 
ْ
انَ مِث

َ
مُ نَفْسٌ شَيْئًا وَإِنْ ك

َ
ل
ْ
لا تُظ

َ
قِيَامَةِ ف

ْ
 لِيَوْمِ ال

َ
قِسْط

ْ
وَازِينَ ال

َ ْ
وَنَضَعُ الم

فَى بِنَا حَاسِبِ؈نَ (الأنبياء : ٤٧)
َ
تَيْنَا ٭ِڈَا وَك

َ
ةٍ مِنْ خَرْدَلٍ أ حَبَّ

Kami akan memasang timbangan yang tepat pada hari kiamat, maka tiadalah 
dirugikan seseorang barang sedikit pun. Dan jika (amalan itu) hanya seberat 

biji sawi pun pasti Kami mendatangkan (pahala) nya. Dan cukuplah Kami 
sebagai Pembuat perhitungan. (Al-Anbiyaa’ : 47)

po
(Cukuplah … sebagai : )

Contoh :

Cukuplah peringatan para dokter 
sebagai petunjuk bahwa merokok 
itu membahayakan kesehatan.

نَّ 
َ
ى أ

َ
 عَڴ

ً
اءِ دَلِيْلا طِبَّ

َ ْ
فَى بِتَحْذِيْرِ الأ

َ
ك

ةِ. حَّ دْخِ؈ْنَ مُضِرٌّ بِالصِّ التَّ

Cukuplah kematian itu sebagai 
nasihat bagi yang hidup. نْ يَڍْيَ.

َ
 لمِ
ً
وْتِ نَصِيْحَة

َ ْ
فَى بِالم

َ
ك

Cukuplah al-Qur›an itu sebagai 
petunjuk betapa mulianya 
bahasaArab.

ةِ  عَرَبِيَّ
ْ
انَةِ ال

َ
ى مَك

َ
 عَڴ

ً
قُرْآنِ دَلِيْلا

ْ
فَى بِال

َ
ك

رِيْفَةِ. الشَّ

Cukuplah sholat itu sebagai pintu 
untuk berkomunikasi dengan Allah. وَاصُلِ مَعَ اللهِ. ةِ بَابًا لِلتَّ

َ
لا فَى بِالصَّ

َ
ك

Cukuplah apa yang terjadi kemarin 
sebagai pelajaran untuk besok. .ٍمْسِ دَرْسًا لِغَد

َ ْ
 بِالأ

َ
فَى بِمَا حَدَث

َ
ك
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

انَ بِعِبَادِهِ خَبِ؈رًا بَصِ؈رًا (الإسراء : ٩٦)
َ
ھُ ك مْ إِنَّ

ُ
ܣ وَبَيْنَك ِۚ ھِ شَهِيدًا بَيْ

َّ
فَى بِالل

َ
لْ ك

ُ
ق

Katakanlah: “Cukuplah Allah sebagai saksi antara aku dan kamu sekalian. 
Sesungguhnya Dia adalah Maha Mengetahui lagi Maha Melihat akan hamba-

hamba-Nya”. (Al-Israa’ : 96)

po
(Cukuplah … sebagai … : )

Contoh :

Cukuplah kisah Nabi Musa dan 
Khidir as sebagai nasihat bahwa 
orang yang menuntut ilmu harus 
banyak bertanya.

مُ 
َ
لا ڈِمَا السَّ ْٕ

َ
ܢ وَالخَضِر عَل َۜ ةِ مُوْس فَى بِقِصَّ

َ
ك

لَ
َ
نْ يَسْأ

َ
مِ يَجِبُ أ

ْ
عِل
ْ
الِبَ ال

َ
نَّ ط

َ
 أ
ً
نَصِيْحَة

Cukuplah apa yang menimpa 
saudara kita Abdullah itu sebagai 
pelajaran bahwa tak ada orang yang 
tahu dimana dia akan mati. 

نَّ 
َ
خِيْنَا عَبْدِ اللهِ دَرْسًا أ

َ
 مَعَ أ

َ
فَى بِمَا حَدَث

َ
ك

رْضٍ يَمُوْتُ
َ
يِّ أ

َ
 أحَدَ يَدْرِيْ بِأ

َ
لا

Cukuplah prestasimu itu sebagai 
bukti atas kerja kerasmu. ى جُهُوْدِكَ

َ
 عَڴ

ً
فَى بِإِنْجَازِكَ دَلِيْلا

َ
ك

Cukuplah kata-katamnya itu sebagai 
tanda bahwa dia adalah orang yang 
berilmu.

مِ
ْ
عِل
ْ
هْلِ ال

َ
نّھُ مِنْ أ

َ
ى أ

َ
 عَڴ

ً
مِھِ دَلِيْلا

َ
لا
َ
فَى بِك

َ
ك

Cukuplah diamnya perempuan itu 
sebagai isyarat bahwa dia mau. ى رِضَا٬ِڈَا

َ
ةٍ إِشَارَةً إِڲ

َ
وْتِ امْرَأ

ُ
فَى بِسُك

َ
ك
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

افِرِينَ 
َ
ك
ْ
فْرُهُ وَلا يَزِيدُ ال

ُ
يْھِ ك

َ
عَل
َ
فَرَ ف

َ
مَنْ ك

َ
 ࢭِي الأرْضِ ف

َ
مْ خَلائِف

ُ
ك
َ
ذِي جَعَل

َّ
هُوَ ال

فْرُهُمْ إِلا خَسَارًا (فاطر : ٣٩)
ُ
افِرِينَ ك

َ
ك
ْ
ڈِمْ إِلا مَقْتًا وَلا يَزِيدُ ال فْرُهُمْ عِنْدَ رَ٭ِّ

ُ
ك

Dia-lah yang menjadikan kamu khalifah-khalifah di muka bumi. Barang siapa 
yang kafi r, maka (akibat) kekafi rannya menimpa dirinya sendiri. Dan kekafi ran 

orang-orang yang kafi r itu tidak lain hanyalah akan menambah kemurkaan 
pada sisi Tuhannya dan kekafi ran orang-orang yang kafi r itu cuma membuat 

mereka semakin merugi. (Fathir : 39)

po
(Cuma membuat ... semakin ... : )

Contoh :

Cara mengajar sebagian guru cuma 
membuat bahasa Arab semakin sulit.

 
َ
ةِ لا عَرَبِيَّ

ْ
عْلِيْمِ ال

َ
مِ؈ْنَ ࢭِي ت ِ

ّ
عَل
ُ ْ
 بَعْضِ الم

ُ
رِيْقَة

َ
ط

.
ً
 صُعُوُبَة

َّ
تَزِيْدُهَا إِلا

Penjelasan yang terlalu panjang 
kadang-kadang cuma membuat 
siswa semakin bingung.

بَ 
َّ

لا
ُّ
 يَزِيْدُ الط

َ
دْ لا

َ
مِ ق ِ

ّ
مُعَل

ْ
لُ لِل وَّ

َ
ط
ُ ْ
رْحُ الم الشَّ
 حَ؈ْرَةً.

َّ
إِلا

Mengingat masa lalu cuma 
membuatmu semakin sedih.  حَزَنًا.

َّ
 يَزِيْدُكَ إِلا

َ
ܣ لا ِۜ اع

َ ْ
رُ الم

ْ
ذِك

Sebagian contoh dalam buku ini 
cuma membuat kaidah nahwu 
semakin sulit dipahami.

 تَزِيْدُ 
َ
كِتَابِ لا

ْ
 ال
َ
ةِ ࢭِي هَذا

َ
مْثِل

َ ْ
بَعْضُ الأ

.
ً
 صُعُوْبَة

َّ
 إِلا

َ
ة حْوِيَّ قَوَاعِدَ النَّ

ْ
ال

Pergi dengan mobil cuma 
membuatmu semakin terlambat. .رًا خُّ

َ
 تَأ

َّ
 يَزِيْدُكَ إِلا

َ
ارَةِ لا يَّ هَبَ بِالسَّ

ْ
نْ تَذ

َ
أ
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

رُونَ (الأنعام : ١٥٢)
َّ
ك
َ
مْ تَذ

ُ
ك
َّ
عَل
َ
مْ بِھِ ل

ُ
اك مْ وَصَّ

ُ
لِك
َ
وا ذ

ُ
وْف
َ
ھِ أ

َّ
وَبِعَهْدِ الل

.... dan terhadap janji Allah penuhilah. Yang demikian itu diperintahkan Allah 
kepadamu agar kamu ingat. (Al-An’am : 152)

po
(Dan ..... lah : )

Contoh :

Dan kapada teman-temanmu 
bergaullah dengan baik. .

َ
ة
َ
عَامَل

ُ
حْسِنُوا الم

َ
ئِكَ أ

َ
وَمَعَ زُمَلا

Dan kepada orang baik 
mendekatlah, kepada orang jahat 
menjauhlah.

جْرِمِ؈ْنَ 
ُ
رِبْ وَعَنْ الم

َ
؅
ْ
حْسِنِ؈ْنَ اق

ُ
وَمِنَ الم
ابْتَعِدْ.

Dan kepada masa lalu belajarlah, 
untuk masa depan bersiaplah. .وْا مُسْتَقْبَلِ اسْتَعِدُّ

ْ
مُوْا ولِل

َّ
عَل
َ
ܢ ت ِۜ اع

َ
ومن المـــ

Dan kepada kebaikan senanglah, 
kepada keburukan bencilah. بُوْا.

َ
رِّ ارْغ

بُوْا وعَن الشَّ
َ
وࢭي الخَ؈ْرِ ارْغ

Dan kepada Allah mintalah 
pertolongan, kepada selain-Nya 
janganlah berharap.

؈ْرِهِ اسْتَغْنُوْا.
َ
وبالله اسْتَعِيْنُوا وعَن غ
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

 ࢭِي 
ٌ
ة
َ
ف
ْ
مْ ٭ِڈِمَا رَأ

ُ
ك
ْ
خُذ

ْ
دَةٍ وَلا تَأ

ْ
 جَل

َ
ڈُمَا مِائَة ْٔ لَّ وَاحِدٍ مِ

ُ
اجْلِدُوا ك

َ
انِي ف  وَالزَّ

ُ
انِيَة الزَّ

 مِنَ 
ٌ
ائِفَة

َ
ا٭َڈُمَا ط

َ
يَشْهَدْ عَذ

ْ
يَوْمِ الآخِرِ وَل

ْ
ھِ وَال

َّ
نْتُمْ تُؤْمِنُونَ بِالل

ُ
ھِ إِنْ ك

َّ
دِينِ الل

ؤْمِنِ؈نَ (النور : ٢)
ُ ْ
الم

Perempuan yang berzina dan laki-laki yang berzina, maka deralah tiap-
tiap seorang dari keduanya seratus kali dera, dan janganlah belas kasihan 
kepada keduanya mencegah kamu untuk (menjalankan) agama Allah, jika 

kamu beriman kepada Allah, dan hari akhirat, dan hendaklah (pelaksanaan) 
hukuman mereka disaksikan oleh sekumpulan dari orang-orang yang beriman. 

(An-Nuur : 2)

po
(Dan hendaklah … : ) 

Contoh :

Dan hendaklah kalian saling menolong satu sama 
lain. مْ بَعْضًا.

ُ
يُسَاعِدْ بَعْضُك

ْ
وَل

Dan hendaklah yang mengahadiri pelajaran hari 
ini  mengabari yang tidak hadir.

غَائِبَ 
ْ
خَاهُ ال

َ
حَاضِرُ أ

ْ
يُخ؄ِْرِ ال

ْ
وَل

يَوْمِ.
ْ
عَنْ دَرْسِ ال

Dan hendaklah seorang guru menjadi panutan 
bagi muridnya.

سْوَةً 
ُ
دْوَةً وَأ

ُ
مُ ق ِ

ّ
عَل
ُ ْ
نِ الم

ُ
يَك
ْ
وَل

بِھِ.
َّ

لا
ُ
لِط

Dan hendaklah kita bersyukur atas segala nikmat 
Allah kepada kita.

لِّ نِعْمَةٍ 
ُ
ى ك

َ
رِ اللهَ عَڴ

ُ
شْك

َ
ن
ْ
وَل

يْنَا.
َ
عَمَهَا عَل

ْ
ن
َ
أ

Dan hendaklah kamu memperlakukan 
orang dengan baik sebagaimana kamu ingin 
diperlakukan dengan baik oleh mereka.

مَا تُحِبُّ 
َ
اسِ ك ى النَّ

َ
تُحْسِنْ إِڲ

ْ
وَل

يْكَ.
َ
نْ يُحْسِنُوْا إِل

َ
أ
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

مَانِيَ حِجَجٍ 
َ
جُرَنِي ث

ْ
نْ تَأ

َ
ى أ

َ
ܣَّ هَاتَ؈ْنِ عَڴ َۘ نْكِحَكَ إِحْدَى ابْنَ

ُ
نْ أ

َ
رِيدُ أ

ُ
ي أ

ّ
الَ إِنِ

َ
ق

مِنْ عِنْدِكَ..  (القصص : ٢٧)
َ
تْمَمْتَ عَشْرًا ف

َ
إِنْ أ

َ
ف

Berkatalah dia (Syuaib): “Sesungguhnya aku bermaksud menikahkan kamu 
dengan salah seorang dari kedua anakku ini, dengan catatan kamu bekerja 
denganku delapan tahun dan jika kamu cukupkan sepuluh tahun maka itu 

adalah (suatu kebaikan) dari kamu… “ (Al-Qashas : 27)

po
(Dengan catatan ... : )

Contoh :

Kamu boleh pinjam buku ini dengan 
catatan kamu kembalikan besok.

نْ تَردّه 
َ
ى أ

َ
كِتَابَ عَڴ

ْ
ا ال

َ
سْتَعِ؈ْرَ هَذ

َ
نْ ت

َ
يُمْكِنُ أ

دًا.
َ
يَّ غ

َ
إِڲ

Saya akan hadir di rapat itu dengan 
catatan rapatnya siang hari.

وْنَ ࢭِيْ 
ُ
نْ يَك

َ
ى أ

َ
حْضُرُ الاجْتِمَاعَ عَڴ

َ
 أ
َ
سَوْف
ڈَارِ. َّٔ ال

Semua siswa bisa ikut dengan 
catatan usia mereka di bawah 20 
tahun.

نْ 
َ
ى أ

َ
وْا عَڴ

ُ
نْ يُشَارِك

َ
بِ يُمْكِنُ أ

َّ
لا
ُّ
لُّ الط

ُ
ك

عِشْرِيْنَ.
ْ
وْنُوْا دُوْنَ ال

ُ
يَك

Tulislah makalah tentang apa saja 
yang kamu suka dengan catatan 
dalam bahasa Arab.

ى 
َ
وْنَ عَڴ يِّ مَوْضُوْعٍ تُحِبُّ

َ
 عَنْ أ

ً
تُبُوْا مَقَالا

ْ
ك
ُ
ا

ةِ. عَرَبِيَّ
ْ
وْنَ بِال

ُ
نْ يَك

َ
أ

Sebutkan kata apa saja dengan 
catatan huruf akhirnya ba.

خِ؈ْرُ 
َ ْ
هَا الأ

ُ
وْنَ حَرْف

ُ
نْ يَك

َ
ى أ

َ
لِمَةٍ عَڴ

َ
يَّ ك

َ
رْ أ

ُ
ك
ْ
ذ
ُ
ا

بَاءَ.
ْ
ال
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

إِنْ 
َ
مَانِيَ حِجَجٍ ف

َ
جُرَنِي ث

ْ
نْ تَأ

َ
ى أ

َ
ܣَّ هَاتَ؈ْنِ عَڴ َۘ نْكِحَكَ إِحْدَى ابْنَ

ُ
نْ أ

َ
رِيدُ أ

ُ
ي أ

ّ
الَ إِنِ

َ
ق

مِنْ عِنْدِكَ (القصص : ٢٧)
َ
تْمَمْتَ عَشْرًا ف

َ
أ

Berkatalah dia (Syuaib): “Sesungguhnya aku bermaksud menikahkan kamu 
dengan salah seorang dari kedua anakku ini, dengan syarat kamu bekerja 

denganku delapan tahun dan jika kamu cukupkan sepuluh tahun maka itu 
adalah (suatu kebaikan) dari kamu.  (Al-Qashas : 27)

po
(Dengan syarat ... : )

Contoh :

Kamu boleh pinjam buku ini dengan 
syarat kamu kembalikan besok.

نْ تَردّه 
َ
ى أ

َ
كِتَابَ عَڴ

ْ
ا ال

َ
سْتَعِ؈ْرَ هَذ

َ
نْ ت

َ
يُمْكِنُ أ

دًا.
َ
يَّ غ

َ
إِڲ

Saya akan hadir di rapat itu dengan 
syarat rapatnya siang hari.

وْنَ ࢭِيْ 
ُ
نْ يَك

َ
ى أ

َ
حْضُرُ الاجْتِمَاعَ عَڴ

َ
 أ
َ
سَوْف
ڈَارِ. َّٔ ال

Semua siswa bisa ikut dengan syarat 
usia mereka di bawah 20 tahun.

نْ 
َ
ى أ

َ
وْا عَڴ

ُ
نْ يُشَارِك

َ
بِ يُمْكِنُ أ

َّ
لا
ُّ
لُّ الط

ُ
ك

عِشْرِيْنَ.
ْ
وْنُوْا دُوْنَ ال

ُ
يَك

Tulislah makalah tentang apa saja 
yang kamu suka dengan syarat 
dalam bahasa Arab.

ى 
َ
وْنَ عَڴ يِّ مَوْضُوْعٍ تُحِبُّ

َ
 عَنْ أ

ً
تُبُوْا مَقَالا

ْ
ك
ُ
ا

ةِ. عَرَبِيَّ
ْ
وْنَ بِال

ُ
نْ يَك

َ
أ

Sebutkan kata apa saja dengan 
syarat huruf akhirnya ba.

خِ؈ْرُ 
َ ْ
هَا الأ

ُ
وْنَ حَرْف

ُ
نْ يَك

َ
ى أ

َ
لِمَةٍ عَڴ

َ
يَّ ك

َ
رْ أ

ُ
ك
ْ
ذ
ُ
ا

بَاءَ.
ْ
ال
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

رَائِقَ قِدَدًا (الجن : ١١)
َ
ا ط نَّ

ُ
لِكَ ك

َ
ا دُونَ ذ الِحُونَ وَمِنَّ ا الصَّ ا مِنَّ نَّ

َ
وَأ

Dan sesungguhnya di antara kami ada orang-orang yang saleh dan ada (pula) 
yang tidak. Adalah kami menempuh jalan yang berbeda-beda. (Al-Jin : 11)

po
(Di antara ... ada yang … ada yang tidak : )

Contoh :

Di antara mahasiswa ada yang 
menonjol, ada yang tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ وْنَ وَمِ

ُ
ق بِ مُتَفَوِّ

لاَّ
ُّ
مِنَ الط

Di antara guru ada yang  
tersertifi kasi ada yang tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ وْنَ وَمِ

ُ
ل مِ؈ْنَ مُؤَهَّ ِ

ّ
عَل
ُ ْ
مِنَ الم

Di antara pegawai ada yang rajin 
ada yang tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ اءُ وَمِ

َ
شَط

ُ
فِ؈ْنَ ن

َّ
وَظ

ُ ْ
مِنَ الم

Di antara pekerja ada yang bekerja 
dengan ikhlas ada yang tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ عَامِلِ؈ْنَ مُخْلِصُوْنَ وَمِ

ْ
مِنَ ال

Di antara pemimpin ada yang 
bersifat rendah hati ada yang tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ ؤَسَاءِ مُتَوَاضِعُوْنَ وَمِ مِنَ الرُّ
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

لِكَ 
َ
مْ إِنَّ ࢭِي ذ

ُ
وَانِك

ْ
ل
َ
مْ وَأ

ُ
تِك
َ
سِن

ْ
ل
َ
 أ
ُ
مَاوَاتِ وَالأرْضِ وَاخْتِلاف قُ السَّ

ْ
وَمِنْ آيَاتِھِ خَل

؈نَ (الروم : ٢٢) عَالمِِ
ْ
لآيَاتٍ لِل

Dan di antara tanda-tanda kekuasaan-Nya adalah menciptakan langit dan 
bumi dan berlain-lainan bahasamu dan warna kulitmu. Sesungguhnya pada 
yang demikian itu benar-benar terdapat tanda-tanda bagi orang-orang yang 

mengetahui. (Ar-Rum : 22)

po
(Di antara ... adalah ... : )

Contoh :

Di antara fungsi bahasa adalah 
mengungkapkan pikiran dan perasaan.

غَةِ التَعْبِ؈ْرُ عَنِ 
ُّ
ائِفِ الل

َ
مِنْ وَظ

ارِ.
َ
ك
ْ
ف
َ ْ
شَاعِرِ وَالأ

َ ْ
الم

Di antara keunggulan buku ini adalah 
setiap kata dilengkapi gambar yang 
menjelaskan artinya.

؅ِرَانُ 
ْ
كِتَابِ اق

ْ
ا ال

َ
مِنْ مَزَايَا هَذ

حُ مَعْنَاهَا. لِمَاتِ بِصُوَرٍ تُوَضِّ
َ
ك
ْ
ال

Di antara karakteristik Bahasa Arab adalah 
kalimatnya dimulai dengan kata kerja. 

ةِ  عَرَبِيَّ
ْ
غَةِ ال

ُّ
مِنْ خَصَائِصِ الل

فِعْلِ.
ْ
 بِال

ُ
 تَبْدَأ

ُ
ة
َ
جُمْل

ْ
ال

Di antara tanda tawakkal adalah seseorang 
tidak khawatir dengan masa depannya.

خَشْيَةِ 
ْ
لِ عَدَمُ ال

َّ
وَك مَاتِ التَّ

َ
مِنْ عَلا

سْتَقْبَلِ.
ُ ْ
ى الم

َ
عَڴ

Di antara prinsip dasara ilmu sharaf adalah 
bahwa makna berubah mengikuti bentuk 
kata. 

ܢ  َۚ عْ
َ ْ
رُ الم غَ؈ُّ

َ
رْفِ ت مِ الصَّ

ْ
مِنْ مَبَادِئِ عِل

ܢ. َۚ بْ
َ ْ
رِ الم بِتَغَ؈ُّ
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

كِنِ 
َٰ
تُ وَل

َٰ
ن بَيِّ

ۡ
ءَٮۡڈُمُ ٱل

ٓ
نۢ بَعۡدِ مَا جَا ذِينَ مِنۢ بَعۡدِهِم مِّ

َّ
تَتَلَ ٱل

ۡ
ھُ مَا ٱق

َّ
ءَ ٱلل

ٓ
وۡ شَا

َ
وَل

فَرَۚ .... )البقرة : ٢٥٣)
َ
ن ك ڈُم مَّ ۡٔ نۡ ءَامَنَ وَمِ ڈُم مَّ ۡٔ مِ

َ
 ف
ْ
فُوا

َ
ٱخۡتَل

Dan kalau Allah menghendaki, niscaya tidaklah berbunuh-bunuhan orang-
orang (yang datang) sesudah rasul-rasul itu, sesudah datang kepada mereka 

beberapa macam keterangan, akan tetapi mereka berselisih, maka ada di 
antara mereka yang beriman dan ada (pula) di antara mereka ada yang kafi r. 

(Al-Baqarah : 253)

po
(Di antara … ada yang … dan ada yang … : )

Contoh :

Di antara teman-temanku ada yang 
tinggal bersama keluarganya dan ada yang 
mengontrak rumah. 

هْلِھِ 
َ
نُ مَعَ أ

ُ
مِنْ زُمَلائِي مَنْ يَسْك

جِرُ بَيْتًا.
ْ
ڈُمْ مَنْ يَسْتَأ ْٔ وَمِ

Di antara guru-guru ada yang mengajar jam 
pagi dan ada yang mengajar jam sore. 

 
ً
ة مُ حِصَّ ِ

ّ
مِ؈ْنَ من يُعَل ِ

ّ
عَل
ُ
من الم

 ومٔڈم من يعلم حصة 
ً
ة صَبَاحِيَّ
 .
ً
ة مَسَائِيَّ

Di antara anggota group kita ada yang 
memposting dengan bahasa Arab dan ada 
yang memposting dengan bahasa Inggris.

عْضَاءِ مَجْمُوْعَتِنَا من يُرسِلُ 
َ
من أ

عَرَبِيةِ ومٔڈم من يرسلها 
ْ
 بِال

ً
ة
َ
رِسَال

بالإنْجِلِ؈ْقِيةِ.

Di antara mahasiswa ada yang tamatan pe-
santren dan ada yang tamatan sekolah umum.

عَاهِدِ 
َ
لابِ من تَخَرّجَ من الم

ُّ
من الط

دَارِسِ.
َ
ومٔڈم من تَخَرَّجَ من الم

Di antara kami ada yang khatam al-Qur’an tiap 
bulan dan ada yang khatam tiap dua bulan.

ا ومٔڈم  ا من يَخْتِمُ القُرآنَ شَهرِيًّ مِنَّ
لَّ شَهرَيْنِ.

ُ
من يختمھ ك
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

خِرِ وَمَا هُمْ بِمُؤْمِنِ؈نَ ( البقرة : ٨) 
ْ
يَوْمِ الآ

ْ
ھِ وَبِال

َّ
ا بِالل اسِ مَنْ يَقُولُ آمَنَّ وَمِنَ النَّ

Di antara manusia ada yang mengatakan: “Kami beriman kepada Allah dan 
hari kemudian padahal mereka itu Sesungguhnya bukan orang-orang yang 

beriman. (Al-Baqarah : 8)

po
(Di antara ….. ada yang ….. : )

Contoh :

Diantara siswa ada  yang sibuk 
dengan HP saat pelajaran. 

نَاءَ 
ْ
لابِ مَن يَشْتَغِل بالهَاتِفِ أث

ُ
مِنَ الط
رْس  الدَّ

Diantara para da’I ada yang dulunya 
adalah preman. ܣ مُجْرمًا ِۜ عاة مَن كان ࢭي الماع

مِن الدُّ

Diantara mahasiswa baru ada yang 
berasal  dari luar negeri.

مِن الطلابِ الجُدُد مَن جاء مِن خَارج 
البِلادِ

Diantara mahasiswa ada yang 
belum bayar SPP راسَةِ عْ رُسُوْمَ الدِّ

َ
مْ يَدْف

َ
مِن الطلاب مَن ل

Diantara para pendaftar ada yang 
tidak punya pengalaman. ھُ

َ
 ل
َ
 خ؄ِْرَة

َ
ل؈ْن مَن لا سَجِّ

ُ
مِن الم
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

ى 
َ
مْ مَنْ يُرَدُّ إِڲ

ُ
ى وَمِنْك

َّ
مْ مَنْ يُتَوَࢭ

ُ
مْ وَمِنْك

ُ
ك شُدَّ

َ
غُوا أ

ُ
مَّ لِتَبْل

ُ
مْ طِفْلا ث

ُ
مَّ نُخْرِجُك

ُ
… ث

مٍ شَيْئًا ... (الحج : ٥)
ْ
مَ مِنْ بَعْدِ عِل

َ
يْلا يَعْل

َ
عُمُرِ لِك

ْ
لِ ال

َ
رْذ
َ
أ

…. kemudian Kami keluarkan kamu sebagai bayi, kemudian (dengan 
berangsur-angsur) kamu sampailah kepada kedewasaan, dan di antara kamu 

ada yang diwafatkan dan (ada pula) di antara kamu yang dipanjangkan 
umurnya sampai pikun, supaya dia tidak mengetahui lagi sesuatupun yang 

dahulunya telah diketahuinya. (Al-Hajj : 5)

po
(Diantara … ada yang … dan ada yang  … : )

Contoh :

Di antara mahasiswa ada yang 
datang dan ada yang absen. ڈُمْ مَنْ يَغِيْبُ. ْٔ بِ مَنْ يَحْضُرُ وَمِ

َّ
لا
ُّ
مِنَ الط

Di antara manusia ada yang 
bersyukur dan ada yang kufur. فُرُ.

ْ
ڈُمْ مَنْ يَك ْٔ رُ وَمِ

ُ
اسِ مَنْ يَشْك مِنَ النَّ

Di antara siswa ada yang rajin dan 
ada yang malas. اسَلُ.

َ
ڈُمْ مَنْ يَتَك ْٔ ڈِدُ وَمِ َْ مِيْذِ مَنْ يَجْ

َ
لا مِنَ التَّ

Di antara penduduk kota ada yang 
kerja di pasar dan ada yang bekerja 
di di pabrik. 

وْقِ  دِيْنَةِ مَنْ يَعْمَلُ ࢭِيْ السُّ
َ ْ
انِ الم

َّ
مِنْ سُك

صْنَعِ.
َ ْ
ڈُمْ مَنْ يَعْمَلُ ࢭِيْ الم ْٔ وَمِ

Di antara mahasiswa ada yang 
mencari ilmu dan ada yang mencari 
ijazah.

ڈُمْ مَنْ  ْٔ مَ وَمِ
ْ
عِل
ْ
بُ ال

ُ
ل
ْ
بِ مَنْ يَط

َّ
لا
ُّ
مِنَ الط

.
َ
هَادَة بُ الشَّ

ُ
ل
ْ
يَط
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

مُ 
َ
عَرْشِ يَعْل

ْ
ى ال

َ
مَّ اسْتَوَى عَڴ

ُ
امٍ ث يَّ

َ
ةِ أ مَاوَاتِ وَالأرْضَ ࢭِي سِتَّ قَ السَّ

َ
ذِي خَل

َّ
هُوَ ال

مَاءِ وَمَا يَعْرُجُ فِٕڈَا وَهُوَ  قِلُ مِنَ السَّ
ْ
ڈَا وَمَا يَ؇ ْٔ مَا يَلِجُ ࢭِي الأرْضِ وَمَا يَخْرُجُ مِ

ونَ بَصِ؈رٌ. (الحديد : ٤)
ُ
عْمَل

َ
ھُ بِمَا ت

َّ
نْتُمْ وَالل

ُ
يْنَ مَا ك

َ
مْ أ

ُ
مَعَك

Dialah yang menciptakan langit dan bumi dalam enam masa; Kemudian Dia 
bersemayam di atas ‘Arsy Dia mengetahui apa yang masuk ke dalam bumi 

dan apa yang keluar daripadanya dan apa yang turun dari langit dan apa yang 
naik kepadanya. Dan Dia bersama kamu di manapun kamu berada. Dan Allah 

Maha Melihat apa yang kamu kerjakan. (Al-Hadid : 4)

po
(Dimanapun ... : ) 

Contoh :

Bicaralah dengan bahasa Arab 
dimanapun kalian berada. .ْنْتُم

ُ
يْنَمَا ك

َ
ةِ أ عَرَبِيَّ

ْ
مُوْا بِال

َّ
ل
َ
تَك

Dimanapun kamu pergi bawalah 
handphone. الَ. جَوَّ

ْ
هَبُ اِحْمِلْ مَعَكَ ال

ْ
يْنَمَا تَذ

َ
أ

Tetap jaga komunikasi dimanapun 
kamu berada. نْتَ.

ُ
يْنَمَا ك

َ
صَالِ أ تِّ ِ

ْ
ى الا

َ
نْ عَڴ

ُ
ك

Dimanapun kamu berada bergaullah 
dengan orang dengan baik. اسِ.  مَعَ النَّ

َ
ة
َ
عَامَل

ُ ْ
حْسِنْ الم

َ
وْنُ أ

ُ
يْنَمَا تَك

َ
أ

Ya Allah lindungilah saudaraku 
dimanapun dia berada. انَ.

َ
يْنَمَا ك

َ
ڎِيْ أ

َ
 أ
ْ
هُمَّ احْفَظ

َّ
لل
َ
ا
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

ڈِمۡ  ٕۡ
َ
مَ عَل

َ
ل
ۡ
ظ
َ
 أ
ٓ
ا
َ
 فِيھِ وَإِذ

ْ
شَوۡا هُم مَّ

َ
ءَ ل
ٓ
ضَا

َ
 أ
ٓ
مَا
َّ
ل
ُ
 ك
ۖ
رَهُمۡ بۡصَٰ

َ
فُ أ

َ
؄َرۡقُ يَخۡط

ۡ
ادُ ٱل

َ
يَك

دِيرٌ  
َ
ܣۡءٖ ق َۜ لِّ ء

ُ
ىٰ ك

َ
ھَ عَڴ

َّ
رِهِمۡۚ إِنَّ ٱلل بۡصَٰ

َ
هَبَ بِسَمۡعِهِمۡ وَأ

َ
ذ
َ
ھُ ل

َّ
ءَ ٱلل

ٓ
وۡ شَا

َ
 وَل
ْۚ
امُوا

َ
ق

(البقرة : ٢٠)

Kilat itu hampir menyambar penglihatan mereka. Setiap kali kilat itu menyinari 
mereka, mereka berjalan di bawah sinar itu, dan bila gelap menimpa mereka, 

mereka berhenti. Jikalau Allah menghendaki, niscaya Dia melenyapkan 
pendengaran dan penglihatan mereka. Sesungguhnya Allah berkuasa atas 

segala sesuatu. (Al-Baqarah : 20)

po
(Hampir …. : )

Contoh :

Anak-anak hampir mati kelaparan فَالُ يَمُوْتُوْنَ مِنَ الجُوْعِ.
ْ
دُ الأط

َ
يَكا

Jumlah korban hampir tak terhitung ܢ. َۜ  يُحْظ
َ
ادُ عَدَدُ الضّحَايَا لا

َ
يَك

Kebakaran hampir terjadi karena 
begitu panasnya cuaca. ةِ الحَرَارَةِ.  مِنْ شِدَّ

ُ
يَكاد الحَريْقُ يَحْدُث

Perkelahian hampir terjadi diantara 
pemuda dua desa tersebut. شَاجَرَةُ تَقَعُ بَ؈ْنَ شَبَابِ القَرْيَتَ؈ْنِ.

ُ
تَكاد الم

Peperangan hampir meletus 
diantara dua suku yang bersengketa.

تَ؈نِ  
َ
شْتَعِلُ بَ؈نَ القَبِيل

َ
تَكاد الحَرْبُ ت

تَخَاصِمَتَ؈ْن.
ُ
الم
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

 
ً
وْلا

َ
ادُونَ يَفْقَهُونَ ق

َ
وْمًا لا يَك

َ
ڈِمَا ق يْنِ وَجَدَ مِنْ دُوِٰ

دَّ غَ بَ؈ْنَ السَّ
َ
ا بَل

َ
ܢ إِذ َّۘ حَ

(الكهف : ٩٣)

Hingga apabila dia telah sampai di antara dua buah gunung, dia mendapati di 
hadapan kedua bukit itu suatu kaum yang hampir tidak mengerti pembicaraan. 

(Al-Kahfi  : 93)

po
(Hampir-hampir tidak … : )

Contoh :

Anak muda sekarang menyukai 
hal-hal yang hampir-hampir tidak 
bermanfaat buat mereka.

ادُ 
َ
 تَك

َ
شْيَاءَ لا

َ
وْنَ أ يَوْمِ يُحِبُّ

ْ
شَبَابُ ال
تَنْفَعُهُمْ.

Sebagian siswa menulis jawaban 
mereka dengan tulisan yang hampir-
hampir tidak terbaca.

 
َ
ٍ لا
ّ
ڈُمْ بِخَط َْ تُبُوْنَ إِجَابَ

ْ
بِ يَك

َّ
لا
ُّ
بَعْضُ الط
.
ُ
ادُ يُقْرَأ

َ
يَك

Makalah ini hampir-hampir tidak 
memberi kita informasi ilmiyah yang 
baru.

وْمَاتٍ 
ُ
ادُ يُعْطِيْنَا مَعْل

َ
 يَك

َ
 لا

ُ
بَحْث

ْ
ا ال

َ
هَذ

 جَدِيْدَةً. 
ً
ة مِيَّ

ْ
عِل

Contoh-contoh ini hampir-hampir 
tidak menjelaskan topik yang 
dibahas.

وْضُوْعَ.
َ ْ
حُ الم ادُ تُوَضِّ

َ
تَك

َ
 لا
ُ
ة
َ
ل
َ
مْث
َ ْ
هَذِهِ الأ

Terjemahan ini hampir-hampir tidak 
mentransfer makna. ܢ. َۚ عْ

َ ْ
ادُ تَنْقُلُ الم

َ
 تَك

َ
 لا
ُ
رْجَمَة هَذِهِ ال؅َّ
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

نۡيَا نُؤۡتِھِۦ  وَابَ ٱلدُّ
َ
 وَمَن يُرِدۡ ث

ۗ ٗ
لا ؤَجَّ بٗا مُّ

ٰ
ھِ كِتَ

َّ
نِ ٱلل

ۡ
 بِإِذ

َّ
ن تَمُوتَ إِلا

َ
انَ لِنَفۡسٍ أ

َ
وَمَا ك

كِرِينَ (آل عمران : ١٤٥)
 وَسَنَجۡزِي ٱلشَّٰ

ۚ
ڈَا ۡٔ خِرَةِ نُؤۡتِھِۦ مِ

ٓ ۡ
وَابَ ٱلأ

َ
ڈَا وَمَن يُرِدۡ ث ۡٔ مِ

Sesuatu yang bernyawa hanya akan mati kalau diizinkan Allah, sebagai 
ketetapan yang telah ditentukan waktunya. Barang siapa menghendaki pahala 

dunia, niscaya Kami berikan kepadanya pahala dunia itu, dan barang siapa 
menghendaki pahala akhirat, Kami berikan (pula) kepadanya pahala akhirat 

itu. Dan kami akan memberi balasan kepada orang-orang yang bersyukur. 
(Ali Imran : 145)

po
(Hanya  akan …. kalau … : )

Contoh :

Kamu hanya akan sukses dalam 
studimu kalau bersungguh-sungguh 
dan bersabar.

نْ تَنْجَحَ ࢭي دِراسَتِكَ إِلاَّ 
َ
كَ أ

َ
انَ ل

َ
مَا ك

؄ْرِ بالجُهْدِ والصَّ

Kalian hanya akan menguasai bahasa 
Arab kalau sering mempraktekkannya.

 
َ
 العربِية

َ
مْ أنْ تُجيْدُوا اللغة

ُ
ــك
َ
انَ ل

َ
مَا ك

ارسَةِ.
َ
مـ
ُ
رَةِ الم

ْ
؆
َ
إلاَّ بك

Kamu hanya akan bisa mengakses situs 
ini kalau menggunakan password.

وْقِعَ إلاَّ 
َ
كَ أنْ تَدْخُلَ إڲى هذا الم

َ
انَ ل

َ
مَا ك

رُورِ.  
ُ
لِمَةِ الم

َ
بك

Saya hanya akan membeli rumah ini 
kalau dibayar dengan mencicil.

رِيَ هذا البَيْتَ إلاَّ 
َ
ش؅ْ

َ
انَ ڲِي أنْ أ

َ
مَا ك

قْسِيْطِ. بالتَّ

Kita hanya akan mewujudkan misi ini 
kalau kerjasama dengan baik. 

 إلاَّ 
َ
ة هِمَّ

ُ
قَ هذه الم انَ لنَا أنْ نُحَقِّ

َ
مَا ك

عَاوُنِ. بِحُسْنِ التَّ
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

نَّ 
َّ
بِعُونَ إِلا الظ ھِ إِنْ يَتَّ

َّ
وكَ عَنْ سَبِيلِ الل

ُّ
رَ مَنْ ࢭِي الأرْضِ يُضِل

َ
؆
ْ
ك
َ
وَإِنْ تُطِعْ أ

وَإِنْ هُمْ إِلا يَخْرُصُونَ  (الأنعام : ١١٦)

Dan jika kamu menuruti kebanyakan orang-orang yang di muka bumi ini, 
niscaya mereka akan menyesatkanmu dari jalan Allah. Mereka tidak lain 

hanyalah mengikuti persangkaan belaka, dan mereka itu hanyalah berdusta 
(terhadap Allah) (Al-An’am : 116)

po
(Hanya (lah) ... : )

Contoh :

Kita hanyalah salah satu dari 
makhluk ciptaan-Nya. اتِھ

َ
وْق
ُ
وْقٌ مِن مَخْل

ُ
إنْ نَحْنُ إلا مَخْل

Dunia hanyalah jembatan menuju 
kehidupan akherat. ارِ الآخِرَةِ. نْيَا إلا جِسْرٌ للدَّ إنِ الدُّ

Apa yang kita dengar dari dia 
hanyalah bualan. .

ٌ
ارغِ

َ
مٌ ف

َ
لا
َ
إنْ مَا سَمِعْنا مِنْھ إلا ك

Kami hanyalah murid-muridmu, 
Ustadz. إن نحن إلا تلاميذكم يا أستاذ.

Kita bertawakkal hanya kepada 
Allah. نَا إلا عَڴى اللهِ.

ُ
ل
َّ
إنْ تَوَك
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

مَنْ يَنْصُرُنِي 
َ
 ف
ً
ي وَآتَانِي مِنْھُ رَحْمَة نَةٍ مِنْ رَبِّ ى بَيِّ

َ
نْتُ عَڴ

ُ
يْتُمْ إِنْ ك

َ
رَأ
َ
وْمِ أ

َ
الَ يَا ق

َ
ق

؈ْرَ تَخْسِ؈رٍ (هود : ٦٣)
َ
ܣ غ ِۚ مَا تَزِيدُونَ

َ
ھِ إِنْ عَصَيْتُھُ ف

َّ
مِنَ الل

Saleh berkata: “Hai kaumku, bagaimana pikiranmu jika aku mempunyai 
bukti yang nyata dari Tuhanku dan diberi-Nya aku rahmat (kenabian) dari-

Nya, maka siapakah yang akan menolong aku dari (azab) Allah jika aku 
mendurhakai-Nya. Maka kamu hanya menambah kerugian bagiku. 

(Hud : 63)

po
(Hanya ... : )

Contoh :

Aku hanya mempercayai kamu. ؈ْرَكَ.
َ
قُ أحَدًا غ صَدِّ

ُ
مَا أ

Para santri di pondok hanya 
mempelajari ilmu-ilmu agama. ةِ. يْنِيَّ وْمِ الدِّ

ُ
؈ْرَ العُل

َ
عْهَدِ غ

َ
لاَّبُ الم

ُ
مُ ط

َّ
مَا يَتَعل

Semester ini kami hanya belajar tiga 
mata kuliah.

؈ْرَ 
َ
ܣ غ ِۜ رَاس مَا دَرَسْنَا ࢭي هذا الفَصْلِ الدِّ

لاثِ مَوَاد.
َ
ث

Di toko buku ini hanya dijual buku-
buku agama. ةِ. يْنِيَّ تُبِ الدِّ

ُ
؈ْرُ الك

َ
تَبَةِ غ

ْ
مَا يُبَاعُ ࢭي هذه المك

Di negara ini hanya sejumlah 
kecil kampus yang peduli dengan 
pengajaran Bahasa Arab.

دِ 
َ

ةِ ࢭي هذا البِلا مَا ٱَڈْتَمُّ بِتَعْلِيْمِ اللغَةِ العَرَبِيَّ
لِيْلٍ من الجَامِعَات.

َ
؈ْرُ عَدَدٍ ق

َ
غ
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

نَّ وَإِنْ 
َّ
بِعُونَ إِلا الظ ھِ إِنْ يَتَّ

َّ
وكَ عَنْ سَبِيلِ الل

ُّ
رَ مَنْ ࢭِي الأرْضِ يُضِل

َ
؆
ْ
ك
َ
وَإِنْ تُطِعْ أ

هُمْ إِلا يَخْرُصُونَ (الأنعام : ١١٦)

Dan jika kamu menuruti kebanyakan orang-orang yang di muka bumi ini, 
niscaya mereka akan menyesatkanmu dari jalan Allah. Mereka hanyalah 
mengikuti persangkaan belaka, dan mereka hanyalah berdusta (terhadap 

Allah) (Al-An’am : 116)

po
(Hanya ... : )

Contoh :

Seorang muslim hanya minta tolong 
kepada Allah.  باللهِ

َّ
سْلِمُ إلا

ُ
إنْ يَسْتَعِ؈نُ الم

Di pesantren ini kami hanya 
berbicara dengan bahasa Arab. ةِ غَةِ العَرَبِيَّ

ُّ
عْهَدِ إلا بالل

َ
مُ ࢭي هَذا الم

ًّ
ل
َ
إن نَتَك

Seorang ibu hanya memberikan 
yang terbaik untuk anaknya. دِها إلا خَ؈ْرَ ما عِنْدَها.

َ
مُّ لِوَل

ُ
عْطِي الأ

ُ
إن ت

Hanya orang yang bersungguh-
sungguh yang sukses. ڈِدُوْنَ. َْ جْ

ُ
إن يَنْجَحُ إلا الم

Hanya mahasiswa yang berprestasi 
yang mendapat beasiswa.

لابُ 
ُّ
 إلا الط

َ
رَاسِية  الدِّ

َ
إن يَنَالُ المِنْحَة

وْنَ
ُ
ق تَفَوِّ

ُ
الم
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

 
ۖ
نۡيَا ھُ ࢭِي ٱلدُّ

ٰ
فَيۡنَ

َ
قَدِ ٱصۡط

َ
 مَن سَفِھَ نَفۡسَھُ ۥۚوَل

َّ
مَ إِلا هِۧ ةِ إِبۡرَٰ

َّ
ل بُ عَن مِّ

َ
وَمَن يَرۡغ

لِحِ؈نَ (البقرة : ١٣٠)
نَ ٱلصَّٰ ِ

َ
خِرَةِ لم

ٓ ۡ
ھُ ۥࢭِي ٱلأ وَإِنَّ

Hanya orang-orang yang memperbodoh dirinya sendiri yang membenci 
agama Nabi Ibrahim, dan sungguh Kami telah memilihnya di dunia dan 

sesungguhnya dia di akhirat benar-benar termasuk orang-orang yang saleh. 
(Al-Baqarah : 130)

po
(Hanya … : )

Contoh :

Hanya orang yang mengucapkannya 
yang tahu makna sesungguhnya dari 
sebuah kata.

لِمَةٍ إلاَّ 
َ
ܢ الحَقِيْقِي لك َۚ عْ

َ
 الم

ُ
مَنْ يَعْرِف

هَا.
ُ
ائِل
َ
ق

Hanya para penutur asli yang bisa 
menggunakan sebuah bahasa dengan 
sempurna.

هَا.
ُ
هْل
َ
 نُطقًا سَلِيْمًا إلا أ

ً
غَة

ُ
من يَنْطِقُ ل

Hanya orang yang tinggal bersama 
mereka yang bisa merasakan pahitnya 
hidup mereka .

 حَيَاٮِڈِم إلاَّ من يَعِيْشُ 
َ
من يُذِيْقُ مَرَارَة

معَهُم.

Hanya orang yang pernah 
mengalaminya yang bisa merasakan 
sakitnya patah tulang .

امِ إلا 
َ
مَ انْكِسَارِ العِظ

َ
مُ أل

َ
من يَعْل

صَابُوْنَ بِھِ. 
ُ
الم

Hanya anak-anak kandung yang bisa 
mengurus dengan baik kedua orang tua. 

 الأبَويْنِ إلاَّ 
َ
ة
َ
من يُحْسِنُ مُعَامَل

بْنَاؤهُمَا.
َ
أ
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

 
ۖ
ڈُمۡ َٔ ا بَيۡ تُ بَغۡيَۢ

َٰ
ن بَيِّ

ۡ
ءَٮۡڈُمُ ٱل

ٓ
وتُوهُ مِنۢ بَعۡدِ مَا جَا

ُ
ذِينَ أ

َّ
 ٱل

َّ
 فِيھِ إِلا

َ
ف

َ
وَمَا ٱخۡتَل

(البقرة :  ٢١٣)

Yang berselisih tentang Kitab itu hanya orang yang telah didatangkan kepada 
mereka Kitab, yaitu setelah datang kepada mereka keterangan-keterangan 

yang nyata, karena dengki antara mereka sendiri. 
(Al-Baqarah : 213)

po
 (Hanya … : )

Contoh :

Kita hanya mendiskusikan bab-bab  
terakhir dari isi buku ini.

بْوَابَھُ 
َ
شْنَا مِنْ هذا الكِتابِ إلاَّ أ

َ
مَا نَاق

خِ؈ْرَةِ.
َ
الأ

Pada acara penutupan pak ketua 
hanya menyampaikan ucapan 
terima kasih.

ةِ 
َ
ئِيسُ شَيْئًا ࢭي حَفْل يْنَا الرَّ

َ
ما ألقَى عل

كرِ.  الشُّ
َ
لِمَة

َ
الاخْتِتَامِ إلا ك

Novel ini hanya dibaca oleh orang 
yang memiliki sense sastra  yang 
tinggi.

ھُ مُسْتَوَى رَفِيْعٌ 
َ
 إلا من ل

َ
وَايَة  هذه الرِّ

َ
رَأ
َ
ما ق

 . وْقِ الأدَبِيِّ
َ
من الذ

Santri pesantren ini hanya 
mempelajari menulis dalam bahasa 
Arab pada tahun terakhir.

 
َ
ة  العَرَبِيَّ

َ
عْهَدِ الكِتَابَة

َ
لاَّبُ هذا الم

ُ
مَ ط

َّ
عَل
َ
ما ت

ڈِمْ. ِْ نّةِ الأخ؈رة منْ دِرَاسَ  ࢭي السَّ
َّ
إِلا

Perabotan yang saya temukan di 
rumahnya hanya sebuah kursi dan 
dipan kecil . 

رْسِيا وسَرِيرًا 
ُ
ما وَجَدْتُ أثاثات ࢭي بَيْتِھِ إلا ك

صَغِ؈ْرًا.
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

ونَ (البقرة : ٧٨ ) نُّ
ُ
 يَظ

َّ
مَانِيَّ وَإِنۡ هُمۡ إِلا

َ
 أ
ٓ َّ
بَ إِلا

ٰ
كِتَ
ۡ
مُونَ ٱل

َ
 يَعۡل

َ
ونَ لا يُّ مِّ

ُ
ڈُمۡ أ ۡٔ وَمِ

Dan diantara mereka ada yang buta huruf, yang hanya tahu bahwa Al Kitab 
(Taurat), itu dongengan bohong belaka dan mereka hanya menduga-duga. 

(Al-Baqarah : 78)

po
(Hanya …. : )

Contoh :

Banyak mahasiswa yang hanya 
membaca buku pada saat ujian.

ام  تُبَ إلا أيَّ
ُ
كث؈ْرٌ مِن الطلاَّب لا يَقْرَؤُوْنَ الك

الامتِحانِ.

Mukmin sejati hanya memakan 
yang dihalalkan Allah baginya. لُ إلا ما أحَلَّ اللهُ لھُ.

ُ
ؤمِنُ الحَقِيْقِي لا يأك

ُ
الم

Orang yang ikhlas mengerjakan 
segala sesuatu hanya karena Allah 
SWT.

 لأجْلِ اللهِ تعَاڲى.
َّ
خْلِصُ لا يَعْمَلُ شَيْئًا إلا

ُ
الم

Ada orang yang hanya membaca 
al-Qur’an pada bulan ramadhan. هُنَاكَ مَنْ لا يقْرَأ القرآنَ إلا ࢭي رَمضان.

Dan ada pula orang yang hanya 
membaca ayat-ayat tertentu 
saja dari al-Qur’an karena 
mengharapkan barokahnya. 

 
ً
وهناك من لا يقرأ مَن القرآن إلا سُوَرا

كا ٭ڈا.  ت؄ََرُّ
ً
نَة مُعَيَّ
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

ن 
َ
ل
َ
ھِ عَهۡدٗا ف

َّ
تُمۡ عِندَ ٱلل

ۡ
خَذ تَّ

َ
لۡ أ

ُ
 ق
ۚ
عۡدُودَةٗ امٗا مَّ يَّ

َ
 أ
ٓ َّ
ارُ إِلا نَا ٱلنَّ ن تَمَسَّ

َ
 ل
ْ
وا
ُ
ال
َ
وَق

مُونَ البقرة : ٨٠ )
َ
عۡل
َ
 ت
َ
ھِ مَا لا

َّ
ى ٱلل

َ
ونَ عَڴ

ُ
مۡ تَقُول

َ
ھُ عَهۡدَهُ ۥٓۖأ

َّ
 ٱلل

َ
يُخۡلِف

Dan mereka berkata: “Kami hanya akan disentuh oleh api neraka, selama 
beberapa hari saja”. Katakanlah: “Sudahkah kamu menerima janji dari Allah 

sehingga Allah tidak akan memungkiri janji-Nya, ataukah kamu hanya 
mengatakan terhadap Allah apa yang tidak kamu ketahui? (Al-Baqarah : 80)

po
(Hanya akan …. : )

Contoh :

Saya hanya akan menikah setelah 
kuliahku rampung. راسَةِ.   بَعْدَ إكمَالِ الدِّ

َّ
جَ إِلا نْ أتَزَوَّ

َ
ل

Dia hanya akan tinggal di kota ini 
satu atau dua tahun.

 أو 
ً
دِيْنَةِ إلا  سَنَة

َ
لن يُقِيْمَ ࢭي هذه الم

سنتَ؈ْن.

Hanya yang giat dan sabar yang 
akan berhasil diantara kalian. .ابِرُون ڈِدُونَ والصَّ َْ جْ

ُ
مْ إلا الم

ُ
لن ينْجَحَ مِنْك

Makan siang kita hanya akan datang 
setelah solat zuhur. هْرِ.

ُّ
داؤُنا إلا بعْدَ صلاةِ الظ

َ
لن يأتِيَنَا غ

Bahasa Arab hanya akan dikuasi 
kecuali oleh orang yang mempelajari 
dan mempraktekkannya. 

مُها 
َّ
 إلا من يَتَعَل

َ
 العربية

َ
لن يُجيْدَ اللغَة

ويُمَارِسُها.
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ڈِمْ إِلا مَقْتًا وَلا يَزِيدُ  فْرُهُمْ عِنْدَ رَ٭ِّ
ُ
افِرِينَ ك

َ
ك
ْ
فْرُهُ وَلا يَزِيدُ ال

ُ
يْھِ ك

َ
عَل
َ
فَرَ ف

َ
مَنْ ك

َ
ف

فْرُهُمْ إِلا خَسَارًا (فاطر : ٣٩)
ُ
افِرِينَ ك

َ
ك
ْ
ال

Barang siapa yang kafi r, maka (akibat) kekafi rannya menimpa dirinya sendiri. 
Dan kekafi ran orang-orang yang kafi r itu tidak lain hanyalah akan menambah 
kemurkaan pada sisi Tuhannya dan kekafi ran orang-orang yang kafi r itu hanya 

membuat mereka tambah rugi. (Fathir : 39)

po
(Hanya membuat ... tambah... : )

Contoh :

Cara mengajar sebagian guru hanya 
membuat bahasa Arab tambah sulit.

 
َ
ةِ لا عَرَبِيَّ

ْ
عْلِيْمِ ال

َ
مِ؈ْنَ ࢭِي ت ِ

ّ
عَل
ُ ْ
 بَعْضِ الم

ُ
رِيْقَة

َ
ط

.
ً
 صُعُوُبَة

َّ
تَزِيْدُهَا إِلا

Penjelasan yang terlalu panjang 
kadang-kadang hanya membuat 
siswa tambah bingung.

بَ 
َّ

لا
ُّ
 يَزِيْدُ الط

َ
دْ لا

َ
مِ ق ِ

ّ
مُعَل

ْ
لُ لِل وَّ

َ
ط
ُ ْ
رْحُ الم الشَّ
 حَ؈ْرَةً.

َّ
إِلا

Mengingat masa lalu hanya 
membuatmu tambah sedih.  حَزَنًا.

َّ
 يَزِيْدُكَ إِلا

َ
ܣ لا ِۜ اع

َ ْ
رُ الم

ْ
ذِك

Sebagian contoh dalam buku ini 
hanya membuat kaidah nahwu 
tambah sulit dipahami.

 تَزِيْدُ 
َ
كِتَابِ لا

ْ
 ال
َ
ةِ ࢭِي هَذا

َ
مْثِل

َ ْ
بَعْضُ الأ

.
ً
 صُعُوْبَة

َّ
 إِلا

َ
ة حْوِيَّ قَوَاعِدَ النَّ

ْ
ال

Pergi dengan mobil hanya 
membuatmu tambah terlambat. .رًا خُّ

َ
 تَأ

َّ
 يَزِيْدُكَ إِلا

َ
ارَةِ لا يَّ هَبَ بِالسَّ

ْ
نْ تَذ

َ
أ
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انُوا 
َ
وْ ك

َ
حَيَوَانُ ل

ْ
هِܣَ ال

َ
 ل
َ
ارَ الآخِرَة عِبٌ وَإِنَّ الدَّ

َ
هْوٌ وَل

َ
نْيَا إِلا ل حَيَاةُ الدُّ

ْ
وَمَا هَذِهِ ال

مُونَ (العنكبوت : ٦٤)
َ
يَعْل

Dan kehidupan dunia ini hanyalah senda gurau dan main-main. Dan 
sesungguhnya akhirat itulah yang sebenarnya kehidupan, kalau mereka 

mengetahui. (Al-Ankabut : 64)

po
(Hanyalah ... : )

Contoh :

Kabar yang viral itu hanyalah isu.
 
َّ
ن؅ِْرْنِتِ إِلا ِ

ْ
ى الإ

َ
شِرَةُ عَڴ

َ
نْت
ُ ْ
خْبَارُ الم

َ ْ
مَا هِذِهِ الأ
إِشَاعَاتٌ.

Saya hanyalah seorang pelajar 
seperti kalian. مْ.

ُ
ك
ُ
ل
ْ
الِبٌ مِث

َ
 ط

َّ
ا إِلا

َ
مَا أنـ

Yang saya lakukan dalam buku 
ini hanyalah menghimpun dan 
mengurutkan.

 جَمْعًا وَتَرْتِيْبًا.
َّ
كِتَابِ إِلا

ْ
ا ال

َ
تُ ࢭِيْ هَذ

ْ
عَل
َ
مَا ف

Politik hanyalah permainan demi 
kekuasaan. ةِ.

َ
ط
ْ
ل جْلِ السُّ

َ
 لأِ
ٌ
عْبَة

ُ
 ل
َّ
 إِلا

ُ
يَاسَة مَا السِّ

Kabar ini hanyalah hoax yang 
disebar oleh para pembohong. اذِبُوْنَ.

َ
ك
ْ
تِي بِھِ ال

ْ
بٌ يَأ

ْ
 كِذ

َّ
خ؄ََرُ إِلا

ْ
ا ال

َ
مَا هَذ



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

113



مْ مِنْ 
ُ
ك
َ
مْ لِيَغْفِرَ ل

ُ
مَاوَاتِ وَالأرْضِ يَدْعُوك اطِرِ السَّ

َ
ھِ شَكٌّ ف

َّ
ࢭِي الل

َ
هُمْ أ

ُ
تْ رُسُل

َ
ال
َ
ق

نْ 
َ
نَا تُرِيدُونَ أ

ُ
ل
ْ
نْتُمْ إِلا بَشَرٌ مِث

َ
وا إِنْ أ

ُ
ال
َ
ܢ ق جَلٍ مُسَمًّ

َ
ى أ
َ
مْ إِڲ

ُ
رَك مْ وَيُؤَخِّ

ُ
نُوبِك

ُ
ذ

انٍ مُبِ؈نٍ( إبراهيم : ١٠)
َ
ط
ْ
تُونَا بِسُل

ْ
أ
َ
انَ يَعْبُدُ آبَاؤُنَا ف

َ
ا ك ونَا عَمَّ تَصُدُّ

Berkata rasul-rasul mereka: "Apakah ada keragu-raguan terhadap Allah, 
Pencipta langit dan bumi? Dia menyeru kamu untuk memberi ampunan 

kepadamu dari dosa-dosamu dan menangguhkan (siksaan)mu sampai masa 
yang ditentukan?" Mereka berkata: "Kamu tidak lain hanyalah manusia seperti 

kami juga. Kamu menghendaki untuk menghalang-halangi (membelokkan) 
kami dari apa yang selalu disembah nenek moyang kami, karena itu 

datangkanlah kepada kami, bukti yang nyata. (Ibrahim : 10)

po
(Hanyalah …. : )

Contoh :

Nahwu itu bukan segalanya dalam belajar 
Bahasa, ia hanyalah bagian kecil dari 
Bahasa.

ܣْءٍ  َۜ لَّ ء
ُ
يْسَ ك

َ
غّةِ ل

ُّ
مِ الل

ُّ
عُل
َ
حْوُ ࢭي ت النَّ

لِيْلٌ مِنَ اللغَةِ.
َ
 جُزْءٌ ق

َّ
إنْ هُوَ إلا

Dasar Bahasa itu bunyi. Adapun tulisan 
hanyalah penyimbolan bunyi.

ا  غَةِ أصْوَاتٌ. أمَّ
ُّ
الأصْلُ ࢭِي الل

إِنْ ۂِيَ إلا رَمْزٌ للأصْوَاتِ.
َ
 ف
ُ
الكِتَابَة

Guru hanyalah manusia yang bisa benar 
bisa salah. سَانٌ يُصيْبُ وَيُخْطِئُ

ْ
مُ إلا إن ِ

ّ
عَل
ُ
إنِ الم

Saya hanyalah orang kere yang tidak 
punya apa-apa. ܣْءٌ. َۜ ھُ ء

َ
يْسَ ل

َ
قِ؈ْرٌ ل

َ
إنْ أنا إلا رَجُلٌ ف

Dunia hanyalah permainan dan 
sendagurau. عِبٌ

َ
هْوٌ وَل

َ
 ل
َّ
نْيَا إلا إنِ الدُّ
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ى مَنْ يَشَاءُ مِنْ 
َ
ھَ يَمُنُّ عَڴ

َّ
كِنَّ الل

َ
مْ وَل

ُ
ك
ُ
ل
ْ
هُمْ إِنْ نَحْنُ إِلا بَشَرٌ مِث

ُ
هُمْ رُسُل

َ
تْ ل

َ
ال
َ
ق

عِبَادِهِ ....(إبراهيم : ١١)

Rasul-rasul mereka berkata kepada mereka: “Kami hanyalah manusia seperti 
kamu, akan tetapi Allah memberi karunia kepada siapa yang Dia kehendaki di 

antara hamba-hamba-Nya. (Ibrahim : 11)

po
(Hanyalah …. akan tetapi …  : )

Contoh :

Saya hanyalah orang miskin, akan 
tetapi saya tidak akan mencuri demi 
mendapatkan uang.

نْ 
َ
ܣ ل ِ
ّۚ  رَجُلٌ مِسْكِ؈ْنٌ وَلكِ

َّ
إنْ أنَا إلا

ال.
َ
أسْرق لأجْلِ المـــ

Dia hanyalah seorang pelayan, akan tetapi 
dia juga manusia yang berhak dihargai.

 
ٌ
سَانَة

ْ
ڈَا إن َّٔ  ولكِ

ٌ
إنْ ۂِيَ إلا خَادِمَة

سْتَحِقُّ الاِح؅ِْرَام.
َ
ت

Dunia hanyalah kesenangan yang 
menipu, akan tetapi manusia lebih 
mengutamakannya daripada akherat. 

 مَتَاعُ الغُرُوْر ولكنَّ 
َّ
نْيَا إلا إنِ الدُّ

ڈا عَڴى الآخِرَةِ. وَْٰ
ُ
ل اسَ يُفَضِّ النَّ

Hari ini mereka hanyalah anak-anak, akan 
tetapi besok mereka akan menjadi tokoh 
masa depan.

لٌ ولكٔڈم 
َ
فا
ْ
إنْ هُمْ اليَوْمَ إلا أط

.
ً
سْتَقْبَلِ رِجَالا

ُ
وْنُوْنَ ࢭِي الم

ُ
سَيَك

Dalam belajar Bahasa Nahwu itu 
hanyalah wasilah untuk memahami 
Bahasa, akan tetapi banyak guru yang 
menjadikannya sebagai tujuan.

 
ٌ
ة
َ
 وَسِيْل

َّ
غَةِ إلا

ُّ
مِ الل

ُّ
عَل
َ
حْوُ ࢭي ت إنِ النَّ

مِ؈ْن  ِ
ّ
عل
ُ
غَةِ ولكِنَّ بَعْضَ الم

ُّ
لِفَهمِ الل

ا.
ً
وْنَھُ هَدَف

ُ
يَجْعَل
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نفُسَهُمۡ وَمَا 
َ
 أ
ٓ َّ
ونَ إِلا

ُّ
مۡ وَمَا يُضِل

ُ
ونَك

ُّ
وۡ يُضِل

َ
بِ ل

ٰ
كِتَ
ۡ
هۡلِ ٱل

َ
نۡ أ  مِّ

ٞ
ئِفَة

ٓ
ا
َّ
ت ط وَدَّ

يَشۡعُرُونَ  (آل عمران : ٦٩)

Segolongan dari Ahli Kitab ingin seandainya mereka menyesatkan kamu, 
padahal mereka (sebenarnya) tidak menyesatkan melainkan dirinya sendiri, 

dan mereka tidak menyadarinya. (Ali Imran : 69)

po
(Ingin …. seandainya … : )

Contoh :

Murid yang malas ingin seandainya 
guru tidak masuk setiap hari.

لَّ 
ُ
مُ ك ِ

ّ
عَل
ُ
وْ يَغِيْبُ الم

َ
سُولُ ل

ُ
الِبُ الك

َّ
يَوَدُّ الط

يَوْمٍ.

Murid yang rajin ingin seandainya 
waktu ujian datang sebelum 
waktunya.  

وْ يَأتِي الامْتِحَانُ 
َ
 ل
ُ
شِيْط

َ
الِبُ الن

َّ
يَوَدُّ الط

بْلَ مَوْعِدِهِ.
َ
ق

Siswa yang tidak siap ujian ingin 
seandainya jadwal ujian diundur.

يْنَ للامْتِحَانِ لو   سْتعِدِّ
ُ
؈رُ الم

َ
يَوَدُّ الطلابُ غ

رُ مَوْعِدُ الاِمْتِحانِ. يُؤَخَّ

Anak-anak yang sedang latihan 
puasa ingin seandainya matahari 
segera terbenam.

يامِ لو  بُوْنَ عڴى الصِّ فَالُ المتَدَرِّ
ْ
وَدَّ الأط

.
ً
غْربُ الشمْسُ عَاجِلة

َ
ت

Orang-orang yang gagal ingin 
seandainya mereka diberi 
kesempatan yang kedua. 

.
ً
انيَة

َ
 ث
ً
رْصَة

ُ
وْنَ ف

ُ
وْنَ لو  يُعْط

ُ
ودَّ الفاشِل
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رُونَ (الدخان : ٥٠)
َ
نْتُمْ بِھِ تَم؅ْ

ُ
ا مَا ك

َ
إِنَّ هَذ

Sesungguhnya inilah azab yang dahulu selalu kamu meragu-ragukannya. 
(Ad-Dukhan : 50)

po
(Inilah yang ... : )

Contoh :

Inilah yang kujanjikan padamu. ا مَا وَعَدْتُكَ.
َ
هَذ

Inilah yang bisa saya berikan kepada 
kalian. مْ.

ُ
ك
َ
مَ ل دِّ

َ
ق
ُ
نْ أ

َ
عْتُ أ

َ
ا مَا اسْتَط

َ
هَذ

Inilah yang saya khawatirkan sejak 
awal. بِدَايَةِ.

ْ
 ال
ُ
يْھِ مُنْذ

َ
ܢ عَل َۜ ا مَا نَخْآ

َ
هَذ

Inilah yang kita sepakati 
sebelumnya. بْلُ.

َ
يْھِ مِنْ ق

َ
فَقْنَا عَل ا مَا اتَّ

َ
هَذ

Inilah yang membuat heran. سْتِغْرَابِ. ِ
ْ

ا مَا يَدْعُوْ لِلا
َ
هَذ
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قَوْمَ 
ْ
ھَ لا ٱَڈْدِي ال

َّ
نَّ الل

َ
ى الآخِرَةِ وَأ

َ
نْيَا عَڴ  الدُّ

َ
حَيَاة

ْ
وا ال ڈُمُ اسْتَحَبُّ َّٰ

َ
لِكَ بِأ

َ
ذ

افِرِينَ (النحل : ١٠٧)
َ
ك
ْ
ال

Itu karena mereka mencintai kehidupan di dunia lebih dari akhirat, dan 
bahwasanya Allah tiada memberi petunjuk kepada kaum yang kafi r. 

(An-Nahl : 107)

po
 (Itu karena … : )

Contoh :

Itu karena mereka menghafal kosa 
kata tetapi tidak menggunakannya 
dalam berbicara.

 
َ
فْرَدَاتِ وَلا

ُ
وْنَ الم

ُ
ڈُمْ يَحْفَظ َّٰ

َ
لِكَ بِأ

َ
 ... ذ

مِهِمْ
َ

لا
َ
ڈَا ࢭِي ك وَْٰ

ُ
يَسْتَعْمِل

Itu karena kamu menganggap 
Bahasa Arab itu sulit.

ٌ
 صَعْبَة

ٌ
غَة

ُ
 ل
َ
ة نَّ العَرَبِيَّ

َ
نُّ أ

ُ
كَ تَظ نَّ

َ
لِكَ بِأ

َ
 ... ذ

Itu karena Bahasa Arab lebih utama 
untuk dipelajari dari pada Bahasa-
bahasa lain.

مَهَا مِنْ 
َّ
نْ نَتَعَل

َ
ى أ
َ
وْڲ
ُ
 أ
َ
ة نَّ العَرَبِيَّ

َ
لِكَ بِأ

َ
 ... ذ

خْرَى
ُ
غَاتٍ أ

ُ
يِّ ل

َ
أ

Itu karena bahasa adalah prilaku 
yang tidak mungkin dikuasi tanpa 
praktek.

 مَنْ 
َّ
يُجِيْدُهَا إِلا

َ
وْكٌ لا

ُ
 سُل

َ
غَة

ُّ
نَّ الل

َ
لِكَ بِأ

َ
 ...ذ

يُمَارِسُهَا

Itu karena dia belum tahu bahwa 
merokok itu hukumnya haram. ٌدْخِ؈ْنَ حَرَام نَّ التَّ

َ
 أ
ْ
مْ يَعْرِف

َ
ھُ ل نَّ

َ
لِكَ بِأ

َ
 ... ذ
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لِكَ بِمَا 
َٰ
ۚ ذ ءَ بِغَ؈ۡرِ حَقّٖ

ٓ
نۢبِيَا

َ ۡ
ونَ ٱلأ

ُ
ھِ وَيَقۡتُل

َّ
تِ ٱلل ايَٰ فُرُونَ بَِٔ

ۡ
 يَك

ْ
انُوا

َ
ڈُمۡ ك َّٰ

َ
لِكَ بِأ

َٰ
.... ذ

 يَعۡتَدُونَ  (آل عمران : ١١٢)
ْ
انُوا

َ
ك  وَّ

ْ
عَصَوا

 …  Yang demikian itu karena mereka kafi r kepada ayat-ayat Allah dan 
membunuh para nabi tanpa alasan yang benar. Yang demikian itu disebabkan 

mereka durhaka dan melampaui batas. (Ali Imran : 112)

po
(Itu karena … : )

Contoh :

Kaum muslimin sangat serius mempelajari 
bahasa Arab, itu karena mereka mengetahui 
urgensinya dalam hidup mereka.

مِ اللغةِ 
ُّ
ڈِدُونَ ࢭي تعَل َْ سلِمُون يَجْ

ُ
الم

ڈا ࢭي  َْ يَّ وْنَ أهَمِّ
ُ
ڈُمْ يَعْرِف َّٰ العَربيةِ، ذلِكَ بِأ

حيَاٮِڈم.

Para dokter menganjurkan minum madu, itu 
karena kandungannya yang sangat baik untuk 
kesehatan.

اءُ بشُربِ العَسَلِ، ذلك بِمَا  يَنْصَحُ الأطِبَّ

ةِ.  حَّ وَاد النَافِعَةِ للصِّ
َ
فيْھِ من الم

Para dokter memperingatkan agar tidak 
merokok, itu karena kandungannya yang 
merusak kesehatan.

خَانِ، ذلك  اءُ مِن شُرْبِ الدُّ رَ الأطِبَّ
ّ
حَذ

ةِ.  حَّ ةِ بِالصِّ ضِرَّ
ُ
وَاد الم

َ
بِمَا فيْھِ من الم

Kaum muslimin senang menebarkan salam 
diantara mereka, itu karena pertanda rasa saling 
mencintai dan menghargai.

مَ 
َ
يُحِبُّ المسلمون أن يُفْشُوا السَلا

 
ُ
مة
َ
ڈُم، ذلك بأن إفشَاءَ السلامِ عَلا َٔ بَيْ

رَاحُمِ.   حابِّ وال؅َّ التَّ

Si Fulan tak pernah berterima kasih atas 
kebaikan orang, itu karena dia pribadi yang 
tidak menghargai kebaikan.

يْھِ، ذلك 
َ
لانٌ مَن أحْسَنَ إل

ُ
رُ ف

ُ
 يَشْك

َ
لا

رُ الإِحْسَانَ.   لا تُقَدِّ
ٌ
ة ھُ شَخْصِيَّ بأنَّ
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

مْ 
ُ
وا بُيُوتَك

ُ
مَا بِمِصْرَ بُيُوتًا وَاجْعَل

ُ
آ لِقَوْمِك نْ تَبَوَّ

َ
خِيھِ أ

َ
ܢ وَأ َۜ ى مُوس

َ
وْحَيْنَا إِڲ

َ
وَأ

ؤْمِنِ؈نَ (يونس : ٨٧)
ُ ْ
رِ الم  وَبَشِّ

َ
لاة قِيمُوا الصَّ

َ
 وَأ
ً
ة
َ
قِبْل

Dan Kami wahyukan kepada Musa dan saudaranya: “Ambillah olehmu berdua 
beberapa buah rumah di Mesir untuk tempat tinggal bagi kaummu dan 

jadikanlah olehmu rumah-rumahmu itu sebagai tempat salat dan dirikanlah 
olehmu sembahyang serta gembirakanlah orang-orang yang beriman.” 

(Yunus : 87)

po
(Jadikanlah …sebagai …  : )

Contoh :

Jadikanlah bahasa Arab sebagai 
bahasa komunikasi diantara kalian. مْ.

ُ
وَاصُلِ بَيْنَك  التَّ

َ
غَة

ُ
ة ل وا العَرَبيَّ

ُ
اجْعَل

Jadikanlah membaca sebagai 
aktifi tas rutinmu. . مْ اليَوْمِيَّ

ُ
ك
َ
شَاط

َ
 ن
َ
وْا القِرَاءَة

ُ
اجْعَل

Jadikanlah duniamu sebagai lahan 
untuk akheratmu.  لآخِِرَتِكَ. 

ً
اجْعَلْ دُنْيَاكَ مَزْرَعَة

Jadikan ikhlas sebagai dasar semua 
amalanmu. لِّ عَمَلِكَ.

ُ
سَاسَ ك

َ
صَ أ

َ
وْا الإخْلا

ُ
اجْعَل

Jadikanlah kegagalanmu sebagai 
jembatan bagi keberhasilanmu. كَ جِسْرًا لِنَجَاحِكَ.

َ
شَل

َ
اجْعَلْ ف
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

نَا مَا 
ۡ
ل  تُحَمِّ

َ
نَا وَلا  رَبَّ

ۚ
بۡلِنَا

َ
ذِينَ مِن ق

َّ
ى ٱل

َ
تَھُ عَڴ

ۡ
مَا حَمَل

َ
 إِصۡرًا ك

ٓ
يۡنَا

َ
 تَحۡمِلۡ عَل

َ
نَا وَلا رَبَّ

نَا بِھِۖ  (البقرة : ٢٨٦)
َ
 ل
َ
ة
َ
اق
َ
 ط

َ
لا

Ya Tuhan kami, janganlah Engkau bebankan kepada kami beban yang berat 
seperti Engkau bebankan kepada orang-orang sebelum kami. Ya Tuhan 

kami, janganlah Engkau pikulkan kepada kami apa yang tak sanggup kami 
memikulnya… “ (Al-Baqarah : 286)

po
(Jangan  ….  seperti … :   )

Contoh :

Jangan bersikap seperti anak kecil لُ.
َ
 الأطفا

ُ
ف مَا يَتَصَرَّ

َ
 ك
ْ
ف  تَتَصَرَّ

َ
لا

Kamu jangan terlambat seperti 
teman-temanmu sebelumnya. بْلُ. 

َ
رَ  زُمَلاؤكَ مِنْ ق خَّ

َ
مَا تَأ

َ
رْ ك لا تَتَأخَّ

Jangan berbicara dengan ustadzmu 
seperti kamu berbicara dengan 
teman-temanmu.

 مَعَ 
ُ
ث مَا تَتَحَدَّ

َ
 مَعَ أسْتَاذِكَ ك

ْ
ث لا تَتَحَدَّ

زُمَلائِكَ.

Jangan abaikan tugas-tugas ini 
seperti teman-temanmu terdahulu.

هَا 
َ
مَا أهْمَل

َ
وا هذه الوَاجِبَاتِ ك

ُ
لا ٮُڈْمِل

بْلُ. 
َ
م مِنْ ق

ُ
اِخْوَانُك

Jangan bicara dalam  ruangan ini 
dengan suara keras seperti orang 
bicara di jalanan. 

مْ ࢭي هذه القَاعَةِ بِصَوْتٍ مُرْتَفِعٍ 
َّ
ل
َ
 لا تَتَك

وَارعِِ.  اسُ ࢭي الشَّ مُ النَّ
َّ
ل
َ
كما يَتَك



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

121



بِعِ  حَقِّ وَلا تَتَّ
ْ
اسِ بِال مْ بَ؈ْنَ النَّ

ُ
احْك

َ
 ࢭِي الأرْضِ ف

ً
نَاكَ خَلِيفَة

ْ
ا جَعَل يَا دَاوُدُ إِنَّ

ابٌ 
َ
هُمْ عَذ

َ
ھِ ل

َّ
ونَ عَنْ سَبِيلِ الل

ُّ
ذِينَ يَضِل

َّ
ھِ إِنَّ ال

َّ
كَ عَنْ سَبِيلِ الل

َّ
يُضِل

َ
هَوَى ف

ْ
ال

حِسَابِ (ص : ٢٦)
ْ
سُوا يَوْمَ ال

َ
شَدِيدٌ بِمَا ن

Hai Daud, sesungguhnya Kami menjadikan kamu khalifah (penguasa) di 
muka bumi, maka berilah keputusan (perkara) di antara manusia dengan 

adil dan janganlah kamu mengikuti hawa nafsu, nanti ia akan menyesatkan 
kamu dari jalan Allah. Sesungguhnya orang-orang yang sesat dari jalan Allah 

akan mendapat azab yang berat, karena mereka melupakan hari perhitungan. 
(Shaad : 26)

po
(Jangan ... nanti ... : )

Contoh :

Jangan sia-siakan waktumu nanti 
kamu akan menyesal. تَنْدَمُوْا.

َ
مْ ف

ُ
اتَك

َ
وْق
َ
عُوْا أ  تُضَيِّ

َ
لا

Janga merokok nanti kesehatanmu 
terganggu. .ْم

ُ
تَك يَضُرَّ صِحَّ

َ
خَانَ ف شْرَبُوْا الدُّ

َ
 ت
َ
لا

Jangan egois nanti orang akan 
menjauh darimu. اسُ. يَبْتَعِدْ عَنْكَ النَّ

َ
ا ف نَانِيًّ

َ
نْ أ

ُ
 تَك

َ
لا

Jangan terlalu banyak makan nanti 
kamu mengantuk. عَاسُ. يْكَ النُّ

َ
يَغْلِبْ عَل

َ
ثِ؈ْرًا ف

َ
لْ ك

ُ
ك
ْ
 تَأ

َ
لا

Jangan begadang nanti kamu 
terlambat berangkat sekolah. .ِدْرَسَة

َ ْ
ى الم

َ
هَابِ إِڲ ِ

ّ
رْ ࢭِي الذ خًّ

َ
تَتَأ

َ
سْهَرْ ف

َ
 ت
َ
لا
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

ܢ  َۜ سِيحُ عِيس
َ ۡ
مَا ٱلم  إِنَّ

حَقَّۚ
ۡ
 ٱل

َّ
ھِ إِلا

َّ
ى ٱلل

َ
 عَڴ

ْ
وا
ُ
 تَقُول

َ
مۡ وَلا

ُ
 ࢭِي دِينِك

ْ
وا
ُ
غۡل
َ
 ت
َ
بِ لا

ٰ
كِتَ
ۡ
هۡلَ ٱل

َ
أ
يَٰٓ

 ....  (النساء : ١٧١)
ۖ
نۡھُ ىٰ مَرۡيَمَ وَرُوحٞ مِّ

َ
 إِڲ
ٓ
قَىٰهَا

ۡ
ل
َ
لِمَتُھُ ۥٓأ

َ
ھِ وَك

َّ
ٱبۡنُ مَرۡيَمَ رَسُولُ ٱلل

Wahai Ahli Kitab, janganlah kamu melampaui batas dalam agamamu, 
dan janganlah kamu mengatakan terhadap Allah kecuali yang benar. 

Sesungguhnya Al Masih, Isa putera Maryam itu, adalah utusan Allah dan (yang 
diciptakan dengan) kalimat-Nya yang disampaikan-Nya kepada Maryam, dan 

(dengan tiupan) roh dari-Nya.… (an-Nisa : 171)

po
(Jangan .... kecuali …  : )

Contoh :

Jangan habiskan waktumu kecuali 
untuk yang bermanfaat bagimu.  فِيْمَا يَنْفَعُكَ.

َّ
اتَكَ إلا

َ
وْق
َ
 تَقْضِ أ

َ
لا

Wahai anakku, jangan keluar rumah 
kecuali atas izin suamimu.

نِ 
ْ
 تَخْرُڊِي مِن البَيْتِ إلا بإذ

َ
ܣ لا ِۘ يَا ابْنَ

زَوْجِكِ.

Jangan membeli kecuali yang kalian 
butuhkan.  ما تَحْتَاجُوْنَ.

َّ
رُوا إلا

َ
ش؅ْ

َ
 ت
َ
لا

Jangan membawa berita kecuali 
kamu yakin akan kebenarannya. تِھِ. دَ مِنْ صِحَّ

َّ
ك
َ
نْتَ تَتَأ

َ
 وأ

َّ
تِ بِخ؄َرٍ إلا

ْ
 تَا

َ
لا

Jangan bilang ini haram itu halal 
kecuali kamu punya dalilnya. 

 إذا 
ّ
لٌ إلا

َ
 تَقُلْ هذا حَرامٌ أو هذا حَلا

َ
لا

.
ٌ
ة
َّ
دَيْكَ أدِل

َ
كانَتْ ل
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

م 
ُ
مۡ يَحۡك

َّ
ۚ وَمَن ل

ٗ
لِيلا

َ
مَنٗا ق

َ
ܣ ث ِۘ

ايَٰ  بَِٔ
ْ
رُوا

َ
ش؅ۡ

َ
 ت
َ
اسَ وَٱخۡشَوۡنِ وَلا  ٱلنَّ

ْ
 تَخۡشَوُا

َ
لا
َ
... ف

فِرُونَ (المائدة : ٤٤)
َٰ
ك
ۡ
ئِكَ هُمُ ٱل

َٰٓ
وْل
ُ
أ
َ
ھُ ف

َّ
نزَلَ ٱلل

َ
 أ
ٓ
بِمَا

… Karena itu janganlah kamu takut kepada manusia, (tetapi) takutlah kepada-
Ku. Dan janganlah kamu menukar ayat-ayat-Ku dengan harga yang sedikit. 
Barangsiapa yang tidak memutuskan menurut apa yang diturunkan Allah, 

maka mereka itu adalah orang-orang yang kafi r. (Al-Maidah : 44 )

po
(Jangan ….tetapi  … : )

Contoh :

Jangan berangkat sendirian tapi 
berangkatlah dengan teman 
temanmu. 

ئِكَ.
َ

هَبْ مَعَ زُمَلا
ْ
هَبْ مُنْفَرِدًا وَاذ

ْ
 تَذ

َ
لا

Jangan membaca satu atau dua bab 
saja dari buku ini tetapi bacalah 
semua babnya.

 تَقْرَأوْا بَابًا أوْ بَابَ؈ْنِ مِن هَذا الكِتَابِ 
َ
لا

وْا جَمِيْعَ أبَوَابِھِ.
ُ
رَأ
ْ
وَاق

Jangan membahas topik ini dari satu 
sudut pandang saja tetapi bahaslah 
dari berbagai sudut pandang.

وْضُوْعَ مِنْ وِجْهَةِ نَظرٍ 
َ
وا هَذا الم

ُ
نَاوَل

َ
 تَت

َ
لا

وْهُ مِن وِجْهَاتِ نَظرٍ مُخْتَلِفَةٍ.
ُ
وَاحِدَةٍ وتَنَاوَل

Jangan menghubungi bapak rektor 
tetapi hubungi sekretarisnya. رِيْتِ؈ْرِهِ.

ْ
وْا بِسِك

ُ
صِل دِيْرِ وَاتَّ

ُ
وْا بِالم

ُ
صِل لا تَتَّ

Jangan jadi orang yang pesismis 
tetapi jadilah orang yang optimis. .

ً
 مُتَفَائِلا

ً
نْ رَجُلا

ُ
شَائِمًا وَك

َ
 مُت

ً
نْ رَجُلا

ُ
لا تَك
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

مۡ فِيھِۖ (البقرة : ١٩١)
ُ
وك
ُ
تِل
ٰ
ܢٰ يُقَ َّۘ حَرَامِ حَ

ۡ
سۡجِدِ ٱل

َ ۡ
وهُمۡ عِندَ ٱلم

ُ
تِل
ٰ
 تُقَ

َ
وَلا

Dan janganlah kamu memerangi mereka di Masjidil Haram, sampai mereka 
memerangi kamu di tempat itu. Jika mereka memerangi kamu (di tempat itu), 

maka bunuhlah mereka. Demikanlah balasan bagi orang-orang kafi r. 
(Al-Baqarah : 191)

po
 (Jangan …kecuali jika … : )

Contoh :

Jangan bilang ini haram dan ini halal 
kecuali jika  kamu memiliki dalil 
yang jelas.

ܢ تَأتِيَ  َّۘ لٌ حَ
َ
 تَقُلْ هَذا حَرَامٌ وهذا حَلا

َ
لا

بدَلِيْلٍ واضِحٍ.

Tunggulah dan jangan masuk 
kecuali jika  yang empunya rumah 
mengizinkanmu masuk. 

كَ صَاحِبُ 
َ
نَ ل

َ
ذ
ْ
 تَدْخُلْ حۘܢ يَأ

َ
انْتَظِرْ  وَلا

البَيْتِ.

Jangan meninggalkan kelas kecuali 
jika  bel istirahat berbunyi. 

غادِرُوا الفَصْلَ حۘܢ يَرُنَّ جَرَسَ 
ُ
لا ت

الاِس؅ِْراحَةِ.

Jangan percaya omongannya kecuali 
jika  ia bersumpah atas nama Allah. .قْ مَا يَقُوْلُ حۘܢ يُقْسِمَ بالله لا تُصَدِّ

Jangan mengunci pintu kecuali jika  
semua murid keluar. لامِيْذ قْ البَابَ حۘܢ يَخْرُجَ جَمِيْعَ التَّ ِ

ّ
غَل
ُ
لا ت
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

مۡ فِيھِۖ (البقرة : ١٩١)
ُ
وك
ُ
تِل
ٰ
ܢٰ يُقَ َّۘ حَرَامِ حَ

ۡ
سۡجِدِ ٱل

َ ۡ
وهُمۡ عِندَ ٱلم

ُ
تِل
ٰ
 تُقَ

َ
وَلا

Dan janganlah kamu memerangi mereka di Masjidil Haram, sampai mereka 
memerangi kamu di tempat itu. Jika mereka memerangi kamu (di tempat itu), 

maka bunuhlah mereka. Demikanlah balasan bagi orang-orang kafi r. 
(Al-Baqarah : 191)

po
 (Jangan …sampai … : )

Contoh :

Jangan bilang ini haram dan ini halal 
sampai  kamu memiliki dalil yang 
jelas.

ܢ تَأتِيَ  َّۘ لٌ حَ
َ
 تَقُلْ هَذا حَرَامٌ وهذا حَلا

َ
لا

بدَلِيْلٍ واضِحٍ.

Tunggulah dan jangan masuk 
sampai yang empunya rumah 
mengizinkanmu masuk. 

كَ صَاحِبُ 
َ
نَ ل

َ
ذ
ْ
 تَدْخُلْ حۘܢ يَأ

َ
انْتَظِرْ  وَلا

البَيْتِ.

Jangan meninggalkan kelas sampai 
bel istirahat berbunyi. 

غادِرُوا الفَصْلَ حۘܢ يَرُنَّ جَرَسُ 
ُ
لا ت

الاِس؅ِْراحَةِ.

Jangan percaya omongannya sampai  
ia bersumpah atas nama Allah. .قْ مَا يَقُوْلُ حۘܢ يُقْسِمَ بالله لا تُصَدِّ

Jangan mengunci pintu sampai 
semua murid keluar. لامِيْذ غْلِقْ البَابَ حۘܢ يَخْرُجَ جَمِيْعَ التَّ

ُ
لا ت
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

وَارِثِ؈نَ (الأنبياء : ٨٩)
ْ
نْتَ خَ؈ْرُ ال

َ
رْدًا وَأ

َ
رْنِي ف

َ
ھُ رَبِّ لا تَذ  نَادَى رَبَّ

ْ
ا إِذ رِيَّ

َ
وَزَك

Dan (ingatlah kisah) Zakaria, tatkala ia menyeru Tuhannya: “Ya Tuhanku 
janganlah Engkau membiarkan aku hidup seorang diri dan Engkaulah Waris 

Yang Paling Baik. (Al-Anbiyaa’ : 89)

po
(Jangan biarkan … : )

Contoh :

Jangan biarkan orang merendahkan 
harga dirimu. حَدًا يَنَالُ مِنْ سُمْعَتِكَ.

َ
رْ أ
َ
 تَذ

َ
لا

Jangan biarkan waktumu  terbuang 
percuma. وْرًا.

ُ
مْ تَمْغۜܢ هَبَاءً مَنْث

ُ
اتَك

َ
وْق
َ
رُوْا أ

َ
 تَذ

َ
لا

Jangan biarkan mereka dalam 
kebingungan. رْهُمْ ࢭِيْ حَ؈ْرَةٍ.

َ
 تَذ

َ
لا

Jangan biarkan narkoba 
menghancurkan masa depanmu. كَ.

َ
رَاتِ ٮُڈْلِكُ مُسْتَقْبَل خَدِّ

ُ
رْ الم

َ
 تَذ

َ
لا

Jangan biarkan orang-orang yang 
hasad menghalangi jalanmu. رِيْقِكَ.

َ
وْنَ عن ط حَاسِدِيْنَ يَصُدُّ

ْ
رِ ال

َ
 تَذ

َ
لا
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

ھِ 
َّ
 عِندَ ٱلل

ُ
سَط

ۡ
ق
َ
مۡ أ

ُ
لِك
َٰ
جَلِھِۦۚ ذ

َ
ىٰٓ أ
َ
بِ؈رًا إِڲ

َ
وۡ ك

َ
تُبُوهُ صَغِ؈رًا أ

ۡ
ن تَك

َ
 أ
ْ
مُوٓا

َٔ
سۡ
َ
 ت
َ
وَلا

  (البقرة : ٢٨٢)
ْ
 تَرۡتَابُوٓا

َّ
لا
َ
ىٰٓ أ

َ
دۡن
َ
دَةِ وَأ هَٰ وَمُ لِلشَّ

ۡ
ق
َ
وَأ

Dan janganlah kamu bosan untuk menulis hutang itu, baik kecil maupun 
besar sampai batas waktu membayarnya. Yang demikian itu, lebih adil di 
sisi Allah dan lebih menguatkan persaksian dan lebih dekat kepada tidak 

(menimbulkan) keraguanmu. (Al-Baqarah : 282)

po
(Jangan bosan untuk … : )

Contoh :

Jangan bosan mempraktekkan Bahasa 
Arab yang telah kalian pelajari.

مْتُم مِنَ 
َّ
عَل
َ
سْئَمُوا أن تُمَارِسُوا مَا ت

َ
 ت
َ
لا

ةِ. اللغَةِ العَرَبِيَّ

Wahai ustadz jangan bosan 
mengoreksi kesalahan saya dalam 
berbahasa.

حَ ما ࢭي   لا تسْئَمْ أن تصَحِّ
ُ
يا أسْتَاذ

اء.
َ
خْط

َ
مِي من أ

َ
لا
َ
ك

Jangan bosan mencatat dan menghafal 
kata-kata baru yang telah saya ajarkan.

وا 
ُ
وا وتَحْفَظ

ُ
ل سَجِّ

ُ
لا تسئموا أن ت

مْ.
ُ
مْتُك

َّ
ۘܣ عَل

َّ
 ال
َ
فْرَدَات الجَدِيْدَة

ُ
الم

Jangan bosan mengingatkan saudara-
saudaramu uttuk berhijab.

رِيْ أخواتِكِ بارْتِدَاءِ  ِ
ّ
ك
َ
لا تسئمِܣْ أن تُذ

الحِجَابِ.

Kalian Jangan bosan menyuratiku dan 
mengabariku tentang keadaan kalian. 

سِلوْنِي وتُخ؄ِْروْنِيْ عَن 
َ
لا تسئموا أن تُرا

م.
ُ
أحْوالِك
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

ھِ 
َّ
فَرُوا بِالل

َ
ڈُمْ ك َّٰ ؄ْرِهِ إِ

َ
ى ق

َ
بَدًا وَلا تَقُمْ عَڴ

َ
ڈُمْ مَاتَ أ ْٔ حَدٍ مِ

َ
ى أ

َ
وَلا تُصَلِّ عَڴ

اسِقُونَ (التوبة : ٨٤)
َ
وَرَسُولِھِ وَمَاتُوا وَهُمْ ف

Dan jangan coba-coba kamu menyembahyangkan (jenazah) seorang yang 
mati di antara mereka, dan janganlah kamu berdiri (mendoakan) di kuburnya. 

Sesungguhnya mereka telah kafi r kepada Allah dan Rasul-Nya dan mereka 
mati dalam keadaan fasik.” (At-Taubah : 84)

po
(Jangan coba-coba ...  : )

Contoh :

Jauhi narkoba dan jangan coba-coba 
mendekatinya.  تَقْرَبُوهَا أبَدًا.

َ
رَاتِ وَلا خَدِّ

ُ
اجْتَنِبُوا الم

Dia pembohong besar maka jangan 
coba-coba mempercayainya. وْهُ أبَدًا.

ُ
ق  تُصَدِّ

َ
لا
َ
ابٌ ف ذَّ

َ
هُوَ رَجُلٌ ك

Jangan coba-coba menuduh 
seseorang tanpa bukti. ھُ.

َ
 بُرْهَانَ ل

َ
ى مَا لا

َ
ڈِمْ أخَاك أبَدًا عَڴ َّْ  تَ

َ
لا

Hormati kedua orang tuamu dan 
jangan coba-coba membantah 
mereka.

 تُخَالِفْهُمَا أبَدًا.
َ
رِمْ وَالِدَيْكَ ولا

َ
اح؅ْ

Jangan coba-coba membiarkan 
orang tahu PIN kartu ATM anda.

ةِ 
َ
اق
َ
رِّ لِبِط  السِّ

َ
لمَة

َ
 ك
َ
 تَدَعْ أحَدًا أنْ يَعْرف

َ
لا

افِكَ الآڲِي. صَرَّ
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

مْ بَلْ هُوَ خَ؈ْرٌ 
ُ
ك
َ
ا ل مْ لا تَحْسَبُوهُ شَرًّ

ُ
 مِنْك

ٌ
كِ عُصْبَة

ْ
ذِينَ جَاءُوا بِالإف

َّ
إِنَّ ال

مْ ... (النور : ١١)
ُ
ك
َ
ل

Sesungguhnya orang-orang yang membawa berita bohong itu adalah dari 
golongan kamu juga. Janganlah kamu kira bahwa berita bohong itu buruk bagi 

kamu justru ia adalah baik bagi kamu. (An-Nuur : 11)

po
(Jangan kira … justru … : )

Contoh :

Jangan kira bahasa Arab itu sulit, 
justru ia mudah.

 بَلْ ۂِيَ 
ٌ
 صَعْبَة

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
نَّ الل

َ
 تَحْسَبُوْا أ

َ
لا

.
ٌ
ة
َ
سَهْل

Jangan kira merokok itu membuat 
fresh, justru ia berbahaya.

دْخِ؈ْنَ مُنْعِشٌ بَلْ هُوَ  نَّ التَّ
َ
 تَحْسَبُوْا أ

َ
لا

. مُضِرٌّ

Jangan kira makan sebelum tidur 
itu baik untuk kesehatan, justru itu 
membahayakan kesehatan.

وْمِ خَ؈ْرٌ  بْلَ النَّ
َ
لَ ق

ْ
ك
َ
لأ
ْ
نَّ ا

َ
 تَحْسَبُوْا أ

َ
لا

تِكَ بَلْ هُوَ مُضِرٌّ  ٭ِڈَا. لِصِحَّ

Jangan kira dunia ini abadi, justru 
dunia ini fana. .

ٌ
انِيَة

َ
 بَلْ ۂِيَ ف

ٌ
نْيَا بَاقِيَة نَّ الدُّ

َ
 تَحْسَبُوْا أ

َ
لا

Jangan kira narkoba itu 
membuatmu semangat, justru ia 
membahayakanmu. 

كَ بَلْ 
ُ
ط شِّ

َ
رَاتِ تُن خَدِّ

ُ ْ
نَّ الم

َ
 تَحْسَبْ أ

َ
لا

كَ. تَضُرُّ
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

ھِ 
َّ
فَرُوا بِالل

َ
ڈُمْ ك َّٰ ؄ْرِهِ إِ

َ
ى ق

َ
بَدًا وَلا تَقُمْ عَڴ

َ
ڈُمْ مَاتَ أ ْٔ حَدٍ مِ

َ
ى أ

َ
وَلا تُصَلِّ عَڴ

اسِقُونَ (التوبة : ٨٤)
َ
وَرَسُولِھِ وَمَاتُوا وَهُمْ ف

Dan jangan pernah kamu menyembahyangkan (jenazah) seorang yang mati 
di antara mereka, dan janganlah kamu berdiri (mendoakan) di kuburnya. 

Sesungguhnya mereka telah kafi r kepada Allah dan Rasul-Nya dan mereka 
mati dalam keadaan fasik.” (At-Taubah : 84)

po
(Jangan pernah ...  : )

Contoh :

Jauhi narkoba dan jangan pernah 
mendekatinya.  تَقْرَبُوهَا أبَدًا.

َ
رَاتِ وَلا خَدِّ

ُ
اجْتَنِبُوا الم

Dia pembohong besar maka jangan 
pernah mempercayainya. وْهُ أبَدًا.

ُ
ق  تُصَدِّ

َ
لا
َ
ابٌ ف ذَّ

َ
هُوَ رَجُلٌ ك

Jangan pernah menuduh seseorang 
tanpa bukti. ھُ.

َ
 بُرْهَانَ ل

َ
ى مَا لا

َ
ڈِمْ أخَاك أبَدًا عَڴ َّْ  تَ

َ
لا

Hormati kedua orang tuamu dan 
jangan pernah membantah mereka.  تُخَالِفْهُمَا أبَدًا.

َ
رِمْ وَالِدَيْكَ ولا

َ
اح؅ْ

Jangan pernah membiarkan orang 
tahu PIN kartu ATM anda.

ةِ 
َ
اق
َ
رِّ لِبِط  السِّ

َ
لمَة

َ
 ك
َ
 تَدَعْ أحَدًا أنْ يَعْرف

َ
لا

افِكَ الآڲِي. صَرَّ
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

 تَمُوتُنَّ 
َ

لا
َ
ينَ ف مُ ٱلدِّ

ُ
ك
َ
فَىٰ ل

َ
ھَ ٱصۡط

َّ
ܣَّ إِنَّ ٱلل ِۚ بَ

مُ بَنِيھِ وَيَعۡقُوبُ يَٰ هِۧ  إِبۡرَٰ
ٓ
ܢٰ ٭ِڈَا َّۜ وَوَط

سۡلِمُونَ (البقرة : ١٣٢) نتُم مُّ
َ
 وَأ

َّ
إِلا

Dan Ibrahim telah mewasiatkan ucapan itu kepada anak-anaknya, demikian 
pula Ya´qub. (Ibrahim berkata): “Hai anak-anakku! Sesungguhnya Allah telah 

memilih agama ini bagimu, maka jangan pernah kalian mati kecuali dalam 
memeluk agama Islam”. (Al-Baqarah : 132)

po
(Jangan pernah … kecuali … : )

Contoh :

Jangan pernah menyeberang jalan 
kecuali di tempat yang disediakan 
untuk menyeberang.

رُوْرِ.
ُ
ع؄ُْرَنَّ الشارعَِ إلاَّ ࢭي مَكانٍ خاصٍّ بالم

َ
 ت
َ
لا

Jangan pernah mencoba gerakan 
olahraga ini kecuali didampingi 
pelatih.

 إلاَّ 
َ
ة  الرِّياضِيَّ

َ
ة
َ
لا تُمَارِسَنَّ هذه الحَرَك

دَرِّبِ.
ُ
بِاشْرَافِ الم

Jangan pernah menyetir mobil 
kecuali anda membawa SIM.

 
ُ
 إلا وَمَعَكَ رُخْصَة

َ
لا تَقُوْدَنَّ السَيارَة

القِيادَةِ.

Jangan pernah meninggalkan ATM 
kecuali anda sudah mengambil 
kartu ATM.

افِ الآڲِي إلاَّ بَعْدَ  رَّ لا تَخْرُجَنَّ مِن الصَّ
تِكَ.

َ
اِسْتِخْراجِ بِطاق

Jangan pernah keluar rumah kecuali 
ditemani oleh suamimu. .ِقَةِ زَوْجِك

َ
لا تَخْرُجن من بَيْتِكِ إلا بِمُراف
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

ھِ 
َّ
فَرُوا بِالل

َ
ڈُمْ ك َّٰ ؄ْرِهِ إِ

َ
ى ق

َ
بَدًا وَلا تَقُمْ عَڴ

َ
ڈُمْ مَاتَ أ ْٔ حَدٍ مِ

َ
ى أ

َ
وَلا تُصَلِّ عَڴ

اسِقُونَ (التوبة : ٨٤)
َ
وَرَسُولِھِ وَمَاتُوا وَهُمْ ف

Dan janganlah kamu sekali-kali menyembahyangkan (jenazah) seorang yang 
mati di antara mereka, dan janganlah kamu berdiri (mendoakan) di kuburnya. 

Sesungguhnya mereka telah kafi r kepada Allah dan Rasul-Nya dan mereka 
mati dalam keadaan fasik”. (At-Taubah : 84)

po
(Jangan sekali-kali ... : )

Contoh :

Jauhi narkoba dan jangan sekali-kali 
mendekatinya.  تَقْرَبُوهَا أبَدًا.

َ
رَاتِ وَلا خَدِّ

ُ
اجْتَنِبُوا الم

Dia pembohong besar maka jangan 
sekali-kali mempercayainya. وْهُ أبَدًا.

ُ
ق  تُصَدِّ

َ
لا
َ
ابٌ ف ذَّ

َ
هُوَ رَجُلٌ ك

Jangan sekali-kali menuduh 
seseorang tanpa bukti. ھُ.

َ
 بُرْهَانَ ل

َ
ى مَا لا

َ
ڈِمْ أخَاك أبَدًا عَڴ َّْ  تَ

َ
لا

Hormati kedua orang tuamu dan 
jangan sekali-kali membantah 
mereka.

 تُخَالِفْهُمَا أبَدًا.
َ
رِمْ وَالِدَيْكَ ولا

َ
اح؅ْ

Jangan sekali-kali membiarkan orang 
tahu PIN kartu ATM anda.

ةِ 
َ
اق
َ
رِّ لِبِط  السِّ

َ
لمَة

َ
 ك
َ
 تَدَعْ أحَدًا أنْ يَعْرف

َ
لا

افِكَ الآڲِي. صَرَّ
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

 تَمُوتُنَّ 
َ

لا
َ
ينَ ف مُ ٱلدِّ

ُ
ك
َ
فَىٰ ل

َ
ھَ ٱصۡط

َّ
ܣَّ إِنَّ ٱلل ِۚ بَ

مُ بَنِيھِ وَيَعۡقُوبُ يَٰ هِۧ  إِبۡرَٰ
ٓ
ܢٰ ٭ِڈَا َّۜ وَوَط

سۡلِمُونَ (البقرة : ١٣٢) نتُم مُّ
َ
 وَأ

َّ
إِلا

Dan Ibrahim telah mewasiatkan ucapan itu kepada anak-anaknya, demikian 
pula Ya´qub. (Ibrahim berkata): “Hai anak-anakku! Sesungguhnya Allah telah 
memilih agama ini bagimu, maka jangan sekali-kali kalian mati kecuali dalam 

memeluk agama Islam”. (Al-Baqarah : 132)

po
(Jangan sekali-kali … kecuali … : )

Contoh :

Jangan sekali-kali menyeberang 
jalan kecuali di tempat yang 
disediakan untuk menyeberang.

رُوْرِ.
ُ
ع؄ُْرَنَّ الشارعَِ إلاَّ ࢭي مَكانٍ خاصٍّ بالم

َ
 ت
َ
لا

Jangan sekali-kali mencoba gerakan 
olahraga ini kecuali didampingi 
pelatih.

 إلاَّ 
َ
ة  الرِّياضِيَّ

َ
ة
َ
لا تُمَارِسَنَّ هذه الحَرَك

دَرِّبِ.
ُ
قَةِ الم

َ
بِمُرَاف

Jangan sekali-kali menyetir mobil 
kecuali anda membawa SIM.

 
ُ
 إلا وَمَعَكَ رُخْصَة

َ
لا تَقُوْدَنَّ السَيارَة

القِيادَةِ.

Jangan sekali-kali meninggalkan 
ATM kecuali anda sudah mengambil 
kartu ATM.

افِ الآڲِي إلاَّ بَعْدَ  رَّ لا تَخْرُجَنَّ مِن الصَّ
تِكَ.

َ
اِسْتِخْراجِ بِطاق

Jangan sekali-kali keluar rumah 
kecuali ditemani oleh suamimu. .ِقَةِ زَوْجِك

َ
لا تَخْرُجن من بَيْتِكِ إلا بِمُراف
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

فَاسِقُونَ  
ْ
ئِكَ هُمُ ال

َ
ول
ُ
نْفُسَهُمْ أ

َ
سَاهُمْ أ

ْ
ن
َ
أ
َ
ھَ ف

َّ
سُوا الل

َ
ذِينَ ن

َّ
ال
َ
ونُوا ك

ُ
وَلا تَك

(الحشر : ١٩)

Dan janganlah kamu seperti orang-orang yang lupa kepada Allah, lalu Allah 
menjadikan mereka lupa kepada diri mereka sendiri. Mereka itulah orang-

orang yang fasik. (Al-Hasyr : 19)

po
(Jangan seperti ... : )

Contoh :

Jangan seperti mereka yang belajar 
bahasa Arab tapi memakainya 
dalam berbicara dan menulis.

 
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
مُوْنَ الل

َّ
ذِيْنَ يَتَعَل

َّ
ال
َ
نْ ك

ُ
 تَك

َ
لا

تُبُوْنَ ٭ِڈَا.
ْ
 يَك

َ
مُوْنَ ٭ِڈَا وَلا

َّ
ل
َ
 يَتَك

َ
كِنْ لا

َ
وَل

Dalam menuntut ilmu jangan seperti 
pohon tanpa buah. مَرٍ.

َ
 ث
َ

جَرِ بِلا الشَّ
َ
مِ ك

ْ
عِل
ْ
بِ ال

َ
ل
َ
نْ ࢭِي ط

ُ
 تَك

َ
لا

Jangan seperti kebanyakan 
mahasiswa yang belajar hanya pada 
saat ujian.

 يُرَاجِعُوْنَ 
َ
ذِيْنَ لا

َّ
لاَّبِ ال

ُّ
مِ الط

َ
مُعْظ

َ
نْ ك

ُ
 تَك

َ
لا

مْتِحَانِ. ِ
ْ
امَ الا يَّ

َ
 أ
َّ
دُرُوْسَهُمْ إِلا

Jangan seperti mereka yang 
men-share berita tanpa tahu 
kebenarannya.

مْ 
َ
خْبَارَ وَل

َ ْ
شُرُوْنَ الأ

ْ
ذِيْنَ يَن

َّ
ال
َ
وْنُوْا ك

ُ
 تَك

َ
لا

دُوْا مِنْ صِدْقِهَا.
َّ
ك
َ
يَتَأ

Jangan seperti seorang anak kecil 
yang bermain sepanjang waktu. .ِت

ْ
وَق
ْ
لَّ ال

ُ
عَبُ ك

ْ
طِفْلٍ يَل

َ
نْ ك

ُ
 تَك

َ
لا
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

اشِفَاتُ 
َ
ھُ بِضُرٍّ هَلْ هُنَّ ك

َّ
رَادَنِيَ الل

َ
ھِ إِنْ أ

َّ
يْتُمْ مَا تَدْعُونَ مِنْ دُونِ الل

َ
رَأ
َ
ف
َ
لْ أ

ُ
ق

هِ ...(الزمر : ٣٨) ضُرِّ

Katakanlah: “Maka terangkanlah kepadaku tentang apa yang kamu seru 
selain Allah, jika Allah hendak mendatangkan kemudaratan kepadaku, apakah 

berhala-berhalamu itu dapat menghilangkan kemudaratan itu …
( Az-Zumar : 38)

po
(Jika ... apakah ...? : ؟ )

Contoh :

Jika aku mengunjungimu apakah 
kamu akan menyambutku? ܣْ ؟ ِۚ

ُ
سْتَقْبِل

َ
إِنْ زُرْتُكَ هَلْ ت

Jika aku meneleponnya apakah dia 
akan mengangkatnya? يَّ ؟

َ
تُ ٭ِڈَا هَلْ تَرُدُّ عَڴ

ْ
صَل إِنِ اتَّ

Jika aku mengunjungimu apakah 
kamu senang? سْعِدُكَ زِيَارَتِيْ ؟

ُ
إِنْ زُرْتُكَ هَلْ ت

Jika aku mengatakan sesuatu 
padamu apakah kamu percaya? ܣْ ؟ ِۚ

ُ
ق كَ شَيْئًا هَلْ تُصَدِّ

َ
تُ ل

ْ
ل
ُ
إِنْ ق

Jika saya ingin  konsultasi apakah 
bapak mengizinkan saya menemui 
bapak?

تَكَ ؟
َ
سْمَحُ ڲِيْ مُقَابَل

َ
سْتِشَارَ هَلْ ت ِ

ْ
رَدْتُ الا

َ
إِنْ أ
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

ذِينَ 
َّ
ئِكَ ال

َ
ول
ُ
قٍ جَدِيدٍ أ

ْ
فِي خَل

َ
ا ل ئِنَّ

َ
ا تُرَابًا أ نَّ

ُ
ا ك

َ
ئِذ
َ
هُمْ أ

ُ
وْل
َ
عَجَبٌ ق

َ
عْجَبْ ف

َ
وَإِنْ ت

ارِ هُمْ فِٕڈَا  صْحَابُ النَّ
َ
ئِكَ أ

َ
ول
ُ
عْنَاقِهِمْ وَأ

َ
ئِكَ الأغْلالُ ࢭِي أ

َ
ول
ُ
ڈِمْ وَأ فَرُوا بِرَ٭ِّ

َ
ك

خَالِدُونَ  ( الرعد : ٥)

Dan jika (ada sesuatu) yang kamu herankan, maka yang patut mengherankan 
adalah ucapan mereka: “Jika kami telah menjadi tanah, apakah kami 

sesungguhnya akan (dikembalikan) menjadi makhluk yang baru?” Orang-
orang itulah yang kafi r kepada Tuhannya; dan orang-orang itulah (yang 

dilekatkan) belenggu di lehernya; mereka itulah penghuni neraka, mereka 
kekal di dalamnya.” (Ar-Ra’du : 5)

po
(Jika ... Apakah ….?  : ؟ )

Contoh :

Jika  aku menasihatimu, apakah kamu 
akan mendengarkanku ? ܣ ؟ ِۚ سْمَعُ

َ
ا نَصَحْتُكَ أأنْتَ ت

َ
أإذ

JIka jadwal ujian dimajukan, apakah 
kalian siap ?

مَ مَوْعِدُ الامْتِحَانِ أأنْتُمْ  دِّ
ُ
أإذا ق

وْنَ ؟ مُسْتَعِدُّ

JIka aku mengunjungimu, apakah 
kamu akan menyambutku ? ܣ ؟ ِۚ

ُ
سْتَقْبِل

َ
أإذا زُرْتُكَ أأنْتَ ت

Jika aku meneleponmu, apakah kamu 
akan menjawab ? يَّ ؟

َ
تُ بِكَ أأنْتَ تَرُدُّ عَڴ

ْ
صَل أإذا اتَّ

JIka kamu bersamaku, apakah kamu 
akan membantuku? سَاعِدُنِي ؟

ُ
نْتَ مَڥِي أأنْتَ ت

ُ
أإذا ك
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

ھِ بَلْ 
َّ
حَمْدُ لِل

ْ
لِ ال

ُ
ھُ ق

َّ
نَّ الل

ُ
يَقُول

َ
مَاوَاتِ وَالأرْضَ ل قَ السَّ

َ
ڈُمْ مَنْ خَل َْ

ْ
ل
َ
ئِنْ سَأ

َ
وَل

مُونَ (لقمان : ٢٥)
َ
رُهُمْ لا يَعْل

َ
؆
ْ
ك
َ
أ

Dan sesungguhnya jika kamu tanyakan kepada mereka: “Siapakah yang 
menciptakan langit dan bumi?” maka pasti mereka akan menjawab: “Allah”. 

Katakanlah: “Segala puji bagi Allah”; tetapi kebanyakan mereka tidak 
mengetahui. (Lukman : 25)

po
(Jika ... maka pasti ... : )

Contoh :

Jika kalian bersungguh sungguh 
maka pasti kalian berhasil dalam 
belajar.

مْ.
ُ
نَجَحْتُمْ ࢭِيْ دِرَاسَتِك

َ
ڈَدْتُمْ ل َْ ئِنِ اجْ

َ
ل

Jika kalian toleran maka pasti kalian 
tidak kena masalah ini. ةِ.

َ
شْكِل

ُ ْ
عْتُمْ ࢭِيْ هَذِهِ الم

َ
ا وَق

َ َ
سَامَحْتُمْ لم

َ
ئِنْ ت

َ
ل

Jika kamu datang lebih awal maka 
pasti kamu ikut acara pembukaan.

ةِ 
َ
تُ ࢭِيْ حَفْل

ْ
شَارَك

َ
رًا ل ِ

ّ
ئِنْ حَضَرْتُ مُبَك

َ
ل

تِتَاحِ.
ْ
ف
ْ
الا

Jika kamu konsultasi kepada saya 
maka pasti aku membantumu 
menyelesaikan masalahmu.

ةِ.
َ
شْكِل

ُ ْ
سَاعَدْتُكَ ࢭِيْ حَلِّ الم

َ
ܣْ ل ِۚ شَرْتَ

َ
ئِنْ اسْت

َ
ل

Jika aku diundang maka pasti aku 
menghadiri pertemuan itu. جْتِمَاعَ.

ْ
حَضَرْتُ الا

َ
عْوَةُ ل ܣْ الدَّ ِۚ تْ

َ
ئِنْ وَصَل

َ
ل
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

ا مِنَ 
ً
كَ إِذ إِنَّ

َ
تَ ف

ْ
عَل
َ
إِنْ ف

َ
كَ ف ھِ مَا لا يَنْفَعُكَ وَلا يَضُرُّ

َّ
وَلا تَدْعُ مِنْ دُونِ الل

؈نَ (يونس : ١٠٦) المِِ
َّ
الظ

Dan janganlah kamu menyembah apa-apa yang tidak memberi manfaat 
dan tidak (pula) memberi mudarat kepadamu selain Allah; sebab jika kamu 
berbuat (yang demikian) itu, berarti kamu termasuk orang-orang yang lalim. 

(Yunus : 106)

po
(Jika … berarti… : )

Contoh :

Jika seseorang berkata bahwa Bahasa 
Arab itu sulit, berarti dia belum 
mempelajarinya dengan cara yang 
benar.

 
ٌ
 صَعْبَة

َ
ة  العَرَبِيَّ

َ
الَ أحَدٌ إنَّ اللغَة

َ
إنْ ق

رِيْقَةٍ صَحِيْحَةٍ.
َ
مْهَا بِط

َّ
مْ يَتَعَل

َ
ا ل
ً
ھُ إذ فإنَّ

Jika pekerjaan kalian menumpuk, 
berarti kalian belum bisa mengatur 
waktu dengan baik.

ا 
ً
مْ إذ

ُ
ك مُ الأعْمَالُ فإنَّ

ُ
يْك
َ
مَتْ عَل

َ
إنْ تَرَاك

اتِ. 
َ
وْق
َ
مْ تُحْسِنُوْا تَنْظِيْمَ الأ

َ
ل

Jika kamu meneleponku dan aku tidak 
menjawab, berarti aku sedang sibuk.

ا 
ً
ي إذ ِ

ّ
إن
َ
يْكَ ف

َ
مْ أرُدُّ عَل

َ
تَ بِي وَل

ْ
صَل إنِ اتَّ
مَشْغُوْلٌ.

Jika namamu muncul dalam list, berarti 
kamu termasuk yang lulus.

ا 
ً
كَ إذ عَ اسْمُكَ عَڴى القَائِمَةِ فإنَّ

َ
ل
َ
إنْ ط

اجِحِ؈ْنَ. مِنْ النَّ

Jika kamu melihat pintu rumah 
terkunci, berarti dia sudah keluar. 

دْ 
َ
ا ق

ً
ھُ إذ نَّ

ْ
قًا فإ

َ
يْتَ بَابَ البَيْتِ مُغْل

َ
إنْ رَأ
خَرَجَ.
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

ادِقِ؈نَ (يوسف : ٢٧) بَتْ وَهُوَ مِنَ الصَّ
َ
ذ
َ
ك
َ
دَّ مِنْ دُبُرٍ ف

ُ
مِيصُھُ ق

َ
انَ ق

َ
وَإِنْ ك

Dan jika baju gamisnya koyak di belakang, maka itu artinya wanita itulah yang 
dusta, dan Yusuf termasuk orang-orang yang benar”. (Yusuf : 17)

po
(Jika … itu artinya ... : )

Contoh :

Jika namamu muncul di list, itu 
artinya kamu termasuk yang lulus.

نْتَ 
َ
أ
َ
انَ اِسْمُكَ مَوْجُوْدًا ࢭي القَائِمَةِ ف

َ
إنْ ك

اجِحِ؈ْنَ. مِن النَّ

Jika ruang ini dipakai itu artinya kita 
pindah ke ruangan sebelah.

تَقِلُ إڲى 
ْ
نَن
َ
 ف
ً
ة
َ
 مَشْغُوْل

ُ
انَتْ هذه القَاعَة

َ
إنْ ك

جَاوِرَةِ.
ُ
القَاعةِ الم

Jika ustadz tidak datang hari ini itu 
artinya kabar beliau sakit itu benar.

خ؄َْرُ مَرَضِھِ 
َ
ائِبًا اليَوْمَ ف

َ
 غ
ُ
إن كان الأسْتَاذ

صَادِقٌ.

Jika siswa tidur saat pelajaran 
berlangsung, itu artinya  kelas butuh 
penyegaran.

رْسِ  نَاءَ الدَّ
ْ
بُ يَنَامُوْنَ أث

َ
لا
ُّ
إن كان الط

شْوِيْقِ. عْلِيْمُ يَحْتَاجُ إڲى التَّ التَّ
َ
ف

Jika saya tidak datang itu artinya 
kamu harus menggantikan saya. نْ تَقُوْمَ مَقَامِي.

َ
يْك أ

َ
عَل
َ
ائِبًا ف

َ
نْتُ غ

ُ
إن ك
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

رْتُ 
َ
ي نَذ

ّ
قُوڲِي إِنِ

َ
حَدًا ف

َ
بَشَرِ أ

ْ
ا تَرَيِنَّ مِنَ ال إِمَّ

َ
رِّي عَيْنًا ف

َ
ڴِي وَاشْرَبِي وَق

ُ
ك
َ
ف

ا (مريم : ٢٦) سِيًّ
ْ
يَوْمَ إِن

ْ
مَ ال

ّ
لِ
َ
ك
ُ
نْ أ

َ
ل
َ
حْمَنِ صَوْمًا ف لِلرَّ

Maka makan, minum dan bersenang hatilah kamu. Jika kamu melihat seorang 
manusia, maka katakanlah: “Sesungguhnya aku telah bernazar berpuasa untuk 

Tuhan Yang Maha Pemurah, maka aku tidak akan berbicara dengan seorang 
Manusia pun pada hari ini”. (Maryam : 26)

po
(Jika … maka : )

Contoh :

Jika kamu bertemu seseorang maka 
ucapakan salam kepadanya. مَ.

َ
لا يْھِ السَّ

َ
قِ عَل

ْ
ل
َ
أ
َ
حَدٍ ف

َ
تَقِي بِأ

ْ
ا تَل إِمَّ

jika kamu melihat rumah terkunci maka 
jangan memaksa untuk masuk.

ى 
َ
 تُصِرَّ عَڴ

َ
لا
َ
قًا ف

َ
بَيْتَ مُغْل

ْ
ا تَجِدُ ال إِمَّ

خُوْلِ. الدُّ

jika seseorang menghinamu maka jangan 
membalasnya dengan hinaan juga.

يْھِ 
َ
 تَرُدَّ عَل

َ
لا
َ
حَدٌ ف

َ
يْكَ أ

َ
ئُ إِل ْۛ ا يُسِ إِمَّ
لِھِ.

ْ
بِسُوْءٍ مِث

Jika seseorang berbuat baik kepadamu 
maka balaslah dengan yang lebih baik.

حْسَنَ 
َ
رُدَّ بِأ

َ
حَدٌ ف

َ
يْكَ أ

َ
ا يُحْسِنُ إِل إِمَّ

مِنْھُ.

Jika kamu melihat saudaramu dalam 
kesulitan maka jangan ragu untuk 
menolongnya.

دْ  رَدَّ
َ
 ت؅َ

َ
لا
َ
ةٍ ف

َ
خَاكَ ࢭِيْ مُشْكِل

َ
ا تَجِدُ أ إِمَّ

ى مُسَاعَدَتِھِ.
َ
عَڴ
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

بِيتٗا (النساء : ٦٦)
ۡ
شَدَّ تَث

َ
هُمۡ وَأ

َّ
انَ خَ؈ۡرٗا ل

َ
ك
َ
ونَ بِھِۦ ل

ُ
 مَا يُوعَظ

ْ
وا
ُ
عَل
َ
ڈُمۡ ف َّٰ

َ
وۡ أ
َ
وَل

Dan sesungguhnya jika mereka melaksanakan pelajaran yang diberikan 
kepada mereka, pasti hal yang demikian itu lebih baik bagi mereka dan lebih 

menguatkan (iman mereka) (An-Nisa : 66)

po
(Jika … pasti … : )

Contoh :

Jika makalahmu ini kamu upload di 
Internet pasti lebih bermanfaat.

ةِ الإن؅ْرنِتْ 
َ
كَ هذا عڴى شَبَك

َ
عْتَ مَقَال

َ
وْ رَف

َ
ل

انَ أنْفَعَ.
َ
لك

Jika makalahmu ini kamu share di 
internet pasti akan tersebar lebih 
luas.

ةِ الإن؅ْرنِتْ 
َ
كَ هذا عڴى شَبَك

َ
شَرْتَ مَقَال

َ
وْ ن
َ
ل

رَ انْتِشَارًا.
َ
؆
ْ
انَ أك

َ
ك
َ
ل

Jika kalian datang lebih awal pasti 
kalian mendapatkan mafaat lebih 
banyak.

رَ اسْتِفَادَةً.
َ
؆
ْ
نْتُمْ أك

ُ
ك
َ
رِيْنَ ل ِ

ّ
وْ حَضَرْتُمْ مُبَك

َ
ل

Jika kalian membaca ulang apa  
yang kalian pelajari pasti akan lebih 
nancap dalam ingatan kalian.

خًا ࢭي  رَ تَرَسُّ
َ
؆
ْ
مْتُم لكان أك

َّ
عَل
َ
لو رَاجَعْتُمْ ما ت

مْ.
ُ
اكِرَتِك

َ
ذ

Jika kamu memberi frame pada 
gambar ini pasti akan tampak  lebih 
indah.

وْرَةِ  ارًا لهذِهِ الصُّ
َ
يْتَ  إط

َ
وْ أعْط

َ
ل

انَتْ أجْمَلَ.
َ
ك
َ
ل
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

نَّ بِھِ وَإِنْ 
َ
مَأ
ْ
صَابَھُ خَ؈ْرٌ اط

َ
إِنْ أ

َ
ى حَرْفٍ ف

َ
ھَ عَڴ

َّ
اسِ مَنْ يَعْبُدُ الل وَمِنَ النَّ

خُسْرَانُ 
ْ
لِكَ هُوَ ال

َ
 ذ
َ
نْيَا وَالآخِرَة ى وَجْهِھِ خَسِرَ الدُّ

َ
بَ عَڴ

َ
 انْقَل

ٌ
صَابَتْھُ فِتْنَة

َ
أ

بِ؈نُ (الحج : ١١)
ُ ْ
الم

Dan di antara manusia ada orang yang menyembah Allah dengan berada di 
tepi; jika ia memperoleh kebajikan, tetaplah ia dalam keadaan itu, tapi jika ia 

ditimpa oleh suatu bencana, berbaliklah ia ke belakang. Rugilah ia di dunia dan 
di akhirat. Yang demikian itu adalah kerugian yang nyata. 

(Al-Hajj : 11)

po
(Jika … tapi jika … : )

Contoh :

Jika mendapat apa yang diinginkannya ia 
senang, tapi jika tidak ia sedih.

مْ يَنَلْ حَزِنَ.
َ
رحَِ وَإِنْ ل

َ
إِنْ نَالَ مَا يُرِيْدُ ف

Jika membaca ia ngantuk, tapi jika nonton 
TV ia segar. 

فَازَ انْتَعَشَ.
ْ
ل عَسَ وَإِنْ شَاهَدَ التِّ

ْ
 ان
َ
رَأ
َ
إِنْ ق

Jika kunasehati dia nurut, tapi jika 
kumarahi ia melawan.

اوَمَ.
َ
ضِبْتُ عَليْھِ ق

َ
اعَ وَإِنْ غ

َ
ط
َ
إِنْ نَصَحْتُھُ أ

Jika ujian mereka datang lebih awal. Tapi 
jika tidak ujian mereka datang terlambat.

رِيْنَ وَإِنْ  ِ
ّ
إِن حَضَرُوْا لِلاِمْتِحَانِ حَضَرُوْا مُبَك

رُوْا. خَّ
َ
حَضَرُوْا لِغَ؈ْرِ امْتِحَانٍ تَأ

Jika makananya lezat mereka 
menyantapnya, tapi jika gak enak mereka 
mengabaikannya.

نْ 
ُ
مْ يَك

َ
وْهُ وَإِنْ ل

ُ
ل
َ
ك
َ
ا أ
ً
ذِيْذ

َ
عَامُ ل

َّ
انَ الط

َ
إِنْ ك

وْهُ.
ُ
ا تَرَك

ً
ذِيْذ

َ
ل
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

تِ وَمَا  وَٰ مَٰ مُ مَا ࢭِي ٱلسَّ
َ
 وَيَعۡل

ۗ
ھُ
َّ
مۡھُ ٱلل

َ
وۡ تُبۡدُوهُ يَعۡل

َ
مۡ أ

ُ
 مَا ࢭِي صُدُورِك

ْ
لۡ إِن تُخۡفُوا

ُ
ق

دِيرٞ  (آل عمران : ٢٩)
َ
ܣۡءٖ ق َۜ لِّ ء

ُ
ىٰ ك

َ
ھُ عَڴ

َّ
رۡضِۗ وَٱلل

َ ۡ
ࢭِي ٱلأ

Katakanlah: “Jika kamu menyembunyikan apa yang ada dalam hatimu atau 
kamu melahirkannya, pasti Allah mengetahui”. Allah mengetahui apa-apa 

yang ada di langit dan apa-apa yang ada di bumi. Dan Allah Maha Kuasa atas 
segala sesuatu. (Ali Imran : 29)

po
(Jika …. pasti … :  )

Contoh :

Jika kamu rajin kamu pasti berhasil. ڈِدْ تَنْجَحْ َْ إِنْ تَجْ

Jika dia berprasangka baik pasti dia 
berbicara baik. مَ

َ
لا
َ
نَّ يُحْسِنْ الك

َ
إن يُحْسِنْ الظ

Jika kamu baik kepada orang pasti 
mereka akan baik kepadamu. يْكَ

َ
اسِ يُحْسِنُوا إل ى النَّ

َ
إِنْ تُحْسِنْ إِڲ

Jika kamu terlambat kamu pasti akan 
ketinggalan kereta. ارُ.

َ
رْ  يَفُتْكَ القِط خَّ

َ
إن تَتأ

Jika kamu mengingat Allah, pasti 
Allah akan mengingatmu. .َرْك

ُ
ك
ْ
ر اللهَ يَذ

ُ
ك
ْ
إن تَذ

Jika kamu menolongku pasti aku 
akan menolongmu. .َسَاعِدْك

ُ
سَاعِدْني أ

ُ
إن ت
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

 
ْ
لِھِۦ وَٱدۡعُوا

ۡ
ث ن مِّ  بِسُورَةٖ مِّ

ْ
تُوا

ۡ
أ
َ
ىٰ عَبۡدِنَا ف

َ
نَا عَڴ

ۡ
ل ا نَزَّ مَّ نتُمۡ ࢭِي رَيۡبٖ مِّ

ُ
وَإِن ك

دِقِ؈نَ (البقرة : ٢٣) نتُمۡ صَٰ
ُ
ھِ إِن ك

َّ
ن دُونِ ٱلل م مِّ

ُ
ءَك
ٓ
شُهَدَا

Dan jika kamu meragukan Al Quran yang Kami wahyukan kepada hamba 
Kami (Muhammad), maka buatlah satu surat (saja) yang semisal Al Quran itu 
dan ajaklah penolong-penolongmu selain Allah, jika kamu orang-orang yang 

benar. (Al-Baqarah : 23)

po
(Jika ….. maka ... : )

Contoh :

Jika anda muslim maka 
bertingkahlakulah yang islami. ا. ا إِسْلامِيًّ

ً
ف  تَصَرُّ

ْ
ف تَصَرَّ

َ
نْتَ مُسْلِمًا ف

ُ
إِنْ ك

Jika kamu ingin suskes maka 
bersungguh-sungguh lah dalam 
belajarmu.

ڈِدْ ࢭِي دِرَاسَتِكَ. َْ جَاحَ فاجْ ردْتَ النَّ
َ
إِنْ أ

Jika kamu kumpul dengan mereka 
maka berinteraksilah dengan baik.

َ
ة
َ
عَامَل

ُ
نْتَ مَعَهُمْ فأحْسِنُوا الم

ُ
إنْ ك

Jika anda berhalangan hadir maka 
kabari kami lewat telepon. ا خ؄ِْرْنَا هَاتفِيًّ

َ
رْتَ مِنَ الحُضوْرِ فأ

َ
إن اعْتَذ

Jika kamu makan maka makanlah 
secukupnya. .ِلْ حَدَّ الاِكتِفَاء

ُ
ك
َ
تَ ف

ْ
ل
َ
إنْ أك
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

يْنَا حِجَارَةً مِنَ 
َ
مْطِرْ عَل

َ
أ
َ
حَقَّ مِنْ عِنْدِكَ ف

ْ
ا هُوَ ال

َ
انَ هَذ

َ
هُمَّ إِنْ ك

َّ
وا الل

ُ
ال
َ
 ق
ْ
وَإِذ

لِيمٍ  (الأنفال : ٣٢)
َ
ابٍ أ

َ
وِ ائْتِنَا بِعَذ

َ
مَاءِ أ السَّ

Dan (ingatlah), ketika mereka (orang-orang musyrik) berkata: “Ya Allah, jika 
benar (Al Qur’an) ini, dialah yang benar dari sisi Engkau, maka hujanilah kami 

dengan batu dari langit, atau datangkanlah kepada kami azab yang pedih”. 
(Al-Anfal : 32)

po
(Jika benar .... maka....  : )

Contoh :

Jika benar kalian ingin menguasai bahasa 
Arab maka praktekkanlah ketika kalian 
berbicara.

ى إجَادَة اللغَة 
َ
نتُمْ حَريْصْ؈نَ عَڴ

ُ
إنْ ك

مْ.
ُ
مِك
َ
لا
َ
مَارِسُوهَا ࢭي ك

َ
العَرَبيَة ف

Jika benar menuntut ilmu adalah tujuan 
utamamu maka jauhi semua yang 
mengganggu tujuanmu itu.

كَ 
ُ
بُ العِلمِ هُو هَدَف

َ
ل
َ
انَ ط

َ
إن ك

كَ 
ُ
لَّ مَا يَشْغَل

ُ
اجْتَنِبْ ك

َ
الحَقِيقِي ف

عَنْھُ.

Jika benar aku ini saudaramu maka ikutlah 
memikirkan masalahku ini. مْرِى. 

َ
شَارِكْ ࢭي أ

َ
خَاكَ ف

َ
نْتُ أ

ُ
إنْ ك

Jika benar harta adalah kunci kebahagiaan 
maka katakan padaku kenapa banyak 
orang kaya yang tidak bahagia.

قُلْ ڲِي 
َ
عَادَةِ ف الُ مِفْتَاحَ السَّ

َ
انَ المـــ

َ
إن ك

ثِ؈ْرٌ مِنَ الأغْنِيَاءِ.
َ
ا يَشْقَى ك

َ
ذ
َ
لمِا

Jika benar mereka adalah saudaramu 
seagama maka segeralah membantu 
mereka. 

بَادِرُوْا 
َ
يْن ف مْ ࢭي الدِّ

ُ
انُوْا إخْوَانَك

َ
إن ك

إڲى مُسَاعَدَٮِڈِمْ.
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

نَا 
َ
نَا وَيَغْفِرْ ل مْ يَرْحَمْنَا رَبُّ

َ
ئِنْ ل

َ
وا ل

ُ
ال
َ
وا ق

ُّ
دْ ضَل

َ
ڈُمْ ق َّٰ

َ
وْا أ

َ
يْدِٱڈِمْ وَرَأ

َ
 ࢭِي أ

َ
َّا سُقِط

َ
وَلم

خَاسِرِينَ  (الأعراف : ١٤٩)
ْ
ونَنَّ مِنَ ال

ُ
نَك
َ
ل

Dan setelah mereka sangat menyesali perbuatannya dan mengetahui bahwa 
mereka telah sesat, mereka pun berkata: “Sungguh jika Tuhan kami tidak 

memberi rahmat kepada kami dan tidak mengampuni kami, kami pasti akan 
menjadi orang-orang yang merugi”. (Al-A’raf : 149)

po
(Jika tidak  ....... pasti akan ..... : )

Contoh :

Jika kalian tidak serius, kalian pasti 
akan gagal dalam studi kalian. مْ 

ُ
وْا ࢭي دِرَاسَتِك

ُ
تَفْشَل

َ
ڈِدُوا ل َْ مْ تَجْ

َ
إنْ ل

Jika kamu tidak menolongku, aku 
pasti akan menghadapi masalah 
besar.

بِ؈ْرَةً
َ
 ك
ً
ة
َ
وَاجِھَ مُشْكل

ُ
سَاعِدْنِى لأ

ُ
إن لم ت

Jika kamu tidak paham bahasa 
Arab, maka kamu pasti kesulitan 
memahami al-Qur’an.

هْمُ 
َ
يَصْعُبَ عَليْكَ ف

َ
 ل
َ
ة إن لم تَفْهَم العَرَبيَّ

القُرْآنِ

Jika kebenaran tidak ditegakkan, 
kejahatan akan merajalela. . رُّ يَعُمَّ الشَّ

َ
إن لم يُنْصَرْ الخَ؈ْرُ ل

Jika kamu tidak mengatur waktu, 
maka pekerjaanmu pasti akan 
menumpuk.

يكَ 
َ
مَ عَل

َ
رَاك

َ
ت؅َ
َ
اتَ ل

َ
مْ الأوْق ِ

ّ
إن لم تُنَظ

الأعْمَالُ.
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مُ ارْجِعُوا 
ُ
ك
َ
مْ وَإِنْ قِيلَ ل

ُ
ك
َ
نَ ل

َ
ܢ يُؤْذ َّۘ وهَا حَ

ُ
لا تَدْخُل

َ
حَدًا ف

َ
مْ تَجِدُوا فِٕڈَا أ

َ
إِنْ ل

َ
ف

ونَ عَلِيمٌ (النور : ٢٨)
ُ
عْمَل

َ
ھُ بِمَا ت

َّ
مْ وَالل

ُ
ك
َ
ى ل

َ
زْك
َ
ارْجِعُوا هُوَ أ

َ
ف

Jika kamu tidak menemui seorang pun di dalamnya, maka janganlah kamu 
masuk sebelum kamu mendapat izin. Dan jika dikatakan kepadamu: “Kembali 
(saja) lah”, maka hendaklah kamu kembali. Itu lebih bersih bagimu dan Allah 

Maha Mengetahui apa yang kamu kerjakan. (An-Nuur : 28)

po
(Jika tidak … maka jangan … : ) 

Contoh :

Jika kalian tidak diizinkan masuk 
maka kalian jangan masuk. وْا.

ُ
 تَدْخُل

َ
لا
َ
خُوْلُ ف مُ الدُّ

ُ
ك
َ
نْ ل

َ
مْ يُؤْذ

َ
إِنْ ل

Jika kamu tidak setuju maka jangan 
bergabung dengan kami. نْ مَعَنَا.

ُ
 تَك

َ
لا
َ
فِقْ مَعَنَا ف مْ تَتَّ

َ
إِنْ ل

Jika belum yakin akan kebenaran 
sebuah berita maka jangan 
mempercayainya.

قْ بِھِ.  تُصَدِّ
َ

لا
َ
خ؄ََرِ ف

ْ
دْ بِصِدْقِ ال

َّ
ك
َ
مْ تَتَأ

َ
إِنْ ل

Jika kamu tidak punya uang maka 
jangan pergi berbelanja.

هَبْ 
ْ
 تَذ

َ
لا
َ
غٌ ف

َ
دَيْكَ مَبْل

َ
نْ ل

ُ
مْ يَك

َ
إِنْ ل

قِ. سَوُّ لِلتَّ

Jika tidak ingin disakiti maka jangan 
menyakiti orang lain. .َ؈ْرَك

َ
 تُؤْذِ غ

َ
لا
َ
ى ف

َ
نْ تُؤْذ

َ
مْ تُحِبَّ أ

َ
إِنْ ل
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ۖ
حِجَارَةُ

ۡ
اسُ وَٱل ودُهَا ٱلنَّ

ُ
ܣ وَق ِۘ

َّ
ارَ ٱل  ٱلنَّ

ْ
قُوا ٱتَّ

َ
 ف
ْ
وا
ُ
ن تَفۡعَل

َ
 وَل
ْ
وا
ُ
مۡ تَفۡعَل

َّ
إِن ل

َ
ف

فِرِينَ (البقرة : ٢٤)
َٰ
ك
ۡ
تۡ لِل عِدَّ

ُ
أ

Maka jika kamu tidak dapat membuat(nya) -dan pasti kamu tidak akan dapat 
membuat(nya), maka peliharalah dirimu dari neraka yang bahan bakarnya 

manusia dan batu, yang disediakan bagi orang-orang kafi r. (Al-Baqarah : 24)

po
(Jika tidak ….. maka ... :   )

Contoh :

Jika kalian tidak paham, maka 
bertanyalah. وا.

ُ
مْ تَفْهَمُوا فاسْأل

َ
إنْ ل

Jika kamu tidak menemukannya di 
rumahnya, carilah dia di masjid.

 عَنْھُ ࢭي 
ْ
إنْ لمْ تَجِدْهُ ࢭي بَيْتِھِ فابْحَث

سْجِدِ.
َ
الم

Jika kamu tidak menemukan 
seseorang di rumahya, maka 
letakkan suratnya di teras rumah.

 ࢭي 
َ
ة
َ
ضَعْ الرِّسَال

َ
حَدًا ࢭي بَيْتِھِ ف

َ
مْ تَجِدْ أ

َ
إنْ ل

ةِ.
َ
رْف الشَّ

Jika kamu tidak dapat hari pertama, 
ikutlah hari kedua.

لَ فشَارِكْ ࢭي اليومِ  مْ تُدْرِكْ اليَوْمَ الأوَّ
َ
إن ل

انِي. الثَّ

Jika kamu tidak mengambil 
semuanya, maka ambillah 
sebagiannya. 

 بَعْضَهَا
ْ
خُذ

َ
هَا ف

َّ
ل
ُ
 ك
ْ
خُذ

ْ
مْ تَأ

َ
إنْ ل
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اشِفَاتُ 
َ
ھُ بِضُرٍّ هَلْ هُنَّ ك

َّ
رَادَنِيَ الل

َ
ھِ إِنْ أ

َّ
يْتُمْ مَا تَدْعُونَ مِنْ دُونِ الل

َ
رَأ
َ
ف
َ
لْ أ

ُ
ق

اتُ رَحْمَتِھِ (الزمر : ٣٨)
َ
رَادَنِي بِرَحْمَةٍ هَلْ هُنَّ مُمْسِك

َ
وْ أ
َ
هِ أ ضُرِّ

Katakanlah: “Maka terangkanlah kepadaku tentang apa yang kamu seru selain 
Allah, kalau Allah hendak mendatangkan kemudaratan kepadaku, apakah 

berhala-berhalamu itu dapat menghilangkan kemudaratan itu, atau jika Allah 
hendak memberi rahmat kepadaku, apakah mereka dapat menahan rahmat-

Nya? (Az-Zumar : 38)

po
(Kalau ... akankah ...? : ؟ )

Contoh :

Kalau aku mengunjungimu 
akankah kamu akan 
menyambutku?

ܣْ ؟ ِۚ
ُ
سْتَقْبِل

َ
إِنْ زُرْتُكَ هَلْ ت

Kalau aku meneleponnya akankah 
dia akan mengangkatnya? يَّ ؟

َ
تُ ٭ِڈَا هَلْ تَرُدُّ عَڴ

ْ
صَل إِنِ اتَّ

Kalau aku mengunjungimu 
akankah kamu senang? سْعِدُكَ زِيَارَتِيْ ؟

ُ
إِنْ زُرْتُكَ هَلْ ت

Kalau aku mengatakan sesuatu 
padamu akankah kamu percaya? ܣْ ؟ ِۚ

ُ
ق كَ شَيْئًا هَلْ تُصَدِّ

َ
تُ ل

ْ
ل
ُ
إِنْ ق

Kalau saya ingin  konsultasi 
akankah bapak mengizinkan saya 
menemui bapak?

تَكَ ؟
َ
سْمَحُ ڲِيْ مُقَابَل

َ
سْتِشَارَ هَلْ ت ِ

ْ
رَدْتُ الا

َ
إِنْ أ
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ذِينَ 
َّ
ئِكَ ال

َ
ول
ُ
قٍ جَدِيدٍ أ

ْ
فِي خَل

َ
ا ل ئِنَّ

َ
ا تُرَابًا أ نَّ

ُ
ا ك

َ
ئِذ
َ
هُمْ أ

ُ
وْل
َ
عَجَبٌ ق

َ
عْجَبْ ف

َ
وَإِنْ ت

ارِ هُمْ فِٕڈَا  صْحَابُ النَّ
َ
ئِكَ أ

َ
ول
ُ
عْنَاقِهِمْ وَأ

َ
ئِكَ الأغْلالُ ࢭِي أ

َ
ول
ُ
ڈِمْ وَأ فَرُوا بِرَ٭ِّ

َ
ك

خَالِدُونَ  ( الرعد : ٥)

Dan jika (ada sesuatu) yang kamu herankan, maka yang patut mengherankan 
adalah ucapan mereka: “Kalau kami telah menjadi tanah, apakah kami 

sesungguhnya akan (dikembalikan) menjadi makhluk yang baru?” Orang-
orang itulah yang kafi r kepada Tuhannya; dan orang-orang itulah (yang 

dilekatkan) belenggu di lehernya; mereka itulah penghuni neraka, mereka 
kekal di dalamnya”. (Ar-Ra’du : 5)

po
(Kalau... apakah ….?  : ؟ )

Contoh :

Kalau  aku menasihatimu, apakah 
kamu akan mendengarkanku ? ܣ ؟ ِۚ سْمَعُ

َ
ا نَصَحْتُكَ أأنْتَ ت

َ
أإذ

Kalau jadwal ujian dimajukan, 
apakah kalian siap ? وْنَ ؟ مَ مَوْعِدُ الامْتِحَانِ أأنْتُمْ مُسْتَعِدُّ دِّ

ُ
أإذا ق

Kalau aku mengunjungimu, apakah 
kamu akan menyambutku ? ܣ ؟ ِۚ

ُ
سْتَقْبِل

َ
أإذا زُرْتُكَ أأنْتَ ت

Kalau aku meneleponmu, apakah 
kamu akan menjawab ? يَّ ؟

َ
تُ بِكَ أأنْتَ تَرُدُّ عَڴ

ْ
صَل أإذا اتَّ

Kalau kamu bersamaku, apakah 
kamu akan membantuku? سَاعِدُنِي ؟

ُ
نْتَ مَڥِي أأنْتَ ت

ُ
أإذا ك
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نَّ 
ُ
يَقُول

َ
حْيَا بِھِ الأرْضَ مِنْ بَعْدِ مَوْٮِڈَا ل

َ
أ
َ
مَاءِ مَاءً ف لَ مِنَ السَّ ڈُمْ مَنْ نَزَّ َْ

ْ
ل
َ
ئِنْ سَأ

َ
وَل

ونَ (العنكبوت : ٦٣)
ُ
رُهُمْ لا يَعْقِل

َ
؆
ْ
ك
َ
ھِ بَلْ أ

َّ
حَمْدُ لِل

ْ
لِ ال

ُ
ھُ ق

َّ
الل

Dan sesungguhnya kalau kamu menanyakan kepada mereka: “Siapakah yang 
menurunkan air dari langit lalu menghidupkan dengan air itu bumi sesudah 

matinya?” Tentu mereka akan menjawab: “Allah”. Katakanlah: “Segala puji bagi 
Allah”, tetapi kebanyakan mereka tidak memahami (nya) (Al-Ankabut : 63)

po
(Kalau ... tentu ... : )

Contoh :

Kalau aku diundang tentu aku 
datang. .

َ
ة
َ
حَفْل

ْ
حَضَرْتُ ال

َ
عْوَةُ ل ܣْ الدَّ ِۚ تْ

َ
ئِنْ وَصَل

َ
ل

Kalau kamu sharing ke aku 
masalahmu tentu kubantu carikan 
solusinya.

سَاعَدْتُكَ ࢭي 
َ
ةِ ل

َ
شْكِل

ُ ْ
تَ ڲِيْ عَنِ الم

ْ
ل
ُ
ئِنْ ق

َ
ل

هَا. ِ
ّ
حَل

Kalau kamu dating naik kereta tentu 
kamu tidak terlambat. رْتَ. خَّ

َ
ا تَأ

َ َ
ارِ لم

َ
قِط

ْ
تَيْتَ بِال

َ
ئِنْ أ

َ
ل

Kalau kamu rajian belajar tentu 
kamu lulus sperti yang lain.

نَجَحْتَ مَعَ 
َ
رَاسَةِ ل ڈَدْتَ ࢭِي الدِّ َْ ئِنِ اجْ

َ
ل

اجِحِ؈ْنَ. النَّ

Kalau mereka taat rambu lalu lintas 
tidak terjadi kecelakaan. .

ُ
ة
َ
حَادِث

ْ
عَتِ ال

َ
ا وَق

َ َ
رُوْرِ لم

ُ ْ
امَ الم

َ
بَعُوْا نِظ ئِنِ اتَّ

َ
ل
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ادِقِ؈نَ (يوسف : ٢٧) بَتْ وَهُوَ مِنَ الصَّ
َ
ذ
َ
ك
َ
دَّ مِنْ دُبُرٍ ف

ُ
مِيصُھُ ق

َ
انَ ق

َ
وَإِنْ ك

Dan kalau baju gamisnya koyak di belakang, berarti wanita itulah yang dusta, 
dan Yusuf termasuk orang-orang yang benar”. (Yusuf : 17)

po
(Kalau … berarti ... : )

Contoh :

Kalau namamu muncul di list, 
berarti kamu termasuk yang lulus.

نْتَ 
َ
أ
َ
انَ اِسْمُكَ مَوْجُوْدًا ࢭي القَائِمَةِ ف

َ
إنْ ك

اجِحِ؈ْنَ. مِن النَّ

Kalau ruang ini dipakai berarti kita 
pindah ke ruangan sebelah.

تَقِلُ إڲى 
ْ
نَن
َ
 ف
ً
ة
َ
 مَشْغُوْل

ُ
انَتْ هذه القَاعَة

َ
إنْ ك

جَاوِرَةِ.
ُ
القَاعةِ الم

Kalau ustadz tidak datang hari ini 
berarti kabar beliau sakit itu benar.

خ؄َْرُ مَرَضِھِ 
َ
ائِبًا اليَوْمَ ف

َ
 غ
ُ
إن كان الأسْتَاذ

صَادِقٌ.

Kalau siswa tidur saat pelajaran 
berlangsung berarti kelas harus 
dibuat menarik.

رْسِ  نَاءَ الدَّ
ْ
بُ يَنَامُوْنَ أث

َ
لا
ُّ
إن كان الط

شْوِيْقِ. عْلِيْمُ يَحْتَاجُ إڲى التَّ التَّ
َ
ف

Kalau saya tidak datang berarti 
kamu harus menggantikan saya. نْ تَقُوْمَ مَقَامِي.

َ
يْك أ

َ
عَل
َ
ائِبًا ف

َ
نْتُ غ

ُ
إن ك
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ا مِنَ 
ً
كَ إِذ إِنَّ

َ
تَ ف

ْ
عَل
َ
إِنْ ف

َ
كَ ف ھِ مَا لا يَنْفَعُكَ وَلا يَضُرُّ

َّ
وَلا تَدْعُ مِنْ دُونِ الل

؈نَ (يونس : ١٠٦) المِِ
َّ
الظ

Dan janganlah kamu menyembah apa-apa yang tidak memberi manfaat 
dan tidak (pula) memberi mudarat kepadamu selain Allah; sebab kalau 

kamu berbuat (yang demikian) itu, itu artinya sesungguhnya kamu sungguh 
termasuk orang-orang yang lalim”. (Yunus : 106)

po
(Kalau … itu artinya … : )

Contoh :

Kalau seseorang berkata bahwa 
Bahasa Arab itu sulit, itu artinya dia 
belum mempelajarinya dengan cara 
yang benar.

ھُ   فإنَّ
ٌ
 صَعْبَة

َ
ة  العَرَبِيَّ

َ
الَ أحَدٌ إنَّ اللغَة

َ
إنْ ق

رِيْقَةٍ صَحِيْحَةٍ.
َ
مْهَا بِط

َّ
مْ يَتَعَل

َ
ا ل
ً
إذ

Kalau pekerjaan kalian menumpuk, 
itu artinya kalian belum bisa 
mengatur waktu dengan baik.

مْ 
َ
ا ل
ً
مْ إذ

ُ
ك مُ الأعْمَالُ فإنَّ

ُ
يْك
َ
مَتْ عَل

َ
إنْ تَرَاك

اتِ. 
َ
وْق
َ
تُحْسِنُوْا تَنْظِيْمَ الأ

Kalau kamu meneleponku dan aku 
tidak menjawab, itu  artinya aku 
sedang sibuk.

ا 
ً
ي إذ ِ

ّ
إن
َ
يْكَ ف

َ
مْ أرُدَّ عَل

َ
تَ بِي وَل

ْ
صَل إنِ اتَّ
مَشْغُوْلٌ.

Kalau namamu muncul dalam list, itu 
artinya kamu termasuk yang lulus.

ا مِنْ 
ً
كَ إذ عَ اسْمُكَ عَڴى القَائِمَةِ فإنَّ

َ
ل
َ
إنْ ط

اجِحِ؈ْنَ. النَّ

Kalau kamu melihat pintu rumah 
terkunci, itu artinya dia sudah keluar. 

دْ 
َ
ا ق

ً
ھُ إذ نَّ

ْ
قًا فإ

َ
يْتَ بَابَ البَيْتِ مُغْل

َ
إنْ رَأ
خَرَجَ.
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

رًا  
ْ
ي عُذ

ّ
دُنِ
َ
غْتَ مِنْ ل

َ
دْ بَل

َ
ܣ ق ِۚ لا تُصَاحِبْ

َ
ܣْءٍ بَعْدَهَا ف َۜ تُكَ عَنْ ء

ْ
ل
َ
الَ إِنْ سَأ

َ
ق

(الكهف : ٧٦)

Musa berkata: “Kalau aku bertanya kepadamu tentang sesuatu sesudah (kali) 
ini, maka janganlah kamu memperbolehkan aku menyertaimu, sesungguhnya 

kamu sudah cukup memberikan uzur padaku”. (Al-Kahfi  : 76)

po
(Kalau … maka jangan ... : ) 

Contoh :

Dia itu pembohong, kalau ia 
mengatakan sesuatu kepadamu 
maka jangan mempercayainya.

ھُ.
ْ
ق  تُصَدِّ

َ
لا
َ
كَ شَيْئًا ف

َ
الَ ل

َ
ابٌ إِنْ ق ذَّ

َ
هُوَ ك

Kalau kamu punya masalah maka 
jangan tidur, solatlah dan berdoalah 
kepada Tuhan.

 تَنَمْ صَلِّ وَادْعُ 
َ

لا
َ
مْرٌ ف

َ
يْكَ أ

َ
لَ عَل

َ
شْك

َ
إِنِ ا

رَبّكَ.

Kalau seseorang menyuruhmu 
berbuat maksiat maka jangan kamu 
turuti.

 تُطِعْھُ.
َ

لا
َ
ةٍ ف حَدٌ بِمَعْصِيَّ

َ
مَرَكَ أ

َ
إِنْ أ

Kalau kamu mendapat informasi 
maka jangan mepercayainya tanpa 
klarifi kasi.

نَ. بَ؈َّ
َ
ܢ تَت َّۘ ھُ حَ

ْ
ق  تُصَدِّ

َ
لا
َ
إِنْ جَاءَكَ خ؄ََرٌ ف

Kalau seseorang bertanya kepadamu 
tentang aku, maka jangan katakan 
bahwa kamu mengenalku.

ܣ. ِۚ
ُ
عْرِف

َ
كَ ت نَّ

َ
 تَقُلْ أ

َ
لا
َ
ܣ ف ِ

ّۚ حَدٌ عَ
َ
كَ أ

َ
ل
َ
إِنْ سَأ
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

نَّ بِھِ وَإِنْ 
َ
مَأ
ْ
صَابَھُ خَ؈ْرٌ اط

َ
إِنْ أ

َ
ى حَرْفٍ ف

َ
ھَ عَڴ

َّ
اسِ مَنْ يَعْبُدُ الل وَمِنَ النَّ

خُسْرَانُ 
ْ
لِكَ هُوَ ال

َ
 ذ
َ
نْيَا وَالآخِرَة ى وَجْهِھِ خَسِرَ الدُّ

َ
بَ عَڴ

َ
 انْقَل

ٌ
صَابَتْھُ فِتْنَة

َ
أ

بِ؈نُ (الحج : ١١)
ُ ْ
الم

Dan di antara manusia ada orang yang menyembah Allah dengan berada di 
tepi; kalau ia memperoleh kebajikan, tetaplah ia dalam keadaan itu, tapi kalau 
ia ditimpa oleh suatu bencana, berbaliklah ia ke belakang. Rugilah ia di dunia 

dan di akhirat. Yang demikian itu adalah kerugian yang nyata. 
(Al-Hajj : 11)

po
(Kalau … tapi kalau … : )

Contoh :

Kalau mendapat apa yang diinginkannya 
ia senang, tapi kalau tidak ia sedih.

مْ يَنَلْ حَزِنَ.
َ
رحَِ وَإِنْ ل

َ
إِنْ نَالَ مَا يُرِيْدُ ف

Kalau membaca ia ngantuk, tapi kalau 
nonton TV ia segar. 

فَازَ انْتَعَشَ.
ْ
ل عَسَ وَإِنْ شَاهَدَ التِّ

ْ
 ان
َ
رَأ
َ
إِنْ ق

Kalau kunasehati dia nurut, tapi kalau 
kumarahi ia melawan.

اوَمَ.
َ
ضِبْتُ عَليْھِ ق

َ
اعَ وَإِنْ غ

َ
ط
َ
إِنْ نَصَحْتُھُ أ

Kalau ujian mereka datang lebih awal. 
Tapi kalau tidak ujian mereka datang 
terlambat.

رِيْنَ وَإِنْ  ِ
ّ
إِن حَضَرُوْا لِلاِمْتِحَانِ حَضَرُوْا مُبَك

رُوْا. خَّ
َ
حَضَرُوْا لِغَ؈ْرِ امْتِحَانٍ تَأ

Kalau makananya lezat mereka 
menyantapnya, tapi kalau gak enak 
mereka mengabaikannya.

ا 
ً
ذِيْذ

َ
نْ ل

ُ
مْ يَك

َ
وْهُ وَإِنْ ل

ُ
ل
َ
ك
َ
ا أ
ً
ذِيْذ

َ
عَامُ ل

َّ
انَ الط

َ
إِنْ ك

وْهُ.
ُ
تَرَك
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

تِ وَمَا  وَٰ مَٰ مُ مَا ࢭِي ٱلسَّ
َ
 وَيَعۡل

ۗ
ھُ
َّ
مۡھُ ٱلل

َ
وۡ تُبۡدُوهُ يَعۡل

َ
مۡ أ

ُ
 مَا ࢭِي صُدُورِك

ْ
لۡ إِن تُخۡفُوا

ُ
ق

دِيرٞ  (آل عمران : ٢٩)
َ
ܣۡءٖ ق َۜ لِّ ء

ُ
ىٰ ك

َ
ھُ عَڴ

َّ
رۡضِۗ وَٱلل

َ ۡ
ࢭِي ٱلأ

Katakanlah: “Kalau kamu menyembunyikan apa yang ada dalam hatimu atau 
kamu melahirkannya, pasti Allah mengetahui”. Allah mengetahui apa-apa 

yang ada di langit dan apa-apa yang ada di bumi. Dan Allah Maha Kuasa atas 
segala sesuatu. (Ali Imran : 29)

po
(Kalau …. pasti … :  ......  )

Contoh :

Kalau  kamu rajin kamu pasti 
berhasil. ڈِدْ تَنْجَحْ َْ إِنْ تَجْ

Kalau dia berprasangka baik pasti 
dia berbicara baik. مَ

َ
لا
َ
نَّ يُحْسِنْ الك

َ
إن يُحْسِنْ الظ

Kalau  kamu baik kepada orang pasti 
mereka akan baik kepadamu. يْكَ

َ
اسِ يُحْسِنُوا إل ى النَّ

َ
إِنْ تُحْسِنْ إِڲ

Kalau kamu terlambat kamu pasti 
akan ketinggalan kereta. ارُ.

َ
رْ  يَفُتْكَ القِط خَّ

َ
إن تَتأ

Kalau kamu mengingat Allah, pasti 
Allah akan mengingatmu. .َرْك

ُ
ك
ْ
ر اللهَ يَذ

ُ
ك
ْ
إن تَذ

Kalau kamu menolongku pasti aku 
akan menolongmu. .َسَاعِدْك

ُ
سَاعِدْني أ

ُ
إن ت
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

؄َرَزَ 
َ
مۡ ل

ُ
نتُمۡ ࢭِي بُيُوتِك

ُ
وۡ ك

َّ
ل ل

ُ
 ق
ۗ
هُنَا

ٰ
نَا هَ

ۡ
تِل
ُ
ا ق ܣۡءٞ مَّ َۜ مۡرِ ء

َ ۡ
نَا مِنَ ٱلأ

َ
انَ ل

َ
وۡ ك

َ
ونَ ل

ُ
يَقُول

 ... (آل عمران : ١٥٤)
ۖ
ىٰ مَضَاجِعِهِمۡ

َ
قَتۡلُ إِڲ

ۡ
ڈِمُ ٱل ٕۡ

َ
تِبَ عَل

ُ
ذِينَ ك

َّ
ٱل

“Kalau kita berhak (hak campur tangan) dalam urusan ini, niscaya kita tidak 
akan dibunuh (dikalahkan) di sini”. Katakanlah: “Sekiranya kamu berada di 

rumahmu, niscaya orang-orang yang telah ditakdirkan akan mati terbunuh itu 
keluar (juga) ke tempat mereka terbunuh”. (Ali Imran : 154)

po
(Kalau …. tidak akan…. : )

Contoh :

Kalau masalahnya jelas kami tidak 
akan mempertanyakannya. نا عَنْھُ.

َ
  مَا سَأل

ً
انَ الأمرُ  واضِحا

َ
وْ ك

َ
ل

Kalau aku punya kendaraan aku 
tidak akan datang jalan kaki. بٌ مَا جِئْتُ مَاشِيًا.

َ
نَ ڲي مَرْك

َ
وْ كا

َ
ل

Kalau pasarnya dekat saya 
tidak akan pergi kesana dengan 
kendaraan.

يْھِ رَاكِبًا.
َ
هَبْتُ إل

َ
رِيْبًا ما ذ

َ
وْقُ ق وْ كانَ السُّ

َ
ل

Kalau kalian lulus kalian tidak akan 
ikut program remedy ini. 

تُمْ ࢭي هذا 
ْ
نْتُمْْ نَاجِحِ؈ْنَ ما شَارَك

ُ
وْ ك

َ
ل

 . ڊِيِّ
َ

ال؄َرْنَامِجِ العِلا

Kalua kita punya tiket kita tidak akan 
dihalangi untuk masuk. 

خُوْلِ كِرَةٌ ما مُنِعْنَا مِن الدُّ
ْ
نَا تَذ

َ
نَتْ ل

َ
وْ كا

َ
ل
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

 
ْ
لِھِۦ وَٱدۡعُوا

ۡ
ث ن مِّ  بِسُورَةٖ مِّ

ْ
تُوا

ۡ
أ
َ
ىٰ عَبۡدِنَا ف

َ
نَا عَڴ

ۡ
ل ا نَزَّ مَّ نتُمۡ ࢭِي رَيۡبٖ مِّ

ُ
وَإِن ك

دِقِ؈نَ (البقرة : ٢٣) نتُمۡ صَٰ
ُ
ھِ إِن ك

َّ
ن دُونِ ٱلل م مِّ

ُ
ءَك
ٓ
شُهَدَا

Dan kalau kamu meragukan Al Quran yang Kami wahyukan kepada hamba 
Kami (Muhammad), maka buatlah satu surat (saja) yang semisal Al Quran itu 
dan ajaklah penolong-penolongmu selain Allah, jika kamu orang-orang yang 

benar. (Al-Baqarah : 23)

po
(Kalau ….. Maka ... : )

Contoh :

Kalau kamu seorang muslim maka 
bertingkahlakulah yang islami. ا. ا إِسْلامِيًّ

ً
ف  تَصَرُّ

ْ
ف تَصَرَّ

َ
نْتَ مُسْلِمًا ف

ُ
إِنْ ك

Kalau kamu ingin suskes maka 
bersungguh-sungguh lah dalam 
belajarmu.

ڈِدْ ࢭِي دِرَاسَتِكَ. َْ جَاحَ فاجْ ردْتَ النَّ
َ
إِنْ أ

Kalau kamu kumpul dengan mereka 
maka berinteraksilah dengan baik.

َ
ة
َ
عَامَل

ُ
نْتَ مَعَهُمْ فأحْسِنُوا الم

ُ
إنْ ك

Kalau kamu berhalangan hadir maka 
kabari kami lewat telepon. ا خ؄ِْرْنَا هَاتفِيًّ

َ
رْتَ مِنَ الحُضوْرِ فأ

َ
إن اعْتَذ

Kalau kamu makan maka makanlah 
secukupnya. .ِلْ حَدَّ الاِكتِفَاء

ُ
ك
َ
تَ ف

ْ
ل
َ
إنْ أك
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خْرَجُونَ (النمل : ٦٧)
ُ َ
ا لم ئِنَّ

َ
ا تُرَابًا وَآبَاؤُنَا أ نَّ

ُ
ا ك

َ
ئِذ
َ
فَرُوا أ

َ
ذِينَ ك

َّ
الَ ال

َ
وَق

Berkatalah orang-orang yang kafi r; “Apakah kalau kita sudah menjadi 
tanah dan (begitu pula) bapak-bapak kita; apakah sesungguhnya kita akan 

dikeluarkan (dari kubur)?  (An-Naml : 67)

po
(Kalau …apakah ...? : ؟ )

Contoh :

Kalau aku mengunjungimu apakah 
kamu ada di rumah? بَيْتِ؟

ْ
جِدُكَ ࢭِيْ ال

َ
يْ أ

ّ
إِنِ
َ
ا زُرْتُكَ أ

َ
إِذ
َ
أ

Kalau aku mengatakan yang 
sebenarnya apakah kalian akan 
memnpercayaiku?

ܣْ؟ ِۚ وْنَ
ُ
ق مْ تُصَدِّ

ُ
ك إِنَّ

َ
 أ
َ
حَقِيْقَة

ْ
مُ ال

ُ
ك
َ
تُ ل

ْ
ل
ُ
ا ق

َ
إِذ
َ
أ

Kalau kukatakan masalahku apakah 
kamu akan menolongku? سَاعِدُنِيْ؟

ُ
كَ ت إِنَّ

َ
ܣْ أ ِۘ

َ
كَ مُشْكِل

َ
تُ ل

ْ
ل
ُ
ا ق

َ
إِذ
َ
أ

Kalau aku menasihatimu apakah 
kamu akan mendengarkan? ܣْ؟ ِۚ سْمَعُ

َ
كَ ت إِنَّ

َ
ا نَصَحْتُكَ أ

َ
إِذ
َ
أ

Kalau kamu kaya apakah kamu akan 
menginfaqkan hartamu bagi yang 
membutuhkan?

كَ 
َ
كَ تُنْفِقُ مَال إِنَّ

َ
ا أ نِيَّ

َ
نْتَ غ

ُ
ا ك

َ
إِذ
َ
أ

مُحْتَاجِ؈ْنَ؟
ْ
لِل
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

 (النساء : ٨٣)
ٗ

لِيلا
َ
 ق

َّ
نَ إِلا

َٰ
يۡط بَعۡتُمُ ٱلشَّ تَّ

َ
مۡ وَرَحۡمَتُھُ ۥلٱ

ُ
يۡك
َ
ھِ عَل

َّ
ضۡلُ ٱلل

َ
 ف

َ
وۡلا

َ
.... وَل

Kalau bukan karena karunia dan rahmat Allah kepada kamu, pasti kamu 
mengikut syaitan, kecuali sebahagian kecil saja (di antaramu) (An-Nisa : 83)

po
(Kalau bukan karena … pasti : )

Contoh :

Kalau bukan karena ulama pasti 
ummat dilanda kebodohan. .

ُ
ــة مَّ
ُ
ت الأ

َ
جَهِل

َ
مَاءُ ل

َ
 العُل

َ
وْ لا

َ
ل

Kalau bukan karena guru pasti kita 
tidak mengenal baca tulis..   .

َ
 والكِتَابَة

َ
نَا القِراءَة

ْ
ــمَا عَرَف

َ
مُ ل ِ

ّ
عَل
ُ
 الم

َ
وْ لا

َ
ل

Kalau bukan karena al-Quran pasti 
bahasa Arab tidak sampai ke kita.

 
ُ
يْنَا اللغَة

َ
تْ إل

َ
ــمَا وَصَل

َ
 القُرْآنُ الكرِيْمُ ل

َ
وْ  لا

َ
ل

 .
ُ
ة العَرَبيَّ

Kalau bukan karena anda pasti 
pupus harapan kami. نَا.

ُ
مَل
َ
خَابَ أ

َ
 أنْتَ ل

َ
وْ لا

َ
ل

Kalau bukan karena kemacetan pasti 
aku tiba lebih awal. .رًا ِ

ّ
تُ مُبَك

ْ
وَصَل

َ
 الزِّحَامُ ل

َ
وْ  لا

َ
ل
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

نَ  نتُم مِّ
ُ
ك
َ
مۡ وَرَحۡمَتُھُ ۥل

ُ
يۡك
َ
ھِ عَل

َّ
ضۡلُ ٱلل

َ
 ف

َ
وۡلا

َ
ل
َ
 ف
ۖ
لِكَ

َٰ
نۢ بَعۡدِ ذ يۡتُم مِّ

َّ
مَّ تَوَل

ُ
ث

سِرِينَ ) البقرة : ٦٤)
ٰ
خَ
ۡ
ٱل

Kemudian kamu berpaling setelah (adanya perjanjian) itu, maka kalau bukan 
karena karunia Allah dan rahmat-Nya atasmu, pasti kamu tergolong orang 

yang rugi. (Al-Baqarah : 64)

po
(Kalau bukan karena ….. pasti …. :  )

Contoh :

Kalau bukan karena bimbingan 
para ustadz dan bantuan teman-
teman, pasti saya belum selesai 
menulis skripsi ini.

مَلاءِ لـمــا  ةِ ومُسَاعَدَةُ الزُّ
َ
 الأسَاتِذ

ُ
 إشْرَاف

َ
وْ لا

َ
ل

ڈَيْتُ مِنْ كِتَابَةِ هذا البَحْثِ. َْ انْ

Kalau bukan karena jalanan macet, 
saya pasti sampai ke kampus lebih 
awal.

تُ إڲى الجَامِعَةِ 
ْ
وَصَل

َ
وارعِِ ل  زِحَامُ الشَّ

َ
لوْ لا

رًا. ِ
ّ
مُبَك

Kalau bukan karena kerusakan 
pesawat, pasti penerbanganku 
tidak di-delay.

ܣ. ِۘ
َ
تْ رِحْل

َ
ــل جِّ

ُ
ائِرَةِ لـما أ

َّ
لُ الط

ُّ
عَط

َ
لو لا ت

Kalau bukan karena al-Qur’anul 
Karim, pasti bahasa Arab tidak 
sampai kepada kita. 

 
ُ
تْ إلينَا اللغَة

َ
ريمُ لــما وَصَل

َ
لو لا القُرآنُ الك

.
ُ
ة العرَبِيَّ

Kalau bukan karena ilmunya para 
ulama, pasti kita tidak semaju ini. . مْنَا إڲى هذا الحَدِّ

ــمَا تَقَدَّ
َ
ماءِ ل

َ
وْمَ العُل

ُ
 عُل

َ
لو لا
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

ونُوا 
ُ
ܢ يَك َّۘ اسَ حَ رِهُ النَّ

ْ
نْتَ تُك

َ
أ
َ
ف
َ
هُمْ جَمِيعًا أ

ُّ
ل
ُ
كَ لآمَنَ مَنْ ࢭِي الأرْضِ ك وْ شَاءَ رَبُّ

َ
وَل

مُؤْمِنِ؈نَ (يونس : ٩٩)

Dan jika Tuhanmu menghendaki, pasti semua orang yang di muka bumi 
beriman seluruhnya. Maka apakah kamu (hendak) memaksa manusia supaya 

mereka menjadi orang-orang yang beriman semuanya? (Yunus : 99)

po
(Kalau mau … pasti… : )

Contoh :

Kalau aku mau pasti kutulis 
makalahku dalam dua Bahasa, Arab 
dan Inggris.

ةِ  غَتَ؈ْنِ العَرَبيَّ
ُّ
قَالَ بالل

َ
تَبْتُ الم

َ
ك
َ
تُ ل

ْ
وْ شِئ

َ
ل

ةِ. والإنْجِلِ؈ْقِيَّ

Kalau kami mau pasti sudah kami 
tutup pintu ruangan dan tidak ada 
orang selain kami yang bisa masuk.

 
َ
 يَدْخُل القَاعَة

َ
لا
َ
قْنَا البَابَ ف

َ
نَا لأغْل

ْ
لو شِئ

؈ْرُنَا.
َ
أحدٌ غ

Kalau direktur mau, pasti sudah 
memecat semua pegawai dan 
merekrut pegawai baru.

فِ؈نَ 
َّ
وَظ

ُ
الَ جَميْعَ الم

َ
ق
َ
ئيْسُ لأ لو شَاءَ الرَّ

وَيَأتِي بِآخَرِيْنَ جُدُد. 

Dia sangat kaya, kalau dia mau pasti 
dia membeli  satu mobil baru tiap 
bulan.

ارَةً  رَى سَيَّ
َ
ش؅ْ

َ
وْ شَاءَ لا

َ
ل
َ
ا ف ܣٌّ جدًّ ِۚ

َ
هو رجُلٌ غ

جَدِيْدَةً كلَّ شَهْرٍ. 

Kalua saya mau, pasti saya membeli 
handphone yang lebih bagus dari 
milikmu.

حْسَنَ نَوْعًا مِنْ 
َ
رَيْتُ هَاتِفًا أ

َ
تُ لاش؅ْ

ْ
لو شِئ

هَاتِفِكَ.
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

نَا 
َ
نَا وَيَغْفِرْ ل مْ يَرْحَمْنَا رَبُّ

َ
ئِنْ ل

َ
وا ل

ُ
ال
َ
وا ق

ُّ
دْ ضَل

َ
ڈُمْ ق َّٰ

َ
وْا أ

َ
يْدِٱڈِمْ وَرَأ

َ
 ࢭِي أ

َ
َّا سُقِط

َ
وَلم

خَاسِرِينَ  (الأعراف : ١٤٩)
ْ
ونَنَّ مِنَ ال

ُ
نَك
َ
ل

Dan setelah mereka sangat menyesali perbuatannya dan mengetahui bahwa 
mereka telah sesat, mereka pun berkata: “Sungguh kalau Tuhan kami tidak 

memberi rahmat kepada kami dan tidak mengampuni kami, kami pasti akan 
menjadi orang-orang yang merugi”. (Al-A’raf : 149)

po
(Kalau tidak  ....... pasti akan ..... : )

Contoh :

Kalau kalian tidak serius, kalian pasti 
akan gagal dalam studi kalian. مْ 

ُ
وْا ࢭي دِرَاسَتِك

ُ
تَفْشَل

َ
ڈِدُوا ل َْ مْ تَجْ

َ
إنْ ل

Kalau kamu tidak menolongku, aku 
pasti akan menghadapi masalah 
besar.

بِ؈ْرَةً
َ
 ك
ً
ة
َ
وَاجِھَ مُشْكل

ُ
سَاعِدْنِى لأ

ُ
إن لم ت

Kalau kamu tidak paham bahasa 
Arab, maka kamu pasti kesulitan 
memahami al-Qur’an.

هْمُ 
َ
يَصْعُبَ عَليْكَ ف

َ
 ل
َ
ة إن لم تَفْهَم العَرَبيَّ

القُرْآنِ

Kalau kebenaran tidak ditegakkan, 
kejahatan akan merajalela. . رُّ يَعُمَّ الشَّ

َ
إن لم يُنْصَرْ الخَ؈ْرُ ل

Kalau kamu tidak mengatur waktu, 
maka pekerjaanmu pasti akan 
menumpuk.

يكَ 
َ
مَ عَل

َ
رَاك

َ
ت؅َ
َ
اتَ ل

َ
مْ الأوْق ِ

ّ
إن لم تُنَظ

الأعْمَالُ.
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

مُ ارْجِعُوا 
ُ
ك
َ
مْ وَإِنْ قِيلَ ل

ُ
ك
َ
نَ ل

َ
ܢ يُؤْذ َّۘ وهَا حَ

ُ
لا تَدْخُل

َ
حَدًا ف

َ
مْ تَجِدُوا فِٕڈَا أ

َ
إِنْ ل

َ
ف

ونَ عَلِيمٌ (النور : ٢٨)
ُ
عْمَل

َ
ھُ بِمَا ت

َّ
مْ وَالل

ُ
ك
َ
ى ل

َ
زْك
َ
ارْجِعُوا هُوَ أ

َ
ف

Kalau kamu tidak menemui seorang pun di dalamnya, maka janganlah kamu 
masuk sebelum kamu mendapat izin. Dan jika dikatakan kepadamu: “Kembali 
(saja) lah”, maka hendaklah kamu kembali. Itu lebih bersih bagimu dan Allah 

Maha Mengetahui apa yang kamu kerjakan. (An-Nuur : 28)

po
(Kalau tidak … maka jangan … : ) 

Contoh :

Kalau kalian tidak diizinkan masuk 
maka kalian jangan masuk. وْا.

ُ
 تَدْخُل

َ
لا
َ
خُوْلُ ف مُ الدُّ

ُ
ك
َ
نْ ل

َ
مْ يُؤْذ

َ
إِنْ ل

Kalau kamu tidak setuju maka 
jangan bergabung dengan kami. نْ مَعَنَا.

ُ
 تَك

َ
لا
َ
فِقْ مَعَنَا ف مْ تَتَّ

َ
إِنْ ل

Kalau belum yakin akan kebenaran 
sebuah berita maka jangan 
mempercayainya.

قْ بِھِ.  تُصَدِّ
َ

لا
َ
خ؄ََرِ ف

ْ
دْ بِصِدْقِ ال

َّ
ك
َ
مْ تَتَأ

َ
إِنْ ل

Kalau kamu tidak punya uang maka 
jangan pergi berbelanja.

هَبْ 
ْ
 تَذ

َ
لا
َ
غٌ ف

َ
دَيْكَ مَبْل

َ
نْ ل

ُ
مْ يَك

َ
إِنْ ل

قِ. سَوُّ لِلتَّ

Kalau tidak ingin disakiti maka 
jangan menyakiti. .ِتُؤْذ 

َ
لا
َ
ى ف

َ
نْ تُؤْذ

َ
مْ تُحِبَّ أ

َ
إِنْ ل
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

جْمَعِ؈نَ (الحجر : ٣٤)
َ
ڈُمْ أ َّٔ غْوِيَ

ُ َ
رْضِ وَلأ

َ ْ
هُمْ ࢭِي الأ

َ
نَّ ل

َ
؇ زَيِّ
ُ َ
ܣ لأ ِۚ غْوَيْتَ

َ
الَ رَبِّ بِمَا أ

َ
ق

Iblis berkata: "Ya Tuhanku, oleh sebab Engkau telah memutuskan bahwa 
aku sesat, pasti aku akan menjadikan mereka memandang baik (perbuatan 

maksiat) di muka bumi, dan pasti aku akan menyesatkan mereka semuanya.” 
(Al-Hijr : 34)

po
(Karena ... maka ... : )

Contoh :

Karena kamu telah berhasil maka 
aku berikan hadiah. .

ً
ة كَ هَدِيَّ

َ
هْدِيْ ل

ُ
أ
َ
جَاحِ ف بِمَا حَقَقْتَ مِنَ النَّ

Karena kalian sudah berusaha maka 
kalian layak untuk lulus.

وْنَ  سْتَحِقُّ
َ
ت
َ
رَاسَةِ ف ڈَدْتُمْ ࢭِي الدِّ

َْ بِمَا اجْ
جَاحَ. النَّ

Karena dulu kalian banyak praktek 
Bahasa Arab maka kalian sekarang 
bisa menggunakan Bahasa Arab 
dengan lancar.

مُوْنَ 
َّ
ل
َ
تَتَك

َ
ةِ ف عَرَبِيَّ

ْ
رْتُمْ ࢭِيْ مُمَارَسَةِ ال

َ
؆
َ
ك
َ
بِمَا أ

ةٍ.
َ
ق
َ

لا
َ
ن بِط

ْ
٭ِڈَا الآ

Karena dia sudah minum obat maka 
kesehatannya membaik. تُھُ. نُ صِحَّ تَتَحَسَّ

َ
دْوِيَةِ ف

َ ْ
بِمَا تَنَاوَلَ مِنَ الأ

Karena sudah berhenti merokok 
maka kesehatanku membaik. .ْܣ ِۘ

نُ صِحَّ تَتَحَسَّ
َ
دْخِ؈ْنِ ف عْتُ عَنِ التَّ

َ
ل
ْ
ق
َ
بِمَا أ
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

اهُمْ (الأنعام : ١٥١) مْ وَإِيَّ ُ
ك
ُ
مْ مِنْ إِمْلاقٍ نَحْنُ نَرْزُق

ُ
وْلادَك

َ
وا أ

ُ
وَلا تَقْتُل

... dan janganlah kamu membunuh anak-anak kamu karena takut kemiskinan. 
(Al-An’am : 151)

po
(Karena .... : )

Contoh :

Wajahnya merah merona karena 
tersipu malu. احْمَرَّ وَجْهُهَا مِنَ الخَجَلِ.

Di daerah-daerah konfl ik banyak 
anak-anak mati karena kelaparan.

فَالِ من الجُوْعِ ࢭي 
ْ
لِيْلٍ مِنَ الأط

َ
؈ْرُ ق

َ
مَاتَ غ

مَنَاطِق الحَرْبِ.

Hari ini dua siswa tidak masuk 
karena sakit. رَضِ.

َ
الِبَان من الم

َ
ابَ اليَوْمَ ط

َ
غ

Perselisihan biasanya terjadi karena 
salah paham.

ب الأحْيَان مِن 
َ
 ࢭي أغْل

ُ
 يَحْدُث

ُ
ف
َ
الاِخْتِلا

فَاهُم. سُوْءِ التَّ

Wajahnya pucat pasi karena 
ketakutan. ةِ الخَوْفِ. ابْيَضَّ وَجْهُھُ من شِدَّ
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

مُجْرِمِ؈نَ (القصص : ١٧)
ْ
هِ؈رًا لِل

َ
ونَ ظ

ُ
ك
َ
نْ أ

َ
ل
َ
يَّ ف

َ
عَمْتَ عَڴ

ْ
ن
َ
الَ رَبِّ بِمَا أ

َ
ق

Musa berkata: “Ya Tuhanku, demi nikmat yang telah Engkau anugerahkan 
kepadaku, aku sekali-kali tiada akan menjadi penolong bagi orang-orang yang 

berdosa”. (Al-Qashas : 17)

po
(Karena … maka … : )

Contoh :

Karena waktunya sempit maka saya 
tak akan berbicara panjang. مَ

َ
لا
َ
ك
ْ
طِيْلُ ال

ُ
نْ أ

َ
ل
َ
ܣْ ف ِۚ تَ دَاهَمَ

ْ
وَق
ْ
نَّ ال

َ
بِمَا أ

Karena bahasa Arab adalah bahasa 
al-Qur’an maka mempelajarinya 
adalah wajib.

مُهَا جُزْءٌ 
ُّ
تَعَل

َ
قُرْآنِ ف

ْ
 ال
ُ
غَة

ُ
 ل
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
نَّ ال

َ
بِمَا أ

يْنِ مِنَ الدِّ

Karena bahasa adalah prilaku maka 
menguasainya harus melalui latihan.

 مَنْ 
َّ
نْ يُجِيْدَهَا إِلا

َ
ل
َ
وْكٌ ف

ُ
 سُل

َ
غَة

ُّ
نَّ الل

َ
بِمَا أ

يُمَارِسُهَا

Karena hari ini libur maka rapat kita 
pindah ke hari lain.

لُ الاجْتِمَاعَ إِڲِىَ  نُؤَجِّ
َ
 ف
ٌ
ة
َ
ل
ْ
يَوْمَ عُط

ْ
نَّ ال

َ
بِمَا أ

يَومٍ آخَرَ

Karena jaraknya jauh maka kita 
hendaknya pergi lebih awal. رًا ِ

ّ
هَبُ مُبَك

ْ
تَذ
ْ
ل
َ
 بَعِيْدَةٌ ف

َ
ة
َ
سَاف

َ ْ
نَّ الم

َ
بِمَا أ
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

ڈِنَّ مِنْ  ْٕ
َ
ؤْمِنِ؈نَ يُدْنِ؈نَ عَل

ُ ْ
لْ لأزْوَاجِكَ وَبَنَاتِكَ وَنِسَاءِ الم

ُ
ܣُّ ق ِۗ

ڈَا النَّ ٱُّ
َ
يَا أ

ڈِنَّ ... (الأحزاب : ٥٩) ِّ جَلابِي

Hai Nabi katakanlah kepada istri-istrimu, anak-anak perempuanmu dan istri-
istri orang mukmin: “Agar mereka mengulurkan jilbabnya ke seluruh tubuh 

mereka... (Al-Ahzab : 59)

po
(Katakan kepada ... agar ... : )

Contoh :

Katakan pada yang absen hari ini 
agar menemui saya di kantor. تَبِ.

ْ
ك
َ ْ
ܣْ ࢭِي الم ِۚ

ُ
يَوْمَ يُقَابِل

ْ
ابَ ال

َ
نْ غ

َ
لْ لمِ

ُ
ق

Katakan pada Bapakmu agar 
menghadiri pertemuan besok. دًا.

َ
ِجْتِمَاعِ غ

ْ
بِيْكَ يَحْضُرُ ࢭِي الإ

َ
لْ لأِ

ُ
ق

Katakan kepada teman-temanmu 
agar datang lebih awal. رًا. ِ

ّ
ئِكَ يَحْضُرُوْنَ مُبَك

َ
لْ لِزُمَلا

ُ
ق

Katakan kepadanya agar membaca 
email yang kukirim padanya. يْھِ.

َ
تُ إِل

ْ
رْسَل

َ
ذِيْ أ

َّ
يْمِيْلَ ال ِ

ْ
 الإ

ُ
ھُ يَقْرَأ

َ
وْا ل

ُ
وْل
ُ
ق

Katakan kepada para mahasiswi 
kelasmu agar datang ke lab sore ini.

عْمَلِ 
َ ْ
ى الم

َ
ه؄َْنَ إِڲ

ْ
صْلِكَ يَذ

َ
الِبَاتِ ف

َ
وْڲِي لِط

ُ
ق

سَاءَ.
َ ْ
ا الم

َ
هَذ
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

عَامُ إِلا مَا 
ْ
مُ الأن

ُ
ك
َ
تْ ل

َّ
حِل

ُ
ھِ وَأ ھُ عِنْدَ رَبِّ

َ
هُوَ خَ؈ْرٌ ل

َ
ھِ ف

َّ
مْ حُرُمَاتِ الل

ّ
لِكَ وَمَنْ يُعَظِ

َ
ذ

ورِ (الحج : ٣٠) وْلَ الزُّ
َ
انِ وَاجْتَنِبُوا ق

َ
جْسَ مِنَ الأوْث اجْتَنِبُوا الرِّ

َ
مْ ف

ُ
يْك
َ
ى عَل

َ
يُتْڴ

Demikianlah (perintah Allah) Dan barang siapa mengagungkan apa-apa yang 
terhormat di sisi Allah maka itu adalah lebih baik baginya di sisi Tuhannya. 
Dan telah dihalalkan bagi kamu semua binatang ternak, kecuali apa yang 

diterangkan kepadamu keharamannya, maka jauhilah olehmu berhala-berhala 
yang najis itu dan jauhilah perkataan-perkataan dusta. (Al-Hajj : 30)

po
(Kecuali apa yang … : )

Contoh :

Jangan lakukan kecuali apa yang 
berguna buatmu.  مَا يَنْفَعُكَ.

َّ
 تَفْعَلْ إِلا

َ
لا

Jangan bertanya kecuali apa yang 
berhubungan dengan tema. وْضُوْعِ.

َ
قُ بِالم

َّ
 مَا يَتَعَل

َّ
لْ إِلا

َ
سْأ

َ
 ت
َ
لا

Kita tidak membaca di rumah 
kecuali apa yang diajarkan guru di 
sekolah.

 ࢭِي 
ُ
سْتَاذ

ُ ْ
مَنَا الأ

َّ
 مَا عَل

َّ
بَيْتِ إِلا

ْ
 نُرَاجِعُ ࢭِي ال

َ
لا

دْرَسَةِ.
َ ْ
الم

Seorang muslim tidak memakan 
dan meminum kecuali apa yang 
dihalalkan oleh Allah.

ھُ اللهُ 
َّ
حَل

َ
 مَا أ

َّ
 يَشْرَبُ إِلا

َ
لُ وَ لا

ُ
ك
ْ
 يَأ

َ
سْلِمُ لا

ُ ْ
لم
َ
ا

ھُ.
َ
ل

Segala sesuatu itu halal kecuali apa 
yang jelas-jelas diharamkan.

بَتَ 
َ
 مَا ث

َّ
شْيَاءِ الإِبَاحَةِ إِلا

َ ْ
صْلُ ࢭِي الأ

َ
الأ

ى تَحْرِيْمِھِ.
َ
لِيْلُ عَڴ الدَّ
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

سِعٌ عَلِيمٞ   ھَ وَٰ
َّ
ھِۚ إِنَّ ٱلل

َّ
مَّ وَجۡھُ ٱلل

َ
ث
َ
 ف
ْ
وا
ُّ
يۡنَمَا تُوَل

َ
أ
َ
 ف
ۚ
غۡرِبُ

َ ۡ
شۡرِقُ وَٱلم

َ ۡ
ھِ ٱلم

َّ
وَلِل

(البقرة : ١١٥)

Dan kepunyaan Allah-lah timur dan barat, maka kemanapun kamu 
menghadap di situlah wajah Allah. Sesungguhnya Allah Maha Luas (rahmat-

Nya) lagi Maha Mengetahui. (Al-Baqarah : 115) 

po
(Kemanapun (dimanapun) … : )

Contoh :

Dia orang terkenal, kemanapun 
dia pergi selalu ada yang 
menyambutnya.

هَبْ يجِدْ 
ْ
دِ أيْنَمَا يَذ

َ
بِلا

ْ
هُوَ مِنْ مَشَاهِ؈ْرِ ال

ھُ.
ُ
مَنْ يَسْتَقْبِل

Dimanapun kita tinggal, kita harus 
menghormati lingkungan sekitar 
kita.

يْنا اح؅ِْرَامُ البِيْئَةِ 
َ
نْ يَجِبْ عَل

ُ
سْك

َ
أينما ن

ةِ بِنَا.
َ
حِيْط

ُ
الم

Di zaman sekarang dimanapun 
kita berada, selalu ada jaringan 
komunikasi.

 
َ
ة
َ
نْ نَجِدْ شَبَك

ُ
ࢭي هذا العَصْرِ أينما نَك

صَال. الاتِّ

Tidak mungkin lari dari kematian, 
kemanapun engkau lari kematian 
akan mendatangimu. 

وْتِ، أينما تَفِرُّ 
َ
لا يُمْكِنُ الفِرَارُ مِن الم

كَ
ْ
يُدْرِك

Kemanapun engkau pergi, bawalah 
serta kartu identitas. 

 
َ
ة
َ
اق
َ
سَافِرْ اِحْمِلْ مَعَكَ البِط

ُ
أينما ت

.
َ
ة خْصيَّ الشَّ
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

مَّ جَعَلَ مِنْ 
ُ
ةً ث وَّ

ُ
مَّ جَعَلَ مِنْ بَعْدِ ضَعْفٍ ق

ُ
مْ مِنْ ضَعْفٍ ث

ُ
قَك

َ
ذِي خَل

َّ
ھُ ال

َّ
الل

 ... (الروم : ٥٤)
ً
ةٍ ضَعْفًا وَشَيْبَة وَّ

ُ
بَعْدِ ق

Allah, Dialah yang menciptakan kamu dari keadaan lemah, kemudian Dia 
menjadikan (kamu) sesudah keadaan lemah itu menjadi kuat, kemudian Dia 

menjadikan (kamu) sesudah kuat itu lemah (kembali) dan beruban. 
(Ar-Rum : 54)

po
(Kemudian ... kemudian ... : ) 

Contoh :

Buku ini saya temukan dari internet, 
kemudian saya download, kemudian saya 
cetak.

مَّ 
ُ
ى الإِن؅ِْرْنِتِ ث

َ
كِتَابَ عَڴ

ْ
ا ال

َ
وَجَدْتُ هَذ

بَعْتُھُ.
َ
مَّ ط

ُ
تُھُ ث

ْ
ل حَمَّ

Data-data saya kumpulkan dari 
perpustakaan, kemudian saya analisis, 
kemudian saya paparkan di laporan 
penelitian.

ڈَا  ُْ
ْ
ل
َّ
مَّ حَل

ُ
تَبَةِ ث

ْ
ك
َ ْ
بَيَانَاتِ مِنَ الم

ْ
جَمَعْتُ ال

قْرِيْرِ. ڈَا ࢭِيْ التَّ ُْ مَّ عَرَضْ
ُ
ث

Kami pelajari ilmu aswat, kemudian ilmu 
sharaf, kemudian ilmu nahwu.

مَّ 
ُ
رْفِ ث مَّ الصَّ

ُ
صْوَاتِ ث

َ ْ
مَ الأ

ْ
دَرَسْنَا عِل

حْوِ. النَّ

Anak-anak belajar tentang angka, 
kemudian tentang warna, kemudian 
tentang bentuk.

مَّ 
ُ
وَانَ ث

ْ
ل
َ ْ
مَّ الأ

ُ
امَ ث

َ
رْق
َ ْ
فَالُ الأ

ْ
ط
َ ْ
مَ الأ

َّ
عَل
َ
ت

الَ.
َ
شْك

َ ْ
الأ

Kami mulai dengan istimak, kemudian 
kalam, kemudian membaca dan menulis. 

مَّ 
ُ
مِ ث

َ
لا
َ
ك
ْ
مَّ ال

ُ
سْتِمَاعِ ث ِ

ْ
نَا مِنَ الا

ْ
بَدَأ

كِتَابَةِ.
ْ
قِرَاءَةِ وَال

ْ
ال
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

ونَ (الصفّ : ٢)
ُ
ونَ مَا لا تَفْعَل

ُ
ذِينَ آمَنُوا لِمَ تَقُول

َّ
ڈَا ال ٱُّ

َ
يَا أ

Hai orang-orang yang beriman, kenapa kalian mengatakan apa yang tidak 
kamu perbuat? (Ash-Shaff  : 2)

po
(Kenapa ... apa yang ...? : ؟ )

Contoh :

Kenapa kalian menyukai apa yang 
tidak bermanfaat buat kalian? مْ؟

ُ
 يَنْفَعُك

َ
وْنَ مَا لا لِمَ تُحِبُّ

Kenapa kalian melakukan apa yang  
dilarang oleh guru kalian. مْ؟

ُ
ك
ُ
سْتَاذ

ُ
مْ عَنْھُ أ

ُ
ڈَاك وْنَ مَا َٰ

ُ
لِمَ تَفْعَل

Kenapa kamu mengabaikan apa 
yang seharusnya kamu perhatikan? هْتِمَامُ بِھِ؟ ِ

ْ
يْكَ الإ

َ
تَ مَا عَل

ْ
هْمَل

َ
لِمَ أ

Kenapa kamu men-share  apa yang 
belum kamu yakini kebenarannya? دْ مِنْ صِدْقِھِ؟

َّ
ك
َ
مْ تَتَأ

َ
شَرْتَ مَا ل

َ
لِمَ ن

Kenapa kamu mengatakan apa yang 
aku tidak suka mendengarnya? حِبُّ سِمَاعَھُ؟

ُ
 أ
َ
لِمَ تَقُوْلُ ڲِيْ مَا لا
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

نتُمۡ 
َ
ڈَا عِوَجٗا وَأ ھِ مَنۡ ءَامَنَ تَبۡغُوَٰ

َّ
ونَ عَن سَبِيلِ ٱلل بِ لِمَ تَصُدُّ

ٰ
كِتَ
ۡ
هۡلَ ٱل

َ
أ
لۡ يَٰٓ

ُ
ق

ونَ (آل عمران : ٩٩)
ُ
عۡمَل

َ
ا ت فِلٍ عَمَّ

ٰ
ھُ بِغَ

َّ
 وَمَا ٱلل

ۗ
ءُ
ٓ
شُهَدَا

Katakanlah: “Hai Ahli Kitab, kenapa kalian menghalang-halangi dari jalan Allah 
orang-orang yang telah beriman, kamu menghendakinya menjadi bengkok, 

padahal kamu menyaksikan?”. Allah sekali-kali tidak lalai dari apa yang kamu 
kerjakan. (Ali Imran : 99)

po
(Kenapa … padahal … ? : ؟ )

Contoh :

Kenapa kalian tidak suka belajar 
Bahasa Arab padahal kalian tahu 
itu bahasa al-Qur’an?

عْرِفوْنَ 
َ
ة و أنْتُمْ ت مِ العَرَبيَّ

ُّ
بُوْنَ عَنْ تعَل

َ
لِمَ تَرْغ

رِيْمِ؟
َ
 القُرآنِ الك

ُ
غَة

ُ
ڈا ل َّٰ أ

Kenapa kamu datang jalan kaki 
padahal kamu punya sepeda ? انَتْ عِنْدَكَ دَرّاجة؟

َ
لمَ أتَيْتَ ماشِيًا وك

Kenapa kalian duduk di luar 
padahal guru sudah masuk kelas 
dan memulai pelajaran ?

دْ دخَلَ 
َ
 ق
ُ
لِمَ تَجْلِسونَ ࢭي الخَارجِ والأسْتاذ

رسَ؟ الفصْلَ وبدأ الدَّ

Kenapa kalian keluar padahal  jam 
pelajaran belum selesai ? تَھِ بَعَد؟

ْ
مْ تَن

َ
 ل
ُ
ة لِمَ تَخْرُجونَ والحِصَّ

Kenapa kamu merokok padahal 
sudah kukatakan merokok itu 
haram ?

ھُ حرامٌ ؟ كَ أنَّ
َ
لتُ ل

ُ
دْ ق

َ
لِمَ تشْرَبُ الدُخانَ وق
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

رُونَ (الحجر : ٥٤) بِمَ تُبَشِّ
َ
ك؄َِرُ ف

ْ
ܣَ ال ِۚ

نْ مَسَّ
َ
ى أ

َ
رْتُمُونِي عَڴ بَشَّ

َ
الَ أ

َ
ق

Berkata Ibrahim: “Kenapa kalian memberi kabar gembira kepadaku padahal 
usiaku telah lanjut, maka dengan cara bagaimanakah (terlaksananya) berita 

gembira yang kamu kabarkan ini?”. (Al-Hijr : 54)

po
(Kenapa … padahal …? : ؟ )

Contoh :

Kenapa kalian bertanya padaku 
tentang pelajaran hari ini padahal 
saya gak masuk?

نْ غِبْتُ 
َ
ى أ

َ
وْنِي عَنْ دَرْسِ اليَوْمِ عَڴ

ُ
ل
َ
سْأ

َ
ت
َ
أ

عَنْھُ ؟

Kenapa kalian meminta keputusan 
padaku padahal aku sendiri bingung 
dengan masalah ini ?

مُوْرُ ؟
ُ
ܣ الأ ِۚ رَتْ

ن حَ؈َّ
َ
ى أ

َ
ܣ القَرَارَ عَڴ ِ

ّۚ بُوْنَ مِ
ُ
ل
ْ
تَط

َ
أ

Kenapa aku akan percaya 
padanya padahal dia sudah sering 
mengkhianatiku?

ثِ؈ْرًا ؟
َ
ܣ ك ِۚ نْ خَانَتْ

َ
ى أ

َ
هَا عَڴ

ُ
ق صَدِّ

ُ
أ
َ
أ

Kenapa kalian malas membaca 
pelajaran kalian padahal ujian sudah 
dekat?

رَبَ 
َ
؅
ْ
نِ اق

َ
ى أ

َ
رَاجَعَةِ عَڴ

ُ
وْنَ ࢭِي الم

ُ
اسَل

َ
تَتَك

َ
أ

مَوْعِدُ الامْتِحَانِ ؟

Kenapa kalian menuntut saya untuk 
baik kepada kalian padahal kalian 
jahat kepada saya?

نْ 
َ
ى أ

َ
ةِ عَڴ

َ
عَامَل

ُ
ܣ حُسْنَ الم ِ

ّۚ بُوْنَ مِ
ُ
ل
ْ
تَط

َ
أ

تُمْ إڲيَّ ؟
ْ
سَأ

َ
أ
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

ھُ 
ُ
ل
ُ
ك
ۡ
تِيَنَا بِقُرۡبَانٖ تَأ

ۡ
ܢٰ يَأ َّۘ  نُؤۡمِنَ لِرَسُولٍ حَ

َّ
لا
َ
 أ
ٓ
يۡنَا

َ
ھَ عَهِدَ إِل

َّ
 إِنَّ ٱلل

ْ
وٓا
ُ
ال
َ
ذِينَ ق

َّ
ٱل

تُمُوهُمۡ إِن 
ۡ
تَل
َ
لِمَ ق

َ
تُمۡ ف

ۡ
ل
ُ
ذِي ق

َّ
تِ وَبِٱل

َٰ
ن بَيِّ

ۡ
بۡڴِي بِٱل

َ
ن ق مۡ رُسُلٞ مِّ

ُ
ءَك
ٓ
دۡ جَا

َ
لۡ ق

ُ
 ق
ۗ
ارُ ٱلنَّ

دِقِ؈نَ (آل عمران : ١٨٣) نتُمۡ صَٰ
ُ
ك

(Yaitu) orang-orang (Yahudi) yang mengatakan: “Sesungguhnya Allah telah 
memerintahkan kepada kami, supaya kami jangan beriman kepada seseorang 

rasul, sebelum dia mendatangkan kepada kami korban yang dimakan api”. 
Katakanlah: “Sesungguhnya telah datang kepada kamu beberapa orang rasul 

sebelumku membawa keterangan-keterangan yang nyata dan membawa 
apa yang kamu sebutkan, maka kenapa kalian membunuh mereka jika kamu 

adalah orang-orang yang benar”. (Ali Imran : 183)

po
(Kenapa …. jika ….? : )

Contoh :

Kenapa kamu menghinanya jika dia itu 
saudaramu ? انَ أخَاكَ ؟

َ
هَنْتَھُ إنْ ك

َ
لِمَ أ

Kenapa kamu meninggalkannya jika 
kamu mencintainya ? ڈَا ؟ ُّّ نْتَ تُحِ

ُ
ڈَا إن ك َْ

ْ
لِمَ تَرَك

Kenapa kalian tidak mempelajari bahasa 
arab jika kalian menganggapnya penting ?

 إن 
َ
 العَرَبية

َ
مُوا اللغة

َّ
مْ تَتَعَل

َ
لِمَ ل

 ؟
ً
ة ڈَا مُهِمَّ َٰ نْتُمْ تَرَوْ

ُ
ك

Kenapa aku tidak melihatmu jika kamu 
datang ? نْتَ حَاضِرًا ؟

ُ
مْ أرَكَ إنْ ك

َ
لِمَ ل

Kenapa kamu ragu jika kamu yakin ? نْتَ عڴى يَقِ؈نٍ ؟
ُ
دْتَ إنْ ك لِمَ تَرَدَّ



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

176



ى 
َ
تُمْ إِڲ

ْ
ل
َ
اق
َّ
ھِ اث

َّ
مُ انْفِرُوا ࢭِي سَبِيلِ الل

ُ
ك
َ
ا قِيلَ ل

َ
مْ إِذ

ُ
ك
َ
ذِينَ آمَنُوا مَا ل

َّ
ڈَا ال ٱُّ

َ
يَا أ

نْيَا ࢭِي الآخِرَةِ  حَيَاةِ الدُّ
ْ
مَا مَتَاعُ ال

َ
نْيَا مِنَ الآخِرَةِ ف حَيَاةِ الدُّ

ْ
رَضِيتُمْ بِال

َ
الأرْضِ أ

لِيلٌ (التوية :  ٣٨)
َ
إِلا ق

Hai orang-orang yang beriman, Kenapa kalau dikatakan kepada kamu: 
“Berangkatlah (untuk berperang) pada jalan Allah” kamu merasa berat dan 
ingin tinggal di tempatmu? Apakah kamu puas dengan kehidupan di dunia 
sebagai ganti kehidupan di akhirat? padahal kenikmatan hidup di dunia ini 

(dibandingkan dengan kehidupan) di akhirat hanyalah sedikit. (At-Taubah : 23)

po
(Kenapa kalau ...? : ؟ )

Contoh :

Kenapa kalau Bapakmu menasihatimu 
kamu tidak menghiraukan ? تَ ؟

ْ
ل
َ
غَاف

َ
ا نَصَحَكَ وَالِدُكَ ت

َ
كَ إذ

َ
مَا ل

Kenapa kalau diberi kesempatan kita 
tidak memanfaatkanya dengan baik?

 ما 
ُ
تِيْحَتْ لنا الفُرْصَة

ُ
نَا إذا أ

َ
ما ل

هَا؟
َ
ل
َ

ا اسْتِغْلا أحْسَنَّ

Kenapa kalau saya minta untuk 
datang lebih awal kalian malah datang 
terlambat?

رِيْنَ  ِ
ّ
مْ أنْ تَأتُوْا مُبَك

ُ
مْ إذا سَألتُك

ُ
ك
َ
مَا ل

رْتُمْ ؟ خَّ
َ
تَأ

Kenapa kalau aku telepon dia tidak 
menjawab? ܣْ؟ ِۚ

َ
تُ بِھِ تَجَاهَل

ْ
صَل ھُ إذا اتَّ

َ
ما ل

Kenapa kalau bertemu saya dia tidak 
menanyakan hal itu? 

ܣ عَن  ِۚ تْ
َ
ل
َ
تَقَتْ بِي ما سَأ

ْ
ما لها إذا ال

مْرِ؟
َ
الأ
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

نْتُ بَصِ؈رًا (طھ : ١٢٥)
ُ
دْ ك

َ
عْمَܢ وَق

َ
ܣ أ ِۚ الَ رَبِّ لِمَ حَشَرْتَ

َ
ق

Berkatalah ia: “Ya Tuhanku, kenapa Engkau menghimpunkan aku dalam 
keadaan buta, padahal dulu aku adalah seorang yang melihat?” 

(Thaaha : 125)

po
(Kenapa sekarang … padahal dulu …? : ؟ )

Contoh :

Kenapa sekarang kamu menjadi 
malas padahal dulu kamu rajin ? ا ؟

ً
شِيْط

َ
نْتَ ن

ُ
دْ ك

َ
نًا وَق

َ
سْلا

َ
صْبَحْتَ ك

َ
لِمَ أ

Kenapa jumlah siswa sekarang 
sedikit padahal dulu banyak ? ثِ؈ْرًا ؟

َ
انَ ك

َ
دْ ك

َ
بِ وَق

َ
لا
َّ
لَّ عَدَدُ الط

َ
لِمَ ق

Kenapa sekarang kalian tertinggal 
padahal dulu kalian menonjol? قِ؈ْنَ ؟ نْتُمْ مُتَفَوِّ

ُ
دْ ك

َ
فْتُمْ وَق

َّ
لِمَ تَخَل

Kenapa sekarang kamu ragu-ragu 
padahal dulu kamu yakin? نْتَ مُوْقِنًا ؟

ُ
دْ ك

َ
دْتَ وَق لِمَ تَرَدَّ

Kenapa sekarang kamu tidak suka 
belajar Bahasa Arab padahal dulu 
kamu suka?

نْتَ 
ُ
دْ ك

َ
ةِ وَق عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
لِمَ رَغِبْتَ عَنْ الل

ڈَا ؟ ْٕ رَاغِبًا فِ



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

178



غَائِبِ؈نَ (النمل : ٢٠)
ْ
انَ مِنَ ال

َ
مْ ك

َ
هُدْهُدَ أ

ْ
رَى ال

َ
قَالَ مَا ڲِيَ لا أ

َ
؈ْرَ ف

َّ
دَ الط وَتَفَقَّ

Dan dia memeriksa burung-burung lalu berkata: “Mengapa aku tidak melihat 
hud-hud, apakah dia termasuk yang tidak hadir. (An-Naml : 20)

po
(Kenapa tidak …? : ؟ )

Contoh :

Kenapa aku tidak melihatmu di 
kampus hari ini? يَوْمَ؟

ْ
جَامِعَةِ ال

ْ
رَاكَ ࢭِي ال

َ
 أ
َ
مَا ڲِيَ لا

Kenapa kamu tidak memberitahu 
aku kalau kamu sakit? كَ مَرِيْضٌ؟ نَّ

َ
 تُخ؄ِْرُنِي بِأ

َ
كَ لا

َ
مَا ل

Kenapa kalian gak masuk kelas? فَصْلَ؟
ْ
وْنَ ال

ُ
 تَدْخُل

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

Kenapa kamu gak percaya sama 
aku? ܣْ؟ ِۚ

ُ
ق  تُصَدِّ

َ
كَ لا

َ
مَا ل

Kenapa dia gak datang hari ini ? يَوْمَ؟
ْ
 يَحْضُرُ ال

َ
ھُ لا

َ
مَا ل
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

نَاصِحُونَ (يوسف : ١١)
َ
ھُ ل

َ
ا ل  وَإِنَّ

َ
ى يُوسُف

َ
ا عَڴ مَنَّ

ْ
كَ لا تَأ

َ
بَانَا مَا ل

َ
وا يَا أ

ُ
ال
َ
ق

Mereka berkata: “Wahai ayah kami, kenapa Ayah tidak mempercayai kami 
terhadap Yusuf, padahal sesungguhnya kami adalah orang-orang yang 

mengingini kebaikan baginya. (Yusuf : 11)

po
(Kenapa tidak … padahal ...?  : )

Contoh :

Kenapa kalian tidak masuk kelas 
padahal jam pelajaran sudah mulai?

دْ 
َ
 ق
ُ
ة وْنَ الفَصْلَ وَالحِصَّ

ُ
 تَدْخُل

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

بَدَأتْ؟

Kenapa kalian tidak banyak 
muroja’ah padahal ujian sudah 
dekat?

 وَالامْتِحَانُ عَڴى 
َ
رَاجَعَة

ُ
ِ؆رُوْنَ الم

ْ
 تُك

َ
ما لكم لا
الأبْوَابِ؟

Kenapa kamu tidak menoleh 
kepadanya padahal ia 
memanggilmu?

يْھِ وَهُوَ يُنَادِيْكَ؟
َ
تَفِتُ إل

ْ
 تَل

َ
ما لكَ لا

Kenapa ia tidak mengizinkan kita 
masuk padahal kita membawa tiket? اكِر.

َ
ذ خُولَ وَمَعَنا التَّ  يَسْمَحُ لنا الدُّ

َ
ما لھُ لا

Kenapa kamu tidak mematuhi 
perintahnya padahal beliau 
bapakmu?

بُوْكَ ؟
َ
 تُطِيْعُ أوَامِرَهُ وَهُوَ أ

َ
ما لكَ لا
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

قَوۡمِ 
ۡ
نَا مَعَ ٱل نَا رَبُّ

َ
ن يُدۡخِل

َ
مَعُ أ

ۡ
حَقِّ وَنَط

ۡ
ءَنَا مِنَ ٱل

ٓ
ھِ وَمَا جَا

َّ
 نُؤۡمِنُ بِٱلل

َ
نَا لا

َ
وَمَا ل

لِحِ؈نَ (المائدة : ٨٤)
ٱلصَّٰ

Mengapa kami tidak akan beriman kepada Allah dan kepada kebenaran yang 
datang kepada kami, padahal kami sangat ingin agar Tuhan kami memasukkan 

kami ke dalam golongan orang-orang yang saleh?” (Al-Maidah : 84 )

po
(Kenapa tidak …. padahal …? : )

Contoh :

Kenapa kalian tidak serius belajar 
padahal kalian ingin sukses ? 

راسَةِ وَأنْتُمْ  ڈِدُوْنَ ࢭي الدِّ
َْ  تَجْ

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

جَاحِ ؟ تَحْرُصُوْنَ عَڴى النَّ

Kenapa kamu tidak masuk kelas 
padahal bel pelajaran sudah 
berbunyi ? 

دْ رَنَّ جَرسُ 
َ
 تَدْخُلُ الفَصْلَ وَق

َ
كَ لا

َ
مَا ل

ةِ ؟  الحِصَّ

Kenapa ia tidak berhenti merokok 
padahal ia sudah tahu itu haram ? 

ھُ   أنَّ
َ
دْ عَرَف

َ
دْخِ؈ْنِ وَق نَازَلُ عَنِ التَّ

َ
 يَت

َ
ھُ لا

َ
مَا ل

حَرَامٌ؟

Kenapa kalian tidak berbicara 
bahasa Arab padahal kalian 
mahasiswa jurusan bahasa Arab ? 

لاَّبُ 
ُ
ةِ وَأنتُم ط مُوْنَ بالعَرَبيَّ

َّ
ل
َ
 تَتَك

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

قِسْمِ اللغَةِ العَرَبيةِ ؟

Kenapa para pemuda itu tidak 
menjauhi narkoba padahal mereka 
tahu bahayanya ? 

راتِ  خَدِّ
ُ
مَا لِهَؤلاءِ الشّبَابِ لا يَجْتَنِبُوْنَ الم

وْنَ أضْرَارَها ؟
ُ
وَهُمْ يَعْرِف
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

هُمْ 
َ
 ل
ٌ
رْبَة

ُ
ڈَا ق َّٰ لا إِ

َ
سُولِ أ وَاتِ الرَّ

َ
ھِ وَصَل

َّ
رُبَاتٍ عِنْدَ الل

ُ
 مَا يُنْفِقُ ق

ُ
خِذ وَيَتَّ

فُورٌ رَحِيمٌ (التوبة : ٩٩)
َ
ھَ غ

َّ
ھُ ࢭِي رَحْمَتِھِ إِنَّ الل

َّ
هُمُ الل

ُ
سَيُدْخِل

Dan memandang apa yang dinafkahkannya (di jalan Allah) itu, sebagai jalan 
mendekatkannya kepada Allah dan sebagai jalan untuk memperoleh doa 

Rasul. Ketahuilah, sesungguhnya nafkah itu adalah suatu jalan bagi mereka 
untuk mendekatkan diri (kepada Allah) Kelak Allah akan memasukkan mereka 

ke dalam rahmat (surga) Nya; sesungguhnya Allah Maha Pengampun lagi 
Maha Penyayang. (At-Taubah : 99)

po
(Ketahuilah sesungguhnya  …  : )

Contoh :

Ketahuilah sesungguhnya bahasa Arab itu 
adalah bahasa al-Qur’an,  maka kalian harus 
mempelajarinya dan mengajarkannya.

مُها 
ُّ
عَل
َ
مْ ت

ُ
يك
َ
عَل
َ
 القُرآنِ ف

ُ
غَة

ُ
 ل
َ
ة  إنَّ العَرَبيَّ

َ
ألا

عْلِيْمُهَا.
َ
وَت

Ketahuilah sesungguhnya bahasa itu adalah 
prilaku, kamu tidak akan menguasainya kecuali 
melalui praktek dan pembiasaan.

مَارَسَة 
ُ
نْ تُجِيْدَهَا إلاَّ بالم

َ
وْكٌ ل

ُ
 سُل

َ
ألا إن اللغَة

عْوِيْدِ. والتَّ

Ketahuilah sesungguhnya engkau tidak akan 
memahami al-Qu’an dengan baik kecuali jika 
engkau memahami bahasa Arab.

هِمْتَ 
َ
دًا إلا إذا ف نْ تَفْهَمَ القرآنَ جَيِّ

َ
كَ ل ألا إنَّ

.
َ
 العَرَبية

َ
اللغة

Ketahuilah sesungguhnya bahasa Arab itu 
bagian dari agama, maka mempelajarinya 
adalah wajib.

مُها 
ُّ
تَعَل

َ
يْنِ ف ألا إن اللغة العربية جُزْءٌ مِن الدِّ

عْلِيمُهَا وَاجِبٌ.
َ
وت

Ketahuilah sesungguhnya perbedaan bahasa 
di antara manusia adalah salah satu tanda 
kekuasaan Allah.

 مِنْ آيَاتِ 
ٌ
اسِ آيَة  اللغَاتِ بَ؈ْنَ النَّ

َ
ف

َ
ألا إن اخْتِلا

ى. 
َ
عَاڲ

َ
اللهِ ت
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

رٌ ࢭِي الأمْوَالِ 
ُ
اث
َ
مْ وَتَك

ُ
 وَتَفَاخُرٌ بَيْنَك

ٌ
هْوٌ وَزِينَة

َ
عِبٌ وَل

َ
نْيَا ل حَيَاةُ الدُّ

ْ
مَا ال نَّ

َ
مُوا أ

َ
اعْل

ونُ 
ُ
مَّ يَك

ُ
ا ث رَاهُ مُصْفَرًّ

َ
؅
َ
مَّ ٱَڈِيجُ ف

ُ
ارَ نَبَاتُھُ ث فَّ

ُ
ك
ْ
عْجَبَ ال

َ
يْثٍ أ

َ
لِ غ

َ
مَث

َ
وَالأوْلادِ ك

نْيَا  حَيَاةُ الدُّ
ْ
ھِ وَرِضْوَانٌ وَمَا ال

َّ
ابٌ شَدِيدٌ وَمَغْفِرَةٌ مِنَ الل

َ
امًا وَࢭِي الآخِرَةِ عَذ

َ
حُط

غُرُورِ (الحديد : ٢٠)
ْ
إِلا مَتَاعُ ال

Ketahuilah, bahwa sesungguhnya kehidupan dunia ini hanyalah permainan 
dan suatu yang melalaikan, perhiasan dan bermegah-megah antara kamu 

serta berbangga-banggaan tentang banyaknya harta dan anak, seperti hujan 
yang tanam-tanamannya mengagumkan para petani; kemudian tanaman itu 
menjadi kering dan kamu lihat warnanya kuning kemudian menjadi hancur. 

Dan di akhirat (nanti) ada azab yang keras dan ampunan dari Allah serta 
keridhaan-Nya. Dan kehidupan dunia ini tidak lain hanyalah kesenangan 

yang menipu. (Al-Hadid: 20)

po
(Ketahuilah bahwa ... : )

Contoh :

Ketahuilah bahwa bahasa Arab itu bahasa Islam 
dan identitas ummat Islam.

مِ 
َ

سْلا ِ
ْ
 الإ

ُ
غَة

ُ
 ل
ُ
ة عَرَبِيَّ

ْ
مَا ال نَّ

َ
مُوْا أ

َ
اِعْل

سْلِمِ؈ْنَ.
ُ ْ
 الم

ُ
يَة وَهُوِّ

Ketahuilah bahwa dunia itu fana dan tidak pasti. بَاتٌ.
َ
هَا ث

َ
يْسَ ل

َ
نَاءٌ ل

َ
نْيَا ف مَا الدُّ نَّ

َ
مْ أ

َ
اِعْل

Ketahuilah bahwa merokok itu bahaya buat 
kesehatan..

ةِ. حَّ دْخِ؈ْنُ مُضِرٌّ  بِالصِّ مَا التَّ نَّ
َ
مْ أ

َ
اِعْل

Ketahuilah bahwa hidup itu adalah seni 
berinteraksi dengan masalah.

عَامُلِ مَعَ  نُّ التَّ
َ
حَيَاةُ ف

ْ
مَا ال نَّ

َ
مُوْا أ

َ
اِعْل

ةِ.
َ
شْكِل

ُ ْ
الم

Ketahuilah bahwa narkoba itu adalah kematian. وْتُ.
َ ْ
رَاتُ ۂِيَ الم خَدِّ

ُ ْ
مَا الم نَّ

َ
مْ أ

َ
اِعْل



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

183



لَّ وَاحِدَةٍ 
ُ
 وَآتَتْ ك

ً
أ
َ
ك هُنَّ مُتَّ

َ
عْتَدَتْ ل

َ
ڈِنَّ وَأ ْٕ

َ
تْ إِل

َ
رْسَل

َ
رِهِنَّ أ

ْ
ا سَمِعَتْ بِمَك مَّ

َ
ل
َ
ف

نَ 
ْ
ل
ُ
يْدِٱَڈُنَّ وَق

َ
عْنَ أ

َّ
ط
َ
؄َرْنَھُ وَق

ْ
ك
َ
يْنَھُ أ

َ
ا رَأ مَّ

َ
ل
َ
ڈِنَّ ف ْٕ

َ
تِ اخْرُجْ عَل

َ
ال
َ
ينًا وَق

ّ
ڈُنَّ سِكِ ْٔ مِ

رِيمٌ (يوسف : ٣١)
َ
كٌ ك

َ
ا إِلا مَل

َ
ا بَشَرًا إِنْ هَذ

َ
ھِ مَا هَذ

َّ
حَاشَ لِل

Maka tatkala wanita-wanita itu melihatnya, mereka kagum kepada (keelokan 
rupa) nya, dan mereka melukai (jari) tangannya dan berkata: “Maha sempurna 

Allah, ini bukanlah manusia. Sesungguhnya ini tidak lain hanyalah Malaikat 
yang mulia.” (Yusuf : 31)

po
(Ketika ...  : )

Contoh :

Ketika guru datang siswa 
mengucapkan salam pada beliau. بُھُ.

َّ
لا
ُ
يْھِ ط

َ
مَ عَل

َّ
 الفَصْلَ سَل

ُ
ا دَخَلَ الأسْتَاذ

َّ
لمـــ

Ketika ujian semakin dekat para 
siswa memperbanyak muroja’ah.

بُ 
َّ

لا
ُّ
رَ الط

َ
؆
ْ
ك
َ
رَبَ مَوْعِدُ الامْتِحَانِ أ

َ
؅
ْ
لما اق

.
َ
رَاجَعَة

ُ
الم

Ketika melihat namanya muncul 
dalam daftar yang lulus ia menangis 
bahagia.

ي 
َ
اجِحِ؈ْنَ بَك ائِمَةِ  النَّ

َ
ى ق

َ
لما رَآى اسْمَھُ عَڴ

سَعِيْدًا.

Ketika bercerita tentang anaknya 
yang meninggal ia berlinang air 
mata.

 عَن ابْنِھِ الفَقِيْدِ تَفِيْضُ عَيْنَاهُ 
َ
ث لما تَحَدَّ

مْعِ. من الدَّ

Ketika hujan turun anak-anak 
bersenang dan bermain bola di 
halaman rumah. 

 
َ
رَة
ُ
عِبُوْا ك

َ
فَالُ وَل

ْ
رحَِ الأط

َ
رُ ف

َ
ط
َ
لما نَزَلَ الم

القَدَمِ ࢭي سَاحَةِ البَيْتِ.
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

ونَ (الأعراف : ١٣٢)
ُ
ث
ُ
ا هُمْ يَنْك

َ
جَلٍ هُمْ بَالِغُوهُ إِذ

َ
ى أ
َ
جْزَ إِڲ ڈُمُ الرِّ ْٔ شَفْنَا عَ

َ
ا ك مَّ

َ
ل
َ
ف

Maka ketika kami hilangkan azab itu dari mereka hingga batas waktu yang 
mereka sampai kepadanya, tiba-tiba mereka mengingkarinya”. (Al-A’raf : 135)

po
(Ketika ....... tiba-tiba ..... : )

Contoh :

Ketika kuingatkan akan janjinya, 
tiba-tiba dia mengingkarinya. ا هُوَ يُنْكِرُهُ.

َ
رْتُھُ بِوَعْدِهِ إذ

َّ
ك
َ
َّا ذ

َ
لم

Ketika kubuka pintu, tiba-tiba dia 
sudah berdiri di hadapanku. تَحْتُ البَابَ إذا هو وَاقِفٌ أمَامِي.

َ
َّا ف

َ
لم

Ketika kuceritakan apa yang terjadi, 
tiba-tiba mereka menangis.

 إذا هُم 
َ
ڈِم مَا حَدَث ْٕ

َ
صَصْتُ عَل

َ
َّا ق

َ
لم

وْنَ.
ُ
يَبْك

Ketika kuberitahu tentang 
kelulusannya, tiba-tiba dia 
tersenyum lebar. 

سِمُ 
َ
َّا أخ؄َْرْناهَا  عَنْ نَجَاحِهَا إذا ۂي تَبْت

َ
لم

.
ً
ة
َ
ضَاحِك

Ketika kutanya tentang anaknya 
yang meninggal, tiba-tiba dia 
menangis pilu. 

ڈا الفَقِيْدِ إذا ۂي تَبْكِي  ِٔ  عن ابْ
َ
ڈا ُْ
ْ
َّا سَأل

َ
لم

.
ً
حَزِيْنَة
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

ضُونَ (الأنبياء : ١٢)
ُ
ڈَا يَرْك ْٔ ا هُمْ مِ

َ
سَنَا إِذ

ْ
وا بَأ حَسُّ

َ
ا أ مَّ

َ
ل
َ
ف

Maka tatkala mereka merasakan azab Kami, tiba-tiba mereka melarikan diri 
dari negerinya. (Al-Anbiyaa’ : 12)

po
(Ketika … tiba-tiba … : )

Contoh :

Ketika polisi datang, tiba-tiba 
mereka lari. وْنَ. ا هُمْ يَفِرُّ

َ
ةِ إِذ

َ
رْط َّا جَاءَ رِجَالُ الشُّ

َ
لم

Ketika kami bertanya tentang 
anaknya yang meninggal, tiba-tiba 
dia menangis.

ا ۂِيَ تَبْكِيْ.
َ
فَقِيْدِ إِذ

ْ
دِهَا ال

َ
نَاهَا عَنْ وَل

ْ
ل
َ
َّا سَأ

َ
لم

Ketika hujan turun, tiba-tiba mereka 
meninggalkan lapangan. عَبِ.

ْ
ل
َ ْ
ا هُمْ يَخْرُجُوْنَ مِنَ الم

َ
رُ إِذ

َ
ط
َ ْ
َّا نَزَلَ الم

َ
لم

Ketika guru datang, tiba-tiba mereka 
diam. تُوْنَ.

ُ
ا هُمْ يَسْك

َ
فَصْلَ إِذ

ْ
 ال
ُ
سْتَاذ

ُ ْ
َّا دَخَلَ الأ

َ
لم

Ketika melihatku tiba-tiba dia lari 
ketakutan. .ا هُوَ يَفِرُّ خَائِفًا

َ
ا رَآنِيْ إِذ

َّ لمَ
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

ونَ (النحل : ٥٤)
ُ
ڈِمْ يُشْرِك مْ بِرَ٭ِّ

ُ
رِيقٌ مِنْك

َ
ا ف

َ
مْ إِذ

ُ
رَّ عَنْك  الضُّ

َ
شَف

َ
ا ك

َ
مَّ إِذ

ُ
ث

Kemudian ketika Dia telah menghilangkan kemudaratan itu daripada kamu, 
tiba-tiba sebahagian daripada kamu mempersekutukan Tuhannya dengan 

(yang lain) (An-Nahl : 54)

po
 (Ketika … tiba-tiba… : )

Contoh :

Ketika kami bertanya tentang 
anaknya yang sudah meninggal, 
tiba-tiba dia menangis.

ا هُوَ يَبْكِي
َ
فَقِيْدِ إِذ

ْ
دِهِ ال

َ
لنَاهُ عَنْ وَل

َ
ا سَأ

َ
إِذ

Ketika bos keluar dari mobilnya, 
tiba-tiba para wartawan 
mengerumuninya.

ا 
َ
ارَتِھِ إِذ ئِيْسُ مِنْ سَيَّ ا خَرَجَ الرَّ

َ
إِذ

وْنَ بِھِ
ُ
وْنَ يُحِيْط حَفِيُّ الصَّ

Ketika guru masuk kelas, tiba-tiba 
suasana menjadi tenang.

ُ
ا الجَوُّ ٱَڈْدَأ

َ
 الفَصْلَ إِذ

ُ
سْتَاذ

ُ
ا دَخَلَ الأ

َ
 إِذ

Ketika dokter masuk kelas, tiba-tiba 
seorang siswi menangis ketakutan.

 تَبْكِي 
ٌ
الِبَة

َ
ا ط

َ
بِيْبُ الفَصْلَ إِذ

َّ
ا دَخَلَ الط

َ
إِذ

ً
خَائِفَة

Ketika hujan turun, tiba-tiba listrik 
padam. هْرُبَاءُ يَنْقَطِعُ

َ
ك
ْ
ا ال

َ
رُ إِذ

َ
ط
َ
ا نَزَلَ الم

َ
إِذ
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

فْرًا 
ُ
غْيَانًا وَك

ُ
نْ يُرْهِقَهُمَا ط

َ
خَشِينَا أ

َ
بَوَاهُ مُؤْمِنَ؈ْنِ ف

َ
انَ أ

َ
ك
َ
غُلامُ ف

ْ
ا ال مَّ

َ
وَأ

(الكهف : ٨٠)

Dan adapun anak itu maka kedua orang tuanya adalah orang-orang mukmin, 
dan kami khawatir bahwa dia akan mendorong kedua orang tuanya itu kepada 

kesesatan dan kekafi ran. (Al-Kahfi  : 80)

po
(Khawatir … : )

Contoh :

Saya khawatir kalian gagal dalam 
ujian. مْتِحَانِ. ِ

ْ
وْا ࢭِي الإ

ُ
نْ تَفْشَل

َ
ܢ أ َۜ خْآ

َ
أ

Tadi aku khawatir ketinggalan 
kereta. ارُ .

َ
قِط

ْ
ܣ ال ِۚ نْ يَفُوْتَ

َ
خَشِيْتُ أ

Saya khawatir ucapanmu akan 
menyinggung dia. مُكَ.

َ
لا
َ
نْ يُؤْذِيَھُ ك

َ
ܢ أ َۜ خْآ

َ
أ

Kami khawatir kemacetan akan 
membuat kami terlambat. رَنَا الزِّحَامُ. نْ يُؤَخِّ

َ
خَشِيْنَا أ

Kami khawatir mahasiswa akan 
berdemo di tengah-tengah 
kunjungan Bapak Menteri.

نَاءَ زِيَارَةِ 
ْ
ث
َ
بُ أ

َّ
لا
ُّ
اهِرَ الط

َ
نْ يُظ

َ
ܢ أ َۜ نَخْآ
وَزِيْرِ.

ْ
ال
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

ڈْزِئُوا إِنَّ  َْ لِ اسْ
ُ
و٭ِڈِمْ ق

ُ
ل
ُ
ڈُمْ بِمَا ࢭِي ق ُِ بِّ

َ
ڈِمْ سُورَةٌ تُن ْٕ

َ
لَ عَل قَّ

َ
نْ تُ؇

َ
نَافِقُونَ أ

ُ ْ
رُ الم

َ
يَحْذ

رُونَ (التوية : ٦٤)
َ
ھَ مُخْرجٌِ مَا تَحْذ

َّ
الل

Orang-orang yang munafi k itu kawatir kalau diturunkan terhadap mereka 
sesuatu surat yang menerangkan apa yang tersembunyi dalam hati mereka. 
Katakanlah kepada mereka: “Teruskanlah ejekan-ejekanmu (terhadap Allah 

dan Rasul-Nya)”. Sesungguhnya Allah akan menyatakan apa yang kamu takuti 
itu”. (At-Taubah : 64)

po
(Khawatir kalau-kalau .... : )

Contoh :

Para siswa khawatir kalau-kalau 
nama mereka termasuk yang tidak 
lulus.

ائِمَةِ 
َ
سْمَاؤُهُم ࢭيِ ق

َ
عَ أ

َ
ل
ْ
لاَّبُ أنْ تَط

ُّ
رُ الط

َ
يَحْذ

اسِبِ؈ْنَ. الرَّ

Para orang tua khawatir kalau 
anak mereka bergaul dengan para 
pecandu narkoba. 

ܣ  ِۚ بْنَاؤُهُمْ مَعَ مُدْمِ
َ
رُ الآبَاءُ أنْ يَتَعَامَلَ أ

َ
يَحْذ

رَات. خَدِّ
ُ
الم

Para penumpang bis khawatir kalau-
kalau sopirnya mengantuk. ائِقُ.  ةِ أنْ يَنْعَسَ السَّ

َ
ابُ الحَافِل

َّ
رُ رُك

َ
يَحْذ

Para turis khawatir kalau-kalau 
mereka ketinggalan pesawat karena 
kemacetan. 

ائِرَةُ 
َّ
ائِحُوْنَ أنْ تَفُوْٮَڈُمْ الط رُ السَّ

َ
يَحْذ

بِسَبَبِ الزِّحَامِ.

Para pedagang khawatir kalau-kalau 
harga BBM naik lagi. 

ةً  وْدِ مَرَّ
ُ
جَارُ أنْ تَرْتَفِعَ أسْعَارُ الوَق رُ التُّ

َ
يَحْذ

خْرَى.
ُ
أ
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

نتُمۡ 
َ
ڈَا عِوَجٗا وَأ ھِ مَنۡ ءَامَنَ تَبۡغُوَٰ

َّ
ونَ عَن سَبِيلِ ٱلل بِ لِمَ تَصُدُّ

ٰ
كِتَ
ۡ
هۡلَ ٱل

َ
أ
لۡ يَٰٓ

ُ
ق

ونَ (آل عمران : ٩٩)
ُ
عۡمَل

َ
ا ت فِلٍ عَمَّ

ٰ
ھُ بِغَ

َّ
 وَمَا ٱلل

ۗ
ءُ
ٓ
شُهَدَا

Katakanlah: “Hai Ahli Kitab, mengapa (kok) kamu menghalang-halangi dari 
jalan Allah orang-orang yang telah beriman, kamu menghendakinya menjadi 
bengkok, padahal kamu menyaksikan?”. Allah sekali-kali tidak lalai dari apa 

yang kamu kerjakan. (Ali Imran : 99)

po
(Kok … padahal …? : ؟ )

Contoh :

Kok kalian tidak suka belajar 
Bahasa Arab padahal kalian tahu 
itu bahasa al-Qur’an?

عْرِفوْنَ 
َ
ة و أنْتُمْ ت مِ العَرَبيَّ

ُّ
بُوْنَ عَنْ تعَل

َ
لِمَ تَرْغ

رِيْمِ؟
َ
 القُرآنِ الك

ُ
غَة

ُ
ڈا ل َّٰ أ

Kok kamu datang jalan kaki 
padahal kamu punya sepeda ? انَتْ عِنْدَكَ دَرّاجة؟

َ
لمَ أتَيْتَ ماشِيًا وك

Kok kalian duduk di luar padahal 
guru sudah masuk kelas dan 
memulai pelajaran ?

دْ دخَلَ 
َ
 ق
ُ
لِمَ تَجْلِسونَ ࢭي الخَارجِ والأسْتاذ

رسَ؟ الفصْلَ وبدأ الدَّ

Kok kalian keluar padahal  jam 
pelajaran belum selesai ? تَھِ بَعَد؟

ْ
مْ تَن

َ
 ل
ُ
ة لِمَ تَخْرُجونَ والحِصَّ

Kok kamu merokok padahal sudah 
kukatakan merokok itu haram ? ھُ حرامٌ ؟ كَ أنَّ

َ
لتُ ل

ُ
دْ ق

َ
لِمَ تشْرَبُ الدُخانَ وق
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

غَائِبِ؈نَ (النمل : ٢٠)
ْ
انَ مِنَ ال

َ
مْ ك

َ
هُدْهُدَ أ

ْ
رَى ال

َ
قَالَ مَا ڲِيَ لا أ

َ
؈ْرَ ف

َّ
دَ الط وَتَفَقَّ

Dan dia memeriksa burung-burung lalu berkata: “Mengapa (kok) aku tidak 
melihat hud-hud, apakah dia termasuk yang tidak hadir. (An-Naml : 20)

po
(Kok tidak …? :  ؟ )

Contoh :

Kok aku tidak melihatmu di kampus 
hari ini? يَوْمَ؟

ْ
جَامِعَةِ ال

ْ
رَاكَ ࢭِي ال

َ
 أ
َ
مَا ڲِيَ لا

Kok kamu tidak memberitahu aku 
kalau kamu sakit? كَ مَرِيْضٌ؟ نَّ

َ
 تُخ؄ِْرُنِي بِأ

َ
كَ لا

َ
مَا ل

Kok kalian gak masuk kelas? فَصْلَ؟
ْ
وْنَ ال

ُ
 تَدْخُل

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

Kok kamu gak percaya sama aku? ܣْ؟ ِۚ
ُ
ق  تُصَدِّ

َ
كَ لا

َ
مَا ل

Kok dia gak datang hari ini ? يَوْمَ؟
ْ
 يَحْضُرُ ال

َ
ھُ لا

َ
مَا ل
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

نَاصِحُونَ (يوسف : ١١)
َ
ھُ ل

َ
ا ل  وَإِنَّ

َ
ى يُوسُف

َ
ا عَڴ مَنَّ

ْ
كَ لا تَأ

َ
بَانَا مَا ل

َ
وا يَا أ

ُ
ال
َ
ق

Mereka berkata: “Wahai ayah kami, apa sebabnya (kok) kamu tidak 
mempercayai kami terhadap Yusuf, padahal sesungguhnya kami adalah orang-

orang yang mengingini kebaikan baginya. (Yusuf : 11)

po
(Kok tidak … padahal ...?  : )

Contoh :

Kok kalian tidak masuk kelas 
padahal jam pelajaran sudah mulai?

دْ 
َ
 ق
ُ
ة وْنَ الفَصْلَ وَالحِصَّ

ُ
 تَدْخُل

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

بَدَأتْ؟

Kok kalian tidak banyak muroja’ah 
padahal ujian sudah dekat?

 وَالامْتِحَانُ عَڴى 
َ
رَاجَعَة

ُ
ِ؆رُوْنَ الم

ْ
 تُك

َ
ما لكم لا
الأبْوَابِ؟

Kok kamu tidak menoleh 
kepadanya padahal ia 
memanggilmu?

يْھِ وَهُوَ يُنَادِيْكَ؟
َ
تَفِتُ إل

ْ
 تَل

َ
ما لكَ لا

Kok ia tidak mengizinkan kita 
masuk padahal kita membawa tiket? كِرَةُ.

ْ
ذ خُولَ وَمَعَنا التَّ  يَسْمَحُ لنا الدُّ

َ
ما لھُ لا

Kok kamu tidak mematuhi 
perintahnya padahal beliau 
bapakmu?

بُوْكَ ؟
َ
 تُطِيْعُ أوَامِرَهُ وَهُوَ أ

َ
ما لكَ لا
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

قَوۡمِ 
ۡ
نَا مَعَ ٱل نَا رَبُّ

َ
ن يُدۡخِل

َ
مَعُ أ

ۡ
حَقِّ وَنَط

ۡ
ءَنَا مِنَ ٱل

ٓ
ھِ وَمَا جَا

َّ
 نُؤۡمِنُ بِٱلل

َ
نَا لا

َ
وَمَا ل

لِحِ؈نَ (المائدة : ٨٤)
ٱلصَّٰ

Mengapa (kok) kami tidak akan beriman kepada Allah dan kepada kebenaran 
yang datang kepada kami, padahal kami sangat ingin agar Tuhan kami 

memasukkan kami ke dalam golongan orang-orang yang saleh?” 
(Al-Maidah : 84 )

po
(Kok tidak …. padahal …? : )

Contoh :

Kok kalian tidak serius belajar padahal 
kalian ingin sukses ? 

راسَةِ وَأنْتُمْ  ڈِدُوْنَ ࢭي الدِّ
َْ  تَجْ

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

جَاحِ ؟ تَحْرُصُوْنَ عَڴى النَّ

Kok kamu tidak masuk kelas padahal 
bel pelajaran sudah berbunyi ? 

دْ رَنَّ جَرسُ 
َ
 تَدْخُلُ الفَصْلَ وَق

َ
كَ لا

َ
مَا ل

ةِ ؟  الحِصَّ

Kok ia tidak berhenti merokok padahal 
ia sudah tahu itu haram ? 

 
َ
دْ عَرَف

َ
دْخِ؈ْنِ وَق  يُقْلِعُ عَنِ التَّ

َ
ھُ لا

َ
مَا ل

ھُ حَرَامٌ؟ أنَّ

Kok kalian tidak berbicara bahasa Arab 
padahal kalian mahasiswa jurusan 
bahasa Arab ? 

ةِ وَأنتُم  مُوْنَ بالعَرَبيَّ
َّ
ل
َ
 تَتَك

َ
مْ لا

ُ
ك
َ
مَا ل

لاَّبُ قِسْمِ اللغَةِ العَرَبيةِ ؟
ُ
ط

Kok para pemuda itu tidak menjauhi 
narkoba padahal mereka tahu 
bahayanya ? 

مَا لِهَؤلاءِ الشّبَابِ لا يَجْتَنِبُوْنَ 
وْنَ أضْرَارَها ؟

ُ
راتِ وَهُمْ يَعْرِف خَدِّ

ُ
الم
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

بَصَرُ خَاسِئًا وَهُوَ حَسِ؈رٌ (الملك : ٤)
ْ
يْكَ ال

َ
تَ؈ْنِ يَنْقَلِبْ إِل رَّ

َ
بَصَرَ ك

ْ
مَّ ارْجِعِ ال

ُ
ث

Kemudian pandanglah sekali lagi pasti penglihatanmu akan kembali 
kepadamu dengan tidak menemukan sesuatu cacat dan penglihatanmu itu 

pun dalam keadaan payah. (Al-Mulk : 4)

po
(Lah ...  pasti ... : )

Contoh :
 

Bacalah buku ini sekali lagi pasti 
kamu akan memahaminya lebih 
baik.

حْسَنُ.
َ
خْرَى تَفْهَمْھُ أ

ُ
ةً أ كِتَابَ مَرَّ

ْ
ا ال

َ
 هَذ

ْ
رَأ
ْ
اِق

Bepergianlah dengannya pasti kamu 
akan tahu kepribadiannya. تَھُ.  شَخْصِيَّ

ْ
عْرِف

َ
سَافِرْ مَعَھُ ت

Berbaiklah dengan orang pasti 
mereka akan baik kepadamu. يْكَ.

َ
اسِ يُحْسِنُوْا إِل ى النَّ

َ
حْسِنْ إِڲ

َ
أ

Berangkatlah dengan sepeda motor 
pasti kamu akan cepat sampai di 
kampus.

 
َ
جَامِعَة

ْ
ارِيَةِ تَصِلْ ال اجَةِ النَّ رَّ هَبْ بِالدَّ

ْ
إِذ

رْعَةِ. بِالسُّ

Berbicaralah dengan bahasa Arab 
pasti kamu akan merasa bangga. . ْةِ تَفْتَخِر عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
مْ بِالل

َّ
ل
َ
تَك
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

نْتُمْ صَادِقِ؈نَ (الدخان : ٣٦)
ُ
تُوا بِآبَائِنَا إِنْ ك

ْ
أ
َ
ف

Maka datangkanlah (kembali) bapak-bapak kami jika kamu memang orang-
orang yang benar”. (Ad-Dukhan : 36)

po
(Lah ... jika : )

Contoh :

Bicaralah dengan bahasa Arab jika 
kamu telah menguasainya. هَا.

َ
نْتَ مُجِيْدًا ل

ُ
ةِ إِنْ ك عَرَبِيَّ

ْ
مْ بِال

َّ
ل
َ
تَك

Terjemahkanlah apa yang kamu 
baca jika kamu sudah paham. هِمْتَ.

َ
دْ ف

َ
نْتَ ق

ُ
تَ إِنْ ك

ْ
رَأ
َ
تَرْجِمْ مَا ق

Daftarkanlah namamu jika kamu 
benar-benar ingin ikut.

ى 
َ
نْتَ حَرِيْصًا عَڴ

ُ
لْ اِسْمَكَ إِنْ ك سَجِّ

ةِ.
َ
شَارَك

ُ ْ
الم

Angkatlah tanganmu jika kamu ada. نْتَ حَاضِرًا.
ُ
عْ يَدَكَ إِنْ ك

َ
اِرْف

Katakanlah IYA jika kamu setuju. نْتَ مُوَافِقًا.
ُ
عَمْ إِنْ ك

َ
لْ ن

ُ
ق
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

نْتُمْ صَادِقِ؈نَ (الدخان : ٣٦)
ُ
تُوا بِآبَائِنَا إِنْ ك

ْ
أ
َ
ف

Maka datangkanlah (kembali) bapak-bapak kami jika kamu memang orang-
orang yang benar”. (Ad-Dukhan : 36)

po
(Lah ... kalau memang : )

Contoh :

Bicaralah dengan bahasa Arab kalau 
memang kamu telah menguasainya. هَا.

َ
نْتَ مُجِيْدًا ل

ُ
ةِ إِنْ ك عَرَبِيَّ

ْ
مْ بِال

َّ
ل
َ
تَك

Terjemahkanlah apa yang kamu 
baca kalau memang kamu sudah 
paham.

هِمْتَ.
َ
دْ ف

َ
نْتَ ق

ُ
تَ إِنْ ك

ْ
رَأ
َ
تَرْجِمْ مَا ق

Daftarkanlah namamu kalau 
memang kamu benar-benar ingin 
ikut.

ى 
َ
نْتَ حَرِيْصًا عَڴ

ُ
لْ اِسْمَكَ إِنْ ك سَجِّ

ةِ.
َ
شَارَك

ُ ْ
الم

Angkatlah tanganmu kalau memang 
kamu ada. نْتَ حَاضِرًا.

ُ
عْ يَدَكَ إِنْ ك

َ
اِرْف

Katakanlah IYA kalau memang kamu 
setuju. نْتَ مُوَافِقًا.

ُ
عَمْ إِنْ ك

َ
لْ ن

ُ
ق
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

 
ً

وِيلا
ْ
حْسَنُ تَأ

َ
لِكَ خَ؈ْرٌ وَأ

َ
سْتَقِيمِ ذ

ُ ْ
اسِ الم

َ
قِسْط

ْ
تُمْ وَزِنُوا بِال

ْ
ا كِل

َ
يْلَ إِذ

َ
ك
ْ
وا ال

ُ
وْف
َ
وَأ

(الإسراء : ٣٥)

Dan sempurnakanlah takaran apabila kamu menakar dan timbanglah dengan 
neraca yang benar. Itulah yang lebih utama (bagimu) dan lebih baik akibatnya. 

(Al-Israa’ : 35)

po
 (Lah … jika … : )

Contoh :

Pelankanlah suaramu jika berbicara 
dengan kedua orang tuamu. مْتَ مَعَ وَالِدَيْكَ

َّ
ل
َ
ا تَك

َ
خْفِضْ صَوْتَكَ إِذ

َ
ا

Panjangkanlah sujudmu jika kamu 
sholat. يْتَ

َّ
ا صَل

َ
جُوْدَ إِذ طِلْ السُّ

َ
أ

Ucapkanlah salam jika kamu masuk 
rumah. بَيْتَ

ْ
تَ ال

ْ
ا دَخَل

َ
مَ إِذ

َ
لا قِ السَّ

ْ
ل
َ
أ

Hubungilah saya jika kamu sudah 
sampai. تَ 

ْ
ا وَصَل

َ
صِلْ بِيْ إِذ اِتَّ

Ingatkanlah saya jika saya lupa. ُسِيْت
َ
ا ن
َ
رْنِي إِذ ِ

ّ
ك
َ
ذ
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

نْتُمْ لا 
ُ
رِ إِنْ ك

ْ
ك
ّ
هْلَ الذِ

َ
وا أ

ُ
ل
َ
اسْأ

َ
ڈِمْ ف ْٕ

َ
بْلِكَ إِلا رِجَالا نُوڌِي إِل

َ
نَا مِنْ ق

ْ
رْسَل

َ
وَمَا أ

مُونَ (النحل : ٤٣)
َ
عْل
َ
ت

Dan Kami tidak mengutus sebelum kamu, kecuali orang-orang lelaki yang 
Kami beri wahyu kepada mereka; maka bertanyalah kepada orang yang 
mempunyai pengetahuan jika kamu tidak mengetahui. (An-Nahl : 43)

po
 (Lah … jika … : )

Contoh :

Bertanyalah kepada gurumu jika 
kamu belum paham.  تَفْهَمُ

َ
نْتَ لا

ُ
كَ إِنْ ك

َ
سْتَاذ

ُ
لْ أ

َ
اِسْأ

Hubungilah aku jika kamu ada 
masalah.

ٌ
ة
َ
دَيْكَ مُشْكِل

َ
انَتْ ل

َ
صِلْ بِي إِنْ ك اِتَّ

Belajarlah Bahasa Arab jika kamu 
ingin memahami agama.

هْمِ 
َ
ى ف

َ
نْتَ حَرِيْصًا عَڴ

ُ
 إِنْ ك

َ
ة مِ العَرَبِيَّ

َّ
عَل
َ
ت

ينِ الدِّ

Bukalah kamus jika makna kata 
tidak jelas.

؈ْرَ 
َ
لِمَةِ غ

َ
ܢ الك َۚ انَ مَعْ

َ
تَحْ القَامُوْسَ إِنْ ك

ْ
اِف

وَاضِحٍ

Gantikanlah aku jika aku tidak hadir. ائِبًا
َ
نْتُ غ

ُ
مْ مَقَامِي إِنْ ك

ُ
ق
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

اهُنَّ  سَوَّ
َ
مَاءِ ف ى السَّ

َ
مَّ اسْتَوَى إِڲ

ُ
مْ مَا ࢭِي الأرْضِ جَمِيعًا ث

ُ
ك
َ
قَ ل

َ
ذِي خَل

َّ
هُوَ ال

ܣْءٍ عَلِيمٌ (البقرة : ٢٩) َۜ لِّ ء
ُ
سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَهُوَ بِك

Dia-lah Allah, yang menjadikan segala yang ada di bumi untuk kamu dan Dia 
berkehendak menuju langit, lalu dijadikan-Nya tujuh langit. Dan Dia Maha 

Mengetahui segala sesuatu. (Al-Baqarah : 29)

po
(Lah yang ... : )

Contoh :

Kamulah yang menyebabkan 
masalah ini. .

َ
ة
َ
شْكِل

ُ ْ
ذِيْ سَبَبْتَ هَذِهِ الم

َّ
نْتَ ال

َ
أ

Sayalah yang meneleponmu tadi 
malam. بَارِحَةِ.

ْ
 ال
َ
ة
َ
يْل
َ
تُ بِكَ ل

ْ
صَل ذِيْ اتَّ

َّ
نَا ال

َ
أ

Kamilah yang akan memikul 
tanggung jawab ini. .

َ
ة سْئُوْلِيَّ

َ ْ
لُ هَذِهِ الم ذِيْنَ نَتَحَمَّ

َّ
نَحْنُ ال

Sayalah yang harus berterimakasih 
kepadamu. رَكَ.

ُ
شْك

َ
نْ أ

َ
ذِيْ يَجِبُ أ

َّ
نَا ال

َ
أ

Dialah yang mengatakan pada kami 
bahwa hari ini libur. .

ٌ
ة
َ
ل
ْ
يَوْمَ عُط

ْ
نَا إِنَّ ال

َ
الَ ل

َ
ذِيْ ق

َّ
هُوَ ال
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

مَّ جَعَلَ مِنْ 
ُ
ةً ث وَّ

ُ
مَّ جَعَلَ مِنْ بَعْدِ ضَعْفٍ ق

ُ
مْ مِنْ ضَعْفٍ ث

ُ
قَك

َ
ذِي خَل

َّ
ھُ ال

َّ
الل

 ... (الروم : ٥٤)
ً
ةٍ ضَعْفًا وَشَيْبَة وَّ

ُ
بَعْدِ ق

Allah, Dialah yang menciptakan kamu dari keadaan lemah, lalu Dia 
menjadikan (kamu) sesudah keadaan lemah itu menjadi kuat, lalu Dia 

menjadikan (kamu) sesudah kuat itu lemah (kembali) dan beruban. 
(Ar-Rum : 54)

po
(Lalu ... lalu ... : ) 

Contoh :

Buku ini saya temukan dari internet, 
lalu saya download, lalu saya cetak.

مَّ 
ُ
ى الإِن؅ِْرْنِتِ ث

َ
كِتَابَ عَڴ

ْ
ا ال

َ
وَجَدْتُ هَذ

بَعْتُھُ.
َ
مَّ ط

ُ
تُھُ ث

ْ
ل حَمَّ

Data-data saya kumpulkan dari 
perpustakaan, lalu saya analisis, lalu 
saya paparkan di laporan penelitian.

مَّ 
ُ
ڈَا ث ُْ

ْ
ل
َّ
مَّ حَل

ُ
تَبَةِ ث

ْ
ك
َ ْ
بَيَانَاتِ مِنَ الم

ْ
جَمَعْتُ ال

قْرِيْرِ. ڈَا ࢭِيْ التَّ ُْ عَرَضْ

Kami pelajari ilmu aswat, lalu ilmu 
sharaf, lalu ilmu nahwu.

مَّ 
ُ
رْفِ ث مَّ الصَّ

ُ
صْوَاتِ ث

َ ْ
مَ الأ

ْ
دَرَسْنَا عِل

حْوِ. النَّ

Anak-anak belajar tentang angka, 
lalu tentang warna, lalu tentang 
bentuk.

مَّ 
ُ
وَانَ ث

ْ
ل
َ ْ
مَّ الأ

ُ
امَ ث

َ
رْق
َ ْ
فَالُ الأ

ْ
ط
َ ْ
مَ الأ

َّ
عَل
َ
ت

الَ.
َ
شْك

َ ْ
الأ

Kami mulai dengan istimak, lalu 
kalam, lalu membaca dan menulis. 

قِرَاءَةِ 
ْ
مَّ ال

ُ
مِ ث

َ
لا
َ
ك
ْ
مَّ ال

ُ
سْتِمَاعِ ث ِ

ْ
نَا مِنَ الا

ْ
بَدَأ

كِتَابَةِ.
ْ
مَّ ال

ُ
ث
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

نتُمۡ 
ُ
تُمُوهُمۡ إِن ك

ۡ
تَل
َ
لِمَ ق

َ
تُمۡ ف

ۡ
ل
ُ
ذِي ق

َّ
تِ وَبِٱل

َٰ
ن بَيِّ

ۡ
بۡڴِي بِٱل

َ
ن ق مۡ رُسُلٞ مِّ

ُ
ءَك
ٓ
دۡ جَا

َ
لۡ ق

ُ
ق

دِقِ؈نَ (آل عمران : ١٨٣) صَٰ

Katakanlah: “Sesungguhnya telah datang kepada kamu beberapa orang rasul 
sebelumku membawa keterangan-keterangan yang nyata dan membawa apa 
yang kamu sebutkan, lalu kenapa kamu membunuh mereka jika kamu adalah 

orang-orang yang benar”. (Ali Imran : 183)

po
(Lalu kenapa …. jika ….? : )

Contoh :

Lalu kenapa kamu menghinanya jika 
dia itu saudaramu ? انَ أخَاكَ ؟

َ
هَنْتَھُ إنْ ك

َ
لِمَ أ

َ
ف

Lalu kenapa kamu meninggalkannya 
jika kamu mencintainya ? ڈَا ؟ ُّّ نْتَ تُحِ

ُ
ڈَا إن ك َْ

ْ
لِمَ تَرَك

َ
ف

Lalu kenapa kalian tidak 
mempelajari bahasa arab jika kalian 
menganggapnya penting ?

نْتُمْ 
ُ
 إن ك

َ
 العَرَبية

َ
مُوا اللغة

َّ
مْ تَتَعَل

َ
لِمَ ل

َ
ف

؟
ً
ة ڈَا مُهِمَّ َٰ تَرَوْ

Lalu kenapa aku tidak melihatmu 
jika kamu datang? نْتَ حَاضِرًا ؟

ُ
مْ أرَكَ إنْ ك

َ
لِمَ ل

َ
ف

Lalu kenapa kamu ragu jika kamu 
yakin ? نْتَ عڴى يَقِ؈نٍ ؟

ُ
دْتَ إنْ ك لِمَ تَرَدَّ

َ
ف
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

انُوا 
َ
بْلِهِمْ ك

َ
ذِينَ مِنْ ق

َّ
 ال
ُ
انَ عَاقِبَة

َ
 ك
َ
يْف

َ
رُوا ك

ُ
يَنْظ

َ
مْ يَسِ؈رُوا ࢭِي الأرْضِ ف

َ
وَل
َ
أ

ا عَمَرُوهَا ... (الروم : ٩) رَ مِمَّ
َ
؆
ْ
ك
َ
ارُوا الأرْضَ وَعَمَرُوهَا أ

َ
ث
َ
ةً وَأ وَّ

ُ
ڈُمْ ق ْٔ شَدَّ مِ

َ
أ

Dan apakah mereka tidak mengadakan perjalanan di muka bumi dan 
memperhatikan bagaimana akibat (yang diderita) oleh orang-orang yang 

sebelum mereka? Orang-orang itu adalah lebih kuat dari mereka (sendiri) dan 
telah mengolah bumi (tanah) serta memakmurkannya lebih dari apa yang 

telah mereka makmurkan. (Ar-Rum : 9)

po
(Lebih ... dari yang ... : ) 

Contoh :

Terimakasih banyak kamu telah 
memberiku lebih dari yang kuminta.

رَ 
َ
؆
ْ
ك
َ
ܣْ أ ِۚ يْتَ

َ
عْط

َ
قَدْ أ

َ
 ل
ً

رًا جَزِيْلا
ْ
رُكَ شُك

ُ
شْك

َ
أ

تُ.
ْ
ل
َ
ا سَأ مِمَّ

Dia lebih cantik dari yang 
kubayangkan. رْتُ. ا تَصَوَّ جْمَلُ مِمَّ

َ
ۂِيَ أ

Jumlah mahasiswa baru tahun 
ini lebih banyak dari yang kita 
perkirakan.

ا  رُ مِمَّ
َ
؆
ْ
ك
َ
 أ
َ
نَة جُدُدِ هَذِهِ السَّ

ْ
بِ ال

َّ
لا
ُّ
عَدَدُ الط

عْنَا. تَوَقَّ

Jaraknya lebih jauh dari yang 
dikatakan kepada kami. نَا.

َ
ا قِيْلَ ل بْعَدُ مِمَّ

َ
 أ
ُ
ة
َ
سَاف

َ ْ
الم

Penjelasan dalam buku ini lebih jelas 
dari yang saya baca di buku lain. 

تُ ࢭِي 
ْ
رَأ
َ
ا ق وْضَحُ مِمَّ

َ
كِتَابِ أ

ْ
ا ال

َ
بَيَانُ ࢭِيْ هَذ

ْ
ل
َ
ا

خْرَى.
ُ ْ
تُبِ الأ

ُ
ك
ْ
ال
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

غُوتِ 
َّٰ
جِبۡتِ وَٱلط

ۡ
بِ يُؤۡمِنُونَ بِٱل

ٰ
كِتَ
ۡ
نَ ٱل  نَصِيبٗا مِّ

ْ
وتُوا

ُ
ذِينَ أ

َّ
ى ٱل

َ
مۡ تَرَ إِڲ

َ
ل
َ
أ

 (النساء : ٥١)
ً

 سَبِيلا
ْ
ذِينَ ءَامَنُوا

َّ
هۡدَىٰ مِنَ ٱل

َ
ءِ أ
ٓ َ
ؤُلا

ٰٓ
 هَ
ْ
فَرُوا

َ
ذِينَ ك

َّ
ونَ لِل

ُ
وَيَقُول

 Apakah kamu tidak memperhatikan orang-orang yang diberi bahagian dari 
Al kitab? Mereka percaya kepada jibt dan thaghut, dan mengatakan kepada 
orang-orang Kafi r (musyrik Mekah), bahwa mereka itu lebih benar jalannya 

dari orang-orang yang beriman. (An-Nisa’ : 51)

po
(Lebih …dari …  : )

Contoh :

Kamu lebih fasih berbicara daripada 
saya. مًـا.

َ
لا
َ
ܢ ك ِ

ّۚ صَحُ مِ
ْ
ف
َ
نْتَ أ

َ
أ

Dia usianya lebih tua dari saya. ـا. ܣ سِنًّ ِ
ّۚ ؄َرُ مِ

ْ
ك
َ
هُوَ أ

Kondisi mereka lebih buruk dari 
yang kalian duga. وْنَ وَضْعًا. نُّ

ُ
ـا تَظ  مِمَّ

ُ
هُمْ أسْوَأ

Personil kita lebih banyak dari 
mereka. ڈُم عَدَدًا.  ْٔ رُ مِ

َ
؆
ْ
نَحنُ أك

Baju ini harganya lebih mahal dari 
yang saya pakai. بَسُ سِعْرًا.

ْ
ل
َ
ى مِمّا أ

َ
غْڴ

َ
هذا القَمِيْصُ أ
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

فْرَ 
ُ
ك
ْ
وا ال وْلِيَاءَ إِنِ اسْتَحَبُّ

َ
مْ أ

ُ
مْ وَإِخْوَانَك

ُ
وا آبَاءَك

ُ
خِذ ذِينَ آمَنُوا لا تَتَّ

َّ
ڈَا ال ٱُّ

َ
يَا أ

ونَ (التوية :  ٢٣)
ُ
المِ
َّ
ئِكَ هُمُ الظ

َ
ول
ُ
أ
َ
مْ ف

ُ
هُمْ مِنْك

َّ
ى الإيمَانِ وَمَنْ يَتَوَل

َ
عَڴ

Hai orang-orang yang beriman, janganlah kamu jadikan bapak-bapak dan 
saudara-saudaramu pemimpin-pemimpinmu, jika mereka lebih suka kekafi ran 

daripada keimanan dan siapa di antara kamu yang menjadikan mereka 
pemimpin-pemimpinmu, maka mereka itulah orang-orang yang lalim. 

(At-Taubah : 23)

po
(Lebih suka... daripada ... : )

Contoh :

Banyak generasi muda Islam lebih suka 
bahasa Inggris daripada bahasa Arab.

وْنَ  سْلِمِ؈ْنَ يَسْتَحِبُّ
ُ
ثِ؈ْرٌ من الشَبَابِ الم

َ
ك

ى اللغةِ العَرَبيةِ.
َ
 عَڴ

َ
 الإنْجِلِ؈ْقِيَة

َ
اللغَة

Sebagian pelajar bahasa Arab lebih suka 
bahasa Arab amiyah daripada bahasa 
Arab fusha.

مِܣ العَرَبيةِ يستحبون  ِ
ّ
بَعْضُ مُتَعَل

ةِ عڴى العَرَبيةِ  هَجَاتِ العَربية العَامِيَّ
َ
الل

الفُصْڍَى. 

Penduduk kota lebih suka berangkat 
kerja naik angkutan umum daripada naik 
mobil pribadi.

هَابَ إڲى  ِ
ّ
ديْنَةِ يستحبون الذ

َ
انُ الم

َّ
سُك

ارَةِ  يَّ قْلِ الجَمَاڤِيِّ عڴى السَّ
العَمَلِ بالنَّ
ةِ. الخَاصَّ

Masyarakat zaman sekarang lebih suka 
membaca di layar dari pada di kertas.

 
َ
عَاصِر يستحبون القِرَاءَة

ُ
جْتَمَعُ الم

ُ
الم

ةِ.
َ
اشَةِ عڴى القراءة عڴى الوَرَق عڴى الشَّ

Anak muda lebih suka mendengarkan 
musik daripada al-Qur’an. 

بَابُ يستحبون الاسْتِمَاعَ إڲى  الشَّ
ةِ عڴى الاسْتِمَاعِ إڲى القُرْآنِ. غْنِيَّ

ُ
الأ
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

لا يَسْتَطِيعُونَ سَبِيلا (الفرقان : ٩)
َ
وا ف

ُّ
ضَل

َ
الَ ف

َ
كَ الأمْث

َ
 ضَرَبُوا ل

َ
يْف

َ
رْ ك

ُ
انْظ

Lihatlah, bagaimana mereka membuat perbandingan-perbandingan tentang 
kamu, lalu sesatlah mereka, mereka tidak sanggup (mendapatkan) jalan (untuk 

menentang kerasulanmu) (Al-Furqaan : 9)

po
(Lihatlah bagaimana … : )

Contoh :

Lihatlah bagaimana buruknya 
prilaku pemuda saat ini. يَوْمَ.

ْ
بَابِ ال وْكُ الشَّ

ُ
 سَاءَ سُل

َ
يْف

َ
رْ ك

ُ
نْظ

ُ
ا

Lihatlah bagaimana gadis-gadis 
muslimah bangga dengan apa yang 
datang dari Barat. 

سْلِمَاتُ بِمَا 
ُ ْ
بَنَاتُ الم

ْ
 تَفْتَخِرُ ال

َ
يْف

َ
رِي ك

ُ
نْظ

ُ
ا

غَرْبِ.
ْ
جَاءَتْ مِنَ ال

Lihatlah bagaimana prilaku 
masyarakat berubah karena 
teknologi.

جْتَمَعِ بِسَبَبِ 
ُ ْ
وْكُ الم

ُ
رَ سُل غَ؈َّ

َ
 ت
َ
يْف

َ
رُوْا ك

ُ
نْظ

ُ
ا

وْجِيَا.
ُ
نُوْل

ْ
ك التِّ

Lihatlah bagaimana lahan-lahan 
pertanian berubah menjadi kawasan 
perumahan.

ڍَيِّ 
ْ
ى ال

َ
زْرَعَة إِڲ

َ ْ
تِ الم

َ
ل  تَحَوَّ

َ
يْف

َ
رْ ك

ُ
نْظ

ُ
ا

. ܣِّ ِۚ
َ
ك السَّ

Lihatlah bagaimana minat 
masyarakat bertambah untuk 
belajar Bahasa Arab. 

جْتَمَعِ ࢭِي 
ُ ْ
 اِزْدَادَ اِهْتِمِامُ الم

َ
يْف

َ
رُوْا ك

ُ
نْظ

ُ
ا

ةِ. عَرَبِيَّ
ْ
غَةِ ال

ُّ
مِ الل

ُّ
عَل
َ
ت
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َ
يْف

َ
رْ ك

ُ
انْظ

َ
مُوا ٭ِڈَا ف

َ
ل
َ
ظ
َ
ئِھِ ف

َ
ى فِرْعَوْنَ وَمَل

َ
ܢ بِآيَاتِنَا إِڲ َۜ نَا مِنْ بَعْدِهِمْ مُوس

ْ
مَّ بَعَث

ُ
ث

فْسِدِينَ... (الأعراف : ١٠٤)
ُ ْ
 الم

ُ
انَ عَاقِبَة

َ
ك

Kemudian Kami utus Musa sesudah rasul-rasul itu dengan membawa 
ayat-ayat Kami kepada Fir’aun dan pemuka-pemuka kaumnya, lalu mereka 

mengingkari ayat-ayat itu. Maka lihatlah bagaimana akibat orang-orang yang 
membuat kerusakan. (Al-A’raf : 104)

po
(Lihatlah bagaimana...... : )

Contoh :

Lihatlah bagimana al-Qur’an 
menggambarkan pahala orang yang 
berinfaq di jalan Allah.

رَ القُرآنُ أجْرَ مَنْ أنْفَقَ ࢭي   صَوَّ
َ
يْف

َ
رْ ك

ُ
انْظ

سَبِيْلِ اللهِ.

Lihatlah bagaimana buruknya 
akhlak pemuda zaman sekarang.

انظر كيف سَاءَتْ أخْلاقُ شَبَابِ هَذا 
العَصْرِ.

Lihatlah bagaimana teknologi 
menyebar dengan begitu cepat.

وْجِيَا ٭ڈذه 
ُ
نُول

ْ
ك شَرَ التِّ

َ
انظر كيف انْت

رْعَةِ.  السُّ

Lihatlah bagaimana kondisi negara-
negara Islam saat ini.

مِ الإسْلامِيِّ هذه 
َ
انظر كيف أحْوَال العَال

امِ. الأيَّ

Lihatlah bagaimana orang Islam 
enggan mempelajari bahasa agama 
mereka. 

غَةِ 
ُ
مِ ل

ُّ
عَل
َ
بُ المسْلِمُوْنَ عَنْ ت

َ
انظر كيف يَرْغ

ڈِمْ. ِٔ دِيْ
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ونَ (المؤمن : ٧٣)
ُ
شْرِك

ُ
نْتُمْ ت

ُ
يْنَ مَا ك

َ
هُمْ أ

َ
مَّ قِيلَ ل

ُ
ث

kemudian dikatakan kepada mereka: “Mana (berhala-berhala) yang dulu kamu 
persekutukan. (Al-Mu’min : 73)

po
(Mana yang dulu ... ? : )

Contoh :

Mana yang dulu kamu janjikan padku? عِدُنِي؟
َ
نْتَ ت

ُ
يْنَ مَا ك

َ
أ

Mana yang dulu kuberikan padamu? عْطِيْكَ؟
ُ
نْتُ أ

ُ
يْنَ مَا ك

َ
أ

Mana yang dulu kalian banggakan itu? انُوْا يَفْتَخِرُوْنَ بِھِ؟
َ
يْنَ مَا ك

َ
أ

Mana yang dulu bikin kalian senang itu? نْتُمْ بِھِ تَفْرَحُوْنَ؟
ُ
يْنَ مَا ك

َ
أ

Mana yang dulu kamu ambil dari saya? ܣ؟ ِ
ّۚ  مِ

ُ
خُذ

ْ
نْتَ تَأ

ُ
يْنَ مَا ك

َ
أ
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وَالِدَيْنِ إِحْسَانًا 
ْ
وا بِھِ شَيْئًا وَبِال

ُ
شْرِك

ُ
لا ت

َ
مْ أ

ُ
يْك
َ
مْ عَل

ُ
ك مَ رَبُّ تْلُ مَا حَرَّ

َ
وْا أ

َ
عَال

َ
لْ ت

ُ
ق

(الأنعام : ١٥١)

Marilah kubacakan apa yang diharamkan atas kamu oleh Tuhanmu, yaitu: 
janganlah kamu mempersekutukan sesuatu dengan Dia, berbuat baiklah 

terhadap kedua orang ibu bapak... (Al-An’am : 151)

po
(Mari .... : )

Contoh :

Mari kita ke perpustakaan untuk 
melihat buku yang disebut oleh 
Ustadz.

عِ عَڴى 
َ
لا ِ
ّ
كتَبَةِ لِلاِط

َ
ى المـــ

َ
هَبْ إِڲ

ْ
عَالْ نَذ

َ
ت

.
ُ
سْتَاذ

ُ
رَهَا الأ

َ
ك
َ
تُبِ الۘܣ ذ

ُ
الك

Mari ke kantin sama saya untuk 
makan siang. قْصَفِ لِتَنَاوُلِ الغَدَاءِ.

َ
هَبْ إڲى الم

ْ
تعال نَذ

Mari saya tunjukkan bagaimana 
memainkan game komputer ini.

 
َ
عْبَة

ُّ
عَبُ هَذِه الل

ْ
 تَل

َ
يْف

َ
رِكَ ك

ُ
تعال أ

.
َ
ة الحَاسُوْبيَّ

Hasan, mari kita temui Pak Ibrahim 
di ruang guru.

 إِبْرَاهِيْمَ ࢭي 
َ
يَا حَسَنُ تعال نُقَابِلْ الأسْتَاذ

ةِ.
َ
اعَةِ الأسَاتِذ

َ
ق

Teman-teman mari kita ke rumah 
sakit untuk menjenguk ustadz kita 
yang sakit.

شْفَى 
َ
سْت

ُ
هَبْ إڲى الم

ْ
وْا نذ

َ
عَال

َ
ڈَا الإخْوَةُ ت أٱُّ

رِيْضِ. 
َ
لِعِيَادَةِ أسْتَاذِنَا الم
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نَاهُمْ حَصِيدًا خَامِدِينَ (الأنبياء : ١٥)
ْ
ܢ جَعَل َّۘ كَ دَعْوَاهُمْ حَ

ْ
تْ تِل

َ
مَا زَال

َ
ف

Masih terus seperti itu keluhan mereka, sehingga Kami jadikan mereka sebagai 
tanaman yang telah dituai, yang tidak dapat hidup lagi. 

(Al-Anbiyaa’ : 15)

po
(Masih terus … sampai … : )

Contoh :

Mereka masih terus membaca 
kembali pelajaran mereka sampai 
mereka memahaminya dengan baik.

هِمُوْهَا 
َ
ܢ ف َّۘ وْا يُرَاجِعُوْنَ دُرُوْسَهُمْ حَ

ُ
مَازَال

دًا. جَيِّ

Dia masih terus membiarkan pintu 
terbuka sampai anaknya kembali. ڈا. ُٔ ܢ عَادَ ابْ َّۘ بَابَ مَفْتُوْحًا حَ

ْ
رُكُ ال

ْ
تْ ت؅َ

َ
مَازَال

Ia masih terus mengulang-ulang 
ayat-ayat tersebut sampai ia 
menghafalnya.

هَا عَنْ 
َ
ܢ حَفَظ َّۘ يَاتِ حَ

ْ
كَ الآ

ْ
رُ تِل رِّ

َ
مَازَالَ يُك

بِھِ.
ْ
ل
َ
هْرِ ق

َ
ظ

Saya masih terus mempelajari 
Bahasa Arab sampai saya 
menguasainya dengan baik.

جَدْٮُڈَا 
َ
ܢ أ َّۘ  حَ

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
مُ الل

َّ
عَل
َ
ت
َ
تُ أ

ْ
مَازِل

دًا. جَيِّ

Kami masih terus berdiskusi sampai 
kami mencapai kesimpulan. .ِصَة

َ
خُلا

ْ
ى ال

َ
نَا إِڲ

ْ
ل ܢ تَوَصَّ َّۘ نَا نُنَاقِشُ حَ

ْ
مَازِل
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ڈُمْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ (الحجر : ٤٤) ْٔ لِّ بَابٍ مِ
ُ
بْوَابٍ لِك

َ
 أ
ُ
هَا سَبْعَة

َ
ل

Jahanam itu mempunyai tujuh pintu. Masing-masing pintu (telah ditetapkan) 
untuk golongan yang tertentu dari mereka. (Al-Hijr : 44)

po
 (Masing-masing … : )

Contoh :

Ada tiga kelas, masing-masing kelas 
berisi 25 siswa.

صْلِ يَضُمُّ 
َ
لُّ ف

ُ
صُوْلٍ ك

ُ
 ف
ُ
ة
َ
ث
َ

لا
َ
هُنَاكَ ث
الِبًا

َ
٢٥ط

Ada banyak pendapat masing-
masing pendapat memiliki alasan 
tersendiri.

.
ٌ
ة ھُ حُجَّ

َ
يٍ ل

ْ
لُّ رَأ

ُ
ثِ؈ْرَةٌ ك

َ
هُنَاكَ آرَاءٌ ك

Dalam buku ini ada lima pelejaran, 
masing-masing dimulai dengan teks 
bacaan.

لُّ دَرْسٍ 
ُ
 دُرُوْسٍ ك

ُ
ا الكِتَابِ خَمْسَة

َ
ࢭِي هَذ

 بِنَصِّ القِرَاءَةِ
ُ
يَبْدَأ

Tim ini terdiri dari lima anggota, 
masing-masing anggota punya 
tanggung jawab tersendiri.

ھُ 
َ
لُّ نَفَرٍ  ل

ُ
 أنْفَارٍ ك

َ
هذا الفَرِيْقُ يَضُمُّ خَمْسَة

ٌ
نَة  مُعَيَّ

ٌ
ة مَسْئُوْلِيَّ

Dalam rumah ini ada tiga kamar, 
masing-masing kamar punya satu 
tempat tidur.

ڈَا  ْٕ ةٍ فِ
َ
لُّ غُرْف

ُ
 غُرَفٍ ك

ُ
ث

َ
لا
َ
ا البَيْتِ ث

َ
ࢭِي هَذ

سَرِيْرٌ وَاحِدٌ
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ھُ ۥ
َ
رُ ل ڈَٰ ٰۡ

َ ۡ
ڈَا ٱلأ ِْ عۡنَابٖ تَجۡرِي مِن تَحۡ

َ
خِيلٖ وَأ ن نَّ  مِّ

ٞ
ة ھُ ۥجَنَّ

َ
ونَ ل

ُ
ن تَك

َ
مۡ أ

ُ
حَدُك

َ
يَوَدُّ أ

َ
أ

 إِعۡصَارٞ فِيھِ نَارٞ 
ٓ
صَا٭َڈَا

َ
أ
َ
ءُ ف

ٓ
 ضُعَفَا

ٞ
ة يَّ رِّ

ُ
ھُ ۥذ

َ
ك؄َِرُ وَل

ۡ
صَابَھُ ٱل

َ
تِ وَأ مَرَٰ لِّ ٱلثَّ

ُ
فِٕڈَا مِن ك

 (البقرة : ٢٦٦)
ۗ
تۡ
َ
رَق
َ
ٱح؅ۡ

َ
ف

Maukah salah seorang di antaramu memiliki kebun kurma dan anggur yang 
mengalir di bawahnya sungai-sungai; dia mempunyai dalam kebun itu segala 
macam buah-buahan, kemudian datanglah masa tua pada orang itu sedang 

dia mempunyai keturunan yang masih kecil-kecil. Maka kebun itu ditiup angin 
keras yang mengandung api, lalu terbakarlah. (Al-Baqarah : 266)

po
(Maukah … ?  : )

Contoh :

Maukah seseorang di antara kita dituduh 
dengan kejahatan yang tidak dia lakukan ? ڈَا ؟ ُّ  يَرْتَكِ

َ
ڈَمَ بِجَرِيْمَةٍ لا َّْ حَدُنَا أنْ يُـ

َ
يَوَدُّ أ

َ
أ

Maukah seseorang diantara kalian 
dikatakan pembohong padahal ia berkata 
benar ?

اذِبٌ وَهُو يَقُوْلُ 
َ
ھُ ك مْ أن يُقَالَ إنَّ

ُ
حَدُك

َ
يَوَدُّ أ

َ
أ

الحَقَّ ؟

Maukah engkau bekerja untuk seseorang 
yang tidak membayar upah dari 
pekerjaanmu ?

عْمَلَ لأِحَدٍ لا يُعْطِيْكَ أجْرَكَ ؟
َ
تَوَدُّ أنْ ت

َ
أ

Maukah anda menulis makalah lalu 
seseorang menyebarkannya dan mengaku 
itu makalahnya ?

ڤِي  شُرُهُ أحَدٌ ويَدَّ
ْ
مَّ ين

ُ
 ث
ً
أتَوَدُّ أن تَكتُبَ مَقَالا

ھُ ؟
َ
أنَھُ ل

Maukah kalian dimarahi oleh seseorang 
tanpa sebab ? حَدٌ بِدوْنِ سَبَبٍ ؟

َ
مْ أ

ُ
يْك
َ
وْنَ أن يَغْضَبَ عَل أتَوَدُّ
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يْ تَقَرَّ 
َ
كَ ك مِّ

ُ
ى أ
َ
رَجَعْنَاكَ إِڲ

َ
ھُ ف

ُ
فُل
ْ
ى مَنْ يَك

َ
مْ عَڴ

ُ
ك
ُّ
دُل
َ
تَقُولُ هَلْ أ

َ
خْتُكَ ف

ُ
ܣ أ ِۜ  تَمْآ

ْ
إِذ

ڈَا وَلا تَحْزَنَ (طھ : ٤٠) ُٔ عَيْ

Ketika saudara perempuanmu berjalan, lalu ia berkata kepada (keluarga 
Firaun): ‘Maukah kalian saya tunjukkan orang yang akan memeliharanya?” 

Maka Kami mengembalikanmu kepada ibumu, agar senang hatinya dan tidak 
berduka cita. (Thaaha : 40)

po
(Maukah … ? : ؟ )

Contoh :

Maukah kalian saya tunjuki sebuah 
buku yang jika kalian membacanya 
kalian akan mudah memahami 
Bahasa Arab? 

تُمُوْهُ تَفْهَمُوْنَ 
ْ
رَأ
َ
ا ق

َ
ى كِتَابٍ إِذ

َ
مْ عَڴ

ُ
ك
ُّ
دُل
َ
هَلْ أ

ةٍ ؟
َ
 بِسُهُوْل

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
ال

Maukah kalian saya ajari cara 
mendownload buku dari internet 
dengan mudah? 

تُبِ مِنْ 
ُ
ك
ْ
 تَحْمِيْلُ ال

َ
يْف

َ
مْ ك

ُ
مُك ِ

ّ
عَل
ُ
هَلْ أ

ةٍ ؟
َ
ن؅ِْرُنِتِ بِسُهُوْل ِ

ْ
اتِ الإ

َ
شَبَك

Maukah kamu kuceritakan tentang 
mimpiku tadi malam?

 
َ
ة
َ
يْل
َّ
يْتُ ࢭِيْ مَنَامِي الل

َ
يْكَ مَا رَأ

َ
صُّ عَل

ُ
ق
َ
هَلْ أ

 ؟
َ
البَارِحَة

Maukah kalian kuberitahu tempat 
wisata yang akan kita kunjungi 
liburan nanti?

يْھِ ࢭِيْ 
َ
هَبُ إِل

ْ
انٍ سِيَاڌِيٍّ نَذ

َ
مْ بِمَك

ُ
خ؄ِْرُك

ُ
هَلْ أ

ِجَازَةِ ؟
ْ
الإ

Maukah kalian kuberitahu daftar 
nama yang lulus ujian?

اجِحِ؈ْنَ  ࢭِي  سْمَاءِ النَّ
َ
مْ بِأ

ُ
عْلِمُك

ُ
هَلْ أ

مْتِحَانِ ؟ ِ
ْ
الا
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جْمَعِ؈نَ (الحجر : ٣٩) 
َ
ڈُمْ أ َّٔ هُمْ ࢭِي الأرْضِ وَلأغْوِيَ

َ
نَّ ل

َ
؇ ܣ لأزَيِّ ِۚ غْوَيْتَ

َ
الَ رَبِّ بِمَا أ

َ
ق

Iblis berkata: “Ya Tuhanku, mengingat Engkau telah memutuskan bahwa aku 
sesat maka pasti aku akan menjadikan mereka memandang baik (perbuatan 
maksiat) di muka bumi, dan pasti aku akan menyesatkan mereka semuanya. 

(Al-Hijr : 39)

po
 (Mengingat … maka … : )

Contoh :

Mengingat bahasa Arab adalah 
bahasa Al-Qur’an maka pasti saya 
akan mempelajarinya sampai bisa.

ܢ  َّۘ مَهَا حَ
َّ
عَل
َ
ت
َ َ
 القُرْآنِ لأ

ُ
غَة

ُ
 ل
َ
نَّ العَرَبِيّة

َ
بِمَا أ

جِيْدَهَا
َ
أ

Mengingat bapak adalah guru 
saya, maka saya pasti menghormati 
bapakan selama hidup saya.  

وْلَ حَيَاتِي
ُ
كَ ط رِمَنَّ

ْ
ك
ُ َ
سْتَاذِي لأ

ُ
كَ أ نَّ

َ
بِمَا أ

Mengingat kamu baik pada saya, 
maka saya pasti akan berbuat baik 
kepada kamu.

يْكَ 
َ
نَّ إِل

َ
حْسِ؇

ُ َ
يَّ لأ

َ
تَ إِڲ

ْ
حْسَن

َ
بِمَا أ

Mengingat kamu sudah membantu 
saya, maka saya pasti akan 
membantumu semampu saya.

اڤِي
َ
دْرَ اسْتِط

َ
كَ ق سَاعِدَنَّ

ُ َ
ܣ لأ ِۚ بِمَا سَاعَدْتَ

Mengingat merokok itu berbahaya, 
maka kami pasti melarang anak 
didik kami merokok.

بَنَا عَنْھ.
َّ

لا
ُ
نَنْهَܢ ط

َ
دْخِ؈نَ مُضِرُّ ل بمَا أنَّ التَّ
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ڈُمْ  ُّ
ْ
ل
َ
مَالِ وَك اتَ الشِّ

َ
يَمِ؈نِ وَذ

ْ
اتَ ال

َ
ڈُمْ ذ ُّ

ّ
ودٌ وَنُقَلِ

ُ
ا وَهُمْ رُق

ً
يْقَاظ

َ
ڈُمْ أ ُّ وَتَحْسَ

ڈُمْ  ْٔ لِئْتَ مِ
ُ َ
ڈُمْ فِرَارًا وَلم ْٔ يْتَ مِ

َّ
وَل
َ
ڈِمْ ل ْٕ

َ
عْتَ عَل

َ
ل
َّ
وِ اط

َ
وَصِيدِ ل

ْ
 ذِرَاعَيْھِ بِال

ٌ
بَاسِط

رُعْبًا (الكهف : ١٨)

Dan kamu mengira mereka itu bangun padahal mereka tidur; dan Kami balik-
balikkan mereka ke kanan dan ke kiri, sedang anjing mereka mengunjurkan 

kedua lengannya di muka pintu gua. Dan jika kamu menyaksikan mereka 
tentulah kamu akan berpaling dari mereka dengan melarikan (diri) dan 

tentulah (hati) kamu akan dipenuhi dengan ketakutan terhadap mereka. 
(Al-Kahfi  : 18)

po
 (Mengira … padahal … : )

Contoh :

Mereka mengira Bahasa Arab itu sulit 
padahal ia mudah.

ٌ
ة
َ
 وَۂِيَ سَهْل

ً
 صَعْبَة

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
يَحْسَبُوْنَ الل

Mereka mengira nahwu itu tujuan 
belajar Bahasa, padahal ia hanyalah 
sarana memahami Bahasa.

غَةِ وَهُوَ 
ُّ
مِ الل

ُّ
عَل
َ
 ت
َ
حْوَ هَدَف يَحْسَبُوْنَ النَّ

غَةِ
ُّ
 لِفَهْمِ الل

ٌ
ة
َ
وَسِيْل

Mereka mengira aku absen padahal 
aku hadir. نَا حَاضِرٌ.

َ
ائِبًا وَأ

َ
ܣ غ ِۚ يَحْسَبُوْنَ

Kami mengira dia gagal padahal dia 
berhasil. .ٌوَهُوَ نَاجِح 

ً
اشِلا

َ
نَحْسَبُھُ ف

Merek mengira rumahku dekat 
dengan kampus, padahal jauh. 

جَامِعَةِ وَهُوَ بَعِيْدٌ 
ْ
رِيْبًا مِنَ ال

َ
ܣْ ق ِۘ يَحْسَبُوْنَ بَيْ

ڈَا ْٔ عَ
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مَ 
َ
مۡ وَيَعۡل

ُ
 مِنك

ْ
هَدُوا ذِينَ جَٰ

َّ
ھُ ٱل

َّ
مِ ٱلل

َ
َّا يَعۡل

َ
 وَلم

َ
ة جَنَّ

ۡ
 ٱل

ْ
وا
ُ
ن تَدۡخُل

َ
مۡ حَسِبۡتُمۡ أ

َ
أ

؄ِرِينَ   (آل عمران : ١٤٢)
ٱلصَّٰ

Apakah kamu mengira bahwa kamu akan masuk surga, padahal belum nyata 
bagi Allah orang-orang yang berjihad diantaramu dan belum nyata orang-

orang yang sabar. (Ali Imran : 142)

po
(Apakah mengira …. padahal …? : ؟ )

Contoh :

Apakah kamu kira akan menguasai 
bahasa Arab padahal kamu tidak 
mempraktekkannya?

مْ 
َ
أمْ حَسِبْتُم أنْ تُجِيْدوا اللغة العربية وَل

تُمارِسُوها؟

Apa para sisiwa mengira mereka 
akan sukses dalam sekolah mereka 
padahal mereka bermalas-malasan ?

ڈِم  ِْ أمْ حَسِبَ الطلابُ أن يَنْجَحُوا ࢭي دِرَاسَ
اسَلوْن ؟

َ
وهُمْ يَتَك

Apa kamu kira kamu akan disenangi 
orang padahal kamu tidak baik sama 
mereka ? 

اسُ وَلم  ܢ مِنْكَ النَّ َۜ أمْ حَسِبْتَ أن يَرْع
ڈِمْ؟ ْٕ

َ
تُحْسِنُوا إل

Apa pendosa mengira Allah tidak 
melihatnya padahal Dia adalah 
Maha  Melihat?

ܣ أن يَخْفَى عَڴى اللهِ وهُو  ِۜ أمْ حَسِبَ العاط
البَصِ؈ْرُ ؟

Apakah kamu kira mereka akan 
mengizinkanmu masuk padahal 
kamu tidak punya tiket?

مْ 
َ
خُولَ وَل أمْ حَسِبْتَ أنْ يَسْمَحُوا لكَ الدُّ

كِرَةٌ.
ْ
دَيْكَ تَذ

َ
نْ ل

ُ
تَك
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ۗ
هِيمَ حَنِيفٗا  إِبۡرَٰ

َ
ة
َّ
بَعَ مِل ھِ وَهُوَ مُحۡسِنٞ وَٱتَّ

َّ
مَ وَجۡهَھُ ۥلِل

َ
سۡل

َ
نۡ أ مَّ حۡسَنُ دِينٗا مِّ

َ
وَمَنۡ أ

  (النساء : ١٢٥)
ٗ

هِيمَ خَلِيلا ھُ إِبۡرَٰ
َّ
 ٱلل

َ
خَذ وَٱتَّ

Dan siapakah yang lebih baik agamanya dari pada orang yang ikhlas 
menyerahkan dirinya kepada Allah, sedang diapun mengerjakan kebaikan, 

dan ia mengikuti agama Ibrahim yang lurus? Dan Allah menjadikan Ibrahim 
sebagai kekasih-Nya. (An-Nisa : 125)

po
(Menjadikan … sebagai … : )

Contoh :

Santri pesantren ini menjadikan 
bahasa Arab sebagai bahasa 
komunikasi di antara mereka.

 
ً
غَة

ُ
 ل
َ
ة عْهَدِ العَرَبِيَّ

َ
بُ هذا الم

َّ
لا
ُ
 ط

َ
خذ اتَّ

ڈُمْ. َٔ  بَيْ
ً
ة تَوَاصُلِيَّ

Mahasiswa zaman sekarang 
menjadikan ijazah (bukan ilmu) 
sebagai tujuan mereka.

ا 
ً
 هَدَف

َ
هَادَة وْنَ الشَّ

ُ
خِذ لابُ اليَوْمََ يَتَّ

ّ
الط

مِ.
ْ
 من العِل

ً
ڈِمْ بَدَلا ِْ مِن دِرَاسَ

Orang Malaysia menjadikan bahasa 
Inggris sebagai bahasa kedua mereka.

 
ً
غة

ُ
ة ل  الإِنْجِلِ؈قِيَّ

َ
وْنَ اللغَة

ُ
خِذ ونَ يَتَّ الِ؈ْقِيُّ

َ
المـــ

هُمْ.
َ
 ل
ً
انِيَة

َ
ث

Orang zaman sekarang telah 
menjadikan pendidikan sebagai 
bisnis.

 تِجَارَةً.
َ
رْبِية وا ال؅َّ

ُ
خَذ أبنَاءُ هذا العَصْرِ اتَّ

Sebagian sekolah  menjadikan buku 
ini sebagai buku pegangan untuk  
materi Bahasa Arab.

رًا   هذا الكِتَابَ مُقَرَّ
ُ
خِذ بَعْضُ المدَارِسِ تَتَّ

ةِ. غَةِ العربِيَّ
ُّ
ةِ الل لمِادَّ
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مْ بِھِ 
ُ
اك مْ وَصَّ

ُ
لِك
َ
وا ذ

ُ
وْف
َ
ھِ أ

َّ
رْبَى وَبِعَهْدِ الل

ُ
ا ق

َ
انَ ذ

َ
وْ ك

َ
وا وَل

ُ
اعْدِل

َ
تُمْ ف

ْ
ل
ُ
ا ق

َ
وَإِذ

رُونَ (الأنعام : ١٥٢)
َّ
ك
َ
مْ تَذ

ُ
ك
َّ
عَل
َ
ل

Dan apabila kamu berkata, maka hendaklah kamu berlaku adil meskipun 
pun dia adalah kerabat (mu), dan penuhilah janji Allah. Yang demikian itu 

diperintahkan Allah kepadamu agar kamu ingat. (Al-An’am : 152)

po
(Meskipun .... : )

Contoh :

Bergaullah dengan baik meskipun 
dengan orang yang jahat padamu.

سَاءَ 
َ
انَ مَعَ الذِي أ

َ
وْ ك

َ
تَكَ وَل

َ
أحْسِنْ مُعَامَل

يْكَ.
َ
إل

Ambillah pelajaran meskipun dari 
orang yang lebih rendah ilmunya. مًا.

ْ
نْ دُوْنَكَ عل انَ مِمَّ

َ
وْ ك

َ
 وَل
َ
مَة

ْ
 الحِك

ْ
خُذ

Sarapanlah sebelum bekerja 
meskipun hanya sesuap nasi.

 
ً
قْمَة

ُ
بلَ العَمَلِ ولو كان ل

َ
وْرَ ق

ُ
تَنَاوَلْ الفُط

. رُزِّ
َ
مِنَ الأ

Katakan yang benar meskipun itu 
pahit. ا. ان مُرًّ

َ
وْ ك

َ
ل الحَقَّ وَل

ُ
ق

Jangan berbohong meskipun dalam 
senda gurau. ذِبْ ولو كان مِزَاحًا.

ْ
لا تَك
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و٭ِڈِمْ ... 
ُ
ل
ُ
فْتَ بَ؈ْنَ ق

َّ
ل
َ
نْفَقْتَ مَا ࢭِي الأرْضِ جَمِيعًا مَا أ

َ
وْ أ
َ
و٭ِڈِمْ ل

ُ
ل
ُ
 بَ؈ْنَ ق

َ
ف

َّ
ل
َ
وَأ

(الأنفال : ٦٣)

Dan Yang mempersatukan hati mereka (orang-orang yang beriman) meskipun 
kamu membelanjakan semua (kekayaan) yang berada di bumi, niscaya 
kamu tidak akan mempersatukan hati mereka, akan tetapi Allah telah 

mempersatukan hati mereka. (Al-Anfaal : 63)

po
(Meskipun .... tidak akan ... : )

Contoh :

Meskipun  kamu membelanjakan 
semua uangmu, kamu tidak akan 
memenuhi semua ambisimu.

عْتَ  نْفَقْتَ مَا عِنْدَكَ مِن الأمْوَالِ مَا شَبَّ
َ
وْ أ
َ
ل

مُوْحَاتِ.
ُّ
ل مَا عندك من الط

َّ
ك

Meskipun  engkau membawakannya 
segunung emas, kamu tak akan 
menaklukkan hatinya.

ڈَا.  ِّ
ْ
زْتَ بِقَل

ُ
هَبِ مَا ف ڈَا بِجَبَلٍ من الذَّ َْ تَيْ

َ
وْ أ
َ
ل

Meskipun seluruh hidupmu engkau 
gunakan untuk mendapatkan ridha 
semua orang, engkau tak akan 
mendapatkan itu dari semua orang.

اسِ  هَا لإرْضَاءِ جَمْيِع النَّ
َّ
ل
ُ
تَ حَيَاتَكَ ك

ْ
وْ جَعَل

َ
ل

تَ رِضَاهُمْ جَمِيْعَا.
ْ
مَا أدْرَك

Meskipun kamu mencoba 
menghitung nikmat Allah 
atasmu, kamu tak akan mampu 
melakukannya.

يْكَ مَا 
َ
 اللهِ عَل

َ
عُدَّ نِعْمَة

َ
تَ أن ت

ْ
لو حَاوَل

عْتَ إحْصَاءَهَا.
َ
اسْتَط

Meskipun kamu meneleponnya 
seribu kali, dia tidak akan menjawab. يْكَ.

َ
ةٍ مَا رَدَّ عَل  مَرَّ

َ
ف

ْ
ل
َ
تَ بِھِ أ

ْ
صَل وْ اتَّ

َ
ل
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َ
اة
َ
ك ى الزَّ

َ
 وَآت

َ
لاة امَ الصَّ

َ
ق
َ
يَوْمِ الآخِرِ وَأ

ْ
ھِ وَال

َّ
ھِ مَنْ آمَنَ بِالل

َّ
مَا يَعْمُرُ مَسَاجِدَ الل إِنَّ

هْتَدِينَ  (التوية : ١٨)
ُ ْ
ونُوا مِنَ الم

ُ
نْ يَك

َ
ئِكَ أ

َ
ول
ُ
ܢ أ َۜ عَس

َ
ھَ ف

َّ
مْ يَخْشَ إِلا الل

َ
وَل

Hanyalah yang memakmurkan mesjid-mesjid Allah ialah orang-orang yang 
beriman kepada Allah dan hari kemudian, serta tetap mendirikan salat, 

menunaikan zakat dan tidak takut (kepada siapa pun) selain kepada Allah, 
mudah-mudahan termasuk golongan orang-orang yang mendapat petunjuk. 

(At-Taubah : 18)

po
(Mudah-mudahan ... : )

Contoh :

Mudah-mudahan anda termasuk yang 
lulus. وْنَ مِنَ الناجِحِ؈ْنَ.

ُ
ܢ أنْ تَك َۜ عَس

Mudah-mudahan semua mimpimu 
menjadi kenyataan. مُكَ.

َ
قَ أحْلا عسۜܢ أن تَتَحَقَّ

Mudah-mudahan kita bertemu suatu 
hari nanti. تَقِيَ يَوْمًا مَا.

ْ
عسۜܢ أن نَل

Mudah-mudahan Allah memudahkan 
urusanmu. لَ أمُوْرَكَ. عسۜܢ اللهُ أن يُسَهِّ

Mudah-mudahan kondisi ekonomi 
memungkinkanku melanjutkan studi.

سْمَحَ ڲي 
َ
 أنْ ت

ُ
ة الِيَّ

َ
 المـــ

ُ
رُوْف

ُ
عسۜܢ الظ

رَاسَةِ.  الدِّ
َ
ة
َ
مُوَاصَل
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مَاءِ  ڈَا حُسْبَانًا مِنَ السَّ ْٕ
َ
تِكَ وَيُرْسِلَ عَل نْ يُؤْتِ؈َنِ خَ؈ْرًا مِنْ جَنَّ

َ
ي أ ܢ رَبِّ َۜ عَس

َ
ف

قًا (الكهف : ٤٠)
َ
تُصْبِحَ صَعِيدًا زَل

َ
ف

Maka semoga Tuhanku, akan memberi kepadaku (kebun) yang lebih baik 
daripada kebunmu (ini); dan mudah-mudahan Dia mengirimkan ketentuan 
(petir) dari langit kepada kebunmu, hingga (kebun itu) menjadi tanah yang 

licin. (Al-Kahfi  : 40)

po
(Mudah-mudahan … : ) 

Contoh :

Mudah-mudahan apa yang kita 
pelajari hari ini menjadi ilmu yang 
bermanfaat.

مًا 
ْ
وْنَ عِل

ُ
نْ يَك

َ
يَوْمَ أ

ْ
ا ال

َ
ܢ مَا دَرَسْنَا هَذ َۜ عَس

نَافِعًا.

Mudah-mudahan apa yang akan 
kita lihat tidak beda dengan apa 
yang telah kita dengar.

 مَا سَمِعْنَا.
َ
 يُخَالِف

َّ
لا
َ
ܢ مَا نَرَى أ َۜ عَس

Mudah-mudahan persahabatan 
diantara kita langgeng. .نَا

َ
نْ تَدُوْمَ بَيْن

َ
 أ
ُ
ة
َ
دَاق ܢ هَذِهِ الصَّ َۜ عَس

Mudah-mudahan rumah baru ini 
menjadi surga bagi penghuninya.

 
ً
ة وْنَ جَنَّ

ُ
نْ يَك

َ
جَدِيْدُ أ

ْ
بَيْتُ ال

ْ
ا ال

َ
ܢ هَذ َۜ عَس

هْلِهَا.
َ
لأِ

Mudah-mudahan masa depan 
kalian gemilang. ا.

ً
وْنَ مَرْمُوْق

ُ
نْ يَك

َ
مْ أ

ُ
ك
َ
ܢ مُسْتَقْبَل َۜ عَس
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ܢ  َۜ نْ عَس
َ
ܣْءٍ وَأ َۜ ھُ مِنْ ء

َّ
قَ الل

َ
مَاوَاتِ وَالأرْضِ وَمَا خَل وتِ السَّ

ُ
ك
َ
رُوا ࢭِي مَل

ُ
مْ يَنْظ

َ
وَل
َ
أ

يِّ حَدِيثٍ بَعْدَهُ يُؤْمِنُونَ (الأعراف : ١٣٢)
َ
بِأ
َ
هُمْ ف

ُ
جَل

َ
رَبَ أ

َ
؅
ْ
دِ اق

َ
ونَ ق

ُ
نْ يَك

َ
أ

Dan apakah mereka tidak memperhatikan kerajaan langit dan bumi dan segala 
sesuatu yang diciptakan Allah, dan mungkin kebinasaan mereka sudah dekat? 

Maka kepada berita manakah lagi mereka akan beriman selain kepada Al 
Qur’an itu?” (Al-A’raf : 185)

po
(Mungkin sudah ..... : )

Contoh :

Tanyakan ke kantor sekolah, 
mungkin ujian sudah dekat.

دْ 
َ
وْنَ ق

ُ
ܢ أنْ يَك َۜ   المدْرَسَةِ عَس

َ
اسْتَعْلِمْ إدَارَة

رَبَ مَوْعِدُ الامْتِحَانِ.
َ
؅
ْ
اق

Ayo kita cek papan pengumuman, 
mungkin hasil ujian sudah keluar.

 الإعْلانِ عسۜܢ أن تكون 
َ
وْحَة

َ
عَال نُرَاجِعْ ل

َ
ت

 الامْتِحَانِ.
ُ
يْجَة

ْ
عَتْ نَت

َ
دْ طل

َ
ق

Kontak dia kembali, mungkin dia 
sudah mengaktifkan teleponnya. 

تَحَ 
َ
دْ ف

َ
صالَ بِھِ عسۜܢ أن يكون ق أعِدْ الاتَّ

هاتِفَھُ.

Cek kemasan mie itu, mungkin 
mienya sudah expired. 

ةِ عسۜܢ أن تكون قد  عْرِيَّ  الشَّ
َ
بَة
ْ
شْ عُل ِ

ّ
ت
َ
ف

ڈَا. ُْ حِيَّ
َ
ڈَتْ  صَلا َْ انْ

Kontak dia sebelum mengiriminya, 
mungkin dia sudah pindah alamat. 

ھُ عسۜܢ أن يكون 
َ
بْلَ أن تُرْسِل

َ
صِلْ بِھِ ق اتَّ

رَ عُنْوَانُھُ. غَ؈َّ
َ
قد ت
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نْ 
ُ
ھُ ك

َ
مَا يَقُولُ ل إِنَّ

َ
مْرًا ف

َ
ܢ أ َۜ غ

َ
ا ق

َ
دٍ سُبْحَانَھُ إِذ

َ
 مِنْ وَل

َ
خِذ نْ يَتَّ

َ
ھِ أ

َّ
انَ لِل

َ
مَا ك

ونُ (مريم : ٣٥)
ُ
يَك
َ
ف

Mustahil bagi Allah untuk mempunyai anak, Maha Suci Dia. Apabila Dia telah 
menetapkan sesuatu, maka Dia hanya berkata kepadanya: “Jadilah”, maka 

jadilah ia. (Maryam : 35)

po
(Mustahil bagi … untuk … : )

Contoh :

Mustahil bagi saya membantah 
orang tua saya. . عَارِضَ وَالِدَيَّ

ُ
نْ أ

َ
انَ ڲِيْ أ

َ
مَا ك

Mustahil bagi mereka menempuh 
jarak sejauh itu dalam waktu satu 
jam.

 
َ
ة
َ
سَاف

َ ْ
عُوْا هَذِهِ الم

َ
نْ يَقْط

َ
هُمْ أ

َ
انَ ل

َ
 ك
َ
ما

 ࢭِيْ سَاعَةٍ.
َ
بَعِيْدَة

ْ
ال

Mustahil bagi saya keluar rumah 
tanpa ditemani oleh suami.

قَةِ 
َ
بَيْتِ دُوْنَ مُرَاف

ْ
خْرُجَ مِنَ ال

َ
نْ أ

َ
انَ ڲِيْ أ

َ
مَا ك

زَوْڊِيْ.

Mustahil bagi kalian akan berhasil 
sementara kalin malas. ى.

َ
سَاڲ

ُ
نَتُمْ ك

َ
نْ تَنْجَحُوْا وَأ

َ
مْ أ

ُ
ك
َ
انَ ل

َ
مَا ك

Mustahil bagi kita bepergian tanpa 
membawa bekal. سَافِرَ بِدُوْنِ زَادٍ.

ُ
نْ ن

َ
نَا أ

َ
انَ ل

َ
مَا ك
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

لُّ نَفۡسٖ 
ُ
ىٰ ك

َّ
مَّ تُوَࢭ

ُ
 ث
ۚ
مَةِ قِيَٰ

ۡ
لَّ يَوۡمَ ٱل

َ
تِ بِمَا غ

ۡ
لۡ يَأ

ُ
 وَمَن يَغۡل

ن يَغُلَّۚ
َ
ܣٍّ أ ِۗ انَ لِنَ

َ
وَمَا ك

مُونَ (آل عمران : ١٦١)
َ
ل
ۡ
 يُظ

َ
سَبَتۡ وَهُمۡ لا

َ
ا ك مَّ

 
Mustahil bagi seorang nabi untuk berkhianat dalam urusan harta rampasan 

perang. Barangsiapa yang berkhianat dalam urusan rampasan perang itu, maka 
pada hari kiamat ia akan datang membawa apa yang dikhianatkannya itu, 

kemudian tiap-tiap diri akan diberi pembalasan tentang apa yang ia kerjakan 
dengan (pembalasan) setimpal, sedang mereka tidak dianiaya. (Ali Imran : 161)

po
(Mustahil bagi …. untuk …. : )

Contoh :

Mustahil bagi kita untuk merubah 
keputusan yang sudah dikeluarkan. رَ  القَرَارَ بَعْدَ إصْدَارِهَ. غَ؈ِّ

ُ
نَا أنْ ن

َ
انَ ل

َ
مَا ك

Mustahil bagiku untuk hidup jauh 
dari keluargaku. هْڴِي.

َ
عِيْشَ بَعِيْدًا عَنْ أ

َ
انَ ڲِي أنْ ا

َ
مَا ك

Mustahil bagi seseorang untuk 
hidup sendirian انَ لأِحَدٍ أنْ يَعِيْشَ حَيَاتَھُ مُنْفَرِدًا.

َ
مَا ك

Mustahil bagi seorang anak untuk 
berbicara kecuali dengan bahasa 
lingkungannya.

تِــھِ.
َ
غَةِ بِيْئ

ُ
مَ إلاَّ بِل

َّ
ل
َ
انَ لِطِفْلٍ أنْ يَتَك

َ
مَا ك

Mustahil bagi seseorang untuk 
melakukan sesuatu tanpa tujuan. .ٍانَ لأِحَدٍ أنْ يَفْعَلَ شَيْئًا بدُوْنِ هَدَف

َ
مَا ك
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

 
ً
وْلا

َ
ادُونَ يَفْقَهُونَ ق

َ
وْمًا لا يَك

َ
ڈِمَا ق يْنِ وَجَدَ مِنْ دُوِٰ

دَّ غَ بَ؈ْنَ السَّ
َ
ا بَل

َ
ܢ إِذ َّۘ حَ

(الكهف : ٩٣)

Sampai ketika dia telah sampai di antara dua buah gunung, dia mendapati di 
hadapan kedua bukit itu suatu kaum yang nyaris tidak mengerti pembicaraan. 

(Al-Kahfi  : 93)

po
(Nyaris tidak … : )

Contoh :

Anak muda sekarang menyukai hal-
hal yang nyaris tidak bermanfaat 
buat mereka.

ادُ 
َ
 تَك

َ
شْيَاءَ لا

َ
وْنَ أ يَوْمِ يُحِبُّ

ْ
شَبَابُ ال
تَنْفَعُهُمْ.

Sebagian siswa menulis jawaban 
mereka dengan tulisan yang nyaris 
tidak terbaca.

 
َ
ٍ لا
ّ
ڈُمْ بِخَط َْ تُبُوْنَ إِجَابَ

ْ
بِ يَك

َّ
لا
ُّ
بَعْضُ الط
.
ُ
ادُ يُقْرَأ

َ
يَك

Makalah ini nyaris tidak memberi 
kita informasi ilmiyah yang baru.

وْمَاتٍ 
ُ
ادُ يُعْطِيْنَا مَعْل

َ
 يَك

َ
 لا

ُ
بَحْث

ْ
ا ال

َ
هَذ

 جَدِيْدَةً. 
ً
ة مِيَّ

ْ
عِل

Contoh-contoh ini nyaris tidak 
menjelaskan topik yang dibahas. وْضُوْعَ.

َ ْ
حُ الم ادُ تُوَضِّ

َ
تَك

َ
 لا
ُ
ة
َ
ل
َ
مْث
َ ْ
هَذِهِ الأ

Terjemahan ini nyaris tidak 
mentransfer makna. ܢ. َۚ عْ

َ ْ
ادُ تَنْقُلُ الم

َ
 تَك

َ
 لا
ُ
رْجَمَة هَذِهِ ال؅َّ
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

سُولِ سَبِيلا  تُ مَعَ الرَّ
ْ
خَذ ܣ اتَّ ِۚ يْتَ

َ
ى يَدَيْھِ يَقُولُ يَا ل

َ
الِمُ عَڴ

َّ
وَيَوْمَ يَعَضُّ الظ

(الفرقان : ٢٧)

Dan (ingatlah) hari (ketika itu) orang yang lalim menggigit dua tangannya, 
seraya berkata: “Oh andaikan (dulu) aku mengambil jalan bersama-sama 

Rasul”. (Al-Furqaan : 27)

po
(Oh Andaikan … : )

Contoh :

Oh andaikan aku belajar Bahasa 
Arab. .

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
مْتُ الل

َّ
عَل
َ
ܣ ت ِۚ يْتَ

َ
يَا ل

Oh andaikan aku tidak malas 
belajar. رَاسَةِ. اسَلْ ࢭِي الدِّ

َ
تَك
َ
مْ أ

َ
ܣ ل ِۚ يْتَ

َ
يَا ل

Oh andaikan kumanfaatkan 
waktuku dengan baik. اتِي.

َ
وْق
َ
لَ أ

َ
تُ اسْتِغْلا

ْ
حْسَن

َ
ܣ أ ِۚ يِتَ

َ
يَا ل

Oh andaikan kita datang lebih awal. رًا. ِ
ّ
نَا جِئْنَا مُبَك

َ
يْت
َ
يَا ل

Oh andaikan kamu tidak terlambat 
hari ini. يَوْمَ.

ْ
رِ ال خَّ

َ
مْ تَتَأ

َ
يْتَكَ ل

َ
يَا ل
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

مُجْرِمِ؈نَ (القصص : ١٧)
ْ
هِ؈رًا لِل

َ
ونَ ظ

ُ
ك
َ
نْ أ

َ
ل
َ
يَّ ف

َ
عَمْتَ عَڴ

ْ
ن
َ
الَ رَبِّ بِمَا أ

َ
ق

Musa berkata: “Ya Tuhanku, oleh karena nikmat yang telah Engkau 
anugerahkan kepadaku, jadi aku tiada akan menjadi penolong bagi orang-

orang yang berdosa”. (Al-Qashas : 17)

po
(Oleh karena … jadi … : )

Contoh :

Oleh karena waktunya sempit jadi 
saya tak akan berbicara panjang.

طِيْلُ 
ُ
نْ أ

َ
ل
َ
قٌ ف ܣ ضَيِّ ِۚ تَ دَاهَ

ْ
نَّ الوَق

َ
بِمَا أ

مَ
َ

لا
َ
ك
ْ
ال

Oleh karena bahasa Arab 
adalah bahasa al-Qur’an jadi 
mempelajarinya adalah wajib.

مُهَا جُزْءٌ 
ُّ
تَعَل

َ
قُرْآنِ ف

ْ
 ال
ُ
غَة

ُ
 ل
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
نَّ ال

َ
بِمَا أ

يْنِ مِنَ الدِّ

Oleh karena bahasa adalah prilaku 
jadi menguasainya harus melalui 
latihan.

 مَنْ 
َّ
نْ يُجِيْدَهَا إِلا

َ
ل
َ
وْكٌ ف

ُ
 سُل

َ
غَة

ُّ
نَّ الل

َ
بِمَا أ

يُمَارِسُهَا

Oleh karena hari ini libur jadi rapat 
kita pindah ke hari lain.

لُ الاجْتِمَاعَ إِڲِىَ  نُؤَجِّ
َ
 ف
ٌ
ة
َ
ل
ْ
يَوْمَ عُط

ْ
نَّ ال

َ
بِمَا أ

يَومٍ آخَرَ

Oleh karena jaraknya jauh jadi kamu 
hendaknya pergi lebih awal. رًا ِ

ّ
هَبُ مُبَك

ْ
تَذ
ْ
ل
َ
 بَعِيْدَةٌ ف

َ
ة
َ
سَاف

َ ْ
نَّ الم

َ
بِمَا أ
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

جْمَعِ؈نَ (الحجر : ٣٩) 
َ
ڈُمْ أ َّٔ هُمْ ࢭِي الأرْضِ وَلأغْوِيَ

َ
نَّ ل

َ
؇ ܣ لأزَيِّ ِۚ غْوَيْتَ

َ
الَ رَبِّ بِمَا أ

َ
ق

Iblis berkata: “Ya Tuhanku, oleh karena Engkau telah memutuskan bahwa 
aku sesat pasti aku akan menjadikan mereka memandang baik (perbuatan 

maksiat) di muka bumi, dan pasti aku akan menyesatkan mereka semuanya 
(Al-Hijr : 39)

po
 (Oleh karena … maka pasti … : )

Contoh :

Oleh kerena bahasa Arab adalah 
bahasa Al-Qur’an maka pasti saya 
akan mempelajarinya sampai bisa.

ܢ  َّۘ مَهَا حَ
َّ
عَل
َ
ت
َ َ
 القُرْآنِ لأ

ُ
غَة

ُ
 ل
َ
نَّ العَرَبِيّة

َ
بِمَا أ

جِيْدَهَا
َ
أ

Oleh karena bapak adalah guru 
saya, maka saya pasti menghormati 
bapakan selama hidup saya.  

وْلَ حَيَاتِي
ُ
رِمُكَ ط

ْ
ك
ُ َ
سْتَاذِي لأ

ُ
كَ أ نَّ

َ
بِمَا أ

Oleh karena kamu baik pada saya, 
maka saya pasti akan berbuat baik 
kepada kamu.

يْكَ 
َ
حْسِنُ إِل

ُ َ
يَّ لأ

َ
تَ إِڲ

ْ
حْسَن

َ
بِمَا أ

Oleh karena kamu sudah membantu 
saya, maka saya pasti akan 
membantumu semampu saya.

اڤِي
َ
دْرَ اسْتِط

َ
سَاعِدُكَ ق

ُ َ
ܣ لأ ِۚ بِمَا سَاعَدْتَ

Oleh karena merokok itu berbahaya, 
maka kami pasti melarang anak 
didik kami merokok.

بَنَا عَنْھ.
َّ

لا
ُ
نَنْهَܢ ط

َ
دْخِ؈نَ مُضِرُّ ل بمَا أنَّ التَّ
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

خَالِقِ؈نَ (الصافات : ١٢٥)
ْ
حْسَنَ ال

َ
رُونَ أ

َ
تَدْعُونَ بَعْلا وَتَذ

َ
أ

Pantaskah kamu menyembah Ba’l dan kamu tinggalkan sebaik-baik Pencipta. 
(Ash-Shoff at : 125)

po
(Pantaskah ... dan ...? : ؟ )

Contoh :

Pantaskah kalian membenci 
Bahasa Arab dan menyukai 
Bahasa lain?

؈ْرَهَا ؟
َ
غَاتٍ غ

ُ
وْنَ ل  وَتُحِبُّ

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
رَهُوْنَ ال

ْ
تَك
َ
أ

Pantaskah kalian memakan yang 
haram dan meninggalkan yang 
halal?

لَ ؟
َ

حَلا
ْ
وْنَ ال

ُ
رُك
ْ
حَرَامَ وَت؅َ

ْ
وْنَ ال

ُ
ل
ُ
ك
ْ
تَأ
َ
أ

Pantaskah kamu makan di 
restoran dan mengabaikan apa 
yang dimasakkan oleh ibumu di 
rumah?

كَ ؟ مُّ
ُ
كَ أ

َ
بَخَتْ ل

َ
رُكُ مَا ط

ْ
عَمِ وَت؅َ

ْ
ط
َ ْ
لُ ࢭِي الم

ُ
ك
ْ
تَأ
َ
أ

Pantaskah kita mengikuti teori 
ini dan melupakan apa yang 
diajarkan oleh al-Qur’an?

قُرْآنُ ؟
ْ
مْنَا ال

َّ
ܢ مَا عَل َۜ س

ْ
 وَنَن

َ
ة رِيَّ

َ
ظ بِعُ هَذِهِ النَّ نَتَّ

َ
أ

Pantaskah kamu pergi dan 
meninggalkan aku sendiri? ܣْ مُنْفَرِدًا ؟ ِۚ

ُ
رُك
ْ
هَبُ وَت؅َ

ْ
تَذ
َ
أ
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

ھُ بِنُورِهِمۡ 
َّ
هَبَ ٱلل

َ
ھُ ۥذ

َ
ءَتۡ مَا حَوۡل

ٓ
ضَا

َ
 أ
ٓ
ا مَّ
َ
ل
َ
دَ نَارٗا ف

َ
ذِي ٱسۡتَوۡق

َّ
لِ ٱل

َ
مَث

َ
هُمۡ ك

ُ
ل
َ
مَث

 يُبۡصِرُونَ (البقرة : ١٧)
َّ
تٖ لا مَٰ

ُ
ل
ُ
هُمۡ ࢭِي ظ

َ
وَتَرَك

Perumpamaan mereka adalah seperti orang yang menyalakan api, maka 
setelah api itu menerangi sekelilingnya Allah hilangkan cahaya (yang 

menyinari) mereka, dan membiarkan mereka dalam kegelapan, tidak dapat 
melihat. (Al-Baqarah : 18)

po
(Perumpamaan …… adalah seperti …… : )

Contoh :

Perumpamaan belajar saat kecil adalah 
seperti memahat di atas batu.

حْتِ عڴى  ل النَّ
َ
مث

َ
غَر ك مِ ࢭي الصِّ

ُّ
عَل لُ التَّ

َ
مَث

الحَجَرِ
Perumpamaan orang yang makan tapi 
tidak cuci mulut (dengan buah) adalah 
seperti orang yang belajar tapi tidak 
mendalam dan tuntas.

ھْ كمثل الذي 
َّ
مْ يَتَفَك

َ
لُ وَل

ُ
مَثلُ الذي يَأك

ھْ. مْ يَتَفَقَّ
َ
مُ وَل

َّ
يَتَعَل

Perumpamaan sedekah di jalan Allah 
adalah seperti sebiji benih yang 
menumbuhkan 7 batang yang tiap 
batangnya tumbuh 100 bulir buah. 

تْ 
َ
ةٍ أنْبَت ةِ ࢭي سَبِيلِ اللهِ كمثل حَبَّ

َ
دَق مَثلُ الصَّ

ةٍ.  حَبَّ
ُ
ةٍ مِائَة

َ
بُل
ْ
لِّ سُن

ُ
سَبْعَ سَنَابِلَ ࢭي ك

Perumpamaan dia dalam pekerjaannya 
seperti ibu Nabi Musa yang menyusui 
anaknya dan mendapat bayaran.

ܣ تُرْضِعُ  ِۘ
َّ
ܢ ال َۜ مِّ مُوْس

ُ
لھ ࢭي عَمَلِھِ كمثل أ

َ
مَث

جْرَهَا.
َ
 أ
ُ
خُذ

ْ
دَها وتَأ

َ
وَل

Perumpamamaan sikapnya terhadap 
murid-muridnya seperti  sikap seorang 
ayah terhadap anaknya.

بِ 
َ
ة الأ

َ
بِھِ كمثل مُعَامَل لاَّ

ُ
تِھ مَعَ   ط

َ
مَثلُ مُعَامَل

مَعَ ابْنِھِ
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

لَّ وَاحِدَةٍ 
ُ
 وَآتَتْ ك

ً
أ
َ
ك هُنَّ مُتَّ

َ
عْتَدَتْ ل

َ
ڈِنَّ وَأ ْٕ

َ
تْ إِل

َ
رْسَل

َ
رِهِنَّ أ

ْ
ا سَمِعَتْ بِمَك مَّ

َ
ل
َ
ف

ڈِنَّ (يوسف : ٣١) ْٕ
َ
تِ اخْرُجْ عَل

َ
ال
َ
ينًا وَق

ّ
ڈُنَّ سِكِ ْٔ مِ

Maka saat Zulaikha mendengar cercaan mereka, ia undang mereka dan 
disediakannya bagi mereka tempat duduk, dan diberikannya kepada masing-
masing mereka sebuah pisau, kemudian dia berkata kepada Yusuf: “Keluarlah 

(nampakkanlah dirimu) kepada mereka”. (Yusuf : 31)

po
(Saat ...  : )

Contoh :

Saat  guru datang siswa 
mengucapkan salam pada beliau. بُھُ.

َّ
لا
ُ
يْھِ ط

َ
مَ عَل

َّ
 الفَصْلَ سَل

ُ
ا دَخَلَ الأسْتَاذ

َّ
لمـــ

Saat ujian semakin dekat para siswa 
memperbanyak muroja’ah.

بُ 
َّ

لا
ُّ
رَ الط

َ
؆
ْ
ك
َ
رَبَ مَوْعِدُ الامْتِحَانِ أ

َ
؅
ْ
لما اق

.
َ
رَاجَعَة

ُ
الم

Saat melihat namanya muncul 
dalam daftar yang lulus ia menangis 
bahagia.

ي 
َ
اجِحِ؈ْنَ بَك ائِمَةِ  النَّ

َ
ى ق

َ
لما رَآى اسْمَھُ عَڴ

سَعِيْدًا.

Saat bercerita tentang anaknya yang 
meninggal ia berlinang air mata.

 عَن ابْنِھِ الفَقِيْدِ تَفِيْضُ عَيْنَاهُ 
َ
ث لما تَحَدَّ

مْعِ. من الدَّ

Saat hujan turun anak-anak 
bersenang dan bermain bola di 
halaman rumah. 

 
َ
رَة
ُ
عِبُوْا ك

َ
فَالُ وَل

ْ
رحَِ الأط

َ
رُ ف

َ
ط
َ
لما نَزَلَ الم

القَدَمِ ࢭي سَاحَةِ البَيْتِ.
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

ونَ (الأعراف : ١٣٢)
ُ
ث
ُ
ا هُمْ يَنْك

َ
جَلٍ هُمْ بَالِغُوهُ إِذ

َ
ى أ
َ
جْزَ إِڲ ڈُمُ الرِّ ْٔ شَفْنَا عَ

َ
ا ك مَّ

َ
ل
َ
ف

Maka setelah kami hilangkan azab itu dari mereka hingga batas waktu yang 
mereka sampai kepadanya, tiba-tiba mereka mengingkarinya”. (Al-A’raf : 135)

po
(Saat ....... tiba-tiba ..... : )

Contoh :

Saat kuingatkan akan janjinya, tiba-
tiba dia mengingkarinya. ا هُوَ يُنْكِرُهُ.

َ
رْتُھُ بِوَعْدِهِ إذ

َّ
ك
َ
َّا ذ

َ
لم

Saat kubuka pintu, tiba-tiba dia sudah 
berdiri di hadapanku. تَحْتُ البَابَ إذا هو وَاقِفٌ أمَامِي.

َ
َّا ف

َ
لم

Saat kuceritakan apa yang terjadi, tiba-
tiba mereka menangis.

 إذا هُم 
َ
ڈِم مَا حَدَث ْٕ

َ
صَصْتُ عَل

َ
َّا ق

َ
لم

وْنَ.
ُ
يَبْك

Saat kuberitahu tentang kelulusannya, 
tiba-tiba dia tersenyum lebar. 

سِمُ 
َ
َّا أخ؄َْرْناهَا  عَنْ نَجَاحِهَا إذا ۂي تَبْت

َ
لم

.
ً
ة
َ
ضَاحِك

Saat kutanya tentang anaknya yang 
meninggal, tiba-tiba dia menangis pilu. 

ڈا الفَقِيْدِ إذا ۂي تَبْكِي  ِٔ  عن ابْ
َ
ڈا ُْ
ْ
َّا سَأل

َ
لم

.
ً
حَزِيْنَة
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

ونَ (النحل : ٥٤)
ُ
ڈِمْ يُشْرِك مْ بِرَ٭ِّ

ُ
رِيقٌ مِنْك

َ
ا ف

َ
مْ إِذ

ُ
رَّ عَنْك  الضُّ

َ
شَف

َ
ا ك

َ
مَّ إِذ

ُ
ث

Kemudian saat Dia telah menghilangkan kemudaratan itu daripada kamu, 
tiba-tiba sebahagian daripada kamu mempersekutukan Tuhannya dengan 

(yang lain) (An-Nahl : 54)

po
 (Saat … tiba-tiba… : )

Contoh :

Saat kami bertanya tentang anaknya 
yang sudah meninggal, tiba-tiba dia 
menangis.

ا هُوَ يَبْكِي
َ
فَقِيْدِ إِذ

ْ
دِهِ ال

َ
لنَاهُ عَنْ وَل

َ
ا سَأ

َ
إِذ

Saat bos keluar dari mobilnya, 
tiba-tiba para wartawan 
mengerumuninya.

ا 
َ
ارَتِھِ إِذ ئِيْسُ مِنْ سَيَّ ا خَرَجَ الرَّ

َ
إِذ

وْنَ بِھِ
ُ
وْنَ يُحِيْط حَفِيُّ الصَّ

Saat guru masuk kelas, tiba-tiba 
suasana menjadi tenang.

ُ
ا الجَوُّ ٱَڈْدَأ

َ
 الفَصْلَ إِذ

ُ
سْتَاذ

ُ
ا دَخَلَ الأ

َ
 إِذ

Saat dokter masuk kelas, tiba-tiba 
seorang siswi menangis ketakutan.

 تَبْكِي 
ٌ
الِبَة

َ
ا ط

َ
بِيْبُ الفَصْلَ إِذ

َّ
ا دَخَلَ الط

َ
إِذ

ً
خَائِفَة

Saat hujan turun, tiba-tiba listrik 
padam. هْرُبَاءُ يَنْقَطِعُ

َ
ك
ْ
ا ال

َ
رُ إِذ

َ
ط
َ
ا نَزَلَ الم

َ
إِذ
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

لِكَ 
َ
مْ إِنَّ ࢭِي ذ

ُ
وَانِك

ْ
ل
َ
مْ وَأ

ُ
تِك
َ
سِن

ْ
ل
َ
 أ
ُ
مَاوَاتِ وَالأرْضِ وَاخْتِلاف قُ السَّ

ْ
وَمِنْ آيَاتِھِ خَل

؈نَ (الروم : ٢٢) عَالمِِ
ْ
لآيَاتٍ لِل

Dan salah satu tanda-tanda kekuasaan-Nya adalah menciptakan langit dan 
bumi dan berlain-lainan bahasamu dan warna kulitmu. Sesungguhnya pada 
yang demikian itu benar-benar terdapat tanda-tanda bagi orang-orang yang 

mengetahui. (Ar-Rum : 22)

po
(Salah satu ... adalah ... : )

Contoh :

Salah satu fungsi Bahasa adalah 
mengungkapkan pikiran dan perasaan.

شَاعِرِ 
َ ْ
غَةِ التَعْبِ؈ْرُ عَنِ الم

ُّ
ائِفِ الل

َ
مِنْ وَظ

ارِ.
َ
ك
ْ
ف
َ ْ
وَالأ

Salah satu keunggulan buku ini adalah 
setiap kata dilengkapi gambar yang 
menjelaskan artinya.

لِمَاتِ 
َ
ك
ْ
؅ِرَانُ ال

ْ
كِتَابِ اق

ْ
ا ال

َ
مِنْ مَزَايَا هَذ

حُ مَعْنَاهَا. بِصُوَرٍ تُوَضِّ

Salah satu karakteristik Bahasa Arab 
adalah kalimatnya dimulai dengan 
kata kerja. 

 
ُ
ة
َ
جُمْل

ْ
ةِ ال عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
مِنْ خَصَائِصِ الل

فِعْلِ.
ْ
 بِال

ُ
تَبْدَأ

Salah satu tanda tawakkal adalah 
seseorang tidak khawatir dengan masa 
depannya.

ى 
َ
خَشْيَةِ عَڴ

ْ
لِ عَدَمُ ال

َّ
وَك مَاتِ التَّ

َ
مِنْ عَلا

سْتَقْبَلِ.
ُ ْ
الم

Salah satu prinsip dasar ilmu sharaf 
adalah bahwa makna berubah 
mengikuti bentuk kata. 

ܢ  َۚ عْ
َ ْ
رُ الم غَ؈ُّ

َ
رْفِ ت مِ الصَّ

ْ
مِنْ مَبَادِئِ عِل

ܢ. َۚ بْ
َ ْ
رِ الم بِتَغَ؈ُّ
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

شِرُونَ (الروم : ٢١)
َ
نْتُمْ بَشَرٌ تَنْت

َ
ا أ
َ
مَّ إِذ

ُ
مْ مِنْ تُرَابٍ ث

ُ
قَك

َ
نْ خَل

َ
وَمِنْ آيَاتِھِ أ

Dan salah satu tanda-tanda kekuasaan-Nya adalah Dia menciptakan kamu 
dari tanah, kemudian tiba-tiba kamu (menjadi) manusia yang berkembang 

biak. (Ar-Rum : 21)

po
(Salah satu ... adalah ... : )

Contoh :

Salah satu fungsi Bahasa adalah 
mengungkapkan pikiran dan 
perasaan.

رَ عَنِ  ع؄َِّ
ُ
نْ ت

َ
ةِ أ عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
ائِفِ الل

َ
مِنْ وَظ

ارِ.
َ
ك
ْ
ف
َ ْ
شَاعِرِ وَالأ

َ ْ
الم

Salah satu keunggulan buku ini 
adalah setiap kata dilengkapi 
gambar yang menjelaskan artinya.

لِمَاتُ 
َ
ك
ْ
رِنَ ال

َ
نْ تَق؅ْ

َ
كِتَابِ أ

ْ
ا ال

َ
مِنْ مَزَايَا هَذ

حُ مَعْنَاهَا. بِصُوَرٍ تُوَضِّ

Salah satu karakteristik Bahasa Arab 
adalah kalimatnya dimulai dengan 
kata kerja. 

 
َ
نْ تَبْدَأ

َ
ةِ أ عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
مِنْ خَصَائِصِ الل
فِعْلِ.

ْ
 بِال

ُ
ة
َ
جُمْل

ْ
ال

Salah satu tanda tawakkal adalah 
seseorang tidak khawatir dengan 
masa depannya.

عَبْدُ عَڴىَ 
ْ
ܢ ال َۜ  يَخْآ

َّ
لا
َ
لِ أ

ُّ
وَك مَاتِ التَّ

َ
مِنْ عَلا

مُسْتَقْبَلِھِ.

Salah satu prinsip dasar ilmu sharaf 
adalah bahwa makna berubah 
mengikuti bentuk kata. 

ܢ  َۚ عْ
َ ْ
رَ الم نْ يَتَغَ؈َّ

َ
رْفِ أ مِ الصَّ

ْ
مِنْ مَبَادِئِ عِل

ܢ. َۚ بْ
َ ْ
رِ الم بِتَغَ؈ُّ
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

يْلِ وَسَارِبٌ 
َّ
قَوْلَ وَمَنْ جَهَرَ بِھِ وَمَنْ هُوَ مُسْتَخْفٍ بِالل

ْ
سَرَّ ال

َ
مْ مَنْ أ

ُ
سَوَاءٌ مِنْك

ڈَارِ ( الرعد : ١٠) َّٔ بِال

Sama saja (bagi Tuhan), siapa di antaramu yang merahasiakan ucapannya, dan 
siapa yang berterus-terang dengan ucapan itu, dan siapa yang bersembunyi di 

malam hari dan yang berjalan (menampakkan diri) di siang hari”. (Ar-Ra’du : 10)

po
(Sama saja ...   : )

Contoh :

Sama saja dosanya, penjual narkoba 
dan pembelinya.

رَاتِ وَمَنْ  خَدِّ
ُ
مِ مَنْ يَشْرِي الم

ْ
سَوَاءٌ ࢭي الإِث

رِٱْڈَا.
َ
يَش؅ْ

Sama saja apa yang kita pelajari hari 
ini dengan yang kemarin. سَوَاءٌ مَا دَرَسْنَا اليَوْمَ وَمَا دَرَسْنَا بِالأمْسِ.

Sama saja kewajibannya, 
mahasiswa lama dan mahasiswa 
baru.

بُ القُدَمَاءُ 
َّ

سَواءٌ ࢭيِ الوَاجِبَاتِ الطلا
والطلاب الجُدُدُ.

Sama saja harganya, anda beli buku 
itu hari ini dan bulan depan.

تُبَ اليَوْمَ 
ُ
رِيَ الك

َ
ش؅َ

َ
عْرِ أنْ ت سواء ࢭي السِّ

قْبِلِ.
ُ
هْرِ الم رِيَھُ ࢭي الشَّ

َ
ش؅ْ

َ
نْ ت

َ
وَأ

Sama saja, yang tidak datang dan 
yang datang terlambat. رَ.  خَّ

َ
ابَ وَمَنْ تَأ

َ
سواء مَنْ غ
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

 يُؤْمِنُونَ (البقرة : ٦)
َ
مْ تُنْذِرْهُمْ لا

َ
مْ ل

َ
رْٮَڈُمْ أ

َ
نْذ
َ
أ
َ
ڈِمْ أ ْٕ

َ
فَرُوا سَوَاءٌ عَل

َ
ذِينَ ك

َّ
إِنَّ ال

Sesungguhnya orang-orang kafi r, sama saja bagi mereka, apakah kamu beri 
peringatan atau tidak kamu beri peringatan, mereka tidak juga akan beriman. 

(Al-Baqarah : 6)

po
(Sama saja …. apakah …… atau …… : ) 

Contoh :

Sama saja buat saya, apakah kamu 
bersumpah atau tidak, saya tidak 
akan percaya.

قُ سَمْتَ أمْ لمْ تُقْسِمْ لا أصَدِّ
ْ
ق
َ
أ
َ
سَوَاءٌ عَڴيَّ أ

Sama saja buat kalian, apakah kalian 
saya nasihati atau tidak, kalian tak 
akan mendengarkan. 

م 
ُ
مْ أمْ لمْ أنْصَحْك

ُ
نَصَحْتُك

َ
مْ أ

ُ
سَوَاءٌ عَليْك

سْمَعُون 
َ
لا ت

Sama saja, apakah anda telepon atau 
anda SMS, dia tak akan menjawab.

 يَرُدُّ 
َ
تَھُ لا

ْ
هَاتَفْتَھُ أمْ رَاسَل

َ
سَواءٌ عَليْھ أ

يْكَ
َ
عَل

Sama saja, apakah kita kaya atau 
miskin, kita wajib bersyukur kepada 
Allah SWT.

قَراءُ يَجِبُ 
ُ
غْنِياءُ أمْ ف

َ
نَحْنُ أ

َ
يْنَا أ

َ
سَوَاءٌ عَل

عَاڲى. 
َ
رَ اللهَ ت

ُ
شْك

َ
أنْ ن

Sama saja, apakah anda beli satu 
atau banyak, harganya segitu.

ةِ 
َ
جُمْل

ْ
رِي وَاحِدًا أمْ بِال

َ
ش؅ْ

َ
يْكَ أت

َ
سَواءٌ عَل

عْرُ هُوَ هُوَ السِّ
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

لِمُونَ (يونس : ٤٤)
ۡ
نفُسَهُمۡ يَظ

َ
اسَ أ كِنَّ ٱلنَّ

َٰ
ا وَل

ٗٔ
اسَ شَيۡ لِمُ ٱلنَّ

ۡ
 يَظ

َ
ھَ لا

َّ
إِنَّ ٱلل

 Sesungguhnya Allah sama sekali tidak berbuat zalim kepada manusia, akan 
tetapi manusia itulah yang berbuat zalim kepada diri mereka sendiri.  

(Yunus : 44)

po
(Sama sekali tidak …  : )

Contoh :

Merokok samasekali tidak 
bermanfaat bagimu.  يَنْفَعُكَ شَيْئًا.

َ
دْخِ؈نُ لا التَّ

Penjahat itu tersenyum di depan 
kamera seakan dia sama sekali tidak 
menyesali apa yang diperbuatnya.

 يَنْدَمُ 
َ
ھُ لا امِ؈ْرَا كأنَّ

َ
مَامَ الك

َ
جْرِمُ أ

ُ
سَمَ الم

َ
ابْت

بَ.
َ
ى مَا ارْتَك

َ
شَيْئًا عَڴ

Saya mengembalikan uang tersebut 
kepada pemiliknya dan saya sama 
sekali tidak mengambil sedikitpun 
darinya.

تُ مِنْھُ 
ْ
ى صَاحِبِھِ وَمَا أخَذ

َ
غَ إڲ

َ
بْل
َ
دْتُ الم رَدَّ

شيئا.

Aku ini saudaramu tapi kamu sama 
sekali tidak membantuku dalam 
masalah ini.

سَاعِدُنِي شَيْئًا ࢭي 
ُ
 ت
َ
كَ لا أنا أخُوْكَ وَلكِنَّ

ةِ.
َ
شْكِل

ُ
هذه الم

Obat-obat herbal sama sekali tidak 
membahayakanmu. تَكَ شَيْئًا.   تَضُرُّ صِحَّ

َ
 لا
ُ
ة بَاتِيَّ  النَّ

ُ
الأدْوِيَة
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

وا 
ُ
مْ جَعَل

َ
ورُ أ مَاتُ وَالنُّ

ُ
ل
ُّ
سْتَوِي الظ

َ
مْ هَلْ ت

َ
بَصِ؈رُ أ

ْ
لْ هَلْ يَسْتَوِي الأعْمَܢ وَال

ُ
ق

قِھِ ... ( الرعد : ١٦)
ْ
خَل

َ
قُوا ك

َ
اءَ خَل

َ
ھِ شُرَك

َّ
لِل

Katakanlah: “Samakah orang buta dengan orang yang dapat melihat, atau 
samakah gelap gulita dan terang benderang; apakah mereka menjadikan 
beberapa sekutu bagi Allah yang dapat menciptakan seperti ciptaan-Nya 

sehingga kedua ciptaan itu serupa menurut pandangan mereka?” (Ar-Ra’du : 16)

po
(Samakah ... dengan ….? : ؟ )

Contoh :

Samakah guru yang menggunakan 
media dengan yang tidak ?

مُ الذِي يَسْتَعْمِلُ الوَسَائِلَ  ِ
ّ
عَل
ُ
هَلْ يَسْتَوِي الم

ڈَا؟ ْٔ  وَالذِي يَسْتَغْۚܣ عَ
َ
ة التَعْلِيْمِيَّ

Samakah siswa yang datang awal 
dengan yang datang terlambat ?

را  ِ
ّ
الِبُ الذِي جَاءَ مُبَك

َّ
هل يستوي الط

رًا ؟ والذِي جَاءَ مُتَأخِّ

Samakah siswa yang duduk di 
deretan depan dengan yang duduk 
di deretan belakang ?

فِّ  هل يستوي الطلابُ الجَالِسُوْنَ ࢭي الصَّ
فِي؟

ْ
الأمَامِي والجَالِسُوْنَ ࢭي الصف الخَل

Samakah mereka yang naik mobil 
dengan yang jalan kaki ?

 والذين 
َ
ارَة يَّ بُوْنَ السَّ

َ
هل يستوي الذين يَرْك
دَامِ ؟

ْ
يَمْشُوْنَ عڴى الأق

Samakah mahasiswa yang kuliah 
karena ilmu dengan yang kuliah 
karena Ijazah?

هل يستوي الطلاب الذين يَدْرُسُوْنَ لأجْلِ 
هَادَةِ ؟ مِ والذين يَدْرُسُون لأجل الشَّ

ْ
العِل
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

ڈَا  هُمْ مِنْ دُوِٰ
َ
مْ نَجْعَلْ ل

َ
وْمٍ ل

َ
ى ق

َ
عُ عَڴ

ُ
ل
ْ
مْسِ وَجَدَهَا تَط لِعَ الشَّ

ْ
غَ مَط

َ
ا بَل

َ
ܢ إِذ َّۘ حَ

رًا (الكهف : ٩٠)
ْ
س؅ِ

Sampai ketika dia telah sampai ke tempat terbit matahari (sebelah Timur) 
dia mendapati matahari itu menyinari segolongan umat yang Kami tidak 

menjadikan bagi mereka sesuatu yang melindunginya dari (cahaya) matahari 
itu. (Al-Kahfi  : 90)

po
(Sampai ketika … : )

Contoh :

Saya tinggal bersamanya sampai ketika dia 
meninggal, saya lalu pindak ke kota lain.

تُ 
ْ
يَ انْتَقَل ِ

ّ
ا تُوُࢭ

َ
ܢ إِذ َّۘ نْتُ مَعَھُ حَ

َ
سَك

خْرَى.
ُ
ى مَدِيْنَةٍ أ

َ
إِڲ

Siswa-siswa bermalas-malasan sampai 
ketika tiba masa ujian, mereka pun dilanda 
kecemasan.

ا جَاءَهُمْ 
َ
ܢ إِذ َّۘ بُ حَ

َّ
لا
ُّ
اسَلَ الط

َ
تَك

قُ.
َ
قَل
ْ
صَا٭َڈُمْ ال

َ
مْتِحَانِ أ ِ

ْ
مَوْعِدُ الإ

Kami  berjalan jauh sampai ketika kami 
ketemu restoran, kami mampir makan 
siang.

ا مَرَرْنَا 
َ
ܢ إِذ َّۘ مَشَيْنَا بَعِيْدًا حَ

غَدَاءِ.
ْ
فْنَا لِل عَمٍ تَوَقَّ

ْ
بِمَط

Anak-anak bermain dengan gembira sampai 
ketika mereka mendengar azan, mereka pun 
bubar. 

ا 
َ
ܢ إِذ َّۘ رِحِ؈ْنَ حَ

َ
فَالُ ف

ْ
ط
َ ْ
عِبَ الأ

َ
ل

عَبَ.
ْ
ل
َ ْ
وْا الم

ُ
نَ تَرَك

َ
ذ
َ ْ
سَمِعُوا الأ

Dia lama tinggal bersama kami sampai 
ketika dia menikah dia tinggal bersama 
istrinya. 

ܢ  َّۘ  حَ
ً
ة
َ
وِيل

َ
ةً ط نُ مَعَنَا مُدَّ

ُ
كانَ يَسْك

ڈَا. ِْ نَ مَعَ زَوْجَ
َ
جَ سَك ا تَزَوَّ

َ
إذ
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

رُونَ  
ُ
وْتِ وَهُمْ يَنْظ

َ ْ
ى الم

َ
ونَ إِڲ

ُ
مَا يُسَاق نَّ

َ
أ
َ
نَ ك حَقِّ بَعْدَمَا تَبَ؈َّ

ْ
ونَكَ ࢭِي ال

ُ
يُجَادِل

(الأنفال : ٦)

Mereka membantahmu tentang kebenaran sesudah nyata (bahwa mereka 
pasti menang), seakan-akan mereka dihalau kepada kematian, sedang mereka 

melihat (sebab-sebab kematian itu) (Al-Anfal : 6)

po
(Seakan-akan : )

Contoh :

Sebagian orang mencintai dan bekerja demi 
dunia seakan akan mereka akan hidup 
selamanya di dunia ini dan tidak akan mati.

وْنَ 
ُ
نيَا وَيَعمَل وْنَ الدُّ بَعْضُ الناسِ يُحِبُّ

 
َ
ڈَا أبَدًا وَلا ْٕ مَا يَعِيشُوْنَ فِ لأجْلِهَا  كأنَّ

يَمُوْتُوْنَ. 

Para siswa merasa lega setelah ujian selesai, 
seakan akan mereka bebas dari sesuatu yang 
menyesakkan hati. 

مَا  لابُ بَعْدَ الامتِحَانَاتِ كأنَّ
ُّ
ارْتَاحَ الط

ا تَضِيْقُ بِھِ صُدُورُهُم. رُوْنَ مِمَّ يَتَحَرَّ

Penjahat itu tersenyum di depan kamera 
wartawan, seakan akan ia tidak menyesali apa 
yang diperbuatnya.

حَفِيِ؈ْنَ  امِ؈را الصَّ
َ
جْرِمُ أمام ك

ُ
سَمَ  الم

َ
ابْت

بَ. 
َ
كأنما لا يَنْدَمُ عَڴىَ مَا ارْتَك

Guru yang bijak adalah yang berinteraksi 
dengan siswanya seakan akan ia berinteraksi 
dengan anak-anaknya.

ذِي يَتَعَامَلُ مَعَ 
َّ
مُ الحَكِيْمُ هُوَ ال ِ

ّ
عَل
ُ
الم

بِھِ كأنما يَتَعَامَلُ مَعَ أبْنَائِھِ. لاَّ
ُ
ط

Sebagian anak muda begadang dan 
menghabiskan waktu seakan akan mereka 
tidak khawatir akan masa depan mereka.

بَابِ يَسْهَرُوْنَ الليَاڲِي  بَعْضُ الشَّ

 يَخْشَوْنَ عَڴىَ 
َ
مَا لا اٮَڈِمْ كأنَّ

َ
وْق
َ
عُوْنَ أ ويُضَيِّ

مُسْتَقْبَلِهِمْ.
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

ܣ  ِۚ يۡتَ
َ
ل ةٞ يَٰ مۡ وَبَيۡنَھُ ۥمَوَدَّ

ُ
نۢ بَيۡنَك

ُ
مۡ تَك

َّ
ن ل

َ
أ
َ
نَّ ك

َ
يَقُول

َ
ھِ ل

َّ
نَ ٱلل ضۡلٞ مِّ

َ
مۡ ف

ُ
بَك صَٰ

َ
ئِنۡ أ

َ
وَل

وۡزًا عَظِيمٗا (النساء : ٧٣)
َ
وزَ ف

ُ
ف
َ
أ
َ
نتُ مَعَهُمۡ ف

ُ
ك

 Dan sungguh jika kamu beroleh karunia (kemenangan) dari Allah, tentulah 
dia mengatakan seakan-akan tidak pernah ada hubungan kasih sayang antara 
kamu dengan dia: “Wahai kiranya saya ada bersama-sama mereka, tentu saya 

mendapat kemenangan yang besar (pula)”. (An-Nisa : 73)

po
(Seakan-akan tidak …  : )

Contoh :

Dia lewat di depan kami tanpa memberi 
salam seakan-akan dia tidak melihat kami.

أنْ 
َ
يْنَا ك

َ
مْ عَل ِ

ّ
مْ يُسَل

َ
هُوَ مَرَّ أمَامَنَا ول

م يَرَنَا.
َ
ل

Sebagian orang lupa akan akherat seakan-
akan mereka hanya hidup demi dunia.

نْ 
َ
أ
َ
 ك
َ
ܢ الآخِرَة َۜ س

ْ
بَعْضُ الناسِ يَن

نْيَا. جْلِ الدُّ
َ
مْ يَعِشْ إلأ لأِ

َ
ل

Bapak memandangku heran seakan-
akan tidak percaya anaknya berdiri di 
hadapannya.

رَ إڲيَّ أبِي مُسْتَغْرِبًا كأن لم 
َ
نَظ

قْ أنَّ ابْنَھُ وَاقِفٌ أمَامَھُ. يُصَدِّ

Dia orang yang asocial seakan-akan ia tidak 
peduli kecuali dengan dirinya sendiri.

؈ْرُ اجْتِمَاڤِيٍّ كأن لم 
َ
هُوَ رَجُلٌ غ

 بِنَفسِھِ.
َّ
ٱَڈْتَمُّ إلا

Sopir itu terus menambah kecepatannya 
seakan-akan ia tidak sadar telah melewati 
batas kecepatan maksimal.

 كأن لم يَعِ 
َ
ائِقُ السُرعَة يَزيْدُ السَّ

رْعَةِ القُصْوَى.  نَھُ تَجَاوَزَ حَدَّ السُّ
َّ
أ
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

قَرِينُ 
ْ
سَ ال

ْ
بِئ
َ
؈ْنِ ف

َ
شْرِق

َ ْ
ܣ وَبَيْنَكَ بُعْدَ الم ِۚ يْتَ بَيْ

َ
الَ يَا ل

َ
ا جَاءَنَا ق

َ
ܢ إِذ َّۘ حَ

(الزخرف : ٣٨)

Sehingga apabila orang-orang yang berpaling itu datang kepada Kami (di 
hari kiamat) dia berkata: “Sampai (jarak) antaraku dan kamu seperti jarak 

antara masyrik dan magrib, maka setan itu adalah sejahat-jahat teman (yang 
menyertai manusia)”. (Az-Zukhruf : 38)

po
(Seandainya ... : )

Contoh :

Seandainya saya punya uang untuk 
membeli buku ini. كِتَابِ.

ْ
ا ال

َ
غًا لاِش؅ِْرَاءِ هَذ

َ
يْتَ ڲِي مَبْل

َ
يَا ل

Seandainya ada yang pandai Bahasa 
Inggris di antara kita. .

َ
ة ا مَنْ يُجِيْدُ الإِنْجِلِ؈ْقِيَّ يْتَ مِنَّ

َ
يَا ل

Seandainya ada diantara kita yang 
bisa menyetir mobil. ارَةِ. يَّ  السَّ

َ
 يُجِيْدُ قِيَادَة

ً
يْتَ مَعَنَا رَجُلا

َ
يَا ل

Seandainya di sekolah kita ada 
laboratorium tempat kita praktek 
Bahasa Arab.

ا نُمَارِسُ  غَوِيًّ
ُ
 ل
ً
يْتَ ࢭِي مَدْرَسَتِنَا مَعْمَلا

َ
يَا ل

.
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
فِيْھِ الل

Seandainya kita punya perpustakaan 
khusus buku-buku berbahasa Arab. ةِ. عَرَبِيَّ

ْ
تُبِ ال

ُ
ك
ْ
 لِل
ً
ة  خَاصَّ

ً
تَبَة

ْ
نَا مَك

َ
يْتَ ل

َ
يَا ل
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

ا (الجن : ١٦)
ً
دَق

َ
رِيقَةِ لأسْقَيْنَاهُمْ مَاءً غ

َّ
ى الط

َ
وِ اسْتَقَامُوا عَڴ

َّ
ل
َ
وَأ

Dan bahwasanya: seandainya mereka tetap berjalan lurus di atas jalan itu 
(agama Islam), tentu Kami akan memberi minum kepada mereka air yang 

segar (rezeki yang banyak) (Al-Jin : 16)

po
(Seandainya ... tentu ... : )

Contoh :

Seandainya kalian bersungguh-
sungguh tentu kalian berhasil dalam 
studi kalian.

مْ.
ُ
نَجَحْتُمْ ࢭِي دِرَاسَتِك

َ
ڈَدْتُمْ ل َْ وِ اجْ

َ
نْ ل

َ
وَأ

Seandainya mereka konsultasi 
dengan saya tentu mereka tidak 
mendapat masalah ini.

عُوْا ࢭِيْ هَذِهِ 
َ
 وَق

َ
ا
َ
شَارُوْنِيْ لمـــ

َ
وِ اسْت

َ
نْ ل

َ
وَأ

ةِ.
َ
شْكِل

ُ ْ
الم

Seandainya kalian mendengarkan 
dengan baik tentu kalian akan 
paham ucapanku.

مِيْ.
َ

لا
َ
فَهِمْتُمْ ك

َ
دًا ل وْ اسْتَمَعْتُمْ جَيِّ

َ
نْ ل

َ
وَأ

Seandainya kalian bersungguh-
sungguh tentu kalian tidak gagal 
dalam studi kalian.

تُمْ ࢭِيْ 
ْ
شِل

َ
ا ف
َ َ
ڈِدِيْنَ لم َْ نْتُمْ مُجْ

ُ
وْ ك

َ
نْ ل

َ
وَأ

مْ.
ُ
دِرَاسَتِك

Seandainya kalian datang lebih awal 
tentu kalian mengikuti kuliah sejak 
awal. 

 
َ
حَاضَرَة

ُ ْ
تَابَعْتَ الم

َ
رًا ل ِ

ّ
وْ حَضَرْتَ مُبَك

َ
نْ ل

َ
وَأ

بِدَايَةِ.
ْ
 ال
ُ
مُنْذ
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

ثِ؈رٗا  
َ
فٗا ك

َٰ
 فِيھِ ٱخۡتِل

ْ
وَجَدُوا

َ
ھِ ل

َّ
؈ۡرِ ٱلل

َ
انَ مِنۡ عِندِ غ

َ
وۡ ك

َ
 وَل

ۚ
قُرۡءَانَ

ۡ
رُونَ ٱل  يَتَدَبَّ

َ
لا
َ
ف
َ
أ

(النساء : ٨٢)

Maka apakah mereka tidak memperhatikan Al Quran? Seandainya Al Quran 
itu bukan dari sisi Allah, pasti mereka mendapat pertentangan yang banyak di 

dalamnya. (An-Nisa : 82)

po
(Seandainya … pasti : )

Contoh :

Seandainya engkau lihat isi hatiku 
pasti engkau tahu betapa aku 
mencintaimu.

مْ 
َ
تَ ك

ْ
عَرَف

َ
ܣ ل ِۗ

ْ
ل
َ
 مَا ࢭي ق

ُ
عرِف

َ
نْتَ ت

ُ
وْ ك

َ
ل

كَ. حِبُّ
ُ
أ

Seandainya aku belajar dengan 
sungguh-sungguh pasti aku berhasil 
seperti mereka.

مَا 
َ
نَجَحْتُ ك

َ
رَاسَةِ ل ڈِدًا ࢭي الدِّ

َْ نْتُ مُجْ
ُ
وْ ك

َ
ل

نَجَحَ الآخَرُوْنَ.

Seandainya kesempatan datang lagi 
pasti kumanfaatkan sebaik-baiknya.

تُ 
ْ
حْسَن

َ
ةً أخْرَى لأ تِي مَرَّ

ْ
 تَا
ُ
انَتْ الفُرْصَة

َ
وْ ك

َ
ل

هَا.
َ
ل
َ

اسْتِغْلا

Seandainya aku punya cukup uang 
pasti kubelikan buku itu untukmu.

ريْتُ 
َ
غِ لاش؅ْ

َ
بْل
َ
فِي مِن الم

ْ
وْ كان مَڥِي ما يَك

َ
ل

كَ. 
َ
الكِتَابَ ل

Seandainya mereka tahu pentingnya 
bahasa Arab pasti mereka belajar 
untuk menguasainya. 

ةٍ  يَّ ةِ مِن أهَمِّ وْ كانُوا مُدرِكِ؈ْنَ ما لِلعَرَبيَّ
َ
ل

موهَا  لإجَادَٮِڈا.
َّ
تَعل

َ
ل
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

بِيتٗا (النساء : ٦٦)
ۡ
شَدَّ تَث

َ
هُمۡ وَأ

َّ
انَ خَ؈ۡرٗا ل

َ
ك
َ
ونَ بِھِۦ ل

ُ
 مَا يُوعَظ

ْ
وا
ُ
عَل
َ
ڈُمۡ ف َّٰ

َ
وۡ أ
َ
وَل

Dan seandainya mereka melaksanakan pelajaran yang diberikan kepada 
mereka, pasti hal yang demikian itu lebih baik bagi mereka dan lebih 

menguatkan (iman mereka) (An-Nisa :  66)

po
(Seandainya … pasti …  : )

Contoh :

Seandainya makalahmu ini kamu 
upload di Internet pasti lebih 
bermanfaat.

ةِ الإن؅ْرنِتْ 
َ
كَ هذا عڴى شَبَك

َ
عْتَ مَقَال

َ
وْ رَف

َ
ل

انَ أنْفَعَ.
َ
لك

Seandainya makalahmu ini kamu 
share di internet pasti akan tersebar 
lebih luas.

ةِ الإن؅ْرنِتْ 
َ
كَ هذا عڴى شَبَك

َ
شَرْتَ مَقَال

َ
وْ ن
َ
ل

رَ انْتِشَارًا.
َ
؆
ْ
انَ أك

َ
ك
َ
ل

Seandainya kalian datang lebih awal 
pasti kalian mendapatkan manfaat 
lebih banyak.

رَ اسْتِفَادَةً.
َ
؆
ْ
نْتُمْ أك

ُ
ك
َ
رِيْنَ ل ِ

ّ
وْ حَضَرْتُمْ مُبَك

َ
ل

Seandainya kalian membaca ulang 
apa  yang kalian pelajari pasti akan 
lebih nancap dalam ingatan kalian.

رَ  رُسُوْخًا ࢭي 
َ
؆
ْ
مْتُم لكان أك

َّ
عَل
َ
لو رَاجَعْتُمْ ما ت

مْ.
ُ
اكِرَتِك

َ
ذ

Seandainya kamu memberi frame 
pada gambar ini pasti akan tampak  
lebih indah.

وْرَةِ  ارًا لهذِهِ الصُّ
َ
يْتَ  إط

َ
وْ أعْط

َ
ل

انَتْ أجْمَلَ.
َ
ك
َ
ل
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ً
عَرْشِ سَبِيْلا

ْ
ى ذِي ال

َ
ا لابْتَغَوْا إِڲ

ً
ونَ إِذ

ُ
مَا يَقُول

َ
 ك
ٌ
انَ مَعَھُ آلِهَة

َ
وْ ك

َ
لْ ل

ُ
ق

(الإسراء : ٤٢)

Katakanlah: “Seandainya ada tuhan-tuhan di samping-Nya, sebagaimana yang 
mereka katakan, niscaya tuhan-tuhan itu mencari jalan kepada Tuhan yang 

mempunyai Arasy”. (Al-Israa’ : 42)

po
 (Seandainya … tentu … : )

Contoh :

Seandainya kamu berprasangka 
baik, tentu ucapanmu baik. مَ

َ
لا
َ
ك
ْ
تَ ال

ْ
حْسَن

َ َ
ا لأ

ً
نِّ إِذ

َّ
نْتَ مُحْسِنَ الظ

ُ
وْ ك

َ
ل

Seandainya dia menguasai Bahasa 
Arab, tentu ia menggunakannya 
dalam berbicara.

مَ ٭ِڈَا
َّ
ل
َ
تَك
َ
ا ل
ً
ةِ إِذ عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
انَ مُجِيْدًا لِل

َ
وْ ك

َ
ل

Seandainya mereka termasuk yang 
diundang, tentu mereka datang ke 
pesta itu.

حَضَرُوْا 
َ
ا ل
ً
دْعُوْوِيْنَ إِذ

َ ْ
انُوْا مِنَ الم

َ
وْ ك

َ
ل

َ
ة
َ
حَفْل

ْ
ال

Seandainya Bahasa Arab itu sulit, 
tentu tak ada seorangpun yang 
menggunakannya.

مَ ٭ِڈَا 
َّ
ل
َ
ا تَك

َ َ
ا لم

ً
 إِذ

ً
 صَعْبَة

ُ
ة عَرَيِبَّ

ْ
انَتِ ال

َ
وْ ك

َ
ل

حَدٌ
َ
أ

Seandainya mereka ada masalah, 
tentu mereka mengontak kita untuk 
minta bantuan.

الِبِ؈ْنَ 
َ
وا بِنَا ط

ُ
صَل تَّ

َ
ا لا

ً
ةٍ إِذ

َ
انُوْا ࢭِي مُشْكِل

َ
وْ ك

َ
ل

مُسَاعَدَةِ.
ْ
لِل
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 وَتَرۡجُونَ 
ۖ
ونَ

ُ َ
لم
ۡ
مَا تَأ

َ
ونَ ك

ُ َ
لم
ۡ
ڈُمۡ يَأ َّٰ إِ

َ
ونَ ف

ُ َ
لم
ۡ
 تَأ
ْ
ونُوا

ُ
قَوۡمِۖ إِن تَك

ۡ
ءِ ٱل

ٓ
 ࢭِي ٱبۡتِغَا

ْ
 ٮَڈِنُوا

َ
وَلا

ھُ عَلِيمًا حَكِيمًا (النساء : ١٠٤) 
َّ
انَ ٱلل

َ
 وَك

ۗ
 يَرۡجُونَ

َ
ھِ مَا لا

َّ
مِنَ ٱلل

 
Janganlah kamu berhati lemah dalam mengejar mereka (musuhmu) Jika kamu 

menderita kesakitan, maka sesungguhnya merekapun menderita kesakitan 
(pula), sebagaimana kamu menderitanya, sedang kamu mengharap dari pada 
Allah apa yang tidak mereka harapkan. Dan adalah Allah Maha Mengetahui 

lagi Maha Bijaksana. (An-Nisa : 104)

po
(Sebagaimana …  : )

Contoh :

Kita harus memakai bahasa Arab 
sebagaimana dipakai oleh penutur aslinya.

 كمَا 
َ
 العَرَبية

َ
غَة

ُّ
مَ الل

َّ
ل
َ
نْ نَتَك

َ
يْنَا أ

َ
عَل

بْنَاؤُها.
َ
مُهَا أ

َّ
ل
َ
يَتَك

Saya terapkan aturan ini atas kalian di 
kelas ini sebagaimana saya terapkan atas 
siswa di kelas lain.

م ࢭي هذا 
ُ
ظامَ عَليْك قُ هَذا النِّ بِّ

َ
ط
ُ
أ

م ࢭيِ 
ُ
؈ْرِك

َ
بقُھُ عَڴى غ

َ
ط
ُ
مَا أ

َ
الفَصْلِ  ك

خْرَى.  
ُ
صُولٍ أ

ُ
ف

Kami memperhatikan urusan sebagaimana 
kalian memperhatikannya. .َوْن مَا ٮَڈْتَمُّ

َ
ڈْتَمُّ بِالأمْرِ ك نَحْنُ َٰ

Kita memahami dali-dalil al-qur’an ini 
sebagaimana dipahami oleh para salaf. 

مَا 
َ
 ك
َ
ة  القرآنِيَّ

َ
ة
َّ
دِل
َ
نَفْهَمُ هذه الأ

فُ.
َ
ل يَفْهَمُهَا السَّ

Kita menghormati tradisi ini 
sebagaimana orang-orang sebelum kita 
menghormatinya. 

مَا 
َ
قَالِيدَ ك رِمُ هَذِه التَّ

َ
نَحْن نَح؅ْ

نَا. 
َ
بْل
َ
رَمَهَا مَنْ ق

َ
اح؅ْ
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ھُ 
َّ
نْزَلَ الل

َ
لْ آمَنْتُ بِمَا أ

ُ
هْوَاءَهُمْ وَق

َ
بِعْ أ مِرْتَ وَلا تَتَّ

ُ
مَا أ

َ
ادْعُ وَاسْتَقِمْ ك

َ
لِكَ ف

َ
لِذ
َ
ف

مُ ... (الشورى : ١٥)
ُ
مِرْتُ لأعْدِلَ بَيْنَك

ُ
مِنْ كِتَابٍ وَأ

Maka karena itu serulah (mereka kepada agama itu) dan tetaplah sebagaimana 
yang diperintahkan kepadamu dan janganlah mengikuti hawa nafsu mereka 

dan katakanlah: “Aku beriman kepada semua Kitab yang diturunkan Allah dan 
aku diperintahkan supaya berlaku adil di antara kamu”. (Asy-Syura : 15)

po
(Sebagaimana yang di ... : )  

Contoh :

Lakukan kewajiban kalian 
sebagaimana yang diperintahkan. مِرْتُمْ.

ُ
مَا أ

َ
مْ ك

ُ
مْ بِوَاجِبِك

ُ
ق

Datanglah lebih awal sebagaimana 
yang disuruh. لِبَ مِنْكَ.

ُ
مَا ط

َ
حْضُرْ مُبَاكِرًا ك

ُ
ا

Katakanlah kepada kami 
sebagaimana yang dikatakan 
padamu.

كَ.
َ
مَا قِيْلَ ل

َ
نَا ك

َ
لْ ل

ُ
ق

Muliakan tamumu sebagaimana 
yang diperintahkan dalam agama.   .ِيْن مِرْتَ ࢭي الدِّ

ُ
مَا أ

َ
كَ ك

َ
رِمْ ضُيُوْف

ْ
ك
َ
أ

Rangkaialah kalimat dengan 
kata-kata ini sebagaimana yang 
dicontohkan dalam buku.

لَ ࢭي  ِ
ّ
مَا مُث

َ
 ٭ِڈذه الكلِمَات ك

ً
ة
َ
نُوا جُمْل وِّ

َ
ك

الكِتَابِ.
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رَائِقَ قِدَدًا (الجن : ١١)
َ
ا ط نَّ

ُ
لِكَ ك

َ
ا دُونَ ذ الِحُونَ وَمِنَّ ا الصَّ ا مِنَّ نَّ

َ
وَأ

Dan sesungguhnya sebagian di antara kami ada orang-orang yang saleh dan 
sebagian lagi tidak. Adalah kami menempuh jalan yang berbeda-beda. 

(Al-Jin : 11)

po
(Sebagian ... sebagian lagi tidak : 

Contoh :

Sebagian mahasiswa ada yang 
menonjol, sebagian lagi tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ وْنَ وَمِ

ُ
ق بِ مُتَفَوِّ

لاَّ
ُّ
مِنَ الط

Sebagian guru sudah tersertifi kasi 
sebagian lagi tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ وْنَ وَمِ

ُ
ل مِ؈ْنَ مُؤَهَّ ِ

ّ
عَل
ُ ْ
مِنَ الم

Sebagian pegawai rajin sebagian lagi 
tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ اءُ وَمِ

َ
شَط

ُ
فِ؈ْنَ ن

َّ
وَظ

ُ ْ
مِنَ الم

Sebagian pekerja bekerja dengan 
ikhlas sebagian lagi tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ عَامِلِ؈ْنَ مُخْلِصُوْنَ وَمِ

ْ
مِنَ ال

Sebagian pemimpin bersifat rendah 
hati sebagian lagi tidak. لِكَ.

َ
ڈُمْ دُوْنَ ذ ْٔ ؤَسَاءِ مُتَوَاضِعُوْنَ وَمِ مِنَ الرُّ
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فَرَۚ .... (البقرة : ٢٥٣)
َ
ن ك ڈُم مَّ ۡٔ نۡ ءَامَنَ وَمِ ڈُم مَّ ۡٔ مِ

َ
 ف
ْ
فُوا

َ
كِنِ ٱخۡتَل

َٰ
... وَل

… akan tetapi mereka berselisih, maka sebagian di antara mereka ada yang 
beriman dan ada yang kafi r. (Al-Baqarah : 253)

po
(Sebagian … ada yang … dan ada yang … : )

Contoh :

Sebagian teman-temanku ada yang 
tinggal bersama keluarganya dan 
ada yang mengontrak rumah. 

ڈُمْ مَنْ  ْٔ هْلِھِ وَمِ
َ
نُ مَعَ أ

ُ
مِنْ زُمَلائِي مَنْ يَسْك

جِرُ بَيْتًا.
ْ
يَسْتَأ

Sebagian guru-guru ada yang 
mengajar jam pagi dan ada yang 
mengajar jam sore. 

 
ً
ة  صَبَاحِيَّ

ً
ة مُ حِصَّ ِ

ّ
مِ؈ْنَ من يُعَل ِ

ّ
عَل
ُ
من الم

 .
ً
ة ومٔڈم من يعلم حصة مَسَائِيَّ

Sebagian anggota group kita ada 
yang memposting dengan bahasa 
Arab dan ada yang memposting 
dengan bahasa Inggris.

 
ً
ة
َ
عْضَاءِ مَجْمُوْعَتِنَا من يُرسِلُ رِسَال

َ
من أ

عَرَبِيةِ ومٔڈم من يرسلها بالإنْجِلِ؈ْقِيةِ.
ْ
بِال

SEbagian mahasiswa ada yang 
tamatan pesantren dan ada yang 
tamatan sekolah umum.

عَاهِدِ ومٔڈم 
َ
لابِ من تَخَرّجَ من الم

ُّ
من الط

دَارِسِ.
َ
من تَخَرَّجَ من الم

Sebagian kami ada yang khatam 
al-Qur’an tiap bulan dan ada yang 
khatam tiap dua bulan.

ا ومٔڈم من  ا من يَخْتِمُ القُرآنَ شَهرِيًّ مِنَّ
لَّ شَهرَيْنِ.

ُ
يختمھ ك
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ى 
َ
مْ مَنْ يُرَدُّ إِڲ

ُ
ى وَمِنْك

َّ
مْ مَنْ يُتَوَࢭ

ُ
مْ وَمِنْك

ُ
ك شُدَّ

َ
غُوا أ

ُ
مَّ لِتَبْل

ُ
مْ طِفْلا ث

ُ
مَّ نُخْرِجُك

ُ
… ث

مٍ شَيْئًا ... (الحج : ٥)
ْ
مَ مِنْ بَعْدِ عِل

َ
يْلا يَعْل

َ
عُمُرِ لِك

ْ
لِ ال

َ
رْذ
َ
أ

…. kemudian Kami keluarkan kamu sebagai bayi, kemudian (dengan 
berangsur-angsur) kamu sampailah kepada kedewasaan, dan sebagian kamu 

ada yang diwafatkan dan sebagian yang lain yang dipanjangkan umurnya 
sampai pikun, supaya dia tidak mengetahui lagi sesuatupun yang dahulunya 

telah diketahuinya. (Al-Hajj : 5)

po
(Sebagian … ada yang … dan sebagian yang lain … : )

Contoh :

Sebagian mahasiswa ada yang datang 
dan sebagian yang lain absen. ڈُمْ مَنْ يَغِيْبُ. ْٔ بِ مَنْ يَحْضُرُ وَمِ

َّ
لا
ُّ
مِنَ الط

Sebagian manusia ada yang bersyukur 
dan sebagian yang lain kufur. فُرُ.

ْ
ڈُمْ مَنْ يَك ْٔ رُ وَمِ

ُ
اسِ مَنْ يَشْك مِنَ النَّ

Sebagian siswa ada yang rajin dan 
sebagian yang lain malas.

ڈُمْ مَنْ  ْٔ ڈِدُ وَمِ َْ مِيْذِ مَنْ يَجْ
َ

لا مِنَ التَّ
اسَلُ.

َ
يَتَك

Sebagian penduduk kota ada yang 
kerja di pasar dan sebagian bekerja di 
di pabrik. 

وْقِ  دِيْنَةِ مَنْ يَعْمَلُ ࢭِيْ السُّ
َ ْ
انِ الم

َّ
مِنْ سُك

صْنَعِ.
َ ْ
ڈُمْ مَنْ يَعْمَلُ ࢭِيْ الم ْٔ وَمِ

Sebagian mahasiswa ada yang 
mencari ilmu dan sebagian yang lain 
mencari ijazah.

ڈُمْ مَنْ  ْٔ مَ وَمِ
ْ
عِل
ْ
بُ ال

ُ
ل
ْ
بِ مَنْ يَط

َّ
لا
ُّ
مِنَ الط

.
َ
هَادَة بُ الشَّ

ُ
ل
ْ
يَط
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خِرِ وَمَا هُمْ بِمُؤْمِنِ؈نَ (البقرة : ٨) 
ْ
يَوْمِ الآ

ْ
ھِ وَبِال

َّ
ا بِالل اسِ مَنْ يَقُولُ آمَنَّ وَمِنَ النَّ

Sebagian manusia ada yang mengatakan: “Kami beriman kepada Allah dan 
hari kemudian padahal mereka itu Sesungguhnya bukan orang-orang yang 

beriman. (Al-Baqarah : 8)

po
(Sebagian ….. ada yang ….. : )

Contoh :

Sebagian siswa ada  yang sibuk 
dengan HP saat pelajaran. 

نَاءَ 
ْ
لابِ مَن يَشْتَغِل بالهَاتِفِ أث

ُ
مِنَ الط
رْس  الدَّ

Sebagian para da’i ada yang dulunya 
adalah preman. ܣ مُجْرمًا ِۜ عاة مَن كان ࢭي الماع

مِن الدُّ

Sebagian mahasiswa baru ada yang 
berasal  dari luar negeri.

مِن الطلابِ الجُدُد مَن جاء مِن خَارج 
البِلادِ

Sebagian mahasiswa ada yang 
belum bayar SPP راسَةِ عْ رُسُوْمَ الدِّ

َ
مْ يَدْف

َ
مِن الطلاب مَن ل

Sebagian para pendaftar ada yang 
tidak punya pengalaman. ھُ

َ
 ل
َ
 خ؄ِْرَة

َ
ل؈ْن مَن لا سَجِّ

ُ
مِن الم
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؄َرِّ 
ۡ
مۡ صَيۡدُ ٱل

ُ
يۡك
َ
مَ عَل  وَحُرِّ

ۖ
ارَةِ يَّ مۡ وَلِلسَّ

ُ
ك
َّ
عٗا ل

ٰ
عَامُھُ ۥمَتَ

َ
بَحۡرِ وَط

ۡ
مۡ صَيۡدُ ٱل

ُ
ك
َ
حِلَّ ل

ُ
أ

يۡھِ تُحۡشَرُونَ  (المائدة : ٩٦)
َ
ذِيٓ إِل

َّ
ھَ ٱل

َّ
 ٱلل

ْ
قُوا  وَٱتَّ

ۗ
مَا دُمۡتُمۡ حُرُمٗا

Dihalalkan bagimu binatang buruan laut dan makanan (yang berasal) dari 
laut sebagai makanan yang lezat bagimu, dan bagi orang-orang yang dalam 
perjalanan; dan diharamkan atasmu (menangkap) binatang buruan darat, 

selama kamu dalam ihram. Dan bertakwalah kepada Allah Yang kepada-Nya-
lah kamu akan dikumpulkan. (Al-Maidah : 96)

po
(Selama ….  : )

Contoh :

Kalian tidak akan lupa apa yang 
kalian pelajari dari bahas Arab 
selama kalian mempraktekkannya.

ةِ مَا  مْتُمْ مِن اللغَةِ العَرَبيَّ
َّ
عَل
َ
نْ تَنسَوْا مَا ت

َ
ل

ڈَا. ِْ قِمُوْنَ بِمُمَارَسَ
َ
؅
ْ
دُمْتُمْ تَل

Saya akan ikut program-program ini 
selama tidak kress dengan jadwal 
kuliah.

شَارِكُ ࢭي هذه ال؄َرَامِجِ مَا دَامَتْ لا 
ُ
سَأ

رَاسَةِ. تَتَضَارَبُ مَعَ مَوَاعِدِ الدِّ

Kamu tidak akan ketinggalan 
informasi apapun selama kamu terus 
kontak dengan kami.

وْمَاتٍ مَا دُمْتَ عَڴى 
ُ
لن تَفُوْتَكَ أيُّ مَعْل

صَالٍ بِنَا. اتِّ

Kamu bisa menggunakan kartu ini 
selama masih aktif.

 مَا 
َ
ة
َ
اق
َ
سْتَخْدِمَ هذه البِط

َ
انِكَ أنْ ت

َ
بِإمْك

دَامَتْ صَالِحَة.

Hidupmu bahagia selama kamu 
bersyukur dan merasa cukup. انِعًا. 

َ
حَيَاتُكَ سَعِيْدَةٌ مَا دُمْتَ شَاكِرًا ق
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نَاسٌ 
ُ
ڈُمْ أ َّٰ مْ إِ

ُ
رْيَتِك

َ
وطٍ مِنْ ق

ُ
خْرِجُوا آلَ ل

َ
وا أ

ُ
ال
َ
نْ ق

َ
وْمِھِ إِلا أ

َ
انَ جَوَابَ ق

َ
مَا ك

َ
 ف

رُونَ (النمل : ٥٦) هَّ
َ
يَتَط

Maka semata-mata jawaban kaumnya adalah: “Usirlah Lut beserta 
keluarganya dari negerimu; karena sesungguhnya mereka itu orang-orang 

yang (mendakwakan dirinya) bersih”. (An-Naml : 56)

po
(Semata-mata … : )

Contoh :

Tujuan mereka kuliah semata-mata 
untuk mendapat ijazah.

ى 
َ
وْا عَڴ

ُ
نْ حَصَل

َ
 أ
َّ
ڈِمْ إِلا ِْ  دِرَاسَ

ُ
انَ هَدَف

َ
مَا ك

هَادَةِ الشَّ

Tujuan kami belajar bahasa Arab 
semata-mata untuk memahami al-
qur’an.

قُرْآنَ
ْ
هِمْنَا ال

َ
نْ ف

َ
 أ
َّ
 إِلا

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
مُنَا ال

ُّ
عَل
َ
انَ ت

َ
مَا ك

Apa yang dia katakan kepada murid-
muridnya semata-mata nasihat 
kebaikan.

هُمْ خَ؈ْرًا
َ
نْ نَصَحَ ل

َ
 أ
َّ
بِھِ إلا

َّ
لا
ُ
انَ يَقُوْلُ لِط

َ
مَا ك

Apa yang kuharapkan semata-mata 
melihatmu sehal walafi yat.

ةٍ  يْتُكَ ࢭِيْ صِحَّ
َ
نْ رَأ

َ
 أ
َّ
يَاتِيْ إِلا انَتْ تَمَنِّ

َ
مَا ك

وَعَافِيَةٍ

Doa kedua orang tua semata-mata 
untuk keberhasilan anak-anak 
mereka.

نْ نَجَحَ 
َ
 أ
َّ
وَالِدَيْنِ إِلا

ْ
انَتْ دَعَوَاتُ ال

َ
مَا ك

دُهَمَا
َ
وْلا

َ
أ
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َ
اة
َ
ك ى الزَّ

َ
 وَآت

َ
لاة امَ الصَّ

َ
ق
َ
يَوْمِ الآخِرِ وَأ

ْ
ھِ وَال

َّ
ھِ مَنْ آمَنَ بِالل

َّ
مَا يَعْمُرُ مَسَاجِدَ الل إِنَّ

هْتَدِينَ  (التوية : ١٨)
ُ ْ
ونُوا مِنَ الم

ُ
نْ يَك

َ
ئِكَ أ

َ
ول
ُ
ܢ أ َۜ عَس

َ
ھَ ف

َّ
مْ يَخْشَ إِلا الل

َ
وَل

Hanyalah yang memakmurkan mesjid-mesjid Allah ialah orang-orang yang 
beriman kepada Allah dan hari kemudian, serta tetap mendirikan salat, 

menunaikan zakat dan tidak takut (kepada siapa pun) selain kepada Allah, 
semoga merekalah golongan orang-orang yang mendapat petunjuk. 

(At-Taubah : 18)

po
(Semoga ... : )

Contoh :

Semoga anda termasuk yang lulus. وْنَ مِنَ الناجِحِ؈ْنَ.
ُ
ܢ أنْ تَك َۜ عَس

Semoga semua mimpimu menjadi 
kenyataan. مُكَ.

َ
قَ أحْلا عسۜܢ أن تَتَحَقَّ

Semoga kita bertemu suatu hari nanti. تَقِيَ يَوْمًا مَا.
ْ
عسۜܢ أن نَل

Semoga Allah memudahkan urusanmu. لَ أمُوْرَكَ. عسۜܢ اللهُ أن يُسَهِّ

Semoga kondisi ekonomi 
memungkinkanku melanjutkan studi.

سْمَحُ ڲي 
َ
 أنْ ت

ُ
ة الِيَّ

َ
 المـــ

ُ
رُوْف

ُ
عسۜܢ الظ

رَاسَةِ.  الدِّ
َ
ة
َ
مُوَاصَل
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مَاءِ  ڈَا حُسْبَانًا مِنَ السَّ ْٕ
َ
تِكَ وَيُرْسِلَ عَل نْ يُؤْتِ؈َنِ خَ؈ْرًا مِنْ جَنَّ

َ
ي أ ܢ رَبِّ َۜ عَس

َ
ف

قًا (الكهف : ٤٠)
َ
تُصْبِحَ صَعِيدًا زَل

َ
ف

Maka semoga Tuhanku, akan memberi kepadaku (kebun) yang lebih baik 
daripada kebunmu (ini); dan mudah-mudahan Dia mengirimkan ketentuan 
(petir) dari langit kepada kebunmu, hingga (kebun itu) menjadi tanah yang 

licin. (Al-Kahfi  : 40)

po
(Semoga … : ) 

Contoh :

Semoga apa yang kita pelajari hari 
ini menjadi ilmu yang bermanfaat.

مًا 
ْ
وْنَ عِل

ُ
نْ يَك

َ
يَوْمَ أ

ْ
ا ال

َ
ܢ مَا دَرَسْنَا هَذ َۜ عَس

نَافِعًا.

Semoga apa yang akan kita lihat 
tidak beda dengan apa yang telah 
kita dengar.

 مَا سَمِعْنَا.
َ
 يُخَالِف

َّ
لا
َ
ܢ مَا نَرَى أ َۜ عَس

Semoga persahabatan di antara kita 
langgeng. .نَا

َ
نْ تَدُوْمَ بَيْن

َ
 أ
ُ
ة
َ
دَاق ܢ هَذِهِ الصَّ َۜ عَس

Semoga rumah baru ini menjadi 
surga bagi penghuninya.

 
ً
ة وْنَ جَنَّ

ُ
نْ يَك

َ
جَدِيْدُ أ

ْ
بَيْتُ ال

ْ
ا ال

َ
ܢ هَذ َۜ عَس

هْلِهَا.
َ
لأِ

Semoga masa depan kalian 
gemilang. ا.

ً
وْنَ مَرْمُوْق

ُ
نْ يَك

َ
مْ أ

ُ
ك
َ
ܢ مُسْتَقْبَل َۜ عَس
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

مُ 
ْ
حُك

ْ
ھُ ال

َ
ܣْءٍ هَالِكٌ إِلا وَجْهَھُ ل َۜ لُّ ء

ُ
ھَ إِلا هُوَ ك

َ
هًا آخَرَ لا إِل

َ
ھِ إِل

َّ
وَلا تَدْعُ مَعَ الل

يْھِ تُرْجَعُونَ (القصص : ٨٨)
َ
وَإِل

Janganlah kamu sembah di samping (menyembah) Allah, tuhan apapun yang 
lain. Tidak ada Tuhan (yang berhak disembah) melainkan Dia. semuanya pasti 
binasa, kecuali Allah. Bagi-Nya lah segala penentuan, dan hanya kepada-Nya 

lah kamu dikembalikan. (Al-Qashas : 88)

po
(Semua ... kecuali ... : )

Contoh :

Setiap siswa akan lulus kecuali yang 
tidak ikut ujian.

ابَ عَنِ 
َ
 مَنْ غ

َّ
الِبٍ نَاجِحٌ إِلا

َ
لُّ ط

ُ
ك

الامْتِحَانِ.

Setiap orang berilmu itu rugi kecuali 
yang mengamalkan ilmunya. مِھِ.

ْ
 مَنْ عَمِلَ بِعِل

َّ
لُّ عَالِمٍ خَسِرَ إِلا

ُ
ك

Setiap orang  yang beramal itu rugi 
kecuali yang ikhlas kepada Allah. ھُ للهِ.

َ
صَ عَمَل

َ
خْل

َ
 مَنْ أ

َّ
لُّ عَامِلٍ خَسِرَ إِلا

ُ
ك

Kita menampung semua pertanyaan 
kecuali yang tidak ada hubungannya 
dengan tema.

ھُ 
َ
 ل
َ
ة
َ
ق
َ

 مَا لا عَلا
َّ
لَّ سُؤَالٍ إِلا

ُ
بُ ك نُرَحِّ

وْضُوْعِ.
َ ْ
بِالم

Saya makan semua yang halal 
kecuali yang membahayakan 
kesehatan.

ܣ. ِۘ
 مَا يَضُرُّ صِحَّ

َّ
لٍ إِلا

َ
لَّ حَلا

ُ
لُ ك

ُ
آك
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

رُونَ  
ُ
وْتِ وَهُمْ يَنْظ

َ ْ
ى الم

َ
ونَ إِڲ

ُ
مَا يُسَاق نَّ

َ
أ
َ
نَ ك حَقِّ بَعْدَمَا تَبَ؈َّ

ْ
ونَكَ ࢭِي ال

ُ
يُجَادِل

(الأنفال: ٦)

Mereka membantahmu tentang kebenaran sesudah nyata (bahwa mereka 
pasti menang), seolah-olah mereka dihalau kepada kematian, sedang mereka 

melihat (sebab-sebab kematian itu) (Al-Anfal : 6)

po
(Seolah-olah … : )

Contoh :

Sebagian orang mencintai dan bekerja 
demi dunia seolah-olah mereka akan 
hidup selamanya di dunia ini dan tidak 
akan mati.

وْنَ لأجْلِهَا  
ُ
نيَا وَيَعمَل وْنَ الدُّ بَعْضُ الناسِ يُحِبُّ

 يَمُوْتُوْنَ. 
َ
ڈَا أبَدًا وَلا ْٕ مَا يَعِيشُوْنَ فِ كأنَّ

Para siswa merasa lega setelah ujian 
selesai, seolah-olah mereka bebas dari 
sesuatu yang menyesakkan hati. 

مَا  لابُ بَعْدَ الامتِحَانَاتِ كأنَّ
ُّ
ارْتَاحَ الط

ا يَضِيْقُ بِھِ صُدُورُهُم. رُوْنَ مِمَّ يَتَحَرَّ

Penjahat itu tersenyum di depan 
kamera wartawan, seolah-olah ia tidak 
menyesali apa yang diperbuatnya.

حَفِيِ؈ْنَ كأنما  امِ؈را الصَّ
َ
جْرِمُ أمام ك

ُ
سَمَ  الم

َ
ابْت

بَ. 
َ
لا يَنْدَمُ عَڴىَ مَا ارْتَك

Guru yang bijak adalah yang berinteraksi 
dengan siswanya seolah-olah ia 
berinteraksi dengan anak-anaknya.

بِھِ  لاَّ
ُ
ذِي يَتَعَامَلُ مَعَ ط

َّ
مُ الحَكِيْمُ هُوَ ال ِ

ّ
عَل
ُ
الم

كأنما يَتَعَامَلُ مَعَ أبْنَائِھِ.

Sebagian anak muda begadang dan 
menghabiskan waktu seolah-olah 
mereka tidak khawatir akan masa depan 
mereka.

عُوْنَ  بَابِ يَسْهَرُوْنَ الليَاڲِي ويُضَيِّ بَعْضُ الشَّ
 يَخْشَوْنَ عَڴىَ مُسْتَقْبَلِهِمْ.

َ
مَا لا اٮَڈِمْ كأنَّ

َ
وْق
َ
أ
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

ھُ 
َّ
نْزَلَ الل

َ
لْ آمَنْتُ بِمَا أ

ُ
هْوَاءَهُمْ وَق

َ
بِعْ أ مِرْتَ وَلا تَتَّ

ُ
مَا أ

َ
ادْعُ وَاسْتَقِمْ ك

َ
لِكَ ف

َ
لِذ
َ
ف

مُ ... (الشورى : ١٥)
ُ
مِرْتُ لأعْدِلَ بَيْنَك

ُ
مِنْ كِتَابٍ وَأ

Maka karena itu serulah (mereka kepada agama itu) dan tetaplah seperti yang 
diperintahkan kepadamu dan janganlah mengikuti hawa nafsu mereka dan 

katakanlah: “Aku beriman kepada semua Kitab yang diturunkan Allah dan aku 
diperintahkan supaya berlaku adil di antara kamu”. (Asy-Syura : 15)

po
(Seperti  yang di ... : )  

Contoh :

Lakukan kewajiban kalian seperti 
yang diperintahkan. مِرْتُمْ.

ُ
مَا أ

َ
مْ ك

ُ
مْ بِوَاجِبِك

ُ
ق

Datanglah lebih awal seperti yang 
disuruh. لِبَ مِنْكَ.

ُ
مَا ط

َ
حُضُوْرِ ك

ْ
رْ ࢭِي ال

ّ
بَكِ

Katakanlah kepada kami seperti 
yang dikatakan padamu. كَ.

َ
مَا قِيْلَ ل

َ
نَا ك

َ
لْ ل

ُ
ق

Muliakan tamumu seperti yang 
diperintahkan dalam agama.   .ِيْن مِرَ ࢭي الدِّ

ُ
مَا أ

َ
كَ ك

َ
رِمْ ضُيُوْف

ْ
ك
َ
أ

Rangkaialah kalimat dengan kata-
kata ini seperti yang dicontohkan 
dalam buku.

لَ ࢭي  ِ
ّ
مَا مُث

َ
 ٭ِڈذه الكلِمَات ك

ً
ة
َ
نُوا جُمْل وِّ

َ
ك

الكِتَابِ.
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

انَ 
َ
 وَك

ۗ
 يَرۡجُونَ

َ
ھِ مَا لا

َّ
 وَتَرۡجُونَ مِنَ ٱلل

ۖ
ونَ

ُ َ
لم
ۡ
مَا تَأ

َ
ونَ ك

ُ َ
لم
ۡ
ڈُمۡ يَأ َّٰ إِ

َ
ونَ ف

ُ َ
لم
ۡ
 تَأ
ْ
ونُوا

ُ
إِن تَك

ھُ عَلِيمًا حَكِيمًا (النساء : ١٠٤) 
َّ
ٱلل

Jika kamu menderita kesakitan, maka sesungguhnya merekapun menderita 
kesakitan (pula), seperti halnya kamu menderita, sedang kamu mengharap 
dari pada Allah apa yang tidak mereka harapkan. Dan adalah Allah Maha 

Mengetahui lagi Maha Bijaksana. (An-Nisa : 104)

po
(Seperti halnya …  : )

Contoh :

Kita harus memakai bahasa Arab seperti 
halnya yang dipakai oleh penutur 
aslinya.

 كمَا 
َ
 العَرَبية

َ
غَة

ُّ
مَ الل

َّ
ل
َ
نْ نَتَك

َ
يْنَا أ

َ
عَل

بْنَاؤُها.
َ
مُهَا أ

َّ
ل
َ
يَتَك

Saya terapkan aturan ini atas kalian di 
kelas ini seperti halnya yang diterapkan 
atas siswa di kelas lain.

م ࢭي هذا 
ُ
ظامَ عَليْك قُ هَذا النِّ بِّ

َ
ط
ُ
أ

م ࢭيِ 
ُ
؈ْرِك

َ
بقُھُ عَڴى غ

َ
ط
ُ
مَا أ

َ
الفَصْلِ  ك

خْرَى.  
ُ
صُولٍ أ

ُ
ف

Kami memperhatikan urusan ini seperti 
halnya kalian memperhatikannya. .َوْن مَا ٮَڈْتَمُّ

َ
ڈْتَمُّ بِالأمْرِ ك نَحْنُ َٰ

Kita memahami dalil-dalil al-Qur’an ini 
seperti halnya para salaf memahaminya. 

مَا يَفْهَمُهَا 
َ
 ك
َ
ة  القرآنِيَّ

َ
ة
َّ
دِل
َ
نَفْهَمُ هذه الأ

فُ.
َ
ل السَّ

Kita menghormati tradisi ini seperti 
halnya orang-orang sebelum kita 
menghormatinya. 

رَمَهَا 
َ
مَا اح؅ْ

َ
قَالِيدَ ك رِمُ هَذِه التَّ

َ
نَحْن نَح؅ْ

نَا. 
َ
بْل
َ
مَنْ ق
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

ا  نَّ
ُ
بْلِهَا وَك

َ
مَ مِنْ ق

ْ
عِل
ْ
وتِينَا ال

ُ
ھُ هُوَ وَأ نَّ

َ
أ
َ
تْ ك

َ
ال
َ
ا عَرْشُكِ ق

َ
ذ
َ
هَك

َ
ا جَاءَتْ قِيلَ أ مَّ

َ
ل
َ
ف

مُسْلِمِ؈نَ (النمل : ٤٢)

Dan ketika Balqis datang, ditanyakanlah kepadanya: “Seperti inikah 
singgasanamu?” Dia menjawab: “Seakan-akan singgasana ini singgasanaku, 

kami telah diberi pengetahuan sebelumnya dan kami adalah orang-orang yang 
berserah diri”. (An-Naml : 42)

po
(Seperti inikah … : )

Contoh :

Seperti inikah model HP yang mau 
kamu beli? رِيَ؟

َ
ش؅ْ

َ
نْ ت

َ
ذِيْ تُرِيْدُ أ

َّ
هَاتِفِ ال

ْ
ا نَوْعُ ال

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Seperti inikah wajah bapakmu? بِيْكَ؟
َ
ا وَجْھُ أ

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Seperti inikah prilaku seorang 
pelajar? مِ؟

ْ
عِل
ْ
الِبُ ال

َ
 ط

ُ
ف ا يَتَصَرَّ

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Seperti inikah pemandangan di 
desamu? رْيَتِكَ؟

َ
رُ ࢭِي ق

َ
نْظ
َ ْ
ا الم

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ

Seperti inikah penulisan alif 
layyinah? نَةِ؟ يِّ

َّ
لِفِ الل

َ ْ
 الأ

ُ
ا كِتَابَة

َ
ذ
َ
هَك

َ
أ
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

ونَ (المؤمنون : ٨١)
ُ
ل الَ الأوَّ

َ
لَ مَا ق

ْ
وا مِث

ُ
ال
َ
بَلْ ق

Sebenarnya mereka mengucapkan seperti yang diucapkan oleh orang-orang 
dahulu kala. (Al-Mu’minuun : 81)

po
(Seperti yang di … : ) 

Contoh :

Jangan menulis seperti yang ditulis 
oleh para peneliti sebelumnya. كَ.

َ
بْل
َ
وْنَ ق

ُ
تَبَ البَاحِث

َ
لَ مَا ك

ْ
تُبْ مِث

ْ
 تَك

َ
لا

Jika ruh kreatifi tas sudah mati, 
engkau akan melakukan seperti 
yang dilakukan oleh orang lain.

لَ مَا 
ْ
بْدَاعِ تَصْنَعُ مِث ِ

ْ
عِنْدَ مَا تَمُوْتُ رُوْح الإ

خَرُوْنَ.
ْ
صَنَعَ الآ

Terkadang anak kecil melakukan 
seperti yang dilakukan oleh orang 
dewasa.

كِبَارُ.
ْ
عَلَ ال

َ
لَ مَا ف

ْ
فَالُ مِث

ْ
ط
َ ْ
دْ يَفْعَلُ الأ

َ
ق

Para pemuda bangga ketika 
memakai seperti yang dipakai oleh 
para artis.

بَسُ 
ْ
بَسُوْنَ مَا يَل

ْ
بَابُ عِنْدَمَا يَل يَفْتَخِرُ الشَّ

وْنَ.
ُ
ل ِ
ّ
مَث
ُ ْ
الم

Tulislah seperti yang ditulis oleh 
guru di papan tulis. وْرَةِ. بُّ ى السَّ

َ
مُ عَڴ ِ

ّ
عَل
ُ ْ
تَبَ الم

َ
لَ مَا ك

ْ
تُبْ مِث

ْ
ك
ُ
ا
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

 بِھِ خ؄ُْرًا (الكهف : ٦٨)
ْ
مْ تُحِط

َ
ى مَا ل

َ
 تَص؄ِْرُ عَڴ

َ
يْف

َ
وَك

Dan bagaimana kamu dapat sabar atas sesuatu yang kamu belum mempunyai 
pengetahuan yang cukup tentang hal itu?” (Al-Kahfi  : 68)

po
(Sesuatu yang belum … : )

Contoh :

Ustadz menjelaskan kepada kami 
sesuatu yang belum kami pahami 
dari pelajaran tersebut.

رْسِ. مْ نَفْهَمْ مِنَ الدَّ
َ
 مَا ل

ُ
سْتَاذ

ُ ْ
نَا الأ

َ
شَرَحَ ل

Jangan mengambil dari internet 
sesuatu yang belum kamu yakini 
kebenarannya.

دْ 
َّ
ك
َ
مْ تَتَأ

َ
ن؅ِْرْنِتِ مَا ل ِ

ْ
ةِ الإ

َ
 مِنْ شَبَك

ْ
خُذ

ْ
 تَأ

َ
لا

مِنْ صِدْقِھِ.

Bertanyalah kepada guru apa yang 
belum kalian pahami. مْ تَفْهَمُوْا. 

َ
 مَا ل

َ
سْتَاذ

ُ ْ
وْا الأ

ُ
ل
َ
اِسْأ

Hari ini kita melanjutkan apa yang 
belum kita tuntaskan kemarin. مْسِ.

َ ْ
تَھِ مِنْھُ بِالأ

ْ
مْ نَن

َ
يَوْمَ مَا ل

ْ
نُوَاصِلُ ال

Ini yang belum kita sepakati. يْھِ.
َ
فِقْ عَل مْ نَتَّ

َ
ا ل ا مِمَّ

َ
هَذ
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

نَا 
ْ
ل نَا وَلا تُحَمِّ بْلِنَا رَبَّ

َ
ذِينَ مِنْ ق

َّ
ى ال

َ
تَھُ عَڴ

ْ
مَا حَمَل

َ
يْنَا إِصْرًا ك

َ
نَا وَلا تَحْمِلْ عَل ... رَبَّ

نَا وَارْحَمْنَا ... (البقرة : ٢٨٦)
َ
ا وَاغْفِرْ ل نَا بِھِ وَاعْفُ عَنَّ

َ
 ل
َ
ة
َ
اق
َ
مَا لا ط

“ Ya Tuhan kami, janganlah Engkau bebankan kepada kami beban yang 
berat sebagaimana Engkau bebankan kepada orang-orang yang sebelum 

kami. Ya Tuhan kami, janganlah Engkau pikulkan kepada kami sesuatu yang 
tidak sanggup kami memikulnya. Beri maafl ah kami; ampunilah kami; dan 

rahmatilah kami (Al-Baqarah : 286)

po
(Sesuatu yang tidak … : )

Contoh :

Jangan bertanya tentang sesuatu 
yang tidak ada hubungannya 
dengan tema.

وْضُوْعِ.
َ
ھُ بِالم

َ
 ل
َ
ة
َ
ق
َ

 عَلا
َ
ا لا لْ عَمَّ

َ
سْأ

َ
 ت
َ
لا

Jangan melakukan atau mengatakan 
sesuatu yang tidak membawa 
kebaikan.

 خَ؈ْرَ فِيْھِ.
َ
 تَقُلْ مَا لا

َ
 تَفْعَلْ وَلا

َ
لا

Jangan perhatian dengan 
sesuatu yang tidak berguna bagi 
kehidupanmu.

ھُ لِحَيَاتِكَ.
َ
 نَفْعَ ل

َ
 ٮَڈْتَمَّ بِمَا لا

َ
لا

Jangan menuduh seseorang dengan 
sesuatu yang tidak ada dasarnya. ھُ.

َ
سَاسَ ل

َ
 أ
َ
حَدًا بِمَا لا

َ
ڈِمْ أ َّْ  تَ

َ
لا

Jangan men-share di internet 
sesuatu yang tidak berguna. ھُ.

َ
 ل
َ
 قِيْمَة

َ
لإِن؅ِْرْنِتِ مَا لا

ْ
ةِ ا

َ
ى شَبَك

َ
شُرْ عَڴ

ْ
 تَن

َ
لا
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

بَعِيدُ 
ْ
لالُ ال لِكَ هُوَ الضَّ

َ
هُ وَمَا لا يَنْفَعُھُ ذ ھِ مَا لا يَضُرُّ

َّ
يَدْعُو مِنْ دُونِ الل

(الحج : ١٢)

Ia menyeru selain Allah, sesuatu yang tidak dapat memberi mudarat dan tidak 
(pula) memberi manfaat kepadanya. Yang demikian itu adalah kesesatan yang 

jauh. (Al-Hajj : 12)

po
(Sesuatu yang tidak … : )

Contoh :

Jangan lakukan sesuatu yang tidak 
berguna buatmu.  يَنْفَعُكَ.

َ
 تَفْعَلْ مَا لا

َ
لا

Bahasa isyarat dapat mengatakan 
sesuatu yang tidak bisa dikatakan 
oleh bahasa verbal.

 
ُ
غَة

ُ
رُ عَنْھُ ل ع؄َِّ

ُ
 ت
َ
ا لا ةِ عَمَّ

َ
حَرَك

ْ
 ال
ُ
غَة

ُ
رُ ل ع؄َِّ

ُ
ت

لِمَةِ.
َ
ك
ْ
ال

Di kota kita menemukan sesuatu 
yang tidak kita temukan di desa. قَرْيَةِ.

ْ
تَجِدُهُ ࢭِي ال

َ
دِيْنَةِ مَا لا

َ ْ
نَجِدُ ࢭِي الم

Orang bijak bisa memahami sesuatu 
yang tidak dipahami oleh orang 
pintar.

ھُ 
ُ
 يُدْرِك

َ
نْ يُدْرِكَ مَا لا

َ
حَكِيْمُ أ

ْ
يَسْتَطِيْعُ ال

عَلِيْمُ.
ْ
ال

Orang tua harus menghindarkan 
anak-anak mereka dari sesuatu yang 
tidak bermanfaat buat mereka.

 يَنْفَعُهُمْ.
َ
ا لا بْنَاءِهِمَا مِمَّ

َ
بَوَيْنِ مَنْعُ أ

َ
لأ
ْ
ى ا

َ
عَڴ
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

انَ عَنْھُ 
َ
ئِكَ ك

َ
ول
ُ
لُّ أ

ُ
فُؤَادَ ك

ْ
بَصَرَ وَال

ْ
مْعَ وَال مٌ إِنَّ السَّ

ْ
كَ بِھِ عِل

َ
يْسَ ل

َ
وَلا تَقْفُ مَا ل

 (الإسراء : ٣٦)
ً
مَسْئُولا

Dan janganlah kamu mengikuti apa yang kamu tidak mempunyai 
pengetahuan tentangnya. Sesungguhnya pendengaran, penglihatan dan hati, 

semuanya itu akan diminta pertanggungan jawabnya. (Al-Israa’ : 36)

po
(Sesuatu yang tidak … : )

Contoh :

Jangan ikuti sesuatu yang tidak 
kamu ketahui kebenarannya. مٌ.

ْ
تِھِ عِل كَ بِصِحَّ

َ
يْسَ ل

َ
بِعْ مَا ل  تَتَّ

َ
لا

Jangan bertanya tentang sesuatu 
yang tidak ada kaitannya dengan 
tema.

وْضُوْعِ.
َ ْ
 بِالم

ٌ
ة
َ
ق
َ

ھُ عَلا
َ
يْسَ ل

َ
وْا مَا ل

ُ
ل
َ
سْأ

َ
 ت
َ
لا

Jangan lakukan sesuatu yang tidak 
berguna buat dirimu dan orang lain. كَ وَلِغَ؈ْرِكَ.

َ
ھُ نَفْعٌ ل

َ
يْسَ ل

َ
 تَفْعَلْ مَا ل

َ
لا

Jangan merencanakan sesuatu yang 
tidak mampu kalian realisasikan.

ى 
َ
دْرَةٌ عَڴ

ُ
مْ ق

ُ
ك
َ
يْسَ ل

َ
وْا مَا ل

ُ
ط ِ
ّ
 تُخَط

َ
لا

تَنْفِيْذِهَا.

Di buku ini ada tertulis sesuatu yang 
tidak ada hubungannya dengan 
judul.

 
ٌ
ة
َ
ق
َ

ھُ عَلا
َ
يْسَ ل

َ
كِتَابِ مَا ل

ْ
ا ال

َ
وَرَدَ ࢭِي هَذ

بِعُنْوَانِھِ.
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

وَمُ قِيلا (المزمل : ٦)
ْ
ق
َ
ئًا وَأ

ْ
شَدُّ وَط

َ
يْلِ ۂِيَ أ

َّ
 الل

َ
إِنَّ نَاشِئَة

Sesungguhnya bangun di waktu malam benar-benar lebih tepat (untuk 
khusyuk) dan bacaan di waktu itu lebih berkesan. (Al-Muzammil : 6)

po
(Sesungguhnya ... benar-benar ... : )

Contoh :

Sesungguhnya al-Qur’an itu benar-
benar kalam ilahi. مُ اللهِ.

َ
لا
َ
قُرْآنَ هُوَ ك

ْ
إِنَّ ال

Sesungguhnya Bahasa Arab itu 
Bahasa wahyu. وَڌْيِ.

ْ
 ال
ُ
غَة

ُ
 ۂِيَ ل

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
إِنَّ ال

Sesungguhnya Isa a.s. itu adalah 
hamba Allah. مُ هُوَ عَبْدُ اللهِ.

َ
لا يْھِ السَّ

َ
ܢ عَل َۜ إِنَّ عِيْس

Sesungguhnya Islam itu agama dari 
sisi Allah SWT. ى.

َ
عَاڲ

َ
مَ هُوَ دِيْنٌ مِنْ عِنْدِ اللهِ ت

َ
سْلا ِ

ْ
إِنَّ الإ

Sesungguhnya merokok itu 
berbahaya buat kesehatan. ةِ. حَّ دْخِ؈ْنَ هُوَ مُضِرٌّ بِالصِّ إِنَّ التَّ
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

مُونَ 
َ
انُوا يَعْل

َ
وْ ك

َ
؄َرُ ل

ْ
ك
َ
ابُ الآخِرَةِ أ

َ
عَذ

َ
نْيَا وَل حَيَاةِ الدُّ

ْ
خِزْيَ ࢭِي ال

ْ
ھُ ال

َّ
هُمُ الل

َ
اق
َ
ذ
َ
أ
َ
ف

(الزمر : ٢٦)

Maka Allah merasakan kepada mereka kehinaan pada kehidupan dunia. Dan 
sesungguhnya azab hari akhirat itu lebih besar kalau mereka mengetahui. (Az-

Zumar : 26)

po
(Sesungguhnya ... itu ... lebih ... : )

Contoh :

Sesungguhnya belajar Bahasa Arab 
itu lebih penting dari belajar Bahasa 
apapun di dunia ini.

غَةٍ مِنْ 
ُ
يِّ ل

َ
مِ أ

ُّ
عَل
َ
هَمُّ مِنْ ت

َ
ةِ أ عَرَبِيَّ

ْ
مُ ال

ُّ
تَعَل

َ
وَل

مِ.
َ
عَال

ْ
غَاتِ ال

ُ
ل

Sesungguhnya pengaruh lingkungan 
itu lebih besar dalam kehidupan 
seorang remaja.

ابِ. ؄َرُ ࢭِي حَيَاةِ الشَّ
ْ
ك
َ
بِيْئَةِ أ

ْ
رُ ال

َ
ث
َ َ
وَلأ

Sesungguhnya Ridho sang Khaliq 
lebih utama dari ridha makhluq. وْقِ.

ُ
خْل
َ ْ
هَمُّ مِنْ رِضَاءِ الم

َ
خَالِقِ أ

ْ
رِضَاءُ ال

َ
وَل

Sesungguhnya kedua orang tua 
itu lebih berhak mendapatkan 
perlakuan baik.

ةِ.
َ
عَامَل

ُ ْ
حَقُّ بِحُسْنِ الم

َ
بَوَانِ أ

َ ْ
لأ
َ
وَل

Sesungguhnya kata-kata santun itu 
lebih membekas dalam hati. وْبِ.

ُ
قُل
ْ
ثِ؈ْرًا ࢭِي ال

ْ
رُ تَأ

َ
؆
ْ
ك
َ
 أ
ُ
بَة يِّ

َّ
لِمَاتُ الط

َ
ك
ْ
ل
َ
وَل
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

مْ تُرْحَمُونَ 
ُ
ك
َّ
عَل
َ
ھَ ل

َّ
قُوا الل مْ وَاتَّ

ُ
خَوَيْك

َ
صْلِحُوا بَ؈ْنَ أ

َ
أ
َ
ؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ ف

ُ ْ
مَا الم إِنَّ

(الحجرات : ١٠)

Sesungguhnya orang-orang mukmin adalah bersaudara jadi damaikanlah 
antara kedua   saudaramu dan bertakwalah kepada Allah supaya kamu 

mendapat rahmat. (Al-Hujurat : 10)

po
(Sesungguhnya ... jadi ... : )

Contoh :

Sesungguhnya Bahasa Arab itu 
Bahasa Agama, jadi pelajarilah. مُوْهَا.

َّ
تَعَل

َ
يْنِ ف  الدِّ

ُ
غَة

ُ
 ل
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
مَا ال إِنَّ

Sesungguhnya dunia itu fana, jadi 
janganlah kalian jadikan tujuan 
hidup.

 
َ
وْهَا هَدَف

ُ
خِذ  تَتَّ

َ
لا
َ
 ف
ٌ
انِيَة

َ
نْيَا ف مَا الدُّ إِنَّ

مْ.
ُ
حَيَاتِك

Sesungguhnya ilmu itu cahaya, jadi 
ia tak akan didapat oleh pelaku 
maksiat.

. ܣٌّ ِۜ تَمِسُھُ عَاط
ْ
 يَل

َ
لا
َ
مُ نُوْرٌ ف

ْ
عِل
ْ
مَا ال إِنَّ

Sesungguhnya rezeki itu dari Allah, 
jadi janganlah memintanya kepada 
selain Allah.

؈ْرِهِ.
َ
بْھُ مِنْ غ

ُ
ل
ْ
 تَط

َ
لا
َ
مَا الرِزْقُ مِنَ اللهِ ف إِنَّ

Sesungguhnya narkoba itu 
kematian, jadi jauhilah. ابْتَعِدُوْهَا.

َ
رَاتُ مَوْتٌ ف خَدِّ

ُ ْ
مَا الم إِنَّ



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

269



صْحَابِ 
َ
ونُوا مِنْ أ

ُ
مَا يَدْعُو حِزْبَھُ لِيَك ا إِنَّ وهُ عَدُوًّ

ُ
خِذ اتَّ

َ
مْ عَدُوٌّ ف

ُ
ك
َ
انَ ل

َ
يْط إِنَّ الشَّ

عِ؈رِ (فاطر : ٦) السَّ

Sesungguhnya setan itu adalah musuh bagimu, maka anggaplah ia musuh 
(mu), karena sesungguhnya setan-setan itu hanya mengajak golongannya 
supaya mereka menjadi penghuni neraka yang menyala-nyala. (Faathir : 6)

po
(Sesungguhnya ... maka ... : )

Contoh :

Sesungguhnya Bahasa Arab itu 
bagian dari agama, maka pelajarilah. مُوْهَا.

َّ
تَعَل

َ
يْنِ ف  مِنَ الدِّ

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
إِنَّ الل

Sesungguhnya merokok itu 
berbahaya, maka berhentilah 
merokok.

تَنَازَلْ عَنْھُ.
َ
دْخِ؈ْنَ مُضِرٌّ ف إِنَّ التَّ

Sesungguhnya bahasa itu prilaku, 
maka seringlah mempraktekkanya 
saat mempelajarainya.

 ࢭِيْ 
َ
مَارَسَة

ُ ْ
ِ؆رُوْا الم

ْ
ك
َ
أ
َ
وْكٌ ف

ُ
 سُل

َ
غَة

ُّ
إِنَّ الل

مِهَا.
ُّ
عَل
َ
ت

Sesungguhnya kebaikan akan 
menghapus keburukan, maka 
ikutkanlah tiap keburukan dengan 
kebaikan.

لَّ 
ُ
تْبِعْ ك

َ
أ
َ
ئَاتِ ف يِّ

ه؄ِْنَ السَّ
ْ
حَسَنَاتِ يُذ

ْ
إِنَّ ال

ئَةٍ حَسَنَاتٍ. سَيِّ

Sesungguhnya menuntut ilmu 
itu sulit, maka bersabarlah saat 
menuntut ilmu.

يْھِ.
َ
اص؄ِْرُوْا عَل

َ
مِ صَعْبٌ ف

ْ
عِل
ْ
بَ ال

َ
ل
َ
إِنَّ ط
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

صْحَابِ 
َ
ونُوا مِنْ أ

ُ
مَا يَدْعُو حِزْبَھُ لِيَك ا إِنَّ وهُ عَدُوًّ

ُ
خِذ اتَّ

َ
مْ عَدُوٌّ ف

ُ
ك
َ
انَ ل

َ
يْط إِنَّ الشَّ

عِ؈رِ (فاطر : ٦) السَّ

Sesungguhnya setan itu adalah musuh bagimu, maka anggaplah ia musuh 
(mu), karena sesungguhnya setan-setan itu hanya mengajak golongannya 

supaya mereka menjadi penghuni neraka yang menyala-nyala. (Fathir : 19)

po
(Sesungguhnya ... maka ... : )

Contoh :

Sesungguhnya bahasa Arab itu 
bagian dari agama maka pelajarilah. مُوْهَا.

َّ
تَعَل

َ
يْنِ ف  مِنَ الدِّ

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
إِنَّ الل

Sesungguhnya narkoba itu maut 
maka jauhilah. ڈَا. ْٔ ابْتَعِدُوْا عَ

َ
وْتُ ف

َ ْ
رَاتِ ۂِيَ الم خَدِّ

ُ ْ
إِنَّ الم

Merokok itu merusak kesehatan 
maka berhentilah merokok. عْ عَنْھُ.

َ
ل
ْ
ق
َ
أ
َ
ةِ ف حَّ دْخِ؈ْنَ مُضِرٌّ بِالصِّ إِنَّ التَّ

Bahasa itu perilaku maka banyaklah 
mempraktekkannya. ڈَا. َْ ِ؆رُوْا مُمَارَسَ

ْ
أك
َ
وْكٌ ف

ُ
 سُل

َ
غَة

ُّ
إِنَّ الل

Al-Qur’an itu adalah pedoman hidup 
maka pelajarilah dan amalkanlah.

مُوْهُ 
َّ
تَعَل

َ
حَيَاةِ ف

ْ
قُرْآنَ دُسْتُوْرُ ال

ْ
إِنَّ ال

وا بِھِ.
ُ
وَاعْمَل



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

271



وْلا عَظِيمًا 
َ
ونَ ق

ُ
تَقُول

َ
مْ ل

ُ
ك ا إِنَّ

ً
ةِ إِنَاث

َ
لائِك

َ ْ
 مِنَ الم

َ
خَذ بَنِ؈نَ وَاتَّ

ْ
مْ بِال

ُ
ك مْ رَبُّ

ُ
صْفَاك

َ
أ
َ
ف
َ
أ

(الإسراء : ٤٠)

Maka apakah patut Tuhan memilihkan bagimu anak-anak laki-laki sedang 
Dia sendiri mengambil anak-anak perempuan di antara para malaikat? 
Sesungguhnya kamu benar-benar mengucapkan kata-kata yang besar 

(dosanya) (Al-Israa’ : 40)

po
 (Sesungguhnya … benar-benar … : )

Contoh :

Sesungguhnya mempelajari Bahasa 
Arab itu benar-benar penting buat 
kaum muslimin.

سْلِمِ؈ْنَ
ُ ْ
ى الم

َ
ضَرُوْرِيٌ عَڴ

َ
ةِ ل عَرَبِيَّ

ْ
مَ ال

ُّ
عَل
َ
إِنَّ ت

Sesungguhnya narkoba itu 
menghancurkan hidup para 
penggunanya.

اهَا
َ
 مَنْ يَتَعَاط

َ
تُفْسِدُ حَيَاة

َ
رَاتِ ل خَدِّ

ُ ْ
إِنَّ الم

Sesungguhnya merokok itu benar-
benar membahayakan kesehatan. ةِ حَّ ضِرٌّ بِالصِّ

ُ َ
دْخِ؈ْنَ لم إِنَّ التَّ

Sesungguhnya praktek itu benar-
benar menentukan keberhasilan 
dalam belajar Bahasa.

مِ 
ُّ
عَل
َ
ڈَا نَجَاحُ ت ْٕ

َ
فُ عَل يَتَوَقَّ

َ
 ل
َ
مَارَسَة

ُ ْ
إِنَّ الم
غَةِ

ُّ
الل

Sesungguhnya kuliah itu benar-
benar membutuhkan ketekunan dan 
kesabaran. 

؄ْرِ ڈَادِ وَالصَّ ِْ ِجْ
ْ
ى الا

َ
تَحْتَاجُ إِڲ

َ
 ل
َ
رَاسَة  الدِّ

إِنَّ
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

فُورًا 
َ
ھِ ك انُ لِرَبِّ

َ
يْط انَ الشَّ

َ
يَاطِ؈نِ وَك انُوا إِخْوَانَ الشَّ

َ
رِينَ ك

ّ
بَذِ
ُ ْ
إِنَّ الم

(الإسراء : ٢٧)

Sesungguhnya pemboros-pemboros itu adalah saudara-saudara setan dan 
setan itu adalah sangat ingkar kepada Tuhannya. (Al-Israa’ : 27)

po
(Sesungguhnya … itu adalah … : )

Contoh :

Sesungguhnya Bahasa Arab itu 
adalah bagian dari agama. يْنِ.  انَتْ جُزْءً مِنَ الدِّ

َ
 ك
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
إِنَّ الل

Sesungguhnya Bahasa Arab itu 
adalah salah satu Bahasa semit. ةِ. امِيَّ غَاتِ السَّ

ُّ
انَتْ مِنَ الل

َ
 ك
َ
عَرَبِيّة

ْ
إِنَّ ال

Sesungguhnya berbicara itu adalah 
salah satu fungsi utama Bahasa. غَةِ.

ُّ
ائِفِ الل

َ
هَمِّ وَظ

َ
انَ مِنْ أ

َ
مَ ك

َ
لا
َ
ك
ْ
إِنَّ ال

Sesungguhnya para guru itu adalah 
pahlawan ummat. ةِ. مَّ

ُ ْ
الِ الأ

َ
بْط

َ
انُوْا مِنْ أ

َ
مِ؈ْنَ ك ِ

ّ
عَل
ُ ْ
إِنَّ الم

Sesungguhnya berkhidmat untuk 
Bahasa Arab itu adalah kehormatan 
bagi kita.

ا 
ً
نَا شَرْف

َ
انَتْ ل

َ
ةِ ك عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
 الل

َ
إِنَّ خِدْمَة

بِ؈ْرًا.
َ
ك



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id repository.uinsa.ac.id 

273



ڈِمْ وَهُمْ  حُوا بِحَمْدِ رَ٭ِّ دًا وَسَبَّ وا سُجَّ رُوا ٭ِڈَا خَرُّ
ّ
كِ
ُ
ا ذ

َ
ذِينَ إِذ

َّ
مَا يُؤْمِنُ بِآيَاتِنَا ال إِنَّ

؄ِرُونَ (السجدة : ١٥)
ْ
لا يَسْتَك

Sesungguhnya orang-orang yang beriman dengan ayat-ayat Kami, hanya 
orang-orang yang apabila diperingatkan dengan ayat-ayat (Kami), mereka 
menyungkur sujud dan bertasbih serta memuji Tuhannya, sedang mereka 

tidak menyombongkan diri. (As-Sajdah : 15)

po
(Sesungguhnya hanya ... yang ... : )

Contoh :

Sesungguhnya hanya orang yang ingin 
paham al-Qur’an yang mempelajari bahasa 
Arab.

ذِيْ 
َّ
 ال
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
مُ الل

َّ
مَا يَتَعَل إٍنَّ

قُرْآنِ
ْ
هْمِ ال

َ
بُوْنَ ࢭِي ف

َ
يَرْغ

Sesungguhnya hanya orang yang 
bersungguh-sungguh dan sabar yang akan 
berhasil.

ڈِدُ وَيَص؄ِْرُ َْ ذِيْ يَجْ
َّ
مَا يَنْجَحُ ال إِنَّ

Sesungguhnya hanya orang yang memahami 
dan mempraktekkan bahasa Arab yang akan 
menguasainya. 

ذِيْنَ 
َّ
 ال
َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
مَا يُجِيْدُ ال إِنَّ

ڈَا َٰ وْ
ُ
ڈَا وَيَسْتَعْمِل يَفْهَمُوَْٰ

Sesungguhnya hanya orang yang kamu 
perlakukan dengan baik yang akan 
memperlakukan kamu dengan baik.

تَ 
ْ
حْسَن

َ
ذِيْ أ

َّ
يْكَ ال

َ
مَا يُحْسِنُ إِل إِنَّ

يْھِ
َ
إِل

Sesungguhnya hanya apa yang kudengar dan 
kulihat yang kukatakan kepada kalian. 

يْتُ 
َ
ذِيْ رَأ

َّ
مُ ال

ُ
ك
َ
وْلُ ل

ُ
ق
َ
مَا أ إِنَّ

وَسَمِعْتُ.
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

مَ لا يَمُوتُ فِٕڈَا وَلا يَحْيَا (طھ : ٧٤) ھُ جَهَنَّ
َ
إِنَّ ل

َ
ھُ مُجْرِمًا ف تِ رَبَّ

ْ
ھُ مَنْ يَأ إِنَّ

Sesungguhnya siapa datang kepada Tuhannya dalam keadaan berdosa, berarti 
baginya neraka Jahanam. Ia tidak mati di dalamnya dan tidak (pula) hidup. 

(Thaaha : 74)

po
(Sesungguhnya siapa yang … berarti … : )

Contoh :

Sesungguhnya siapa yang 
bersungguh-sungguh berarti dia 
pantas untuk sukses.

جَاحَ. ھُ يَسْتَحِقُّ النَّ إِنَّ
َ
ڈِدْ ف َْ ھُ مَنْ يَجْ إِنَّ

Sesungguhnya siapa yang bermalas-
malasan, berarti dia mengharamkan  
dirinya untuk sukses.

مُ نَفْسَھُ مِنَ  ھُ يُحَرِّ
إِنَّ
َ
اسَلْ ف

َ
ھُ مَنْ يَتَك إِنَّ

جَاحِ. النَّ

Sesungguhnya siapa yang baik 
dengan orang, berarti dia telah baik 
kepada dirinya sendiri. 

حْسَنَ 
َ
دْ أ

َ
ھُ ق إِنَّ

َ
اسِ ف ى النَّ

َ
ھُ مَنْ يُحْسِنْ إِڲ إِنَّ

ى نَفْسِھِ.
َ
إِڲ

Sesungguhnya siapa yang banyak 
baca, berarti dia telah membuka 
pintu ilmu.

 
َ
تَحَ خَزَانَة

َ
دْ ف

َ
ھُ ق إِنَّ

َ
 ف
َ
قِرَاءَة

ْ
ِ؆رْ ال

ْ
ھُ مَنْ يُك إِنَّ

مِ.
ْ
عِل
ْ
ال

Sesungguhnya siapa yang 
menganjurkan kebaikan, berarti dia 
akan mendapatkan pahala seperti 
yang melakukannya.

جْرِ 
َ
لَ أ

ْ
ھُ ينَالُ مِث إِنَّ

َ
ى خَ؈ْرٍ ف

َ
ھُ مَنْ يَدُلُّ عَڴ إِنَّ

اعِلِھِ.
َ
ف
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

مُ 
ْ
حُك

ْ
ھُ ال

َ
ܣْءٍ هَالِكٌ إِلا وَجْهَھُ ل َۜ لُّ ء

ُ
ھَ إِلا هُوَ ك

َ
هًا آخَرَ لا إِل

َ
ھِ إِل

َّ
وَلا تَدْعُ مَعَ الل

يْھِ تُرْجَعُونَ (القصص : ٨٨)
َ
وَإِل

Janganlah kamu sembah di samping (menyembah) Allah, tuhan apapun yang 
lain. Tidak ada Tuhan (yang berhak disembah) melainkan Dia. Setiap sesuatu 

pasti binasa, kecuali Allah. Bagi-Nya lah segala penentuan, dan hanya kepada-
Nya lah kamu dikembalikan. (Al-Qashas : 88)

po
(Setiap ... kecuali ... : )

Contoh :

Setiap siswa akan lulus kecuali yang 
tidak ikut ujian.

ابَ عَنِ 
َ
 مَنْ غ

َّ
الِبٍ نَاجِحٌ إِلا

َ
لُّ ط

ُ
ك

الامْتِحَانِ.

Setiap orang berilmu itu rugi kecuali 
yang mengamalkan ilmunya. مِھِ.

ْ
 مَنْ عَمِلَ بِعِل

َّ
لُّ عَالِمٍ خَسِرَ إِلا

ُ
ك

Setiap orang  yang beramal itu rugi 
kecuali yang ikhlas kepada Allah. ھُ للهِ.

َ
صَ عَمَل

َ
خْل

َ
 مَنْ أ

َّ
لُّ عَامِلٍ خَسِرَ إِلا

ُ
ك

Kita menampung semua pertanyaan 
kecuali yang tidak ada hubungannya 
dengan tema.

ھُ 
َ
 ل
َ
ة
َ
ق
َ

 مَا لا عَلا
َّ
لَّ سُؤَالٍ إِلا

ُ
بُ ك نُرَحِّ

وْضُوْعِ.
َ ْ
بِالم

Saya makan semua yang halal 
kecuali yang membahayakan 
kesehatan.

ܣْ. ِۘ
رَ بِھِ صِحَّ  مَا تَتَضَرَّ

َّ
لٍ إِلا

َ
لَّ حَلا

ُ
لُ ك

ُ
آك
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

ڈِمۡ  ٕۡ
َ
مَ عَل

َ
ل
ۡ
ظ
َ
 أ
ٓ
ا
َ
 فِيھِ وَإِذ

ْ
شَوۡا هُم مَّ

َ
ءَ ل
ٓ
ضَا

َ
 أ
ٓ
مَا
َّ
ل
ُ
 ك
ۖ
رَهُمۡ بۡصَٰ

َ
فُ أ

َ
؄َرۡقُ يَخۡط

ۡ
ادُ ٱل

َ
يَك

دِيرٌ  
َ
ܣۡءٖ ق َۜ لِّ ء

ُ
ىٰ ك

َ
ھَ عَڴ

َّ
رِهِمۡۚ إِنَّ ٱلل بۡصَٰ

َ
هَبَ بِسَمۡعِهِمۡ وَأ

َ
ذ
َ
ھُ ل

َّ
ءَ ٱلل

ٓ
وۡ شَا

َ
 وَل
ْۚ
امُوا

َ
ق

(البقرة : ٢٠)

Hampir-hampir kilat itu menyambar penglihatan mereka. Setiap kali kilat 
itu menyinari mereka, mereka berjalan di bawah sinar itu, dan bila gelap 

menimpa mereka, mereka berhenti. Jikalau Allah menghendaki, niscaya Dia 
melenyapkan pendengaran dan penglihatan mereka. Sesungguhnya Allah 

berkuasa atas segala sesuatu. (Al-Baqarah : 20)

po
 (Setiap kali ….. : )

Contoh :

Setiap kali aku memandangnya dia 
tersenyum lebar. .

ً
ة
َ
سَمَتْ ضَاحِك

َ
ڈا ابْت ْٕ

َ
رْتُ إل

َ
مَا نَظ

َّ
ل
ُ
ك

Setiap kali aku menyapanya ia 
palingkan wajahnya. هُ. رَ خَدَّ يْھِ صَعَّ

َ
مْتُ عَل

َّ
كلما سَل

Setiap kali purnama bersinar dia 
berdiri di jendela kamarnya. ڈَا ِْ

َ
اكِ غُرْف فَتْ عِنْدَ شُبَّ

َ
عَ البدرُ  وَق

َ
ل
َ
كلما ط

Setiap kali aku lewat rumahnya ia 
mengajakku mampir. وْسِ.

ُ
جُل

ْ
كلما مَرَرْتُ عڴى بَيْتِھِ دَعَانِي لِل

Setiap kali aku menemuinya beliau 
selalu menanyakan kabar Bapakku. .ܣ عَنْ أبِي ِۚ

َ
تُھُ سَأل

ْ
ابَل
َ
كلما ق
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

تُونِي مُسْلِمِ؈نَ (النمل : ٣٨)
ْ
نْ يَأ

َ
بْلَ أ

َ
ܣ بِعَرْشِهَا ق ِۚ تِي

ْ
مْ يَأ

ُ
ك يُّ
َ
لأ أ

َ ْ
ڈَا الم ٱُّ

َ
الَ يَا أ

َ
ق

Berkata Sulaiman: “Hai pembesar-pembesar, siapakah di antara kamu sekalian 
yang sanggup membawa singgasananya kepadaku sebelum mereka datang 

kepadaku sebagai orang-orang yang berserah diri”. (An-Naml : 38)

po
(Siapa diantara … : )

Contoh :

Siapa diantara kalian yang tahu 
jawaban soal ini? ؤَالِ؟ ا السُّ

َ
ى هَذ

َ
 عَڴ

َ
ِجَابَة

ْ
 الإ

ُ
مْ يَعْرِف

ُ
ك يُّ
َ
أ

Siapa diantara kita yang besok tidak 
keluar dan tinggal di rumah? بَيْتِ؟

ْ
دًا وَيَبْقَى ࢭِي ال

َ
 يَخْرُجُ غ

َ
نَا لا يُّ

َ
أ

Siapa diantara kalian yang biasa 
membantu kami dalam masalah ini? ةِ؟

َ
شْكِل

ُ ْ
نْ يُسَاعِدَنَا ࢭِي هَذِهِ الم

َ
مْ يُمْكِنُ أ

ُ
ك يُّ
َ
أ

Siapa diantara kalian yang pernah ke 
Eropa? ا؟ وْرُبَّ

َ
ى أ
َ
هَبَ إِڲ

َ
نْ ذ

َ
مْ سَبَقَ أ

ُ
ك يُّ
َ
أ

Siapa diantara mereka yang mau 
kamu jadikan istri? ڈَا؟ ْٔ جَ مِ قَوَّ

َ
نْ ت؅َ

َ
ڈُنَّ تُحِبُّ أ ٱُّ

َ
أ
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

 (الإسراء : ٧٢)
ً
ضَلُّ سَبِيْلا

َ
عْمَܢ وَأ

َ
هُوَ ࢭِي الآخِرَةِ أ

َ
عْمَܢ ف

َ
انَ ࢭِي هَذِهِ أ

َ
وَمَنْ ك

Dan barang siapa yang buta (hatinya) di dunia ini, berarti di akhirat (nanti) ia 
akan lebih buta (pula) dan lebih tersesat dari jalan (yang benar) (Al-Israa’ : 72)

po
 (Siapa yang … berarti … : )

Contoh :

Siapa yang paham apa yang 
dibacanya ketika shalat berarti ia 
termasuk orang yang khusyuk.

هُوَ مِنْ 
َ
اهِمًا ف

َ
تِھِ ف

َ
 ࢭِي صَلا

ُ
ا يَقْرَأ

َ
انَ لمِ

َ
مَنْ ك

خَاشِعِ؈ْنَ
ْ
ال

Siapa yang baik dengan orang, 
berarti orang juga baik sama dia.

هُوَ عِنْدَهُمْ 
َ
اسِ ف انَ مُحْسِنًا لِلنَّ

َ
مَنْ ك

مَحْبُوْبٌ

Siapa yang belajarnya rajin, berarti 
ia berhak untuk sukses.

جَاحِ  هُوَ لِلنَّ
َ
ڈِدٌ ف َْ رَاسَةِ مُجْ انَ ࢭِي الدِّ

َ
مَنْ ك

مُسْتَحَقٌّ

Siapa yang ridho dengan yang 
sedikit, berarti dengan yang banyak 
ia bersyukur.

ثِ؈ْرِ 
َ
ك
ْ
ى ال

َ
هُوَ عَڴ

َ
قَلِيْلِ رَاضٍ ف

ْ
ى ال

َ
انَ عَڴ

َ
مَنْ ك
شَاكِرٌ

Siapa yang memegang tiket, berarti 
dia boleh masuk. ٌخُوْلِ مَسْمُوْح هُوَ لِلدُّ

َ
كِرَةٌ ف

ْ
دَيْھِ تَذ

َ
انَ ل

َ
مَنْ ك
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

ونَ (يس : ٦٨)
ُ
لا يَعْقِل

َ
ف
َ
قِ أ

ْ
خَل

ْ
سْھُ ࢭِي ال

ّ
رْهُ نُنَكِ عَمِّ

ُ
وَمَنْ ن

Dan barang siapa yang Kami panjangkan umurnya akan Kami kembalikan dia 
kepada kejadian (nya) Maka apakah mereka tidak memikirkan? 

(Yasin : 68)

po
(Siapa yang ... akan ... : )

Contoh :

Siapa yang serius berusaha akan 
berhasil. ڈِدْ يَنْجَحْ َْ مَنْ يَجْ

Siapa yang mengerti Bahasa suatu 
kaum ia akan selamat dari tipu daya 
mereka.

يْدِهِمْ.
َ
مْ مِنْ ك

َ
وْمٍ يَسْل

َ
 ق
َ
غَة

ُ
مَنْ يَفْهَمْ ل

Siapa yang bermain api akan 
terbakar. رِقْ.

َ
ارِ يَح؅ْ عَبْ بِالنَّ

ْ
مَنْ يَل

Siapa yang baik kepada orang akan 
diperlakukan baik oleh orang. يْھِ.

َ
اسِ يُحْسِنُوْا إِل ى النَّ

َ
مَنْ يُحْسِنْ إِڲ

Siapa yang terlambat akan dihukum. .ْب
َ
رْ يُعَاق خَّ

َ
مَنْ يَتَأ
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

ابُ ضِعْفَ؈ْنِ 
َ
عَذ

ْ
هَا ال

َ
نَةٍ يُضَاعَفْ ل نَّ بِفَاحِشَةٍ مُبَيِّ

ُ
تِ مِنْك

ْ
ܣِّ مَنْ يَأ ِۗ

يَا نِسَاءَ النَّ

ھِ يَسِ؈رًا (الأحزاب : ٣٠)
َّ
ى الل

َ
لِكَ عَڴ

َ
انَ ذ

َ
وَك

Hai istri-istri Nabi, siapa-siapa di antaramu yang mengerjakan perbuatan keji 
yang nyata, maka akan dilipat gandakan siksaan kepada mereka dua kali lipat. 

Dan adalah yang demikian itu mudah bagi Allah. (Al-Ahzab : 30)

po
(Siapa yang ... maka ... : )

Contoh :

Siapa yang menguasai Bahasa Arab 
maka ia akan memahami al-Qur’an 
dan Hadits.

قُرْآنَ 
ْ
 يَفْهَمِ ال

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
مَنْ يُجِدِ الل
.
َ
حَدِيْث

ْ
وَال

Siapa yang bersungguh-sungguh 
dan sabar maka ia pasti akan 
berhasil.

.  شَكٍّ
َ

ڈِدْ وَيَص؄ِْرْ يَنْجَحْ بِلا َْ مَنْ يَجْ

Siapa yang banyak membaca maka 
dia akan banyak tahu. ثِ؈ْرًا.

َ
 ك
ْ
ثِ؈ْرًا يَعْرِف

َ
 ك
ْ
مَنْ يَقْرَأ

Siapa yang pahama Bahasa sebuah 
kaum maka dia akan selamat dari 
tipu daya mereka.

يْدِهِمْ.
َ
وْمٍ يَسْلِمْ مِنْ ك

َ
 ق
َ
غَة

ُ
مَنْ يَفْهَمْ ل

Siapa yang memperlakukan 
orang dengan baik maka ia akan 
diperlakukan dengan baik pula.

يْھِ.
َ
اسِ يُحْسِنُوْا إِل ى النَّ

َ
مَنْ يُحْسِنْ إِڲ
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

وْا 
َّ
فُقَرَاءُ وَإِنْ تَتَوَل

ْ
نْتُمُ ال

َ
ܣُّ وَأ ِۚ غَ

ْ
ھُ ال

َّ
مَا يَبْخَلُ عَنْ نَفْسِھِ وَالل إِنَّ

َ
وَمَنْ يَبْخَلْ ف

مْ (محمد : ٣٨)
ُ
ك
َ
ال
َ
مْث
َ
ونُوا أ

ُ
مَّ لا يَك

ُ
مْ ث

ُ
؈ْرَك

َ
وْمًا غ

َ
بْدِلْ ق

َ
يَسْت

Dan siapa yang kikir sesungguhnya dia hanyalah kikir terhadap dirinya 
sendiri. Dan Allah-lah yang Maha Kaya sedangkan kamulah orang-orang yang 

membutuhkan (Nya); dan jika kamu berpaling niscaya Dia akan mengganti 
(kamu) dengan kaum yang lain, dan mereka tidak akan seperti kamu (ini) 

(Muhammad : 38)

po
(Siapa yang ... maka sesungguhnya ... : )

Contoh :

Siapa yang menyia-nyiakan waktunya maka 
sesungguhnya ia menyia-nyiakan hidupnya. 

عَ  مَا ضَيَّ إِنَّ
َ
اتَھُ ف

َ
وْق
َ
عَ أ مَنْ ضَيَّ

حَيَاتَھُ.

Siapa yang baik kepada orang lain maka 
sesungguhnya ia baik kepada dirinya sendiri.

مَا  إِنَّ
َ
اسِ ف ى النَّ

َ
حْسَنَ إِڲ

َ
مَنْ أ

ى نَفْسِھِ.
َ
حْسَنَ إِڲ

َ
أ

Siapa yang baik dengan kedua orang tuanya 
maka sesungguhnya ia telah mengenggam 
kunci syurga.

مْسَكَ 
َ
مَا أ إِنَّ

َ
حْسَنَ بِوَالِدَيْھِ ف

َ
مَنْ أ

ةِ. جَنَّ
ْ
بِمِفْتَاحِ ال

Siapa yang mengkonsumsi narkoba maka 
sesungguhnya ia telah menghancurkan 
hidupnya.

مَا  إِنَّ
َ
رَاتِ ف خَدِّ

ُ ْ
ى الم

َ
عَاط

َ
مَنْ ت

سَدَ حَيَاتَھُ.
ْ
ف
َ
أ

Siapa yang berbicara dengan bahasa Arab 
maka sesungguhnya ia telah mengibarkan 
panji agamanya. 

مَا يَحْمِلُ  إِنَّ
َ
ةِ ف عَرَبِيَّ

ْ
مَ بِال

َّ
ل
َ
مَنْ تَك

لِوَاءَ دِيْنِھِ.
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ڈَا وَلا تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ  ْٕ
َ
مَا يَضِلُّ عَل إِنَّ

َ
مَا ٱَڈْتَدِي لِنَفْسِھِ وَمَنْ ضَلَّ ف إِنَّ

َ
مَنِ اهْتَدَى ف

 (الإسراء : ١٥)
ً
 رَسُولا

َ
ܢ نَبْعَث َّۘ بِ؈نَ حَ

ّ
ا مُعَذِ نَّ

ُ
خْرَى وَمَا ك

ُ
أ

Barang siapa yang berbuat sesuai dengan hidayah (Allah), berarti dia berbuat 
itu untuk (keselamatan) dirinya sendiri; dan barang siapa yang sesat berarti 
dia tersesat bagi (kerugian) dirinya sendiri. Dan seorang yang berdosa tidak 

dapat memikul dosa orang lain, dan Kami tidak akan mengazab sebelum Kami 
mengutus seorang rasul. (Al-Israa’ : 15)

po
 (Siapa yang … berarti … : )

Contoh :

Siapa yang berbicara dengan Bahasa Arab 
berarti dia telah menguasainya.

قَدْ 
َ
ةِ ف عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
مَ بِالل

َّ
ل
َ
مَنْ تَك

جَادَهَا 
َ
أ

Siapa yang mengkonsumsi narkoba 
berarti dia menghancurkan dirinya 
sendiri.

مَا ٱُڈْلِكُ  إِنَّ
َ
رَاتِ ف خَدِّ

ُ
ى الم

َ
عَاط

َ
مَنْ ت
نَفْسَھُ

Siapa yang paham balaghah berarti dia 
paham bagaimana berbahasa yang  indah.

 
َ
قَدْ عَرَف

َ
بَدِيْعِ ف

ْ
مَ ال

ْ
 عِل

َ
مَنْ عَرَف

مَ
َ

لا
َ
ك
ْ
نُ ال  يُحَسِّ

َ
يْف

َ
ك

Siapa yang tersenyum kepada saudaranya 
berarti dia telah bersedekah.

قَدْ 
َ
خِيْھِ ف

َ
ى وَجْھِ أ

َ
سَمَ عَڴ

َ
مَنِ ابْت
قَ تَصَدَّ

Siapa yang tidak melakukan kebaikan 
berarti dia telah menyia-nyiakan 
hidupnya.

هْدَرَ حَيَاتَھُ
َ
قَدْ أ

َ
مْ يَفْعَلْ خَ؈ْرًا ف

َ
مَنْ ل
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اتِبُونَ 
َ
ھُ ك

َ
ا ل فْرَانَ لِسَعْيِھِ وَإِنَّ

ُ
لا ك

َ
الِحَاتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ ف مَنْ يَعْمَلْ مِنَ الصَّ

َ
ف

(الأنبياء : ٩٤)

Maka siapa yang mengerjakan amal saleh, dan ia beriman, maka tidak ada 
pengingkaran terhadap amalannya itu dan sesungguhnya Kami menuliskan 

amalannya itu untuknya. (Al-Anbiyaa’ : 94)

po
(Siapa yang … dan ia … maka … : )

Contoh :

Siapa yang melakukan kebaikan, dan 
ia ikhlas, maka pahalanya dijamin di 
sisi Allah SWT.

بَتَ 
َ
قَدْ ث

َ
مَنْ يَفْعَلْ خَ؈ْرًا وَهُوَ مُخْلِصٌ ف

جْرُهُ عِنْدَ اللهِ
َ
أ

Siapa yang merokok, dan ia tahu 
itu haram, maka ia telah melakukan 
dosa.

ھُ حَرَامٌ  نَّ
َ
 أ
ُ
خَانَ وَهُوَ يَعْرِف مَنْ يَشْرَبِ الدُّ

نْبًا
َ
بَ ذ

َ
قَدِ ارْتَك

َ
ف

Siapa yang menuduh seseorang, dan 
ia gak punya bukti, maka ia telah 
dholim atasnya.

مَھُ
َ
ل
َ
قَدْ ظ

َ
ھُ بُرْهَانٌ ف

َ
يْسَ ل

َ
حَدًا وَل

َ
ڈِمْ أ َّْ مَنْ يَ

Siapa yang menuntut ilmu, dan ia 
bersungguh sungguh melakukannya, 
maka ia layak untuk sukses.

قَدِ اسْتَحَقَّ 
َ
ڈِدٌ ف َْ مَ وَهَوَ مُجْ

ْ
عِل
ْ
بِ ال

ُ
ل
ْ
مَنْ يَط
جَاحَ النَّ

Siapa yang menunaikan sholat, dan 
ia belum berwudhu, maka shalatnya 
gak sah.

ھُ
َ
 ل
َ
ة
َ

 صَلا
َ

لا
َ
 ف
ْ
مْ يَتَوَضّأ

َ
مَنْ يُصَلِّ وَل
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فۡرَ 
ُ
ك
ۡ
لِ ٱل بَدَّ

َ
 وَمَن يَت

ۗ
بۡلُ

َ
ܢٰ مِن ق َۜ مَا سُئِلَ مُوس

َ
مۡ ك

ُ
ك
َ
 رَسُول

ْ
وا
ُ
ل
َٔ
سۡ
َ
ن ت

َ
مۡ تُرِيدُونَ أ

َ
أ

بِيلِ (البقرة : ١٠٨) ءَ ٱلسَّ
ٓ
قَدۡ ضَلَّ سَوَا

َ
نِ ف يمَٰ ِ

ۡ
بِٱلإ

Apakah kalian ingin meminta kepada Rasul kalian seperti dulu Bani Israil 
meminta kepada Musa? Dan barangsiapa yang menukar iman dengan 

kekafi ran, maka sungguh orang itu telah sesat dari jalan yang lurus. 
(Al-Baqarah : 108)

po
(Siapa yang … maka … : )

Contoh :

Siapa yang tidak hadir hari ini, maka ia 
telah keluar dari kelompok ini.

قَدْ خَرَجَ من هذه 
َ
ابَ اليَوْمَ ف

َ
مَنْ غ

جْموعَةِ.
َ
الم

Siapa yang tidak menyajikan paper, maka 
dia tidak lulus mata kuliah ini.

هُوَ  
َ
 ف
َ
ة البَحْثِية

َ
مْ الوَرَق مْ يُقَدِّ

َ
مَنْ ل

ادة.
َ
رَاسِبٌ ࢭي هذه المـــ

Siapa yang dapat nilai 70, maka ia sudah 
lulus. قَد نَجَحَ. 

َ
من حَصَلَ عڴى سَبْعِ؈ْنَ ف

Siapa yang tidak hadir empat kali atau 
lebih, maka ia tidak lulus.

ر  فهُوَ 
َ
؆
ْ
اتٍ أوْ أك منْ كان غِيَابُھُ أربَعَ مَرَّ

محْرُوْمٌ. 

Siapa yang ingin mendalami Nahwu, 
maka ia harus membaca kitab Jami’ al-
Durus.

 
ْ
يَقْرأ

ْ
ل
َ
حْوِ  ف قَ ࢭي النَّ دَ أن يتَعَمَّ

َ
مَنْ أرا

روْسِ. مِع الدُّ
َ
جا

Siapa yang memilih fakultas bahasa, 
maka ia telah mengambil pilihan terbaik. 

قَدْ أحْسَنَ 
َ
غَةِ ف

ُّ
 الل

َ
ة يَّ ِ
ّ
ل
ُ
مَنْ اخْتارَ ك

الخِيَارَ.
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خَرَۚ (البقرة : ١٨٤)
ُ
امٍ أ يَّ

َ
نۡ أ ةٞ مِّ

عِدَّ
َ
ىٰ سَفَرٖ ف

َ
وۡ عَڴ

َ
رِيضًا أ م مَّ

ُ
انَ مِنك

َ
مَن ك

َ
ف

Maka barangsiapa diantara kamu yang sakit atau dalam perjalanan (lalu ia 
berbuka), maka wajiblah baginya berpuasa sebanyak hari yang ditinggalkan 

itu pada hari-hari yang lain. (Al-Baqarah : 184)

po
(Siapa yang … maka … : )

Contoh :

Siapa yang tidak lulus di dalam 
satu mata kuliah maka ia harus 
mengulang pada tahun depan.

يْھِ 
َ
عَل
َ
وَادِ ف

َ
ةٍ مِنَ الم انَ راسِبًا ࢭي مَادَّ

َ
مَنْ ك

ةِ.
َ
قْبِل

ُ
نَةِ الم الإعَادَةُ ࢭي السَّ

Siapa yang punya pertanyaan maka 
hendaklah ia menyampaikannya di 
akhir sesi.

ڈَايَةِ  مْ بِھِ ࢭِي ِٰ
يَتَقَدَّ

ْ
ل
َ
من كان لھ سُؤالٌ ف

سَةِ.
ْ
الجَل

Siapa yang hadir maka hendaklah ia 
mengambari temannya yang absen. يُخ؄ِْرْ  أخاهُ الغَائِبَ.

ْ
ل
َ
من كان حَاضِرًا ف

Siapa yang belum siap maka ia tidak 
perlu ikut kompetisi ini.

ھُ 
َ
 دَاڤِيَ ل

َ
لا
َ
ا ف نْ مُسْتَعِدًّ

ُ
مْ يَك

َ
من ل

سَابَقَةِ.
ُ
ةِ ࢭي هذه الم

َ
مُشَارَك

ْ
لل

Siapa yang tidak punya harta maka 
hendaklah ia bersedekah dengan 
kata-kata yang baik. 

لماتِ 
َ
قْ بالك يَتَصَدَّ

ْ
ل
َ
ھُ مَالٌ ف

َ
من لم يكن ل

بَةِ.  يِّ
َ
الط
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مَ  يْسَ ࢭِي جَهَنَّ
َ
ل
َ
 جَاءَهُ أ

ْ
دْقِ إِذ بَ بِالصِّ ذَّ

َ
ھِ وَك

َّ
ى الل

َ
بَ عَڴ

َ
ذ
َ
نْ ك مُ مِمَّ

َ
ل
ْ
ظ
َ
مَنْ أ

َ
ف

افِرِينَ (الزمر: ٣٢)
َ
ك
ْ
وًى لِل

ْ
مَث

Maka siapakah yang lebih lalim daripada orang yang membuat-buat dusta 
terhadap Allah dan mendustakan kebenaran ketika datang kepadanya? 

Bukankah di neraka Jahanam tersedia tempat tinggal bagi orang-orang yang 
kafi r? (Az-Zumar : 32)

po
(Siapa yang lebih ... dari ... : )

Contoh :

Siapa yang lebih bagus tulisannya 
dari ustadz kita Naruddin? يْنِ؟ سْتَاذِنَا نُوْرِ الدِّ

ُ
ا مِنْ أ

ًّ
جْمَلُ خَط

َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih berhak 
mendapatkan pengabdianmu dari 
kedua orang tuamu?

تِكَ مِنْ وَالِدَيْكَ؟
َ
حَقَّ بِحُسْنِ مُعَامَل

َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih dekat dengan 
kehidupan seorang anak dari 
ibunya?

ھِ؟ مِّ
ُ
فْلِ مِنْ أ

َّ
ى حَيَاةِ الط

َ
رَبُ إِڲ

ْ
ق
َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih bahagia dari 
kebahagiaan orang yang meninggal 
dalam keadaan husnul khatimah?

 بِحُسْنِ 
َ
حَيَاة

ْ
ارَقَ ال

َ
نْ ف سْعَدُ مِمَّ

َ
مَنْ أ

خَاتِمَةِ؟
ْ
ال

Siapa yang lebih baik dari orang 
yang belajar al-Qur’an dan kemudian 
mengajarkannya?

مَھُ؟
َّ
مَّ عَل

ُ
قُرْآنَ ث

ْ
مَ ال

َّ
عَل
َ
نْ ت حْسَنُ مِمَّ

َ
مَنْ أ
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مْ يَرَوْا 
َ
وَل
َ
ةً أ وَّ

ُ
ا ق شَدُّ مِنَّ

َ
وا مَنْ أ

ُ
ال
َ
حَقِّ وَق

ْ
؄َرُوا ࢭِي الأرْضِ بِغَ؈ْرِ ال

ْ
اسْتَك

َ
ا عَادٌ ف مَّ

َ
أ
َ
ف

انُوا بِآيَاتِنَا يَجْحَدُونَ (فصلت : ١٥)
َ
ةً وَك وَّ

ُ
ڈُمْ ق ْٔ شَدُّ مِ

َ
قَهُمْ هُوَ أ

َ
ذِي خَل

َّ
ھَ ال

َّ
نَّ الل

َ
أ

Adapun kaum ‘Aad maka mereka menyombongkan diri di muka bumi tanpa 
alasan yang benar dan berkata: “Siapakah yang lebih besar kekuatannya 

dari kami?” Dan apakah mereka itu tidak memperhatikan bahwa Allah yang 
menciptakan mereka adalah lebih besar kekuatan-Nya dari mereka? Dan 
adalah mereka mengingkari tanda-tanda (kekuatan) Kami. (Fusshilat : 15)

po
(Siapa yang lebih ... dari ... ? : )

Contoh :

Siapa yang lebih mulia akhlaknya 
dari Nabi Saw?

مَ 
َّ
يْھِ وَسَل

َ
ى اللهُ عَل

َّ
ܣِّ صَڴ ِۗ

حْسَنُ مِنَ النَّ
َ
مَنْ أ

قًا؟
ُ
خُل

Siapa yang lebih fasih bicaranya dari 
anda, Ustadz?  ؟

ُ
سْتَاذ

ُ
صَحُ مِنْكَ لِسَانًا يَا أ

ْ
ف
َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih kuat timnya dari 
kita dalam kejuaraan ini? ةِ ؟

َ
وْل
ُ
بُط

ْ
رِيْقًا ࢭِيْ هَذِهِ ال

َ
ا ف وَى مِنَّ

ْ
ق
َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih tinggi nilainya dari 
dia dalam mata kuliah nahwu ? حْوِ ؟ ةِ النَّ  ࢭِيْ مَادَّ

ً
مَة

َ
ى مِنْھُ عَلا

َ
عْڴ

َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih tua umurnya dari 
saya dalam grup ini? جْمُوْعَةِ ؟

َ ْ
ا ࢭِيْ هَذِهِ الم ܣْ سِنًّ ِ

ّۚ ؄َرُ مِ
ْ
ك
َ
مَنْ أ
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نْ هُوَ ࢭِي شِقَاقٍ  ضَلُّ مِمَّ
َ
فَرْتُمْ بِھِ مَنْ أ

َ
مَّ ك

ُ
ھِ ث

َّ
انَ مِنْ عِنْدِ الل

َ
يْتُمْ إِنْ ك

َ
رَأ
َ
لْ أ

ُ
ق

بَعِيدٍ (فصلت : ٥٢)

Katakanlah: “Bagaimana pendapatmu jika (Al Qur’an) itu datang dari sisi Allah, 
kemudian kamu mengingkarinya. Siapakah yang lebih sesat daripada orang 

yang selalu berada dalam penyimpangan yang jauh?” (Fusshilat : 52)

po
(Siapa yang lebih ... dari orang yang ... ? : 

Contoh :

Siapa yang lebih baik bicaranya dari 
orang yang mengutip al Qur’an dan 
Hadis?

تَبَسَ؟
ْ
مَ وَاق

َّ
ل
َ
نْ تَك مًا مِمَّ

َ
لا
َ
حْسَنُ ك

َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih mulia dari orang 
yang belajar al-Qur’an kemudian 
mengajarkannya?

مَھُ؟
َّ
مَّ عَل

ُ
قُرْآنَ ث

ْ
مَ ال

َّ
عَل
َ
نْ ت ضَلُ مِمَّ

ْ
ف
َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih bakhil dari orang 
yang mendengar nama Nabi tapi 
tidak bersolawat?

؟ مْ يُصَلِّ
َ
ܣُّ وَل ِۗ

كِرَ عِنْدَهُ النَّ
ُ
نْ ذ بْخَلُ مِمَّ

َ
مَنْ أ

Siapa yang lebih berhak atas syafaat 
Nabi dari orang yang banyak 
soalawat untuknya?

يْھِ 
َ
رَ عَل

َ
؆
ْ
ك
َ
نْ أ ܣِّ مِمَّ ِۗ

حَقُّ بِشَفَاعَةِ النَّ
َ
مَنْ أ

وَاتِ؟
َ
ل الصَّ

Siapa yang lebih dekat dengan 
Nabi di Syurga dari orang yang 
menyantuni anak yatim?

فَلَ 
َ
نْ ك ةِ مِمَّ جَنَّ

ْ
ܣِّ ࢭِي ال ِۗ

ى النَّ
َ
رَبُ إِڲ

ْ
ق
َ
مَنْ أ

يَتِيْمَ؟
ْ
ال
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ولِيَاءُ 
َ
ھُ مِنْ دُونِھِ أ

َ
يْسَ ل

َ
يْسَ بِمُعْجِزٍ ࢭِي الأرْضِ وَل

َ
ل
َ
ھِ ف

َّ
وَمَنْ لا يُجِبْ دَاڤِيَ الل

ئِكَ ࢭِي ضَلالٍ مُبِ؈نٍ (الأحقاف : ٣٢)
َ
ول
ُ
أ

Dan siapa yang tidak menerima (seruan) orang yang menyeru kepada Allah 
maka dia tidak akan melepaskan diri dari azab Allah di muka bumi dan tidak 
ada baginya pelindung selain Allah. Mereka itu dalam kesesatan yang nyata.” 

(Al-Ahqaf : 32)

po
(Siapa yang tidak ... maka ... : )

Contoh :

Siapa yang tidak memanfaatkan 
kesempatan ini maka ia akan 
menyesal.

 يَنْدَمُ.
َ
سَوْف

َ
 ف
َ
فُرْصَة

ْ
ڈِزْ هَذِهِ ال َْ  يَنْ

َ
مَنْ لا

Siapa yang tidak pandai mengatur 
waktu maka bersiaplah untuk gagal.

يَسْتَعِدَّ 
ْ
ل
َ
تِ ف

ْ
وَق
ْ
 ال
َ
 يُحْسِنْ إِدَارَة

َ
مَنْ لا

فَشَلِ.
ْ
لِل

Siapa yang tidak menghormati orang 
maka ia tidak akan dihormati oleh 
siapapun.

حَدٌ.
َ
رِمَھُ أ

َ
نْ يَح؅ْ

َ
ل
َ
اسَ ف رِمُ النَّ

َ
 يَح؅ْ

َ
مَنْ لا

Siapa yang tidak menghormati orang 
maka tidak ada tempat yang nyaman 
baginya.

انًا يَرْتَاحُ 
َ
نْ يَجِدَ مَك

َ
ل
َ
اسَ ف رِمْ النَّ

َ
 يَح؅ْ

َ
مَنْ لا

فِيْھِ.

Siapa yang tidak memahami topik 
ini maka hendaknya ia bertanya. لَ.

َ
نْ يَسْأ

َ
يْھِ أ

َ
عَل
َ
وْضُوْعَ ف

َ ْ
 يَفْهَمْ الم

َ
مَنْ لا
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ھُ 
َّ
نزَلَ ٱلل

َ
 أ
ٓ
م بِمَا

ُ
مۡ يَحۡك

َّ
ھُ فِيھِۚ وَمَن ل

َّ
نزَلَ ٱلل

َ
 أ
ٓ
نجِيلِ بِمَا ِ

ۡ
هۡلُ ٱلإ

َ
مۡ أ

ُ
يَحۡك

ۡ
وَل

سِقُونَ (المائدة : ٤٧)
ٰ
فَ
ۡ
ئِكَ هُمُ ٱل

َٰٓ
وْل
ُ
أ
َ
ف

Dan hendaklah orang-orang pengikut Injil, memutuskan perkara menurut apa 
yang diturunkan Allah didalamnya. Barangsiapa tidak memutuskan perkara 

menurut apa yang diturunkan Allah, maka mereka itu adalah orang-orang yang 
fasik. (Al-Maidah : 47)

po
(Siapa yang tidak ….maka … : )

Contoh :

Siapa yang tidak pandai bergaul 
dengan orang maka tidak ada 
tempat yang nyaman buatnya.

نْ يَجِدَ 
َ
ل
َ
اسِ ف  النَّ

َ
ة
َ
مْ يُحْسِنْ مُعَامَل

َ
مَنْ ل

انًا يَرْتَاحُ فِيْھِ.
َ
مَك

Siapa yang tidak hadir saat ujian 
maka ia harus mengulang tahun 
depan.

يْھِ إعَادَةُ 
َ
عَل
َ
من لم يَحْضُرْ يَوْمَ الاِمْتِحَانِ ف

ةِ.
َ
قْبِل

ُ
نَةِ الم ةِ ࢭيِ السَّ ادَّ

َ
المـــ

Siapa yang tidak menghormati 
orang maka tak akan ada orang yang 
menghormatinya.

حَدٌ.
َ
رِمَھُ أ

َ
نْ يَح؅ْ

َ
ل
َ
اسَ ف رِم النَّ

َ
من لم يَح؅ْ

Siapa yang tidak punya tiket maka 
dia tidak diizinkan masuk.

ھُ 
َ
 يُسْمَحُ ل

َ
لا
َ
كِرَةٌ ف

ْ
ھُ تَذ

َ
نْ ل

ُ
من لم يَك
خُوْلُ. الدُّ

Siapa yang belum faham maka dia 
harus bertanya. ؤَالُ. يْھِ السُّ

َ
عَل
َ
من لم يَفْهَمْ ف
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حْمَنُ  مُ الرَّ
ُ
ك تُمْ بِھِ وَإِنَّ رَبَّ

ْ
تِن
ُ
مَا ف وْمِ إِنَّ

َ
بْلُ يَا ق

َ
هُمْ هَارُونُ مِنْ ق

َ
الَ ل

َ
قَدْ ق

َ
وَل

مْرِي (طھ : ٩٠)
َ
طِيعُوا أ

َ
بِعُونِي وَأ اتَّ

َ
ف

Dan sesungguhnya Harun sudah berkata kepada mereka sebelumnya: “Hai 
kaumku, sesungguhnya kamu hanya diberi cobaan dengan anak lembu itu dan 
sesungguhnya Tuhanmu ialah (Tuhan) Yang Maha Pemurah, maka ikutilah aku 

dan taatilah perintahku”. (Thaaha : 90)

po
(Sudah … sebelumnya … : )

Contoh :

Saya sudah katakan pada kalian 
sebelumnya bahwa hari ini libur. .

ٌ
ة
َ
ل
ْ
يَوْمَ عُط

ْ
بْلُ إِنَّ ال

َ
مْ مِنْ ق

ُ
ك
َ
تُ ل

ْ
ل
ُ
قَدْ ق

َ
ل

Kami sudah mempelajari materi ini 
sebelumnya. بْلُ.

َ
وْضُوْعَ مِنْ ق

َ ْ
ا الم

َ
قَدْ دَرَسْنَا هَذ

َ
ل

Kami sudah selesai mengkaji kitab 
ini sebelumnya. بْلُ.

َ
كِتَابِ مِنْ ق

ْ
ا ال

َ
ڈَيْنَا مِنْ قِرَاءَةِ هَذ َْ قَدِ انْ

َ
ل

Keputusan ini tidak muncul tiba-
tiba, kami sudah membahasnya 
sebelumnya.

نَا عَنْھُ 
ْ
ث قَدْ تَحَدَّ

َ
ةً ل
َ
جْأ

ُ
تِي ف

ْ
 يَأ

َ
قَرَارُ لا

ْ
ا ال

َ
هَذ

بْلُ.
َ
مِنْ ق

Ini bukan kunjungan pertama, 
sebelumnya sudah ada kunjungan 
berkali-kali.

قَدْ سَبَقَتْ مِنْ 
َ
ى ل
َ
وْڲ
ُ
 الأ

َ
يَارَة يْسَتِ الزِّ

َ
هَذِهِ ل

رَةٌ. رِّ
َ
بْلُ زِيَارَاتٌ مُتُك

َ
ق
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ى 
َ
نَا إِڲ نَّ مَرَدَّ

َ
نْيَا وَلا ࢭِي الآخِرَةِ وَأ ھُ دَعْوَةٌ ࢭِي الدُّ

َ
يْسَ ل

َ
يْھِ ل

َ
ܣ إِل ِۚ مَا تَدْعُونَ

نَّ
َ
لا جَرَمَ أ

ارِ (المؤمن : ٤٣) صْحَابُ النَّ
َ
سْرِفِ؈نَ هُمْ أ

ُ ْ
نَّ الم

َ
ھِ وَأ

َّ
الل

Sudah pasti bahwa apa yang kamu seru supaya aku (beriman) kepadanya tidak 
dapat memperkenankan seruan apa pun baik di dunia maupun di akhirat. Dan 
sesungguhnya kita kembali kepada Allah dan sesungguhnya orang-orang yang 

melampaui batas, mereka itulah penghuni neraka. (Al-Mu’min : 43)

po
(Sudah pasti bahwa ... : ) 

Contoh :

Sudah pasti bahwa isi al-Qur’an itu 
adalah kebenaran dari Allah.

حَقُّ مِنْ 
ْ
قُرْآنُ هُوَ ال

ْ
نَّ مَا جَاءَ بِھِ ال

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

عِنْدِ اللهِ.

Sudah pasti bahwa apa yang kita 
pelajari dari Bahasa Arab membantu 
kita memahami al-Qur’an.

ةِ يُفِيْدُنَا ࢭِي  عَرَبِيَّ
ْ
مْنَا مِنَ ال

َّ
عَل
َ
نَّ مَا ت

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

قُرْآنِ.
ْ
هْمِ ال

َ
ف

Sudah pasti bahwa apa yang 
diajarkan oleh guru kepada kita 
sangat bermanfaat.

ا. ةُ نَافِعٌ جِدًّ
َ
سَاتِذ

َ ْ
مَنَا الأ

َّ
نَّ مَا عَل

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

Sudah pasti bahwa nikmat yang 
dilimpahkan Allah kepada kita tidak 
terhitung banyaknya. 

 يُمْكِنُ 
َ
يْنَا لا

َ
عَمَ اللهُ عَل

ْ
ن
َ
نَّ مَا أ

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

إِحْصَاءُهُ

Sudah pasti bahwa apa yang 
tersebar di internet itu kebanyakan 
bohong. 

رُهُ 
َ
؆
ْ
ك
َ
ن؅ِْرْنِتِ أ ِ

ْ
ى الإ

َ
شَرَ عَڴ

َ
نَّ مَا انْت

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

اذِيْبُ.
َ
ك
َ
أ
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صْحَابِ 
َ
ونُوا مِنْ أ

ُ
مَا يَدْعُو حِزْبَھُ لِيَك ا إِنَّ وهُ عَدُوًّ

ُ
خِذ اتَّ

َ
مْ عَدُوٌّ ف

ُ
ك
َ
انَ ل

َ
يْط إِنَّ الشَّ

عِ؈رِ (فاطر : ٦) السَّ

Sesungguhnya setan itu adalah musuh bagimu, oleh karena itu jadikanlah 
ia musuh (mu), karena sesungguhnya setan-setan itu hanya mengajak 

golongannya supaya mereka menjadi penghuni neraka yang menyala-nyala. 
(Fathir : 19)

po
(Sungguh ... oleh karena itu ... : )

Contoh :

Sungguh bahasa Arab itu bagian dari 
agama oleh karena itu pelajarilah. مُوْهَا.

َّ
تَعَل

َ
يْنِ ف  مِنَ الدِّ

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
 ال
َ
غَة

ُّ
إِنَّ الل

Sungguh narkoba itu maut oleh 
karena itu jauhilah. ڈَا. ْٔ ابْتَعِدُوْا عَ

َ
وْتُ ف

َ ْ
رَاتِ ۂِيَ الم خَدِّ

ُ ْ
إِنَّ الم

Sungguh merokok itu merusak 
kesehatan oleh Karena itu 
berhentilah merokok.

تَنَازَلْ عَنْھُ.
َ
ةِ ف حَّ دْخِ؈ْنَ مُضِرٌّ بِالصِّ إِنَّ التَّ

Sungguh bahasa itu adalah 
perilaku oleh karena itu banyaklah 
mempraktekkannya.

ڈَا. َْ ِ؆رُوْا مُمَارَسَ
ْ
أك
َ
وْكٌ ف

ُ
 سُل

َ
غَة

ُّ
إِنَّ الل

Sungguh al-Qur’an itu adalah 
pedoman hidup oleh karena itu 
pelajarilah dan amalkanlah.

مُوْهُ 
َّ
تَعَل

َ
حَيَاةِ ف

ْ
قُرْآنَ دُسْتُوْرُ ال

ْ
إِنَّ ال

وا بِھِ.
ُ
وَاعْمَل
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فْرًا 
ُ
غْيَانًا وَك

ُ
نْ يُرْهِقَهُمَا ط

َ
خَشِينَا أ

َ
بَوَاهُ مُؤْمِنَ؈ْنِ ف

َ
انَ أ

َ
ك
َ
غُلامُ ف

ْ
ا ال مَّ

َ
وَأ

(الكهف : ٨٠)

Dan adapun anak itu maka kedua orang tuanya adalah orang-orang mukmin, 
dan kami takut kalau-kalau dia akan mendorong kedua orang tuanya itu 

kepada kesesatan dan kekafi ran. (Al-Kahfi  : 80)

po
(Takut kalau-kalau … : )

Contoh :

Saya takut kalaa-kalau kalian gagal 
dalam ujian. مْتِحَانِ. ِ

ْ
وْا ࢭِي الإ

ُ
نْ تَفْشَل

َ
ܢ أ َۜ خْآ

َ
أ

Tadi aku takut kalau-kalau 
ketinggalan kereta. ارُ .

َ
قِط

ْ
ܣ ال ِۚ نْ يَفُوْتَ

َ
خَشِيْتُ أ

Saya takut kalau-kalau ucapanmu 
akan menyinggung dia. مُكَ.

َ
لا
َ
نْ يُؤْذِيَھُ ك

َ
ܢ أ َۜ خْآ

َ
أ

Kami takut kalau-kalau kemacetan 
akan membuat kami terlambat. رْنَا الزِّحَامُ. خِّ

َ
نْ يُأ

َ
خَشِيْنَا أ

Kami takut kalau-kalau mahasiswa 
akan berdemo di tengah-tengah 
kunjungan Bapak Menteri.

نَاءَ زِيَارَةِ 
ْ
ث
َ
بُ أ

َّ
لا
ُّ
اهَرَ الط

َ
نْ يَتَظ

َ
ܢ أ َۜ نَخْآ
وَزِيْرِ.

ْ
ال
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ڈُمْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ (الحجر : ٤٤) ْٔ لِّ بَابٍ مِ
ُ
بْوَابٍ لِك

َ
 أ
ُ
هَا سَبْعَة

َ
ل

Jahanam itu mempunyai tujuh pintu. Tiap-tiap pintu (telah ditetapkan) untuk 
golongan yang tertentu dari mereka. (Al-Hijr : 44)

po
 (Tiap-tiap … : )

Contoh :

Ada tiga kelas, tiap-tiap kelas berisi 
25 siswa.

صْلِ يَضُمُّ 
َ
لُّ ف

ُ
صُوْلٍ ك

ُ
 ف
ُ
ة
َ
ث
َ

لا
َ
هُنَاكَ ث
الِبًا

َ
٢٥ط

Ada banyak pendapat tiap-tiap 
pendapat memiliki alasan tersendiri. .

ٌ
ة ھُ حُجَّ

َ
يٍ ل

ْ
لُّ رَأ

ُ
ثِ؈ْرَةٌ ك

َ
هُنَاكَ آرَاءٌ ك

Dalam buku ini ada lima pelejaran, 
tiap-tiap pelajaran dimulai dengan 
teks bacaan.

لُّ دَرْسٍ 
ُ
 دُرُوْسٍ ك

ُ
ا الكِتَابِ خَمْسَة

َ
ࢭِي هَذ

 بِنَصِّ القِرَاءَةِ
ُ
يَبْدَأ

Tim ini terdiri dari lima anggota, 
tiap-tiap anggota punya tanggung 
jawab tersendiri.

لُّ 
ُ
شْخَاصٍ ك

َ
 أ
َ
هذا الفَرِيْقُ يَضُمُّ خَمْسَة

ٌ
نَة  مُعَيَّ

ٌ
ة شَخْصٍ لھ مَسْئُوْلِيَّ

Dalam rumah ini ada tiga kamar, 
tiap-tiap kamar punya satu tempat 
tidur.

ڈَا  ْٕ ةٍ فِ
َ
لُّ غُرْف

ُ
 غُرَفٍ ك

ُ
ث

َ
لا
َ
ا البَيْتِ ث

َ
ࢭِي هَذ

سَرِيْرٌ وَاحِدٌ
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نۡيَا نُؤۡتِھِۦ  وَابَ ٱلدُّ
َ
 وَمَن يُرِدۡ ث

ۗ ٗ
لا ؤَجَّ بٗا مُّ

ٰ
ھِ كِتَ

َّ
نِ ٱلل

ۡ
 بِإِذ

َّ
ن تَمُوتَ إِلا

َ
انَ لِنَفۡسٍ أ

َ
وَمَا ك

كِرِينَ (آل عمران ١٤٥)
 وَسَنَجۡزِي ٱلشَّٰ

ۚ
ڈَا ۡٔ خِرَةِ نُؤۡتِھِۦ مِ

ٓ ۡ
وَابَ ٱلأ

َ
ڈَا وَمَن يُرِدۡ ث ۡٔ مِ

 Sesuatu yang bernyawa tidak akan mati kenali dengan izin Allah, sebagai 
ketetapan yang telah ditentukan waktunya. Barang siapa menghendaki pahala 

dunia, niscaya Kami berikan kepadanya pahala dunia itu, dan barang siapa 
menghendaki pahala akhirat, Kami berikan (pula) kepadanya pahala akhirat 

itu. Dan kami akan memberi balasan kepada orang-orang yang bersyukur. 
(Ali Imran : 145)

po
(Tidak  akan …. kecuali … : )

Contoh :

Kamu tidak akan sukses dalam studimu 
kecuali dengan kesungguhan dan 
kesabaran.

نْ تَنْجَحَ ࢭي دِراسَتِكَ إِلاَّ 
َ
كَ أ

َ
انَ ل

َ
مَا ك

؄ْرِ بالجُهْدِ والصَّ

Kalian tidak akan menguasai bahasa Arab 
kecuali dengan sering mempraktekkannya.

 
َ
مْ أنْ تُجيْدُوا اللغة

ُ
ــك
َ
انَ ل

َ
مَا ك

ارسَةِ.
َ
مـ
ُ
رَةِ الم

ْ
؆
َ
 إلاَّ بك

َ
العربِية

Kamu tidak akan bisa mengakses situs ini 
kecuali dengan password.

وْقِعِ 
َ
كَ أنْ تَدْخُلَ إڲى هذا الم

َ
انَ ل

َ
مَا ك

رُورِ.  
ُ
لِمَةِ الم

َ
إلاَّ بك

Saya tidak akan membeli rumah ini kecuali 
dengan mencicil.

رِيَ هذا البَيْتَ إلاَّ 
َ
ش؅ْ

َ
انَ ڲِي أنْ أ

َ
مَا ك

قْسِيْطِ. بالتَّ

Kita tidak akan mewujudkan misi ini 
kecuali dengan  kerjasama yang baik. 

 إلاَّ 
َ
ة هِمَّ

ُ
قَ هذه الم انَ لنَا أنْ نُحَقِّ

َ
مَا ك

عَاوُنِ. بِحُسْنِ التَّ
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مْ بِحَفِيظٍ (هود : ٨٦)
ُ
يْك
َ
نَا عَل

َ
نْتُمْ مُؤْمِنِ؈نَ وَمَا أ

ُ
مْ إِنْ ك

ُ
ك
َ
ھِ خَ؈ْرٌ ل

َّ
 الل

ُ
ة بَقِيَّ

Sisa (keuntungan) dari Allah adalah lebih baik bagimu jika kamu orang-orang 
yang beriman. Dan aku bukanlah seorang penjaga atas dirimu”. (Hud : 86)

po
(Tidak (lah) …. : )

Contoh :

Saya tidaklah mampu 
membantumu. مَا أنَا عَڴىَ مُسَاعَدَتِكَ بِقَادِرٍ.

Rumah kami tidaklah jauh dari 
bandara. ارِ بِبَعِيْدٍ.

َ
ط
َ
نَا مِنْ الم

ُ
ما بَيْت

Kami tidak percaya denganmu. كَ بِمُؤْمِنِ؈ْنَ.
َ
ما نَحْنُ ل

Mereka tidak suka belajar Bahasa 
Inggris. ةِ بِرَاغِبِ؈ْن. غَةِ الإنْكلِ؈ْقِيَّ

ُّ
مِ الل

ُّ
عَل
َ
ما هُمْ ࢭي ت

Saya tidak paham apa yang kamu 
katakan. تَ بِفَاهِمٍ.

ْ
ل
ُ
 ق
َ
مَا أنا لمِا
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ذِينَ 
َّ
ھُ عَنِ ال

َّ
مُ الل

ُ
ڈَاك ْٔ مَا يَ ينِ...  إِنَّ مْ ࢭِي الدِّ

ُ
وك
ُ
مْ يُقَاتِل

َ
ذِينَ ل

َّ
ھُ عَنِ ال

َّ
مُ الل

ُ
ڈَاك ْٔ  يَ

َ
لا

مْ (الممتحنة : ٨-٩)
ُ
وك
ُ
اتَل
َ
ق

Allah tiada melarang kamu untuk berbuat baik dan berlaku adil terhadap 
orang-orang yang tiada memerangimu karena agama … Sesungguhnya Allah 

hanya melarang kamu menjadikan sebagai kawanmu orang-orang yang 
memerangi kamu … (Al-Mumtahanah : 8-9)

po
(Tidak ... hanya ... : )

Contoh :

Saya tidak bilang kalimat ini salah, saya 
hanya bilang kalimat ini gak bagus.

مَا   إِنَّ
ٌ
 خَاطِئَة

ُ
ة
َ
جُمْل

ْ
وْلُ هَذِهِ ال

ُ
ق
َ
 أ
َ
لا

؈ْرُ بَلِيْغَةٍ.
َ
وْلُ ۂِيَ غ

ُ
ق
َ
أ

Saya tidak berbeda dengan kamu, saya 
hanya menanggapimu dari perspektif 
berbeda.

نَاقِشُكَ بِوِجْهَةِ 
ُ
مَا أ خَالِفُكَ إِنَّ

ُ
 أ
َ
نَا لا

َ
أ

خْرَى.
ُ
رٍ أ
ْ
نَظ

Kamu tidak perlu membaca semua buku 
di perpustakaan, kamu hanya perlu 
membaca buku yang terkait dengan 
penelitianmu.

تَبَةِ 
ْ
ك
َ ْ
تُبَ ࢭِيْ الم

ُ
ك
ْ
 ال
َ
نْ تَقْرَأ

َ
 يَجِبُ أ

َ
لا

قُ 
َّ
ڈَا مَا يَتَعَل ْٔ  مِ

َ
نْ تَقْرَأ

َ
مَا يَجِبُ أ هَا إِنَّ

َّ
ل
ُ
ك

بِبَحْثِكَ ؟

Saya tidak membencimu, saya hanya 
mencintai laki-laki lain.  آخَرَ.

ً
حِبُّ رَجُلا

ُ
مَا أ رَهُكَ إِنَّ

ْ
ك
َ
 أ
َ
نَا لا

َ
أ

Saya tidak melihat kamu lemah dalam 
bahasa Arab, saya hanya melihat kamu 
perlu belajar bahasa Arab lebih banyak. 

مَا  ةِ إِنَّ عَرَبِيَّ
ْ
كَ ضَعِيْفٌ ࢭِيْ ال نَّ

َ
رَى أ

َ
 أ
َ
لا

رُ.
َ
؆
ْ
ك
َ
مَهَا أ

َّ
نْ تَتَعَل

َ
يْكَ أ

َ
نَّ عَل

َ
رَى أ

َ
أ
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نْيَا (النجم : ٢٩)  الدُّ
َ
حَيَاة

ْ
مْ يُرِدْ إِلا ال

َ
رِنَا وَل

ْ
ى عَنْ ذِك

َّ
عْرِضْ عَنْ مَنْ تَوَڲ

َ
أ
َ
ف

Maka berpalinglah (hai Muhammad) dari orang yang berpaling dari peringatan 
Kami, dan tidak mengingini kecuali kehidupan duniawi. (An-Najm : 29)

po
(Tidak ... kecuali ... : )

Contoh :

Kita tidak menemukan orang 
berbicara Bahasa Arab kecuali di 
kampus-kampus Islam.

 
َّ
ةِ إِلا عَرَبِيَّ

ْ
غَةِ ال

ُّ
مُ بِالل

َّ
ل
َ
مْ  نَجِدْ مَنْ يَتَك

َ
ل

ة. ࢭي الجَامِعَاتِ الإسْلامِيَّ

Kita tidak paham isi buku ini kecuali 
sedikit. .

ً
لِيْلا

َ
 ق

َّ
كِتَابِ إِلا

ْ
ا ال

َ
مْ نَفْهَمْ مِنْ هَذ

َ
ل

Sebagian ulama tidak membaca di 
bulan Ramadhan kecuali al-Qur’an 
al-Karim.

 
َّ
 بَعْضُ العُلمَاءِ ࢭي رَمضَانَ إلا

ْ
مْ يَقْرأ

َ
ل

رِيْمَ.
َ
القُرآنَ الك

Kita tidak mempelajari Bahasa Arab 
kecuali tata bahasanya. وَاعِدَهَا.

َ
 ق

َّ
ةِ إلا م مِن اللغَةِ العَرَبِيَّ

َّ
مْ نَتَعَل

َ
ل

Kita tidak tahu tentang dia kecuali 
yang baik-baik.  خَ؈ْرًا.

َّ
مْ عَنْھُ إِلا

َ
عْل
َ
مْ ن

َ
ل
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ۗ
مۡ
ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
سَبَتۡ ق

َ
م بِمَا ك

ُ
ك
ُ
كِن يُؤَاخِذ

َٰ
مۡ وَل

ُ
نِك يۡمَٰ

َ
غۡوِ ࢭِيٓ أ

َّ
ھُ بِٱلل

َّ
مُ ٱلل

ُ
ك
ُ
 يُؤَاخِذ

َّ
لا

فُورٌ حَلِيمٞ (البقرة : ٢٢٥)
َ
ھُ غ

َّ
وَٱلل

Allah tidak menghukum kamu disebabkan sumpahmu yang tidak dimaksud 
(untuk bersumpah), tetapi Allah menghukum kamu disebabkan (sumpahmu) 
yang disengaja (untuk bersumpah) oleh hatimu. Dan Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyantun. (Al-Baqarah : 225)

po
 (Tidak … tetapi … : )

Contoh :

Saya tidak mengatakan apa yang saya 
dengar, tetapi saya mengatakan apa 
yang saya lihat.

ا  وْلُ عَمَّ
ُ
ا سَمِعْتُ وَلكِنْ أق وْلُ عَمَّ

ُ
 أق
َ
لا

رَأيْتُ

Orang tidak melihat apa yang anda 
katakanlah, tetapi melihat apa yang 
anda lakukan.

 تَقُوْلُ ولكن 
َ
رُوْنَ إڲى ما

ُ
 يَنْظ

َ
اسُ لا النَّ

رُوْنَ إڲى مَا تَفْعَلُ.
ُ
يَنْظ

Sebagian mahasiswa tidak belajar 
demi ilmu, tetapi belajar demi ijazah. 

مِ 
ْ
لاَّبِ لا يَدْرُسُوْنَ لأجْلِ العِل

ُّ
بَعْضُ الط

ولكن يَدْرُسُوْنَ لأجْلِ الشهَادَةِ.

Terkadang penyakit tidak disebabkan 
oleh yang anda makan, tetapi 
disebabkan oleh yang anda pikirkan.

لُ ولكن يأتي 
ُ
ك
ْ
ا تَا رَضُ مِمَّ

َ
تِي الم

ْ
 يَا
َ
دْ لا

َ
ق

رُ. ِ
ّ
ا تُفَك مِمَّ

Banyak orang yg sholat tidak karena 
ikhlas, tapi karena sekedar gugur 
kewajiban.

يْ مُخْلِصًا ولكن  ِ
ّ
مْ مِنْ مُصَلٍّ لا يُصَڴ

َ
ك

صًا.  ِ
ّ
يصڴي مُتَخَل
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ھِ 
َّ
فَى بِالل

َ
ھَ وَك

َّ
حَدًا إِلا الل

َ
ھِ وَيَخْشَوْنَھُ وَلا يَخْشَوْنَ أ

َّ
غُونَ رِسَالاتِ الل

ّ
ذِينَ يُبَلِ

َّ
ال

حَسِيبًا (الأحزاب : ٣٩)

(yaitu) orang-orang yang menyampaikan risalah-risalah Allah, mereka takut 
kepada-Nya dan mereka tiada merasa takut kepada siapapun kecuali kepada 

Allah. Dan cukuplah Allah sebagai Pembuat Perhitungan. 
(Al-Ahzab : 39)

po
(Tidak ... siapapun kecuali ... : )

Contoh :

Aku tidak mencintai siapapun selain 
kamu. نْتِ.

َ
 أ
َّ
حَدًا إِلا

َ
حِبُّ أ

ُ
 أ
َ
يْ لا ِ

ّ
إِن

Seorang mukmin tidak takut pada 
siapapun selain Allah. ؈ْنَ. ِ

َ
عَالم

ْ
 اللهَ رَبَّ ال

َّ
حَدًا إِلا

َ
ؤْمِنُ أ

ُ ْ
ܢ الم َۜ  يَخْآ

َ
لا

Kami tidak mempercayai siapapun 
dalam masalah ini kecuali  anda. نْتَ.

َ
 أ
َّ
مْرِ إِلا

َ ْ
ا الأ

َ
حَدًا ࢭِيْ هَذ

َ
قُ أ  نُصَدِّ

َ
لا

Keberhasilan tidak akan mendatangi 
siapapun kecuali orang yang 
berusaha.

ڈِدِيْنَ. َْ جْ
ُ ْ
 الم

َّ
حَدًا إِلا

َ
 يُصِيْبُ أ

َ
جَاحُ لا النَّ

Syetan tidak takut kepada siapapun 
dari bani Adam kecuali orang yang 
ikhlas dari mereka. 

 
َّ
ܣ آدَمَ إِلا ِۚ ܢ مِنْ بَ

َۜ  يَخْآ
َ
انُ لا

َ
يْط الشَّ

ڈُمْ. ْٔ خْلِصِ؈ْنَ مِ
ُ ْ
الم
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نْ 
َ
مْ أ

ُ
يْك
َ
نْفَقُوا وَلا جُنَاحَ عَل

َ
هُنَّ وَآتُوهُمْ مَا أ

َ
ونَ ل

ُّ
هُمْ وَلا هُمْ يَحِل

َ
لا هُنَّ حِلٌّ ل

جُورَهُنَّ ... (الممتحنة : ١٠)
ُ
ا آتَيْتُمُوهُنَّ أ

َ
تَنْكِحُوهُنَّ إِذ

Mereka tiada halal bagi orang-orang kafi r itu dan orang-orang kafi r itu tiada 
halal pula bagi mereka. Dan berikanlah kepada (suami-suami) mereka mahar 
yang telah mereka bayar. Dan tiada dosa atasmu mengawini mereka apabila 

kamu bayar kepada mereka maharnya. (Al-Mumtahanah : 10)

po
(Tidak ... tidak pula ... : )

Contoh :

Saya tidak lebih baik dari kamu, 
tidak pula kamu lebih baik dari saya. ܣْ. ِ

ّۚ نْتَ خَ؈ْرٌ مِ
َ
 أ
َ
نَا خَ؈ْرٌ مِنْكَ وَلا

َ
 أ
َ
لا

Saya belum dengar ini dari siapapun, 
tidak dari anda tidak pula dari orang 
lain. 

 مِنْكَ 
َ
حَدٍ لا

َ
مْرِ مِنْ أ

َ
لأ
ْ
ا ا
َ
سْمَعْ عَنْ هَذ

َ
مْ أ

َ
ل

؈ْرِكَ.
َ
 مِنْ غ

َ
وَلا

Tidak seorangpun paham makna 
kata ini, tidak kami tidak pula guru 
kami.

 
َ
 نَحْنُ وَلا

َ
لِمَةِ لا

َ
ك
ْ
ܢ هَذِهِ ال َۚ  مَعْ

ُ
حَدَ يَعْرِف

َ
 أ
َ
لا

نَا.
ُ
سْتَاذ

ُ
أ

Ini tidak ada di tempat manapun, 
tidak di desa tidak pula di kota.

 
َ
قَرْيَةِ وَلا

ْ
 ࢭِي ال

َ
انٍ لا

َ
يِّ مَك

َ
 يُوْجَدُ ࢭِي أ

َ
ا لا

َ
هَذ

دِيْنَةِ.
َ ْ
ࢭِي الم

Saya tidak tahu apapun tentang 
buah yang kamu sebutkan, tidak 
bentuknya tidak pula rasanya.

 
َ
رْتَ لا

َ
ك
َ
ܣْ ذ ِۘ

َّ
فَاكِهَةِ ال

ْ
 شَيْئًا عَنِ ال

ُ
عْرِف

َ
 أ
َ
لا

عْمَهَا.
َ
 ط

َ
هَا وَلا

َ
ل
ْ
شَك
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عْبُدُونَ مِنْ 
َ
ذِينَ ت

َّ
عْبُدُ ال

َ
لا أ

َ
ܣ ف ِۚ  مِنْ دِي

نْتُمْ ࢭِي شَكٍّ
ُ
اسُ إِنْ ك ڈَا النَّ ٱُّ

َ
لْ يَا أ

ُ
ق

ؤْمِنِ؈نَ 
ُ ْ
ونَ مِنَ الم

ُ
ك
َ
نْ أ

َ
مِرْتُ أ

ُ
مْ وَأ

ُ
اك
َّ
ذِي يَتَوَف

َّ
ھَ ال

َّ
عْبُدُ الل

َ
كِنْ أ

َ
ھِ وَل

َّ
دُونِ الل

(يونس : ١٠٤)

Katakanlah: “Hai manusia, jika kamu masih dalam keragu-raguan tentang 
agamaku, maka (ketahuilah) aku tidak menyembah yang kamu sembah selain 
Allah, tetapi aku menyembah Allah yang akan mematikan kamu dan aku telah 

diperintah supaya termasuk orang-orang yang beriman”. (Yunus : 104)

po
(Tidak … akan tetapi… : )

Contoh :

Orang tidak melihat apa yang kamu katakan, 
akan tetapi mereka melihat apa yang kamu 
lakukan.

رُونَ إڲى مَا تَقُوْلُ ولكِنْ 
ُ
 يَنْظ

َ
اسُ لا النَّ

يَنْظرون إڲى ما تَفْعَلُ.

Aku tidak butuh hartamu, akan tetapi aku 
butuh kebaikan sikapmu.

ى مَالِكَ وَلكِنْ احْتَاجُ إڲى حُسْنِ 
َ
حْتَاجُ إڲ

َ
لا أ

عَامُلِكَ.
َ
ت

Anak-anak tidak membutuhkan arahan, akan 
tetapi mereka membutuhkan panutan.

وْجِيْھِ ولكِنْ   يَحْتَاجُوْنَ إڲىَ التَّ
َ
فَالُ لا

ْ
الأط

يَحْتاجُوْنَ إڲى القُدْوَةِ.

Buku ini tidak mengupas Bahasa sebagai 
sebuah system, akan tetapi sebagai sebuah 
fenomena social.

امًا 
َ
ڈَا نِظ وِْٰ

َ
 بِك

َ
نَاوَلُ اللغَة

َ
 يَت

َ
ا الكِتَابُ لا

َ
هَذ

.
ً
ة اهِرَةً اجْتِمَاعِيَّ

َ
ڈَا ظ وِْٰ

َ
ھُ يعالِجُهَا بِك وَلكِنَّ

Dunia tidak butuh orang-orang pintar, akan 
tetapi butuh orang-orang kreatif.

كِيَاءِ وَلكِنْ يَحْتَاجُ 
ْ
ى الأذ

َ
 يَحْتَاجُ إڲ

َ
مُ لا

َ
العَال

بْدِعِ؈ْنَ.
ُ
ى الم

َ
إڲ
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ۖ
ڈُمۡ َٔ ا بَيۡ تُ بَغۡيَۢ

َٰ
ن بَيِّ

ۡ
ءَٮۡڈُمُ ٱل

ٓ
وتُوهُ مِنۢ بَعۡدِ مَا جَا

ُ
ذِينَ أ

َّ
 ٱل

َّ
 فِيھِ إِلا

َ
ف

َ
وَمَا ٱخۡتَل

(البقرة : ٢١٣)

Tidaklah berselisih tentang Kitab itu kecuali orang yang telah didatangkan 
kepada mereka Kitab, yaitu setelah datang kepada mereka keterangan-

keterangan yang nyata, karena dengki antara mereka sendiri. 
(Al-Baqarah : 213)

po
 (Tidak … kecuali … : )

Contoh :

Kita tidak mendiskusikan isi buku ini 
kecuali bab-bab  terakhirnya.

بْوَابَھُ 
َ
شْنَا مِنْ هذا الكِتابِ إلاَّ أ

َ
مَا نَاق

خِ؈ْرَةِ.
َ
الأ

Pada acara penutupan pak ketua 
tidak menyampaikan apa-apa 
kecuali ucapan terima kasih.

ةِ 
َ
ئِيسُ شَيْئًا ࢭي حَفْل يْنَا الرَّ

َ
ما ألقَى عل

كرِ.  الشُّ
َ
لِمَة

َ
الاخْتِتَامِ إلا ك

Novel ini tidak dibaca kecuali oleh 
orang yang memiliki sense sastra  
yang tinggi.

ھُ مُسْتَوَى رَفِيْعٌ 
َ
 إلا من ل

َ
وَايَة  هذه الرِّ

َ
رَأ
َ
ما ق

 . وْقِ الأدَبِيِّ
َ
من الذ

Santri pesantren ini tidak 
mempelajari menulis dalam bahasa 
Arab kecuali pada tahun terakhir.

 
َ
ة  العَرَبِيَّ

َ
عْهَدِ الكِتَابَة

َ
لاَّبُ هذا الم

ُ
مَ ط

َّ
عَل
َ
ما ت

ڈِمْ. ِْ نّةِ الأخ؈رة منْ دِرَاسَ  ࢭي السَّ
َّ
إِلا

Saya tidak menemukan perabotan di 
rumahnya kecuali sebuah kursi dan 
dipan kecil.

رْسِيا وسَرِيرًا 
ُ
ما وَجَدْتُ أثاثات ࢭي بَيْتِھِ إلا ك

صَغِ؈ْرًا.
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ۗ
مۡ
ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
سَبَتۡ ق

َ
م بِمَا ك

ُ
ك
ُ
كِن يُؤَاخِذ

َٰ
مۡ وَل

ُ
نِك يۡمَٰ

َ
غۡوِ ࢭِيٓ أ

َّ
ھُ بِٱلل

َّ
مُ ٱلل

ُ
ك
ُ
 يُؤَاخِذ

َّ
لا

فُورٌ حَلِيمٞ (البقرة : ٢٢٥)
َ
ھُ غ

َّ
وَٱلل

Allah tidak menghukum kamu disebabkan sumpahmu yang tidak dimaksud 
(untuk bersumpah), tetapi Allah menghukum kamu disebabkan (sumpahmu) 
yang disengaja (untuk bersumpah) oleh hatimu. Dan Allah Maha Pengampun 

lagi Maha Penyantun. (Al-Baqarah : 225)

po
 (Tidak … tetapi … : )

Contoh :

Saya tidak mengatakan apa yang saya 
dengar, tetapi saya mengatakan apa 
yang saya lihat.

وْلُ 
ُ
وْلُ حَسْبَ مَا سَمِعْتُ وَلكِنْ أق

ُ
 أق
َ
لا

حَسْبَ مَا رَأيْتُ

Orang tidak melihat apa yang anda 
katakanlah, tetapi melihat apa yang 
anda lakukan.

 تَقُوْلُ ولكن 
َ
رُوْنَ إڲى ما

ُ
 يَنْظ

َ
اسُ لا النَّ

رُوْنَ إڲى مَا تَفْعَلُ.
ُ
يَنْظ

Sebagian mahasiswa tidak belajar 
demi ilmu, tetapi belajar demi ijazah. 

مِ 
ْ
لاَّبِ لا يَدْرُسُوْنَ لأجْلِ العِل

ُّ
بَعْضُ الط

ولكن يَدْرُسُوْنَ لأجْلِ الشهَادَةِ.

Terkadang penyakit tidak disebabkan 
oleh yang anda makan, tetapi 
disebabkan oleh yang anda pikirkan.

لُ ولكن يأتي 
ُ
ك
ْ
ا تَا رَضُ مِمَّ

َ
تِي الم

ْ
 يَا
َ
دْ لا

َ
ق

رُ. ِ
ّ
ا تُفَك مِمَّ

Banyak orang yg sholat tidak karena 
ikhlas, tapi karena sekedar gugur 
kewajiban.

يْ مُخْلِصًا ولكن  ِ
ّ
مْ مِنْ مُصَلٍّ لا يُصَڴ

َ
ك

صًا.  ِ
ّ
يصڴي مُتَخَل
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ونَ (البقرة : ٧٨ ) نُّ
ُ
 يَظ

َّ
مَانِيَّ وَإِنۡ هُمۡ إِلا

َ
 أ
ٓ َّ
بَ إِلا

ٰ
كِتَ
ۡ
مُونَ ٱل

َ
 يَعۡل

َ
ونَ لا يُّ مِّ

ُ
ڈُمۡ أ ۡٔ وَمِ

Dan diantara mereka ada yang buta huruf, tidak mengetahui Al Kitab (Taurat), 
kecuali dongengan bohong belaka dan mereka hanya menduga-duga. 

(Al-Baqarah : 78)

po
(Tidak …. Kecuali …. : )

Contoh :

Banyak mahasiswa tidak membaca 
buku kecuali pada saat ujian.

ام  تُبَ إلا أيَّ
ُ
كث؈ْرُ مِن الطلاَّب لا يَقْرَؤُوْنَ الك

الامتِحانِ.

Mukmin sejati tidak makan kecuali 
yang halal baginya.

لُ إلا ما أحَلَّ اللهُ 
ُ
ؤمِنُ الحَقِيْقِي لا يأك

ُ
الم

لھُ.

Orang yang ikhlas tidak melakukan 
apapun kecuali demi Allah SWT.  لأجْلِ اللهِ تعَاڲى.

َّ
خْلِصُ لا يَعْمَلُ شَيْئًا إلا

ُ
الم

Ada orang yang tidak membaca 
al-Qur’an kecuali pada bulan 
ramadhan.

هُنَاكَ مَنْ لا يقْرَأ القرآنَ إلا ࢭي رَمضان.

Dan ada pula orang yang tidak 
membaca al-Qur’an kecuali 
ayat-ayat tertentu saja karena 
mengharapkan barokahnya. 

 
ً
وهناك من لا يقرأ مَن القرآن إلا سُوَرا

كا ٭ڈا.  ت؄ََرُّ
ً
نَة مُعَيَّ
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مَنْ يَنْصُرُنِي 
َ
 ف
ً
ي وَآتَانِي مِنْھُ رَحْمَة نَةٍ مِنْ رَبِّ ى بَيِّ

َ
نْتُ عَڴ

ُ
يْتُمْ إِنْ ك

َ
رَأ
َ
وْمِ أ

َ
الَ يَا ق

َ
ق

؈ْرَ تَخْسِ؈رٍ (هود : ٦٣)
َ
ܣ غ ِۚ مَا تَزِيدُونَ

َ
ھِ إِنْ عَصَيْتُھُ ف

َّ
مِنَ الل

Saleh berkata: “Hai kaumku, bagaimana pikiranmu jika aku mempunyai 
bukti yang nyata dari Tuhanku dan diberi-Nya aku rahmat (kenabian) dari-

Nya, maka siapakah yang akan menolong aku dari (azab) Allah jika aku 
mendurhakai-Nya. Sebab itu kamu tidak menambah apa pun kepadaku selain 

daripada kerugian. (Hud : 63)

po
(Tidak …. selain ... : )

Contoh :

Aku tidak mempercayai siapapun 
selain kamu. ؈ْرَكَ.

َ
قُ أحَدًا غ صَدِّ

ُ
مَا أ

Para santri di pondok ini tidak 
belajar selain ilmu-ilmu agama. ةِ. يْنِيَّ وْمِ الدِّ

ُ
؈ْرَ العُل

َ
عْهَدِ غ

َ
لاَّبُ الم

ُ
مُ ط

َّ
مَا يَتَعل

Semester ini kami tidak belajar 
selain tiga mata kuliah.

؈ْرَ 
َ
ܣ غ ِۜ رَاس مَا دَرَسْنَا ࢭي هذا الفَصْلِ الدِّ

لاثِ مَوَاد.
َ
ث

Di toko buku ini tidak dijual selain 
buku-buku agama. ةِ. يْنِيَّ تُبِ الدِّ

ُ
؈ْرُ الك

َ
تَبَةِ غ

ْ
مَا يُبَاعُ ࢭي هذه المك

Di negara ini tidak ada yang peduli 
dengan pengajaran Bahasa Arab 
selain sejumlah kecil kampus.

دِ 
َ

ةِ ࢭي هذا البِلا مَا ٱَڈْتَمُّ بِتَعْلِيْمِ اللغَةِ العَرَبِيَّ
لِيْلٍ من الجَامِعَات.

َ
؈ْرُ عَدَدٍ ق

َ
غ
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

 
َ
صَابَتۡ حَرۡث

َ
لِ رِيحٖ فِٕڈَا صِرٌّ أ

َ
مَث

َ
نۡيَا ك حَيَوٰةِ ٱلدُّ

ۡ
ذِهِ ٱل

ٰ
لُ مَا يُنفِقُونَ ࢭِي هَ

َ
مَث

لِمُونَ  
ۡ
نفُسَهُمۡ يَظ

َ
كِنۡ أ

َٰ
ھُ وَل

َّ
مَهُمُ ٱلل

َ
ل
َ
 وَمَا ظ

ۚ
تۡھُ

َ
ك
َ
هۡل
َ
أ
َ
نفُسَهُمۡ ف

َ
 أ
ْ
مُوٓا

َ
ل
َ
وۡمٖ ظ

َ
ق

(آل عمران : ١١٧)

Perumpamaan harta yang mereka nafkahkan di dalam kehidupan dunia ini, 
adalah seperti perumpamaan angin yang mengandung hawa yang sangat 

dingin, yang menimpa tanaman kaum yang menganiaya diri sendiri, lalu angin 
itu merusaknya. Allah tidak menganiaya mereka, akan tetapi merekalah yang 

menganiaya diri mereka sendiri. (Ali Imran : 112)

po
(Tidak …tetapi… : )

Contoh :

Aku tidak menemuinya tetapi aku bertemu 
dengannya secara tidak sengaja.

تَقَيْتُ بِھِ 
ْ
تُھُ ولكن ال

ْ
ابَل
َ
مَا ق

ةِ.
َ
صَادَف

ُ
بالم

Kami tidak mendengar langsung berita 
darinya tetapi kami membacanya di Koran. 

رَأنَاهُ ࢭي 
َ
ما سَمِعْنَا الخ؄ََرَ منْھُ ولكن ق

الجَرِيْدَةِ.

Kami tidak menghinanya  tetapi dia yang 
menghina dirinya sendiri.

ھ أهَانَ نَفْسَھُ   اهُ ولكِنَّ ما أهَنَّ

Saya tidak suka terlambat tetapi kemacetan 
telah membuatku terlambat.

رَ ولكِن الزِّحَــامَ 
خُّ
َ
حْبَبْتُ التأ

َ
ما أ

ــرَنِي. خَّ
َ
أ

Saya tidak melihatnya datang malam itu 
tetapi orang-orang bilang dia datang.

 ولكٔڈم 
َ
ة
َ
كَ الليْل

ْ
يْتُھُ حَاضِرًا تِل

َ
ما رأ

ھُ حاضِرٌ. وا إنَّ
ُ
ال
َ
ق
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حَكِيمُ (البقرة : ٣٢)
ۡ
عَلِيمُ ٱل

ۡ
نتَ ٱل

َ
كَ أ  إِنَّ

ۖٓ
مۡتَنَا

َّ
 مَا عَل

َّ
 إِلا

ٓ
نَا
َ
مَ ل

ۡ
 عِل

َ
نَكَ لا  سُبۡحَٰ

ْ
وا
ُ
ال
َ
ق

Mereka menjawab: “Maha Suci Engkau, tidak ada yang kami ketahui kecuali 
dari apa yang telah Engkau ajarkan kepada kami; sesungguhnya Engkaulah 

Yang Maha Mengetahui lagi Maha Bijaksana”. (Al-Baqarah : 32)

po
(Tidak ada … kecuali … : )

Contoh :

Tidak ada kebaikan dalam hidupmu 
kecuali apa yang kamu lakukan 
demi Allah.

تَ لِوَجْھِ اللهِ.
ْ
عَل
َ
لا خَ؈ْرَ ࢭي حَيَاتِكَ إلاَّ ما ف

Tidak ada yang menemaniku pada 
saat susah kecuali dia. ܣْ ࢭي ضَيْقٍ إلاَّ هُوَ. ِۚ لا أحَدَ يُصَاحِبُ

Tidak ada yang boleh masuk kecuali 
yang punya kartu anggota.

خُوْلُ إلاَّ منْ يَحْمِلُ  ھُ الدُّ
َ
حَدَ يُسْمَحُ ل

َ
لا أ

عَضْوِ.
ْ
 ال
َ
ة
َ
اق
َ
بِط

Tidak ada perbedaan antara dua 
buku ini kecuali pada judulnya. .ِرْقَ بَ؈ْنَ الكِتابَ؈ْن إلاَّ ࢭي العُنْوَان

َ
لا ف

Tidak ada manfaat dari ilmumu 
kecuali apa yang kau amalkan. .ِتَ بِھ

ْ
مِكَ إلاَّ ما عَمِل

ْ
كَ من عِل

َ
 نَفْعَ ل

َ
لا
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نَاسٌ 
ُ
ڈُمْ أ َّٰ مْ إِ

ُ
رْيَتِك

َ
وطٍ مِنْ ق

ُ
خْرِجُوا آلَ ل

َ
وا أ

ُ
ال
َ
نْ ق

َ
وْمِھِ إِلا أ

َ
انَ جَوَابَ ق

َ
مَا ك

َ
 ف

رُونَ (النمل : ٥٦) هَّ
َ
يَتَط

Maka tidak lain jawaban kaumnya kecuali mereka mengatakan: “Usirlah Lut 
beserta keluarganya dari negerimu; karena sesungguhnya mereka itu orang-

orang yang (mendakwakan dirinya) bersih”. (An-Naml : 56)

po
(Tidak ada … kecuali … : )

Contoh :

Tidak ada tujuan mereka kuliah 
kecuali untuk mendapat ijazah.

ى 
َ
وْا عَڴ

ُ
نْ حَصَل

َ
 أ
َّ
ڈِمْ إِلا ِْ  دِرَاسَ

ُ
انَ هَدَف

َ
مَا ك

هَادَةِ الشَّ

Tidak ada tujuan kami belajar 
bahasa Arab kecuali untuk 
memahami al-qur’an.

قُرْآنَ
ْ
هِمْنَا ال

َ
نْ ف

َ
 أ
َّ
 إِلا

َ
ة عَرَبِيَّ

ْ
مُنَا ال

ُّ
عَل
َ
انَ ت

َ
مَا ك

Tidak ada yang dia katakan kepada 
murid-muridnya kecuali nasihat 
kebaikan.

هُمْ خَ؈ْرًا
َ
نْ نَصَحَ ل

َ
 أ
َّ
بِھِ إلا

َّ
لا
ُ
انَ يَقُوْلُ لِط

َ
مَا ك

Tidak ada yang kuharapkan kecuali 
melihatmu sehal walafi yat.

ةٍ  يْتُكَ ࢭِيْ صِحَّ
َ
نْ رَأ

َ
 أ
َّ
يَاتِيْ إِلا انَتْ تَمَنِّ

َ
مَا ك

وَعَافِيَةٍ

Tidak ada doa kedua orang tua 
kecuali untuk keberhasilan anak-
anak mereka.

نْ نَجَحَ 
َ
 أ
َّ
وَالِدَيْنِ إِلا

ْ
انَتْ دَعَوَاتُ ال

َ
مَا ك

دُهَمَا
َ
وْلا

َ
أ
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ۖ
نۡيَا ھُ ࢭِي ٱلدُّ

ٰ
فَيۡنَ

َ
قَدِ ٱصۡط

َ
 مَن سَفِھَ نَفۡسَھُ ۥۚوَل

َّ
مَ إِلا هِۧ ةِ إِبۡرَٰ

َّ
ل بُ عَن مِّ

َ
وَمَن يَرۡغ

لِحِ؈نَ (البقرة : ١٣٠)
نَ ٱلصَّٰ ِ

َ
خِرَةِ لم

ٓ ۡ
ھُ ۥࢭِي ٱلأ وَإِنَّ

Dan tidak ada yang benci kepada agama Ibrahim, kecuali orang yang 
memperbodoh dirinya sendiri, dan sungguh Kami telah memilihnya di dunia 

dan sesungguhnya dia di akhirat benar-benar termasuk orang-orang yang 
saleh. (Al-Baqarah : 130)

po
(Tidak ada yang … kecuali... : )

Contoh :

Tidak ada yang tahu makna sesungguhnya 
dari sebuah kata kecuali orang yang 
mengucapkannya.

ܢ الحَقِيْقِي  َۚ عْ
َ
 الم

ُ
مَنْ يَعْرِف

هَا.
ُ
ائِل
َ
لِمَةٍ إلاَّ ق

َ
لك

Tidak ada yang bisa berbicara sebuah bahasa 
dengan sempurna kecuali para penutur 
aslinya.

 نُطقًا سَلِيْمًا إلا 
ً
غَة

ُ
من يَنْطِقُ ل

هَا.
ُ
هْل
َ
أ

Tidak ada yang bisa merasakan pahitnya 
hidup mereka kecuali orang yang tinggal 
bersama mereka.

 حَيَاٮِڈِم إلاَّ من 
َ
من يُذِيْقُ مَرَارَة

يَعِيْشُ معَهُم.

Tidak ada yang bisa merasakan sakitnya patah 
tulang kecuali yang pernah mengalaminya.

امِ 
َ
مَ انْكِسَارِ العِظ

َ
مُ أل

َ
من يَعْل

صَابُوْنَ بِھِ. 
ُ
إلا الم

Tidak ada yang bisa mengurus dengan baik 
kedua orang tua kecuali anak-anak mereka 
sendiri. 

 الأبَويْنِ إلاَّ 
َ
ة
َ
من يُحْسِنُ مُعَامَل

بْنَاؤهُمَا.
َ
أ
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نْفُسِهِمْ 
َ
رُوا مَا بِأ ܢ يُغَ؈ِّ َّۘ وْمٍ حَ

َ
ى ق

َ
عَمَهَا عَڴ

ْ
ن
َ
 أ
ً
رًا نِعْمَة مْ يَكُ مُغَ؈ِّ

َ
ھَ ل

َّ
نَّ الل

َ
لِكَ بِأ

َ
ذ

ھَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ  (الأنقال : ٥٣)
َّ
نَّ الل

َ
وَأ

Yang demikian (siksaan) itu adalah karena sesungguhnya Allah sekali-kali tidak 
akan merubah sesuatu nikmat yang telah dianugerahkan-Nya kepada sesuatu 
kaum, sampai kaum itu merubah apa yang ada pada diri mereka sendiri, dan 

sesungguhnya Allah Maha Mendengar lagi Maha Mengetahui. (Al-Anfaal : 53)

po
(Tidak akan .... sampai ... : )

Contoh :

Saya tidak akan percaya dengan 
yang kamu katakan sampai kamu 
menunjukkan bukti yang meyakinkan.

ܣ  ِۚ ܢ تَأتِيَ
َّۘ تَ حَ

ْ
ل
ُ
ا بِمَا ق

ً
ق كُ مُصَدِّ

َ
مْ أ

َ
ل

ب؄ُِرْهَانٍ يَقِ؈ْنٍ.

Kamu tidak akan menguasai bahasa 
Arab sampai kamu mempraktekkan apa 
yang sudah kamu pelajari.

لم تَكُ مُجِيدًا للغة العَرَبيةِ حۘܢ 
ڈَا. ْٔ مْتَ مِ

َّ
عَل
َ
تُمَارِسَ مَا ت

Kita tidak akan menjadi orang baik 
sampai kita memperlakukan orang lain 
dengan baik.

حْسِنِ؈ْنَ حۘܢ نَتَعَامَلَ مَعَ 
ُ
لم نَكُ مِنَ الم

.
ً
 حَسَنَة

ً
ة
َ
الغَ؈ْرِ مُعَامَل

Anda tidak akan diizinkan masuk sampai 
anda menunjukkan kartu anggota.

خُوْلِ حۘܢ ت؄ُْرِزَ  لم تَكُ مَسْمُوْحًا للدُّ
.
َ
ة  العُضوِيَّ

َ
ة
َ
اق
َ
البِط

Dia tidak akan merasa tenang sampai dia 
mendapatkan apa yang diinginkannya. 

ى مَا 
َ
ܢ يَحْصُلَ عَڴ َۘ ا حَ مَئِنًّ

ْ
لم يك مُط

يُرِيْدُ.
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٭َڈُمْ وَهُمْ يَسْتَغْفِرُونَ 
ّ
ھُ مُعَذِ

َّ
انَ الل

َ
نْتَ فِٕڈِمْ وَمَا ك

َ
٭َڈُمْ وَأ

ّ
ھُ لِيُعَذِ

َّ
انَ الل

َ
وَمَا ك

(الأنفال : ٣٣)

Dan Allah tidak akan mengazab mereka selama kamu berada di antara mereka. 
Dan tidaklah (pula) Allah akan mengazab mereka, sedang mereka meminta 

ampun. (Al-Anfal : 33)

po
(Tidak akan .... selama ...  : )

Contoh :

Harta tidak akan menyesatkanmu 
selama kamu belanjakan di jalan 
Allah.

نْتَ تُنْفِقُھُ ࢭي سَبِيْلِ 
َ
كَ وَأ

ُّ
الُ يُضِل

َ
انَ المـــ

َ
مَا ك
اللهِ.

Syetan tidak akan menguasai kita 
selama kita menjadi orang yang 
ikhlas.

يْنا وَنَحْنُ 
َ
انُ مُسَيْطِرًا عَل

َ
يْط ما كانَ الشَّ

مُخْلِصُوْنَ.

Aku tidak akan menikah denganmu 
selama kamu belum tamat kuliah.

تَھِ مِنْ 
ْ
مْ تَن

َ
نْتَ ل

َ
جُ مِنْكَ وَأ تَزَوَّ

َ
نْتُ أ

ُ
ما ك

دِرَاسَتِكَ.

Kalian tidak akan menguasai bahasa 
Arab selama kalian tidak suka 
mempelajarinya.

 العَرَبيَة وَأنْتُمْ 
َ
نْتُمْ تُجِيْدُونَ اللغَة

ُ
ما ك

مِهَا.
ُّ
عَل
َ
بُوْنَ عَنْ ت

َ
تَرْغ

Dunia tidak akan merusak akhirat 
kita selama kita menjalaninya sesuai 
tutunan agama. 

نْيَا تُفْسِدُ آخِرَتَنَا وَنَحنُ  ما كانَتْ الدُّ
عِيْشُها بِدِيْنِنَا.

َ
ن
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ا   إِنَّ
ٓ َ
تِلا

ٰ
قَ
َ
كَ ف نتَ وَرَبُّ

َ
هَبۡ أ

ۡ
ٱذ
َ
 فِٕڈَا ف

ْ
ا دَامُوا بَدٗا مَّ

َ
 أ
ٓ
هَا
َ
دۡخُل ن نَّ

َ
ا ل ܢٰٓ إِنَّ َۜ مُوس  يَٰ

ْ
وا
ُ
ال
َ
ق

عِدُونَ (المائدة : ٢٤)
َٰ
هُنَا ق

ٰ
هَ

Mereka berkata: “Hai Musa, kami sekali sekali tidak akan memasukinya 
selama-lamanya, selama mereka ada didalamnya, karena itu pergilah kamu 

bersama Tuhanmu, dan berperanglah kamu berdua, sesungguhnya kami 
hanya duduk menanti disini saja”. (Al-Maidah : 24)

po
(Tidak akan .... selama … : )

Contoh :

Saya tidak akan meninggalkan 
ruangan selama perkuliahan masih 
berlangsung.

حَاضَرَةُ 
ُ
 مَا دَامَتْ الم

َ
ادِرَ القَاعَة

َ
غ
ُ
نْ أ

َ
ل

.
ً
ائِمَة

َ
ق

Kamu tidak akan disakiti oleh 
siapapun selama kamu bersamaku. نْ يُؤْذِيَكَ أحَدٌ مَا دُمْتَ مَڥِي.

َ
ل

Aku tidak akan menyerah selama 
kesempatan masih ada. .

ٌ
 سَانِحَة

ُ
سْلِمَ مَا دَامَتْ الفُرْصَة

َ
سْت

َ
نْ أ

َ
ل

Kami tidak akan bersepakat 
denganmu selama kamu memegang 
pendirianmu.

فِقَ مَعَكَ مَا دُمتَ عَڴى مَوْقِفِكَ. لن نَتَّ

Harapan tidak akan mati selama 
hari-hari masih berganti. .امُ تَجْرِي لن يَمُوْتَ الأمَلُ مَا دَامَتْ الأيَّ
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

عُدْ 
َ
عُودُوا ن

َ
مْ وَإِنْ ت

ُ
ك
َ
هُوَ خَ؈ْرٌ ل

َ
ڈُوا ف َْ فَتْحُ وَإِنْ تَنْ

ْ
مُ ال

ُ
قَدْ جَاءَك

َ
سْتَفْتِحُوا ف

َ
إِنْ ت

ؤْمِنِ؈نَ (الأنفال : ١٩)
ُ ْ
ھَ مَعَ الم

َّ
نَّ الل

َ
رَتْ وَأ

ُ
؆
َ
وْ ك

َ
مْ شَيْئًا وَل

ُ
مْ فِئَتُك

ُ
ܣَ عَنْك ِۚ غْ

ُ
نْ ت

َ
وَل

Jika kamu (orang-orang musyrikin) mencari keputusan, maka telah datang 
keputusan kepadamu; dan jika kamu berhenti; maka itulah yang lebih baik 
bagimu; dan jika kamu kembali, niscaya Kami kembali (pula); dan angkatan 

perangmu sekali-kali tidak akan dapat menolak dari kamu sesuatu bahaya pun, 
walaupun dia banyak dan sesungguhnya Allah beserta orang-orang 

yang beriman..”. (Al-Anfal : 19)

po
(Tidak akan .... walaupun ...  : )

Contoh :

Saya tidak akan lari dari tanggung jawab 
ini walaupun berat.

وْ 
َ
ةِ وَل سْئُوْلِيَّ

َ
بَ مِنْ هَذِه الم نْ أٮَڈَرَّ

َ
ل

اهِڴِيْ.
َ
ى ك

َ
تْ عَڴ

َ
قُل
َ
ث

Saya tidak akan berhenti belajara bahasa 
Arab walapun sulit.

وْ 
َ
ةِ وَل م العَرَبيَّ

ُّ
عَل
َ
 مِن ت

َ
ف نْ أتَوَقَّ

َ
ل

.
ً
كانَتْ صَعْبَة

Kamu tidak akan mampu mengetahui 
segala hal walapun kamu pandai.

وْ 
َ
ئْءٍ وَل َۜ لَّ ء

ُ
 ك
َ
عْرِف

َ
سْتَطِيْعَ أن ت

َ
نْ ت

َ
ل

ا. كِيًّ
َ
نْتَ ذ

ُ
ك

Aku tidak akan memaafkanmu walaupun 
kamu minta maaf dan menyesal. رْتَ. 

َ
وْ نَدِمْتَ وَاعَتَذ

َ
نْ أسَامِحَكَ وَل

َ
ل

Seorang pengkhianat tidak akan baik 
kepadamu walaupun engkau baik 
kepadanya.

تَ 
ْ
وْ أحْسَن

َ
يْكَ خَائِنٌ وَل

َ
نْ يُحْسِنَ إل

َ
ل

يْھِ.
َ
إل
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

رَهَا  لِكَ سَخَّ
َ
ذ
َ
مْ ك

ُ
قْوَى مِنْك ھُ التَّ

ُ
كِنْ يَنَال

َ
حُومُهَا وَلا دِمَاؤُهَا وَل

ُ
ھَ ل

َّ
نْ يَنَالَ الل

َ
ل

حْسِنِ؈نَ (الحج : ٣٧)
ُ ْ
رِ الم مْ وَبَشِّ

ُ
ى مَا هَدَاك

َ
ھَ عَڴ

َّ
رُوا الل ّ؄ِ

َ
مْ لِتُك

ُ
ك
َ
ل

Daging-daging unta dan darahnya itu sekali-kali tidak dapat mencapai 
(keridaan) Allah, akan tetapi ketakwaan dari kamulah yang dapat 

mencapainya. Demikianlah Allah telah menundukkannya untuk kamu supaya 
kamu mengagungkan Allah terhadap hidayah-Nya kepada kamu. Dan berilah 

kabar gembira kepada orang-orang yang berbuat baik. (Al-Hajj : 37)

po
(Tidak akan … akan tetapi … : )

Contoh :

Saya tidak akan absen, akan tetapi saya akan 
sedikit terlambat. .

ً
لِيْلا

َ
رُ ق خَّ

َ
تَأ
َ
كِنْ سَأ

َ
غِيْبَ وَل

َ
نْ أ

َ
ل

Tidak akan ada yang menggnggumu, akan 
tetapi kamu harus berhati-hati.

ن 
َ
يْكَ أ

َ
كِنْ عَل

َ
حَدٌ وَل

َ
نْ يُؤْذِيَكَ أ

َ
ل

رَ. تَتَحَذَّ

Suratmu tidak akan membuatku senang, 
akan tetapi kehadiranmulah yang akan 
membuatku senang.

كِنْ يُسْعِدَنِي 
َ
تُكَ وَل

َ
سْعِدَنِي رِسَال

ُ
نْ ت

َ
ل

حُضُوْرُكَ.

Memiliki buku tidak akan bermanfaat 
buatmu, akan tetapi yang bermanfaat 
buatmu adalah membacanya.

كِنْ 
َ
كِتَابِ وَل

ْ
كُ ال

َ
نْ يَنْفَعَكَ امْتِلا

َ
ل

يَنْفَعُكَ قِرَاءَتُھُ.

Memakan suatu makanan tidak akan 
membahayakanmu,  akan tetapi 
memakannya secara berlebihanlah yang 
membahayakanmu.

كِنْ 
َ
عِمَةِ وَل

ْ
ط
َ ْ
لُ الأ

ْ
ك
َ
كَ أ نْ يَضُرَّ

َ
ل

لِھِ.
ْ
ك
َ
 ࢭِيْ أ

ُ
سْرَاف ِ

ْ
كَ الإ يَضُرُّ
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

 
ُ
عِقَة

مُ ٱلصَّٰ
ُ
تۡك

َ
خَذ

َ
أ
َ
ھَ جَهۡرَةٗ ف

َّ
ܢٰ نَرَى ٱلل َّۘ كَ حَ

َ
ؤۡمِنَ ل ن نُّ

َ
ܢٰ ل َۜ مُوس تُمۡ يَٰ

ۡ
ل
ُ
 ق
ۡ
وَإِذ

رُونَ (البقرة : ٥٥) 
ُ
نتُمۡ تَنظ

َ
وَأ

Dan (ingatlah), ketika kamu berkata: “Hai Musa, kami tidak akan beriman 
kepadamu sampai kami melihat Allah dengan terang, karena itu kamu 
disambar halilintar, sedang kamu menyaksikannya”. (Al-Baqarah : 55)

po
 (Tidak akan … sampai … : )

Contoh :

Saya tidak akan meninggalkan 
pesantren ini sampai saya 
menguasai bahasa Arab secara 
sempurna.

 
َ
غة

ُّ
جِيْدَ الل

ُ
ܢ أ َّۘ عْهَدَ حَ

َ
ادِرَ هذا الم

َ
غ
ُ
نْ أ

َ
ل

.
ً
ة  إجَادَةً تَامَّ

َ
العَرَبية

Saya tidak akan kembali ke desa 
sampai kuliahku rampung. ܣْ. ِۘ مِلَ دِراسَ

ْ
ك
ُ
ܣْ حۘܢ أ ِۘ رْيَ

َ
رْجِعَ إڲى ق

َ
نْ أ

َ
ل

Mereka tidak akan mempercayaimu 
sampai kau membawakan mereka 
dokumen tertulis.

ائِق يَطلعُونَ 
َ
ڈُمْ بوَث َٕ وْكَ حۘܢ تأتِ

ُ
ق لنْ يُصَدِّ

ڈَا. ْٕ
َ
عل

Saya tidak akan mempercayainya 
sampai saya melihat sendiri apa 
yang dia katakan.

الَ بعَيْۚܣَّ هاتَ؈ْن.
َ
ھُ حۘܢ أرَى ما ق

َ
ق لن أصَدِّ

Anda tidak akan pahaman al-
Qur’an dengan baik sampai anda 
memahami bahasanya.

غَتَھُ.
ُ
دا حۘܢ تَفْهَمَ ل لن تفْهَمَ القرآنَ جيِّ
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

ڈُمُ  ّْ
ُ
ھُ وَإِنْ يَسْل

َ
وِ اجْتَمَعُوا ل

َ
بَابًا وَل

ُ
قُوا ذ

ُ
نْ يَخْل

َ
ھِ ل

َّ
ذِينَ تَدْعُونَ مِنْ دُونِ الل

َّ
إِنَّ ال

وبُ (الحج : ٧٣)
ُ
ل
ْ
ط
َ ْ
الِبُ وَالم

َّ
 الط

َ
وهُ مِنْھُ ضَعُف

ُ
نْقِذ

َ
بَابُ شَيْئًا لا يَسْت الذُّ

Sesungguhnya segala yang kamu seru selain Allah sekali-kali tidak 
dapat menciptakan seekor lalat pun, walaupun mereka bersatu untuk 

menciptakannya. Dan jika lalat itu merampas sesuatu dari mereka, tiadalah 
mereka dapat merebutnya kembali dari lalat itu. Amat lemahlah yang 
menyembah dan amat lemah (pulalah) yang disembah. (Al-Hajj : 73)

po
(Tidak akan … walaupun … : )

Contoh :

Saya tidak akan mempercayaimu 
walaupun kamu bersumpah. سَمْتَ.

ْ
ق
َ
وْ أ
َ
كَ  وَل

َ
ق صَدِّ

ُ
نْ أ

َ
ل

Saya tidak akan mendiamkan 
kesalahanmu walaupun kamu 
adalah saudaraku.

نْتَ مِنْ 
ُ
وْ ك

َ
ائِكَ وَل

َ
خْط

َ
ى أ

َ
تَ عَڴ

ُ
سْك

َ
نْ أ

َ
ل

هْڴِي.
َ
أ

Kami tidak akan menunda 
perjalanan walaupun cuaca tidak 
mendukung.

 يَسْمَحُ.
َ
جَوُّ لا

ْ
انَ ال

َ
وْ ك

َ
فَرَ وَل لَ السَّ نْ نُؤَجِّ

َ
ل

Saya tidak akan memakan makanan 
haram ini walaupun gratis.

انَتْ 
َ
وْ ك

َ
مَةِ وَل حَرَّ

ُ ْ
 الم

َ
عِمَة

ْ
ط
َ ْ
لَ هَذِه الأ

ُ
ن آك

َ
ل

.
ً
انَة مَجَّ

Saya tidak akan berubah 
pikiran walaupun semua orang 
menentangku. 

جَمِيْعُ.
ْ
ܣ ال ِۚ اوَمَ

َ
وْ ق

َ
يِي وَل

ْ
رَ رَأ ؈ِّ

َ
غ
ُ
نْ أ

َ
ل
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

ن 
َ
ل
َ
ھِ عَهۡدٗا ف

َّ
تُمۡ عِندَ ٱلل

ۡ
خَذ تَّ

َ
لۡ أ

ُ
 ق
ۚ
عۡدُودَةٗ امٗا مَّ يَّ

َ
 أ
ٓ َّ
ارُ إِلا نَا ٱلنَّ ن تَمَسَّ

َ
 ل
ْ
وا
ُ
ال
َ
وَق

مُونَ البقرة : ٨٠ )
َ
عۡل
َ
 ت
َ
ھِ مَا لا

َّ
ى ٱلل

َ
ونَ عَڴ

ُ
مۡ تَقُول

َ
ھُ عَهۡدَهُ ۥٓۖأ

َّ
 ٱلل

َ
يُخۡلِف

Dan mereka berkata: “Kami tidak akan disentuh oleh api neraka, kecuali 
selama beberapa hari saja”. Katakanlah: “Sudahkah kamu menerima janji dari 
Allah sehingga Allah tidak akan memungkiri janji-Nya, ataukah kamu hanya 
mengatakan terhadap Allah apa yang tidak kamu ketahui? (Al-Baqarah : 80)

po
(Tidak akan …. Kecuali …. : )

Contoh :

Saya tidak akan menikah kecuali 
setelah kuliahku rampung. راسَةِ.   بَعْدَ إكمَالِ الدِّ

َّ
جَ إِلا نْ أتَزَوَّ

َ
ل

Dia tidak akan tinggal di kota ini 
kecuali satu atau dua tahun.

 أو 
ً
دِيْنَةِ إلا  سَنَة

َ
لن يُقِيْمَ ࢭي هذه الم

سنتَ؈ْن.

Tidak akan berhasil diantara kalian 
kecuali yang giat dan sabar. ابِرُون. ڈِدُونَ والصَّ َْ جْ

ُ
مْ إلا الم

ُ
لن ينْجَحَ مِنْك

Makan siang kita tidak akan datang 
kecuali setelah solat zuhur. هْرِ.

ُّ
داؤُنا إلا بعْدَ صلاةِ الظ

َ
لن يأتِيَنَا غ

Bahasa Arab tidak akan dikuasi 
kecuali oleh orang yang mempelajari 
dan mempraktekkannya. 

مُها 
َّ
 إلا من يَتَعَل

َ
 العربية

َ
لن يُجيْدَ اللغَة

ويُمَارِسُها.
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

صَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنُونٍ ( الحجر: ٣٣)
ْ
قْتَھُ مِنْ صَل

َ
نْ لأسْجُدَ لِبَشَرٍ خَل

ُ
ك
َ
مْ أ

َ
الَ ل

َ
ق

Berkata Iblis: “Aku sekali-kali tidak akan pernah sujud kepada manusia yang 
Engkau telah menciptakannya dari tanah liat kering (yang berasal) dari lumpur 

hitam yang diberi bentuk”. (Al-Hijr : 33)

po
(Tidak akan pernah …. : )

Contoh :

Saya tidak akan pernah melakukan 
kesalahan ini lagi. .

ً
انِيَة

َ
ةً ث  مَرَّ

َ
أ
َ
نْ لأِرْتَكِبَ هذا الخَط

ُ
مْ أك

َ
ل

Saya tidak akan pernah berurusan 
dengan orang yang pernah 
mengkhianatiku.

ܣ. ِۚ عَامَلَ مَعَ مَنْ سَبَقَ أنْ خَانَ
َ
ت
َ
نْ لأِ

ُ
لم أك

Kalian tidak akan pernah 
menguasai Bahasa Arab tanpa 
mempraktekkannya.

 بِدُوْنِ 
َ
ة  العَرَبِيَّ

َ
وْنُوا لِتُجِيْدُوا اللغة

ُ
لم تَك

ڈَا. ِْ مُمَارَسَ

Saya tidak akan pernah merokok. خَان. نْ لأِشْرَبَ الدُّ
ُ
مْ أك

َ
ل

Kita tidak akan pernah bekerja sama 
dengan mereka lagi. .ةً أخْرَى نْ لِنَتَعَاوَنَ مَعَهُمْ مَرَّ

ُ
لم نَك
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

نْفُسِهِمْ .. 
َ
رُوا مَا بِأ ܢ يُغَ؈ِّ َّۘ وْمٍ حَ

َ
ى ق

َ
عَمَهَا عَڴ

ْ
ن
َ
 أ
ً
رًا نِعْمَة مْ يَكُ مُغَ؈ِّ

َ
ھَ ل

َّ
نَّ الل

َ
لِكَ بِأ

َ
ذ

(الأنقال : ٥٣)

Yang demikian (siksaan) itu adalah karena sesungguhnya Allah sekali-kali tidak 
akan merubah sesuatu nikmat yang telah dianugerahkan-Nya kepada sesuatu 

kaum, hingga kaum itu merubah apa yang ada pada diri mereka sendiri, dan 
sesungguhnya Allah Maha Mendengar lagi Maha Mengetahui. (Al-Anfaal : 53)

po
(Tidak bakalan .... sampai ... : )

Contoh :

Saya tidak bakalan percaya dengan yang 
kamu katakan sampai kamu menunjukkan 
bukti yang meyakinkan.

ܢ  َّۘ تَ حَ
ْ
ل
ُ
ا بِمَا ق

ً
ق كُ مُصَدِّ

َ
مْ أ

َ
ل

ܣ ب؄ُِرْهَانٍ يَقِ؈ْنٍ. ِۚ تَأتِيَ

Kamu tidak bakalan menguasai bahasa Arab 
sampai kamu mempraktekkan apa yang 
sudah kamu pelajari.

لم تَكُ مُجِيدًا للغة العَرَبيةِ حۘܢ 
ڈَا. ْٔ مْتَ مِ

َّ
عَل
َ
تُمَارِسَ مَا ت

Kita tidak bakalan menjadi orang baik 
sampai kita memperlakukan orang lain 
dengan baik.

حْسِنِ؈ْنَ حۘܢ 
ُ
لم نَكُ مِنَ الم

.
ً
 حَسَنَة

ً
ة
َ
نَتَعَامَلَ مَعَ الغَ؈ْرِ مُعَامَل

Anda tidak bakalan diizinkan masuk sampai 
anda menunjukkan kartu anggota.

خُوْلِ حۘܢ  لم تَكُ مَسْمُوْحًا للدُّ
.
َ
ة  العُضوِيَّ

َ
ة
َ
اق
َ
ت؄ُْرِزَ البِط

Dia tidak bakalan merasa tenang sampai dia 
mendapatkan apa yang diinginkannya. 

ى 
َ
ܢ يَحْصُلَ عَڴ َۘ ا حَ مَئِنًّ

ْ
لم يك مُط

مَا يُرِيْدُ.
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

صَالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنُونٍ ( الحجر: ٣٣)
ْ
قْتَھُ مِنْ صَل

َ
نْ لأسْجُدَ لِبَشَرٍ خَل

ُ
ك
َ
مْ أ

َ
الَ ل

َ
ق

Berkata Iblis: “Aku sekali-kali tidak bakalan sujud kepada manusia yang Engkau 
telah menciptakannya dari tanah liat kering (yang berasal) dari lumpur hitam 

yang diberi bentuk”. (Al Hijr : 33)

po
(Tidak bakalan …. : )

Contoh :

Saya tidak bakalan melakukan 
kesalahan ini lagi. .

ً
انِيَة

َ
ةً ث  مَرَّ

َ
أ
َ
نْ لأِرْتَكِبَ هذا الخَط

ُ
مْ أك

َ
ل

Saya tidak bakalan berurusan 
dengan orang pernah 
mengkhianatiku.

ܣ. ِۚ عَامَلَ مَعَ مَنْ سَبَقَ أنْ خَانَ
َ
ت
َ
نْ لأِ

ُ
لم أك

Kalian tidak bakalan 
menguasai Bahasa Arab tanpa 
mempraktekkannya.

 بِدُوْنِ 
َ
ة  العَرَبِيَّ

َ
وْنُوا لِتُجِيْدُوا اللغة

ُ
لم تَك

ڈَا. ِْ مُمَارَسَ

Saya tidak bakalan merokok lagi. .ٍخَان  مِنْ جَدِيْد نْ لأِشْرَبَ الدُّ
ُ
مْ أك

َ
ل

Kita tidak bakalan bekerja sama 
dengan mereka lagi. .ةً أخْرَى نْ لِنَتَعَاوَنَ مَعَهُمْ مَرَّ

ُ
لم نَك
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رَى 
ْ
 وَذِك

ً
رَحْمَة

َ
لِكَ ل

َ
ڈِمْ إِنَّ ࢭِي ذ ْٕ

َ
ى عَل

َ
كِتَابَ يُتْڴ

ْ
يْكَ ال

َ
نَا عَل

ْ
نْزَل

َ
ا أ نَّ

َ
فِهِمْ أ

ْ
مْ يَك

َ
وَل
َ
أ

لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ (العنكبوت : ٥١)

Dan tidak cukupkah bagi mereka bahwasanya Kami telah menurunkan 
kepadamu Al Kitab (Al Qur’an) sedang dia dibacakan kepada mereka? 

Sesungguhnya dalam (Al Qur’an) itu terdapat rahmat yang besar dan pelajaran 
bagi orang-orang yang beriman. (Al-Ankabut : 51)

po
(Tidak cukupkah bagi ...? : ؟ )

Contoh :

Tidak cukupkah bagimu kamu 
kuberi tiga juta tiap bulan? 

لَّ 
ُ
يِ؈ْنَ ك

َ
 مَلا

َ
ة
َ
ث
َ

لا
َ
عْطِيْكَ ث

ُ
يْ أ ِ

ّ
ن
َ
فِكَ أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

شَهْرٍ؟

Tidak cukupkah bagi kalian Ustadz 
memberi waktu seminggu untuk 
bikin paper.

سْبُوْعًا 
ُ
مْ أ

ُ
اك
َ
عْط

َ
 أ
َ
سْتَاذ

ُ ْ
نَّ الأ

َ
مْ أ

ُ
فِك

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

ةِ؟ بَحْثِيَّ
ْ
ةِ ال

َ
وَرَق

ْ
 لِكِتَابَةِ ال

ً
امِلا

َ
ك

Tidak cukupkah baginya Pak 
Direktur mengontrakkan buatnya 
rumah dekat kantor?

رِيْبًا 
َ
ھُ بَيْتًا ق

َ
جَرَ ل

ْ
دِيْرَ اسْتَأ

ُ ْ
نَّ الم

َ
فِھِ أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

تَبِ؟
ْ
ك
َ ْ
مِنَ الم

Tidak cukupkah buat kita Allah 
memberi nikmat yang tak terhitung?

 يُمْكِنُ 
َ
يْنَا مَا لا

َ
عَمَ عَل

ْ
ن
َ
نَّ اللهَ أ

َ
فِنَا أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

إِحْصَاؤُهُ؟ 

Tidak cukupkah buat mereka 
kampus memberikan beasiswa 
selama setahun penuh?

 
ً
هُمْ مِنْحَة

َ
 مَنَحَتْ ل

َ
جَامِعَة

ْ
نَّ ال

َ
فِهِمْ أ

ْ
مْ يَك

َ
ل
َ
أ

ةٍ؟
َ
امِل

َ
ةِ سَنَةٍ ك دَّ

ُ
 لمِ
ً
ة دِرَاسِيَّ
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و عِقَابٍ 
ُ
و مَغْفِرَةٍ وَذ

ُ
ذ
َ
كَ ل بْلِكَ إِنَّ رَبَّ

َ
سُلِ مِنْ ق دْ قِيلَ لِلرُّ

َ
كَ إِلا مَا ق

َ
مَا يُقَالُ ل

لِيمٍ (فصلت : ٤٣)
َ
أ

Tidaklah dikatakan (oleh orang-orang kafi r) itu kepadamu kecuali apa 
yang sesungguhnya telah dikatakan kepada rasul-rasul sebelum kamu. 

Sesungguhnya Tuhan kamu benar-benar mempunyai ampunan dan hukuman 
yang pedih. (Fusshilat : 43)

po
(Tidak di ... kecuali ... : )

Contoh :

Tidak dituntut  dari kalian kecuali 
bersungguh-sungguh dalam belajar.

ڈِدُوْا ࢭِيْ  َْ نْ تَجْ
َ
 أ
َّ
مْ إِلا

ُ
بُ مِنْك

َ
ل
ْ
 يُط

َ
لا

مْ.
ُ
دِرَاسَتِك

Tidak diharapkan dari kita kecuali 
bekerjasama dengan baik. عَاوُنِ.  حُسْنُ التَّ

َّ
ا إِلا  يُرْڊَى مِنَّ

َ
لا

Tidak ditanya tentang topik ini 
kecuali bagian-bagiannya yang 
belum jelas.

ضِحْ  مْ يَتَّ
َ
 مَا ل

َّ
وْضُوْعِ إِلا

َ ْ
ا الم

َ
لُ عَنْ هَذ

َ
 يُسْأ

َ
لا

مِنْھُ.

Tidak didiskusikan dalam forum ini 
kecuali satu topik.

 مَوْضُوْعٌ 
َّ
قَةِ إِلا

َ
حَل

ْ
شُ ࢭِيْ هَذِهِ ال

َ
 يُنَاق

َ
لا

وَاحِدٌ.

Tidak dihukum diantara kalian 
kecuali yang melakukan kesalahan. .

ً
أ
َ
بَ خَط

َ
 مَنِ ارْتَك

َّ
مْ إِلا

ُ
بُ مِنْك

َ
 يُعَاق

َ
لا
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ى 
َ
نَا إِڲ نَّ مَرَدَّ

َ
نْيَا وَلا ࢭِي الآخِرَةِ وَأ ھُ دَعْوَةٌ ࢭِي الدُّ

َ
يْسَ ل

َ
يْھِ ل

َ
ܣ إِل ِۚ مَا تَدْعُونَ

نَّ
َ
لا جَرَمَ أ

ھِ ... (المؤمن : ٤٣)
َّ
الل

Tidak diragukan lagi bahwa apa yang kamu seru supaya aku (beriman) 
kepadanya tidak dapat memperkenankan seruan apa pun baik di dunia 

maupun di akhirat. Dan sesungguhnya kita kembali kepada Allah … 
(Al-Mu’min : 43)

po
(Tidak diragukan lagi bahwa ... : ) 

Contoh :

Tidak diragukan lagi bahwa isi al-
Qur’an itu adalah kebenaran dari Allah.

حَقُّ 
ْ
قُرْآنُ هُوَ ال

ْ
نَّ مَا جَاءَ بِھِ ال

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

مِنْ عِنْدِ اللهِ.

Tidak diragukan lagi bahwa apa 
yang kita pelajari dari Bahasa Arab 
membantu kita memahami al-Qur’an.

ةِ يُفِيْدُنَا  عَرَبِيَّ
ْ
مْنَا مِنَ ال

َّ
عَل
َ
نَّ مَا ت

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

قُرْآنِ.
ْ
هْمِ ال

َ
ࢭِي ف

Tidak diragukan lagi bahwa apa yang 
diajarkan oleh guru kepada kita sangat 
bermanfaat.

 
ٌ
ةُ نَافِعَة

َ
سَاتِذ

َ ْ
مَنَا الأ

َّ
نَّ مَا عَل

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

ا. جِدًّ

Tidak diragukan lagi bahwa nikmat 
yang dilimpahkan Allah kepada kita 
tidak terhitung banyaknya. 

 يُمْكِنُ 
َ
يْنَا لا

َ
عَمَ اللهُ عَل

ْ
ن
َ
نَّ مَا أ

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

إِحْصَاءُهُ

Tidak diragukan lagi bahwa apa yang 
tersebar di internet itu kebanyakan 
bohong. 

رُهُ 
َ
؆
ْ
ك
َ
ن؅ِْرْنِتِ أ ِ

ْ
ى الإ

َ
شَرَ عَڴ

َ
نَّ مَا انْت

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

اذِيْبُ.
َ
ك
َ
أ
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ܢ لا جَرَمَ  َۚ حُسْ
ْ
هُمُ ال

َ
نَّ ل

َ
ذِبَ أ

َ
ك
ْ
ڈُمُ ال ُْ سِنَ

ْ
ل
َ
رَهُونَ وَتَصِفُ أ

ْ
ھِ مَا يَك

َّ
ونَ لِل

ُ
وَيَجْعَل

ونَ (النحل : ٦٢)
ُ
ڈُمْ مُفْرَط َّٰ

َ
ارَ وَأ هُمُ النَّ

َ
نَّ ل

َ
أ

Dan mereka menetapkan bagi Allah apa yang mereka sendiri membencinya, 
dan lidah mereka mengucapkan kedustaan, yaitu bahwa sesungguhnya 

merekalah yang akan mendapat kebaikan. Tiadalah diragukan bahwa 
nerakalah bagi mereka, dan sesungguhnya mereka segera dimasukkan (ke 

dalamnya) (An-Nahl : 62)

po
 (Tidak diragukan lagi bahwa … : )

Contoh :

Tidak diragukan lagi bahwa al-
Qur’an adalah fi rman Allah. مُ اللهِ

َ
لا
َ
نَّ القُرْآنَ ك

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

Tidak diragukan lagi bahwa syirik 
itu sebuah kedholiman yang tak 
terampuni.

 يُغْفَرُ
َ
مٌ لا

ْ
ل
ُ
نَّ الشِرْكَ ظ

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

Tidak diragukan lagi bahwa 
Bahasa Arab sangat penting dalam 
memahami al-Qur’an.

هْمِ 
َ
 ࢭِي ف

ٌ
ة  ضَرُوْرِيَّ

َ
ة  العَرَبِيَّ

َ
غَة

ُ
نَّ الل

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

القُرْآنِ

Tidak diragukan lagi bahwa merokok 
membahayakan kesehatan. ةِ. حَّ نَّ التَدْخِ؈ْنَ مُضِرٌّ  بِالصِّ

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا

Tidak diragukan lagi bahwa bunyi 
adalah asal-usul bahasa. ِغَة

ُّ
صْلُ الل

َ
نَّ الصَوْتَ أ

َ
 جَرَمَ أ

َ
لا
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 مِنۡ خَ؈ۡرٖ 
ْ
 وَمَا تُنفِقُوا

ۗ
ءُ
ٓ
ھَ ٱَڈۡدِي مَن يَشَا

َّ
كِنَّ ٱلل

َٰ
يۡكَ هُدَىٰهُمۡ وَل

َ
يۡسَ عَل

َّ
ل

مۡۚ (البقرة : ٢٧٢)
ُ
نفُسِك

َ
لأِ
َ
ف

 Engkau tidak harus menjadikan mereka mendapat petunjuk, akan tetapi 
Allah-lah yang memberi petunjuk (memberi taufi q) siapa yang dikehendaki-

Nya. Dan apa saja harta yang baik yang kamu nafkahkan (di jalan allah), maka 
pahalanya itu untuk kamu sendiri. (Al-Baqarah : 272)

po
(Tidak harus … : )

Contoh :

Kamu tidak harus menungguku jika 
aku terlambat. رْتُ. خَّ

َ
ا تأ

َ
ارِي إذ

َ
يْكَ انْتِظ

َ
يْسَ عَل

َ
ل

Yang sudah selesai menulis skripsi 
tidak harus membayar SPP untuk 
semester depan.

عُ الرُّ 
ْ
يْسَ عڴى مَن انتَهَܢ مِن البَحْثِ دَف

َ
ل

رَاسۜܣ القَادِمِ. سوْمِ للفصل الدِّ

Yang datang hari ini tidak harus 
datang lagi minggu depan.

يْسَ عڴى الذِينَ حَضَرُوا هذا اليَوْمَ أنْ 
َ
ل

قْبِلِ.
ُ
سْبُوْعِ الم

ُ
يَحْضُروا ࢭي الأ

Kamu tidak harus datang jika 
kondisi tidak memungkinkan.

 
ُ
رُوْف

ُّ
انَتْ الظ

َ
ليس عليك الحُضُوْرُ إذا ك

سْمَحُ.
َ
لا ت

Kalian tidak harus mengambil mata 
kuliah ini karena sifatnya pilihan. 

ادةِ لأٰڈا 
َ
 هذه المـــ

ُ
ليس عَليكم أخْذ

.
ٌ
اخْتِيَارية
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ٓ
ا
َ
ذ
ٰ
 إِنۡ هَ

ْ
فَرُوٓا

َ
ذِينَ ك

َّ
قَالَ ٱل

َ
يۡدِٱڈِمۡ ل

َ
مَسُوهُ بِأ

َ
ل
َ
اسٖ ف

َ
بٗا ࢭِي قِرۡط

ٰ
يۡكَ كِتَ

َ
نَا عَل

ۡ
ل وۡ نَزَّ

َ
وَل

بِ؈نٌ (الأنعام : ٧)  سِحۡرٌ مُّ
َّ
إِلا

Dan kalau Kami turunkan kepadamu tulisan di atas kertas, lalu mereka dapat 
menyentuhnya dengan tangan mereka sendiri, tentulah orang-orang kafi r itu 

berkata: “Ini tidak lain hanyalah sihir yang nyata”. (Al-An’am : 7)

po
(Tidak lain hanyalah… : )

Contoh :

Kabar ini tidak lain hanyalah hoax 
yang tidak ada dasarnya. هَا.

َ
 أسَاسَ ل

َ
 لا
ٌ
 إِشَاعَة

َّ
إِنْ هَذا الخ؄َْرُ إلا

Materi ini tidak lain hanyalah 
pengulangan dari apa yang pernah 
kalian pelajari.

ا سَبَقَ أنْ 
َ
رَارٌ  لمِ

ْ
ةُ  إلا تك ادَّ

َ
إنْ هَذِه المـــ

دَرَسْتُمْ. 

Permintaan maafnya itu hanyalah 
basa basi.

ٌ
ة
َ
 مُجَامَل

َّ
ارُهُ إلا

َ
إنْ اعْتِذ

Jangan kalian percaya sama dia, apa 
yang dikatakannya itu tidak lain 
hanyalah kebohongan.

ذِبًا. 
َ
 ك

َّ
مْ إلا

ُ
ك
َ
وْهُ إنْ يَقُوْلُ ل

ُ
ق  تُصَدِّ

َ
لا

Dia hanyalah seorang gila yang tidak 
paham apa yang dikatakannya.  يَدْرِي مَا يَقُوْلُ.

َ
 رَجُلٌ مَجْنُوْنٌ لا

َّ
إنْ هُوَ إلا
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ھِ مِنْ 
َّ
مْ مِنْ دُونِ الل

ُ
ك
َ
ارُ وَمَا ل مُ النَّ

ُ
ك تَمَسَّ

َ
مُوا ف

َ
ل
َ
ذِينَ ظ

َّ
ى ال

َ
نُوا إِڲ

َ
… وَلا تَرْك

مَّ لا تُنْصَرُونَ (هود : ١١٣)
ُ
وْلِيَاءَ ث

َ
أ

Dan janganlah kamu cenderung kepada orang-orang yang zalim yang 
menyebabkan kamu disentuh api neraka, dan sekali-kali kamu tiada memiliki 

seorang penolong pun selain daripada Allah, kemudian kamu tidak akan diberi 
pertolongan. (Hud : 113)

po
(Tidak memiliki ...  : )

Contoh :

Saya tidak memiliki pakaian selain 
yang sekarang saya pakai. بَسُ الآنَ مِنْ ثِيَابٍ.

ْ
ل
َ
؈ْرُ مَا أ

َ
مَا ڲِي غ

Kami tidak memiliki mursyid kecuali 
tuan. نَا مِنْ دُوْنِكَ مِنْ مُرْشِدٍ.

َ
مَا ل

Kalian tidak memiliki kesempatan 
kecuali sekarang. رْصَةٍ.

ُ
؈ْرُ الآنَ مِنْ ف

َ
مْ غ

ُ
ك
َ
مَا ل

Dia tidak memiliki peran yang jelas 
dalam tim ini. ا الفَرِيْقِ مِنْ دَوْرٍ وَاضِحٍ.

َ
ھُ ࢭي هَذ

َ
ما ل

Kami tidak memiliki bagian dari 
uang ini. غِ مِنْ نَصِيْبٍ.

َ
بْل
َ
ا الم

َ
كَ ࢭيِ هَذ

َ
مَا ل
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نْ 
ُ
ھُ ك

َ
مَا يَقُولُ ل إِنَّ

َ
مْرًا ف

َ
ܢ أ َۜ غ

َ
ا ق

َ
دٍ سُبْحَانَھُ إِذ

َ
 مِنْ وَل

َ
خِذ نْ يَتَّ

َ
ھِ أ

َّ
انَ لِل

َ
مَا ك

ونُ (مريم : ٣٥)
ُ
يَك
َ
ف

Tidak mungkin bagi Allah mempunyai anak, Maha Suci Dia. Apabila Dia telah 
menetapkan sesuatu, maka Dia hanya berkata kepadanya: “Jadilah”, maka 

jadilah ia. (Maryam : 35)

po
(Tidak mungkin bagi … untuk … : )

Contoh :

Tidak mungkin saya menentang 
orang tua saya. . عَارِضَ وَالِدَيَّ

ُ
نْ أ

َ
انَ ڲِيْ أ

َ
مَا ك

Tidak mungkin mereka menempuh 
jarak sejauh itu dalam waktu satu 
jam.

 
َ
ة
َ
سَاف

َ ْ
عُوْا هَذِهِ الم

َ
نْ يَقْط

َ
هُمْ أ

َ
انَ ل

َ
 ك
َ
ما

 ࢭِيْ سَاعَةٍ.
َ
بَعِيْدَة

ْ
ال

Tidak mungin saya keluar rumah 
tanpa ditemani oleh suami.

قَةِ 
َ
بَيْتِ دُوْنَ مُرَاف

ْ
خْرُجَ مِنَ ال

َ
نْ أ

َ
انَ ڲِيْ أ

َ
مَا ك

زَوْڊِيْ.

Tidak mungkin kalian berhasil 
sementara kalian malas. ى.

َ
سَاڲ

ُ
نَتُمْ ك

َ
نْ تَنْجَحُوْا وَأ

َ
مْ أ

ُ
ك
َ
انَ ل

َ
مَا ك

Tidak mungkin kita bepergian tanpa 
membawa bekal. سَافِرَ بِدُوْنِ زَادٍ.

ُ
نْ ن

َ
نَا أ

َ
انَ ل

َ
مَا ك
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لُّ نَفۡسٖ 
ُ
ىٰ ك

َّ
مَّ تُوَࢭ

ُ
 ث
ۚ
مَةِ قِيَٰ

ۡ
لَّ يَوۡمَ ٱل

َ
تِ بِمَا غ

ۡ
لۡ يَأ

ُ
 وَمَن يَغۡل

ن يَغُلَّۚ
َ
ܣٍّ أ ِۗ انَ لِنَ

َ
وَمَا ك

مُونَ (آل عمران : ١٦١)
َ
ل
ۡ
 يُظ

َ
سَبَتۡ وَهُمۡ لا

َ
ا ك مَّ

 Tidak mungkin bagi seorang nabi berkhianat dalam urusan harta rampasan 
perang. Barangsiapa yang berkhianat dalam urusan rampasan perang itu, maka 

pada hari kiamat ia akan datang membawa apa yang dikhianatkannya itu, 
kemudian tiap-tiap diri akan diberi pembalasan tentang apa yang ia kerjakan 

dengan (pembalasan) setimpal, sedang mereka tidak dianiaya. (Ali Imran : 161)

po
(Tidak mungkin bagi …. : )

Contoh :

Tidak mungkin bagi kita untuk 
merubah keputusan yang sudah 
dikeluarkan.

رَ  القَرَارَ بَعْدَ إصْدَارِهَ. غَ؈ِّ
ُ
نَا أنْ ن

َ
انَ ل

َ
مَا ك

Tidak mungkin bagiku untuk hidup 
jauh dari keluargaku. هْڴِي.

َ
عِيْشَ بَعِيْدًا عَنْ أ

َ
انَ ڲِي أنْ ا

َ
مَا ك

Tidak mungkin bagi seseorang untuk 
hidup sendirian انَ لأِحَدٍ أنْ يَعِيْشَ حَيَاتَھُ مُنْفَرِدًا.

َ
مَا ك

Tidak mungkin bagi seorang anak 
untuk berbicara kecuali dengan 
bahasa lingkungannya.

تِــھِ.
َ
غَةِ بِيْئ

ُ
مَ إلاَّ بِل

َّ
ل
َ
انَ لِطِفْلٍ أنْ يَتَك

َ
مَا ك

Tidak mungkin bagi seseorang untuk 
melakukan sesuatu tanpa tujuan. .ٍانَ لأِحَدٍ أنْ يَفْعَلَ شَيْئًا بدُوْنِ هَدَف

َ
مَا ك
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ئِكَ 
َٰٓ
وْل
ُ
 أ
ۚٓ
رَ فِٕڈَا ٱسۡمُھُ ۥوَسَڥَىٰ ࢭِي خَرَا٭ِڈَا

َ
ك
ۡ
ن يُذ

َ
ھِ أ

َّ
جِدَ ٱلل نَعَ مَسَٰ ن مَّ مُ مِمَّ

َ
ل
ۡ
ظ
َ
وَمَنۡ أ

خِرَةِ 
ٓ ۡ
هُمۡ ࢭِي ٱلأ

َ
نۡيَا خِزۡيٞ وَل هُمۡ ࢭِي ٱلدُّ

َ
 ل
ۚ
ئِفِ؈نَ

ٓ
 خَا

َّ
 إِلا

ٓ
وهَا

ُ
ن يَدۡخُل

َ
هُمۡ أ

َ
انَ ل

َ
مَا ك

ابٌ عَظِيمٞ (البقرة : ١١٤)
َ
عَذ

Dan siapakah yang lebih aniaya daripada orang yang menghalanghalangi 
menyebut nama Allah dalam mesjid-mesjid-Nya, dan berusaha untuk 

merobohkannya? Tidak pantas bagi mereka untuk masuk ke dalamnya, kecuali 
dengan rasa takut (kepada Allah) Mereka di dunia mendapat kehinaan dan di 

akhirat mendapat siksa yang berat. (Al-Baqarah : 114)

po
(Tidak pantas bagi … : )

Contoh :

Tidak pantas bagi kamu memotong 
pembicaraan ustad di forum tadi.

لامَ الأسْتَاذِ ࢭي 
َ
كَ أن تُقَاطِعَ ك

َ
انَ ل

َ
مَا ك

شَةِ.
َ
نَاق

ُ
تِلك الم

Tidak pantas bagimu memakai pakaian itu 
diforum resmi seperti ini.

كَ أن تَرْتدِيَ هذا القَميْصَ ࢭي 
َ
ما يَكوْنُ ل

سْمِيةِ. نَاسَبَةِ الرَّ
ُ
لِ هذه الم

ْ
مِث

Tidak pantas bagi kalian berbicara sendiri pada 
saat ustad menerangkan pelajaran.

 
ُ
وا والأسْتَاذ

ُ
مْ أن تتَحَدّث

ُ
ك
َ
مَا يكون ل

رْسَ.  مْ الدَّ
ُ
ك
َ
يَشْرَحُ ل

Di beberapa negara, tidak pantas bagi 
seseorang menanyakan gaji orang lain.

لَ 
َ
ون لأحَدٍ أن يسْأ

ُ
وَلِ لا يك ࢭي بعْضِ الدُّ

أحَدًا عَنْ رَوَاتِبِھِ.

Tidak pantas bagi seorang perempuan 
bepergian tanpa didampingi mahramnya. 

سَافِرَ  إلا مَعَ ذِيْ 
ُ
ما يكون لامْرأةٍ أن ت

مَحْرَمٍ.
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دًا (مريم : ٩٢)
َ
 وَل

َ
خِذ نْ يَتَّ

َ
حْمَنِ أ بَڧِي لِلرَّ

ْ
وَمَا يَن

Dan tidak pantas bagi Tuhan Yang Maha Pemurah mengambil (mempunyai) 
anak. (Maryam : 92)

po
(Tidak pantas bagi … untuk … : )

Contoh :

Tidak pantas bagimu untuk 
mengadukan masalahmu kepda 
ustadz.

ى 
َ
تَكَ إِڲ

َ
وَ مُشْكِل

ُ
شْك

َ
نْ ت

َ
كَ أ

َ
بَڧِيْ ل

ْ
مَا يَن

سْتَاذِ.
ُ ْ
الأ

Tidak pantas bagi kita masuk ruang 
belajar setelah ustadz.

رَاسَةِ  اعَةِ الدِّ
َ
ى ق

َ
نْ نَدْخَلَ إِڲ

َ
نَا أ

َ
بَڧِيْ ل

ْ
مَا يَن

ذِ.
َ
سْتا

ُ ْ
بَعْدَ الأ

Tidak pantas bagi dia untuk 
membicarakan urusan pribadi di 
hadapan umum.

اسِ عَنِ  مَامَ النَّ
َ
مَ أ

َّ
ل
َ
نْ يَتَك

َ
ھُ أ

َ
بَڧِيْ ل

ْ
مَا يَن

ةِ. خْصِيَّ مُوْرِ الشَّ
ُ ْ
الأ

Tidak pantas bagiku untuk bertanya 
pada tamu berapa lama dia akan 
bermalam di rumahku.

مْ يَوْمًا 
َ
لَ ضَيْفي كَ

َ
سْأ

َ
نْ أ

َ
بَڧِيْ ڲِيْ أ

ْ
مَا يَن

ܣْ. ِۘ سَيَبِيْتُ ࢭِيْ بَيْ

Tidak pantas bagi seorang muslim 
untuk tidur kekenyangan sementara 
tetangganya menangis menahan 
lapar.

نْ يَنَامَ شَبْعَانًا وَجَارُهُ 
َ
سْلِمٍ أ

ُ
بَڧِيْ لمِ

ْ
مَا يَن

يَبْكِيْ جَوْعَانًا.
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 مِنۡ خَ؈ۡرٖ 
ْ
 وَمَا تُنفِقُوا

ۗ
ءُ
ٓ
ھَ ٱَڈۡدِي مَن يَشَا

َّ
كِنَّ ٱلل

َٰ
يۡكَ هُدَىٰهُمۡ وَل

َ
يۡسَ عَل

َّ
ل

مۡۚ (البقرة : ٢٧٢)
ُ
نفُسِك

َ
لأِ
َ
ف

 
Engkau tidak perlu menjadikan mereka mendapat petunjuk, akan tetapi Allah-

lah yang memberi petunjuk (memberi taufi q) siapa yang dikehendaki-Nya. 
Dan apa saja harta yang baik yang kamu nafkahkan (di jalan allah), maka 

pahalanya itu untuk kamu sendiri. (Al-Baqarah : 272)

po
(Tidak perlu … : )

Contoh :

Kamu tidak perlu menungguku jika 
aku terlambat. رْتُ. خَّ

َ
ا تأ

َ
ارِي إذ

َ
يْكَ انْتِظ

َ
يْسَ عَل

َ
ل

Yang sudah selesai menulis skripsi 
tidak perlu membayar SPP untuk 
semester depan.

عُ الرُّ 
ْ
يْسَ عڴى مَن انتَهَܢ مِن البَحْثِ دَف

َ
ل

رَاسۜܣ القَادِمِ. سوْمِ للفصل الدِّ

Yang datang hari ini tidak perlu 
datang lagi minggu depan.

يْسَ عڴى الذِينَ حَضَرُوا هذا اليَوْمَ أنْ 
َ
ل

قْبِلِ.
ُ
سْبُوْعِ الم

ُ
يَحْضُروا ࢭي الأ

Kamu tidak perlu datang jika kondisi 
tidak memungkinkan.

 
ُ
رُوْف

ُّ
انَتْ الظ

َ
ليس عليك الحُضُوْرُ إذا ك

سْمَحُ.
َ
لا ت

Kalian tidak perlu mengambil mata 
kuliah ini karena sifatnya pilihan. 

ادةِ لأٰڈا 
َ
 هذه المـــ

ُ
ليس عَليكم أخْذ

.
ٌ
اخْتِيَارية
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نْ بِدُعَائِكَ رَبِّ 
ُ
ك
َ
مْ أ

َ
سُ شَيْبًا وَل

ْ
أ ܣ وَاشْتَعَلَ الرَّ ّ ِۚ مُ مِ

ْ
عَظ

ْ
ي وَهَنَ ال

ّ
الَ رَبِّ إِنِ

َ
ق

ا (مريم : ٤) شَقِيًّ

Ia berkata: “Ya Tuhanku, sesungguhnya tulangku telah lemah dan kepalaku 
telah ditumbuhi uban, dan aku tidak pernah kecewa dalam berdoa kepada 

Engkau, ya Tuhanku. (Maryam : 4)

po
(Tidak pernah … : )

Contoh :

Anehnya mereka tidak pernah suka 
belajar BahasaArab.

ةِ  عَرَبِيَّ
ْ
مِ ال

ُّ
عَل
َ
وْنُوْا ࢭِيْ ت

ُ
مْ يَك

َ
ڈُمْ ل َّٰ

َ
لغَرِيْبِ أ

ْ
مِنَ ا

رَاغِبِ؈ْنَ.

Bapak tidak pernah marah kepadaku 
dan saudara-saudaraku. اضِبًا.

َ
يَّ وَإِخْوَانِيْ غ

َ
بِيْ عَڴ

َ
نْ أ

ُ
مْ يَك

َ
ل

Saya tidak pernah terlambat masuk 
kuliah. رًا. خِّ

َ
رْسِ مُتَأ نْ مِنْ حُضُوْرِ الدَّ

ُ
ك
َ
مْ أ

َ
ل

Saya tidak pernah membantah 
perintah guru saya. سْتَاذِيْ مُخَالِفًا.

ُ
وَامِرِ أ

َ
نْ لأِ

ُ
ك
َ
مْ أ

َ
ل

Kami tidak pernah percaya pada apa 
yang kamu katakan. .َقِ؈ْن تَ مُصَدِّ

ْ
ل
ُ
نْ بِمَا ق

ُ
مْ نَك

َ
ل
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عْمَلُ مِنْ سُوءٍ 
َ
ا ن نَّ

ُ
مَ مَا ك

َ
ل قَوُا السَّ

ْ
ل
َ
أ
َ
نْفُسِهِمْ ف

َ
الِمِܣ أ

َ
 ظ
ُ
ة
َ
لائِك

َ ْ
اهُمُ الم

َّ
ذِينَ تَتَوَف

َّ
ال

ونَ (النحل : ٢٨) 
ُ
عْمَل

َ
نْتُمْ ت

ُ
ھَ عَلِيمٌ بِمَا ك

َّ
ى إِنَّ الل

َ
بَڴ

(Yaitu) orang-orang yang dimatikan oleh para malaikat dalam keadaan 
berbuat lalim kepada diri mereka sendiri, lalu mereka menyerah diri (sambil 

berkata); “Kami tidak pernah mengerjakan sesuatu kejahatan pun”. (Malaikat 
menjawab): “Ada, sesungguhnya Allah Maha Mengetahui apa yang telah kamu 

kerjakan”. (An-Nahl : 28)

po
 (Tidak pernah …  : )

Contoh :

Saya sama sekali tidak pernah 
merokok. خَانَ شْرَبُ الدُّ

َ
نْتُ أ

ُ
مَا ك

Ayahku tidak pernah marah padaku.  . يَّ
َ
بِي يَغْضَبُ عَڴ

َ
انَ أ

َ
مَا ك

Di pesantren ini kami tidak pernah 
berbicara selain dengan Bahasa 
Arab.

ةِ مُ بِغَ؈ْرِ العَرَبِيَّ
َّ
ل
َ
ا نَتَك نَّ

ُ
عْهَدِ مَا ك

َ
ا الم

َ
ࢭِي هَذ

Ramadhan adalah bulan al-Qur’an, 
maka para ulama tidak pernah 
membaca di dalamnya selain al-
Qur’an.

مَاءُ 
َ
انَ العُل

َ
مَا ك

َ
رَمَضَانُ شَهْرُ القُرآنِ ف

؈ْرَ القُرْآنِ 
َ
ڈَا غ ْٕ وْنَ فِ

ُ
يَقْرَأ

Siswa yang rajin ini tidak pernah 
datang terlambat.

 يَحْضُرُ 
ُ
شِيْط الِبُ النَّ

َّ
ا الط

َ
انَ هَذ

َ
مَاك

رًا خِّ
َ
رْسَ مُتَأ الدَّ
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 مَا سَڥَى (النجم : ٣٩)
َّ
سَانِ إِلا

ْ
يْسَ لِلإن

َ
نْ ل

َ
وَأ

dan bahwasanya seorang manusia tiada memperoleh selain apa yang telah 
diusahakannya. (An-Najm : 39)

po
(Tidak punya ... kecuali ... : )

Contoh :

Saya tidak punya pensil kecuali satu. مٌ وَاحِدٌ.
َ
ل
َ
 ق

َّ
يْسَ ڲِيْ إِلا

َ
ل

Saya tidak punya kesempatan 
kecuali hari ini. يَوْمَ.

ْ
ا ال

َ
 هَذ

َّ
 إِلا

ٌ
رْصَة

ُ
يْسَ ڲِيْ ف

َ
ل

Saya tidak punya makanan kecuali 
sepotong roti.  خ؄ُْقٍ.

ُ
عَة

ْ
 قِط

َّ
لُ إِلا

ُ
يْسَ ڲِي مَا آك

َ
ل

Kalian tidak punya kewajiban 
kecuali belajar dengan sungguh-
sungguh.

ڈَادُ ࢭِيْ  ِْ ِجْ
ْ
 الا

َّ
مْ مِنْ وَاجِبٍ إِلا

ُ
ك
َ
يْسَ ل

َ
ل

رَاسَةِ. الدِّ

Saya tidak punya kekasih kecuali 
kamu. .ِنْت

َ
 أ
َّ
 إِلا

ٌ
يْسَ ڲِيْ حَبِيْبَة

َ
ل
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 (النجم : ٥٨)
ٌ
اشِفَة

َ
ھِ ك

َّ
هَا مِنْ دُونِ الل

َ
يْسَ ل

َ
ل

Tidak ada yang akan menyatakan terjadinya hari itu selain Allah. 
(An-Najm : 58)

po
(Tidak punya ... selain ... : )

Contoh :

Kalian tidak punya kesempatan 
selain hari ini. .

ٌ
رْصَة

ُ
يَوْمِ ف

ْ
مْ مِنْ دُوْنِ ال

ُ
ك
َ
يْسَ ل

َ
ل

Aku tidak punya kekasih selain 
kamu. .

ٌ
يْسَ ڲِيْ مِنْ دُوْنِكَ حَبِيْبَة

َ
ل

Kami tidak punya saingan selain 
kalian. مْ مُنَافِسٌ.

ُ
نَا مِنْ دُوْنِك

َ
يْسَ ل

َ
ل

Ummat Islam tidak punya pegangan 
hidup selain al-Qur’an.

قُرْآنِ دُسْتُوْرُ 
ْ
مُسْلِمِ؈ْنَ مِنْ دُوْنِ ال

ْ
يْسَ لِل

َ
ل

حَيَاةِ.
ْ
ال

Dunia Islam tidak punya Bahasa 
pemersatu kecuali bahasa Arab. 

ةِ  عَرَبِيَّ
ْ
مِيِّ مِنْ دُوْنِ ال

َ
سْلا ِ

ْ
مِ الإ

َ
عَال

ْ
يْسَ لِل

َ
ل

دَةٌ.  مُوَحِّ
ٌ
غَة

ُ
ل
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بَصِ؈رُ (فاطر : ١٩)
ْ
وَمَا يَسْتَوِي الأعْمَܢ وَال

Dan tidaklah sama orang yang buta dengan orang yang melihat. (Fathir : 19)

po
(Tidak sama antara ... dengan ... : )

Contoh :

Tidak sama antara belajar bahasa 
pertama dengan belajar bahasa 
kedua.

غَةِ 
ُّ
ى وَالل

َ
وْڲ
ُ ْ
غَةِ الأ

ُّ
مُ الل

ُّ
عَل
َ
مَا يَسْتَوِيْ ت

انِيَةِ. الثَّ

Tidak sama antara menangani anak-
anak dengan menangani orang 
dewasa.

كِبَارِ.
ْ
فَالِ وَال

ْ
ط
َ ْ
 الأ

ُ
ة
َ
سْتَوِي مُعَامَل

َ
مَا ت

Tidak sama antara hidup di kota 
dengan hidup di desa.

حَيَاةُ ࢭِي 
ْ
دِيْنَةِ وَال

َ ْ
حَيَاةُ ࢭِي الم

ْ
سْتَوِي ال

َ
مَا ت

قَرْيَةِ.
ْ
ال

Tidak sama antara bahasa fusha dan 
Bahasa Amiyah. .

ُ
عَامِيَة

ْ
فُصْڍَى وَال

ْ
سْتَوِي ال

َ
مَا ت

Tidak sama antara sholat berjemaah 
dengan solat sendirian. . ِ

ّ
فَذ

ْ
ةُ ال

َ
جَمَاعَةِ وَصَلا

ْ
ةُ ال

َ
سْتَوِيْ صَلا

َ
مَا ت
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ى 
َ
مَّ اسْتَوَى عَڴ

ُ
امٍ ث يَّ

َ
ةِ أ مَاوَاتِ وَالأرْضَ ࢭِي سِتَّ قَ السَّ

َ
ذِي خَل

َّ
ھُ ال

َّ
مُ الل

ُ
ك إِنَّ رَبَّ

اعْبُدُوهُ 
َ
مْ ف

ُ
ك ھُ رَبُّ

َّ
مُ الل

ُ
لِك
َ
نِھِ ذ

ْ
رُ الأمْرَ مَا مِنْ شَفِيعٍ إِلا مِنْ بَعْدِ إِذ عَرْشِ يُدَبِّ

ْ
ال

رُونَ (يونس : ٣)
َّ
ك
َ
لا تَذ

َ
ف
َ
أ

Sesungguhnya Tuhan kamu ialah Allah Yang menciptakan langit dan bumi 
dalam enam masa, kemudian Dia bersemayam di atas Arasy untuk mengatur 

segala urusan. Tiada satupun orang  yang akan memberi syafaat kecuali 
sesudah ada izin-Nya. (Zat) yang demikian itulah Allah, Tuhan kamu, maka 
sembahlah Dia. Maka apakah kamu tidak mengambil pelajaran? (Yunus : 3)

po
(Tidak satupun... kecuali ... : )

Contoh :

Tidak satupun nasihat dari ustad kami kecuali 
kami amalkan dalam hidup kami.

 
َّ
سْتَاذِنَا إلا

ُ
مَا مِنْ نَصِيْحَةٍ مِن أ

قْـنَاهَا ࢭي حَيَاتِنَا. بَّ
َ
ط

Tidak satupun buku yang saya baca kecuali saya 
mendapatkan ilmu darinya.

رَأتُھُ إلا اسْتَفَدْتُ مِنْھُ 
َ
ما من كِتَابٍ ق

مًا.
ْ
عِل

Tidak  satupun pertanyaan yang kami ajukan 
kecuali usctadz menjawabnya dengan gamblang.

يْھِ 
َ
جَابَ عَل

َ
رَحْنَا إلا أ

َ
ما من سُؤالٍ ط

 بِوُضُوْحٍ.
ُ
الأسْتَاذ

Tidak satupun tamu yang datang kepadaku 
kecuali kumuliakan dan kujamu dengan baik.

رَمْتُھُ 
ْ
ما من ضَيْفٍ جَاءَنِي إلا أك

ھُ.
َ
تُ ضِيَاف

ْ
حْسَن

َ
وأ

Tidak satupun makhluk di dunia ini kecuali 
padanya ada tanda kekuasaan Allah.

وْنِ إلا فِيْھِ 
َ
وْقٍ ࢭي هذا الك

ُ
ما من مَخْل

ى.
َ
عَاڲ

َ
 مِنْ آيَاتِ اللهِ ت

ٌ
أيَة
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؄ِرِينَ 
ھُ مَعَ ٱلصَّٰ

َّ
ھِۗ وَٱلل

َّ
نِ ٱلل

ۡ
 بِإِذ

َۢ
ثِ؈رَة

َ
 ك
ٗ
بَتۡ فِئَة

َ
ل
َ
ةٍ غ

َ
لِيل

َ
ن فِئَةٖ ق م مِّ

َ
ك

(البقرة : ٢٤٩)

Tidak sedikit kelompok kecil dapat mengalahkan golongan yang banyak 
dengan izin Allah. Dan Allah beserta orang-orang yang sabar. 

(Al-Baqarah : 249)

po
(Tidak sedikit … : )

Contoh :

Tidak sedikit pencari ilmu belajar 
namun tidak mengamalkan apa 
yang dipelajarinya. 

مْ يَعْمَلْ بِمَا 
َ
مَ وَل

َّ
عل
َ
الِبِ العلمِ ت

َ
مْ مِنْ ط

َ
ك

مَ.
َّ
عَل
َ
ت

Tidak sedikit pencari ilmu yang 
tujuannya hanya mencari ijazah.

 مِنْ 
ٌ
ھُ هَدَف

َ
يْسَ ل

َ
الِبِ العلمِ ل

َ
مْ مِنْ ط

َ
ك

هَادَةُ. دِراسَتِھِ إلاَّ الشَّ

Tidak sedikit orang yang suka 
menghina lebih rendah dari orang 
yang dihinanya.

نْ سَخِرَ مِنْھُ. ى شأنًا مِمَّ
َ
كم من سَاخِرٍ أدْن

Tidak sedikit pelaku kebajikan tidak 
mendapatkan pahala akibat pamrih. .ِياء ھُ بِالرِّ

َ
لَ عَمَل

َ
بْط

َ
كم من عامِلِ خَ؈ْرٍ أ

Tidak sedikit orang yang sholatnya 
tidak menghalanginya berbuat keji 
dan mungkar. 

تُھُ عن الفَحْشَاءِ 
َ
ڈاهُ صَلا ْٔ  تَ

َ
كم من مُصَلٍّ لا

رِ.
َ
نْك
ُ
والم
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

ھِ وَمَا 
َّ
صَا٭َڈُمۡ ࢭِي سَبِيلِ ٱلل

َ
 أ
ٓ
ا
َ
 لمِ
ْ
مَا وَهَنُوا

َ
ثِ؈رٞ ف

َ
ونَ ك يُّ تَلَ مَعَھُ ۥرِبِّ

َٰ
ܣّٖ ق ِۗ

ن نَّ ن مِّ يِّ
َ
أ
َ
وَك

؄ِرِينَ  (آل عمران : ١٤٦)
ھُ يُحِبُّ ٱلصَّٰ

َّ
 وَٱلل

ْۗ
انُوا

َ
 وَمَا ٱسۡتَك

ْ
ضَعُفُوا

Tidak sedikit para nabi yang berperang bersama-sama mereka sejumlah 
besar dari pengikut(nya) yang bertakwa. Mereka tidak menjadi lemah karena 
bencana yang menimpa mereka di jalan Allah, dan tidak lesu dan tidak (pula) 

menyerah (kepada musuh) Allah menyukai orang-orang yang sabar.  
(Ali Imran : 146)

po
(Tidak sedikit …. : )

Contoh :

Tidak sedikit pendosa yang bertobat 
dan memperbaiki diri kemudian 
menjadi hamba yang soleh.

صْبَحَ 
َ
أ
َ
حَ ف

َ
نْ مِنْ عَاصٍ تَابَ وأصْل يِّ

َ
أ
َ
وَك

.
ً
عَبْدًا صَالِحا

Tidak sedikit orang kaya yang 
tersiksa dan tidak bahagia dengan 
kekayaannya.

 يَسْعدُ. 
َ
بَ بِمالِھِ ولا عَذَّ

َ
ܣٍّ ت ِۚ

َ
نْ مِنْ غ يِّ

َ
أ
َ
وَك

Tidak sedikit orang alim yang ilmunya 
tidak berguna bagi orang lain. مِھِ.

ْ
اسَ بِعِل  يَنْفَعُ النَّ

َ
نْ مِنْ عَالِمٍ لا يِّ

َ
أ
َ
وَك

Tidak sedikit pendidik yang menyuruh 
kebaikan tapi dia sendiri tidak 
melakukannya.

تَمِرْ بِھِ.
ْ
مْ يأ

َ
نْ مِنْ مُرَبٍّ يَأمُرُ بِخَ؈ْرٍ  ول يِّ

َ
أ
َ
وَك

Tidak sedikit orang muda yang lebih 
bijak dari orang tua karena ilmunya. 

بِ؈ْرٍ  بِسَبَبِ 
َ
مُ مِن ك

َ
حْك

َ
نْ مِنْ صَغ؈ْرٍ أ يِّ

َ
أ
َ
وَك

مِھِ.
ْ
عِل
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

لِمُونَ (يونس : ٤٤)
ۡ
نفُسَهُمۡ يَظ

َ
اسَ أ كِنَّ ٱلنَّ

َٰ
ا وَل

ٗٔ
اسَ شَيۡ لِمُ ٱلنَّ

ۡ
 يَظ

َ
ھَ لا

َّ
إِنَّ ٱلل

 Sesungguhnya Allah tidak sedikitpun berbuat zalim kepada manusia, akan 
tetapi manusia itulah yang berbuat zalim kepada diri mereka sendiri.  

(Yunus : 44)

po
(Tidak sedikitpun …  : )

Contoh :

Merokok tidak sedikitpun 
bermanfaat bagimu.  يَنْفَعُكَ شَيْئًا.

َ
دْخِ؈نُ لا التَّ

Penjahat itu tersenyum di depan 
kamera seakan dia sama sekali tidak 
menyesali apa yang diperbuatnya.

 يَنْدَمُ 
َ
ھُ لا امِ؈ْرَا كأنَّ

َ
مَامَ الك

َ
جْرِمُ أ

ُ
سَمَ الم

َ
ابْت

بَ.
َ
ى مَا ارْتَك

َ
شَيْئًا عَڴ

Saya mengembalikan uang tersebut 
kepada pemiliknya dan saya tidak 
sedikitpun mengambil sedikitpun 
darinya.

 مِنْھُ 
ُ
ى صَاحِبِھِ وَلا آخُذ

َ
غَ إڲ

َ
بْل
َ
دْتُ الم رَدَّ

شيئا.

Aku ini saudaramu tapi kamu tidak 
sedikitpun membantuku dalam 
masalah ini.

سَاعِدُنِي شَيْئًا ࢭي 
ُ
 ت
َ
كَ لا أنا أخُوْكَ وَلكِنَّ

ةِ.
َ
شْكِل

ُ
هذه الم

Obat-obat herbal tidak sedikitpun 
membahayakanmu. تَكَ شَيْئًا.   تَضُرُّ صِحَّ

َ
 لا
ُ
ة بَاتِيَّ  النَّ

ُ
الأدْوِيَة
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

قَوْلِ 
ْ
لا تَخْضَعْنَ بِال

َ
نَّ ف

ُ
قَي؅ْ سَاءِ إِنِ اتَّ

ّ
حَدٍ مِنَ النِ

َ
أ
َ
نَّ ك

ُ
س؅ْ

َ
ܣِّ ل ِۗ

يَا نِسَاءَ النَّ

ا (الأحزب : ٣٢)
ً
وْلا مَعْرُوف

َ
نَ ق

ْ
ل
ُ
بِھِ مَرَضٌ وَق

ْ
ل
َ
ذِي ࢭِي ق

َّ
مَعَ ال

ْ
يَط

َ
ف

Hai istri-istri Nabi, kamu sekalian tidaklah seperti wanita yang lain, jika 
kamu bertakwa. Maka janganlah kamu tunduk dalam berbicara sehingga 
berkeinginanlah orang yang ada penyakit dalam hatinya, dan ucapkanlah 

perkataan yang baik. (Al-Ahzab : 32)

po
(Tidak seperti ... : )

Contoh :

Bahasa Arab tidak seperti bahasa-
bahasa yang lain. غَاتِ.

ُّ
غَ؈ْرِهَا مِنَ الل

َ
 ك
ُ
ة عَرَبِيَّ

ْ
يْسَتِ ال

َ
ل

Mengajarkan bahasa Arab tidak 
seperti mengajarkan bahasa-bahasa 
yang lain.

غَاتِ 
ُّ
تَعْلِيْمِ الل

َ
يْسَ ك

َ
ةِ ل عَرَبِيَّ

ْ
عْلِيْمُ ال

َ
ت

خْرَى.
ُ ْ
الأ

Belajar bahasa kedua tidak seperti 
belajar bahasa pertama.

غَةِ 
ُّ
مِ الل

ُّ
تَعَل

َ
انِيَةِ ك غَةِ الثَّ

ُّ
مُ الل

ُّ
عَل
َ
يْسَ ت

َ
ل

ى.
َ
وْڲ
ُ ْ
الأ

Bahasa Arab itu mudah tidak seperti 
yang kamu sangka. . نُّ

ُ
مَا تَظ

َ
يْسَتْ ك

َ
 ل
ٌ
ة
َ
 سَهْل

ُ
ة عَرَبِيَّ

ْ
ال

Hidup di kota tidak seperti hidup di 
desa. 

حَيَاةِ ࢭِي 
ْ
ال
َ
يْسَتْ ك

َ
دِيْنَةِ ل

َ ْ
حَيَاةُ ࢭِي الم

ْ
يْسَتِ ال

َ
ل

قَرْيَةِ.
ْ
ال
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

 
ۗ
ءُ
ٓ
ن يَشَا

َ
ءُ وَيَغۡفِرُ لمِ

ٓ
بُ مَن يَشَا ِ

ّ
رۡضِ يُعَذ

َ ۡ
تِ وَٱلأ وَٰ مَٰ كُ ٱلسَّ

ۡ
ھُ ۥمُل

َ
ھَ ل

َّ
نَّ ٱلل

َ
مۡ أ

َ
عۡل
َ
مۡ ت

َ
ل
َ
أ

دِيرٞ (المائدة : ٤٠)
َ
ܣۡءٖ ق َۜ لِّ ء

ُ
ىٰ ك

َ
ھُ عَڴ

َّ
وَٱلل

Tidakkah kamu tahu bahwa, sesungguhnya Allah-lah yang mempunyai 
kerajaan langit dan bumi, disiksa-Nya siapa yang dikehendaki-Nya dan 

diampuni-Nya bagi siapa yang dikehendaki-Nya. Dan Allah Maha Kuasa atas 
segala sesuatu. (Al-Maidah : 40)

po
(Tidakkah …. bahwa … : )

Contoh :

Tidakkah kalian mengetahui bahwa 
bahasa Arab itu salah satu bahasa 
yang diakui oleh PBB ?

رَفِ 
َ
ع؅ْ
ُ
 مِن اللغَاتِ الم

َ
ة وْا أنَّ العَرَبيَّ

ُ
عْرِف

َ
مْ ت

َ
أل

حِدَةِ ؟ تَّ
ُ
مَمِ الم

ُ
٭ِڈَا ࢭي الأ

Tidakkah kamu mendapat kabar 
bahwa dia sudah meninggal minggu 
lalu ?

يَ ࢭيِ الأسْبُوْعِ  ِ
ّ
دْ تُوُࢭ

َ
ھُ ق مْ يَأتِكَ خ؄ََرٌ أنَّ

َ
أل

ܢ ؟ ِۜ اع
َ
المـــ

Tidakkah kau lihat bahwa hujan 
sudah mengepung kita ?  بِنَا ؟

َ
دْ أحَاط

َ
رَ ق

َ
ط
َ
ألم تَرَ  أنَّ الم

Tidakkah kamu dikabari bahwa hari 
ini libur ?  ؟

ٌ
ة
َ
ل
ْ
ألم يُخ؄ِْرْكَ أحَدٌ أنَّ اليَوْمَ عُط

Tidakkah kamu mendengar 
info  bahwa bapak menteri akan 
mengunjungi pondok kita besok ?

سْمَعْ الخ؄َْرَ أنَّ الوَزِيْرَ  سَ؈َقُوْرُ مَعْهَدَنَا 
َ
ألم ت
دًا؟

َ
غ
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

اسَ جَمِيعًا ...( الرعد : ٣١) هَدَى النَّ
َ
ھُ ل

َّ
وْ يَشَاءُ الل

َ
نْ ل

َ
ذِينَ آمَنُوا أ

َّ
سِ ال

َ
مْ يَيْأ

َ
ل
َ
ف
َ
أ

Maka tidakkah orang-orang yang beriman itu mengetahui bahwa seandainya 
Allah menghendaki (semua manusia beriman), maka pasti Allah memberi 

petunjuk kepada manusia semuanya”. (Ar-Ra’du : 31)

po
(Tidakkah …. bahwa kalau… maka/pasti …. : )

Contoh :

Tidakkah para pelajar  berpikir bahwa jika 
Bahasa Arab itu sulit pasti tak ada yang 
memakainya.

نَتْ 
َ
وْ كا

َ
مُون أنْ ل ِ

ّ
رْ المتَعَل ِ

ّ
مْ يُفَك

َ
أل

حَدٌ.
َ
مَ ٭ڈَا أ

َّ
ل
َ
 تَك

َ
ا
َ
 لمـــ
ً
 صَعْبة

ُ
العَرَبية

Tidakkah para perokok menyadari 
bahawa jika merokok itu tidak berbahaya, 
pasti para dokter tidak melarangnya.

نُون أن لو كان  دَخِّ
ُ
ألم يُدْرِكْ الم

؈رَ مُضَارٍّ لما نَهَܢ عَنْھُ 
َ
دْخِ؈ْنُ غ التَّ

اءُ.  الأطِبَّ

Tidakkah para pelajar Bahasa Arab 
memahami bahwa jika mereka praktek 
Bahasa Arab tiap hari, pasti mereka 
terbiasa menggunakannya.

مُو العربية أن لو  ِ
ّ
ألم يَفْهَم مُتَعَل

دُوا  تَعَوَّ
َ
 كلَّ يَومٍ ل

َ
مَارَسُوا العَرَبية

ڈَا. ْٕ
َ
عَل

Tidakkah kalian baca dalam al-Qur’an 
bahwa jika kalian selalu berdzikir maka 
hati kalian akan tenang.

قَمْتُمْ 
َ
؅
ْ
ألم تَقْرَؤوا ࢭي القرآنُ أن لو ال
مْ. 

ُ
وْبُك

ُ
ل
ُ
تْ ق مَأنَّ

ْ
رِ اللهِ لاط

ْ
بِذِك

Tidakkah kaum musyrik mengetahui 
yang dikatakan dalam al-Qur’an bahwa 
jika seorang hamba menyekutukan 
Allah maka dia tidak akan mendapat 
pengampunanNYa.

وْنَ مَا جَاءَ ࢭي 
ُ
شْرِك

ُ
ألم يَعْرِف الم

القُرْآنِ أن لو أشْرَكَ العَبْدُ بِاللهِ 
يْھِ غُفَرَانُھ.

َ
مَ عَل حُرِّ

َ
ل
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

نَ  م مِّ
ُ
ك
َ
خۡرَجۡنَا ل

َ
 أ
ٓ
ا سَبۡتُمۡ وَمِمَّ

َ
تِ مَا ك

ٰ
بَ يِّ
َ
 مِن ط

ْ
نفِقُوا

َ
 أ
ْ
ذِينَ ءَامَنُوٓا

َّ
ڈَا ٱل ٱُّ

َ
أ
يَٰٓ

 فِيھِۚ 
ْ
غۡمِضُوا

ُ
ن ت

َ
 أ
ٓ َّ
اخِذِيھِ إِلا سۡتُم بَِٔ

َ
 مِنۡھُ تُنفِقُونَ وَل

َ
خَبِيث

ۡ
 ٱل

ْ
مُوا  تَيَمَّ

َ
رۡضِۖ وَلا

َ ۡ
ٱلأ

(البقرة : ٢٦٧)

Hai orang-orang yang beriman, nafkahkanlah (di jalan allah) sebagian dari 
hasil usahamu yang baik-baik dan sebagian dari apa yang Kami keluarkan dari 
bumi untuk kamu. Dan janganlah kamu memilih yang buruk-buruk lalu kamu 
menafkahkan daripadanya, tidaklah kamu mau mengambilnya kecuali dengan 

memincingkan mata terhadapnya. (Al-Baqarah : 267)

po
(Tidaklah … kecuali …  : )

Contoh :

Tidaklah mereka belajar bahasa Inggris kecuali 
mereka mengeluhkan sulitnya.

ةِ إلاَّ أن  مܣ اللغةِ الإنْجِلِ؈ْقِيَّ ِ
ّ
يْسُوا بِمُتَعَل

َ
ل

ڈَا. ِْ وا مِنْ صُعُوْبَ
ُ
يَشْتَك

Tidaklah anda membaca cerita ini kecuali anda 
takjub dengan keindahan bahasanya.

بَ  ةِ إلا أنْ تَتَعَجَّ سْتَ بِقَارئِ هذه القِصَّ
َ
ل

وْ٭ِڈَا.
ُ
برَوْعَةِ أسْل

Tidaklah anda mengunjungi desa ini kecuali 
anda merasa takjub dengan udaranya yang 
segar. 

بَ  لسْتَ بِزائِرِ هذه القَرْيَةِ إلا أن تَتَعَجَّ

بِصَفَاءِ هوَاهَا.

Tidaklah kita belajar dengan syeikh tersebut 
kecuali kami merasakan keluasan ilmunya dan 
keluhuran akhlaknya.

يْخِ إلا أن نُدرِكَ  ܣ هذا الشَّ ِۜ  بِمُجَالِس
َ
سْنا

َ
ل

قِھِ.
ُ
مِھِ وَحُسْنِ خُل

ْ
 عِل

َ
سَعَة

Tidaklah aku meninggalkan sekali saja 
kuliahnya astadz ini kecuali aku merasa 
menyesal.

ةٍ من محَاضَرَاتِ  سْتُ بِتَارِكِ حِصَّ
َ
ل

دَمِ. ستاذِ إلا أن أشْعُرَ بالنَّ
ُ
الأ
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

بْلُ 
َ
تُمُونِي مِنْ ق

ْ
شْرَك

َ
فَرْتُ بِمَا أ

َ
ي ك

ّ
نْتُمْ بِمُصْرِڎِيَّ إِنِ

َ
مْ وَمَا أ

ُ
نَا بِمُصْرِخِك

َ
... مَا أ

لِيمٌ ( إبراهيم : ٢٢)
َ
ابٌ أ

َ
هُمْ عَذ

َ
؈نَ ل المِِ

َّ
إِنَّ الظ

Aku sekali-kali tidaklah dapat menolongmu dan kamu pun sekali-kali tidak 
dapat menolongku. Sesungguhnya aku tidak membenarkan perbuatanmu 

mempersekutukan aku (dengan Allah) sejak dahulu”. Sesungguhnya orang-
orang yang lalim itu mendapat siksaan yang pedih”. (Ibrahim : 22)

po
(Tidaklah ….  : )

Contoh :

Saya tidaklah lebih baik dari anda. حْسَنَ مِنْكَ.
َ
مَا أنا بِأ

Kita tidaklah lebih kuat dari mereka. ڈُمْ. ْٔ وَى مِ
ْ
ما نَحْنُ بأق

Masalahanya tidaklah sesederhana itu. ةِ.
َ
ما الأمْرُ ٭ِڈذه البَسَاط

Waktu ujian tidaklah lama lagi. .ما مَوْعِدُ الامْتِحَانِ بِبَعِيْد

Yang ditanya tidaklah lebih tahu dari 
yang bertanya. مَ مِن السَائِلِ.

َ
عْل
َ
سْئُوْل بِأ

َ
ما الم
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

ونُ 
ُ
ڈَا وَمَا يَك ْٔ ھُ مِ

َّ
انَا الل  نَجَّ

ْ
مْ بَعْدَ إِذ

ُ
تِك
َّ
ذِبًا إِنْ عُدْنَا ࢭِي مِل

َ
ھِ ك

َّ
ى الل

َ
رَيْنَا عَڴ

َ
؅
ْ
دِ اف

َ
ق

نَا ... (الأعراف : ٨٩) ھُ رَبُّ نْ يَشَاءَ اللَّ عُودَ فِٕڈَا إِلا أَ نْ نَ نَا أَ لَ
Sungguh kami mengada-adakan kebohongan yang besar terhadap Allah, jika 

kami kembali kepada agamamu, sesudah Allah melepaskan kami daripadanya. 
Dan tidaklah patut bagi kami kembali kepadanya, kecuali jika Allah, Tuhan 

kami menghendaki (nya) (Al-A’raf : 89)

po
(Tidaklah patut bagi...... kecuali ... : )

Contoh :

Tidak patut bagimu memasuki 
rumah itu kecuali dizinkan oleh 
pemiliknya.

نَ 
َ
نْ تَدْخُلَ البَيتَ إلا أنْ يَأذ

َ
كَ أ

َ
ونُ ل

ُ
مَا يَك

كَ صَاحِبُھُ.
َ
ل

Tidak patut bagimu menyela 
pembicaraan Ustadz kecuali ada 
sesuatu yg mendesak.

ما يكون لك أن تُقَاطِعَ كلامَ الأسْتاذِ إلا 
لأمْرٍ طارِئٍ

Tidak patut bagi kita menghukum 
seseorang kecuali sebatas 
kesalahannya.

عَاقِبَ أحدًا إلا عڴى حَدِّ 
ُ
ما يكون لنا أن ن

أ
َ
خْط

َ
ما أ

Tidak patut baginya melakukan itu 
kecuali ia terpaksa.

ون 
ُ
ما يكون لھ أن يَفْعَلَ ذلك إلا أن يَك

ا رَّ
َ
مُضْط

Tidak patut bagiku duduk disamping 
tuanku kecuali tuanku mengizinkan. 

ما يكون ڲي أن أجْلِسَ بِجَانِبِك  
سْمَحَ ڲي.

َ
دِي إلا أن ت سَيِّ
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

وْڲِي 
ُ
أ
ھَ يَٰٓ
َّ
 ٱلل

ْ
قُوا ٱتَّ

َ
خَبِيثِۚ ف

ۡ
رَةُ ٱل

ۡ
؆
َ
عۡجَبَكَ ك

َ
وۡ أ
َ
بُ وَل يِّ

َّ
 وَٱلط

ُ
خَبِيث

ۡ
 يَسۡتَوِي ٱل

َّ
ل لا

ُ
ق

مۡ تُفۡلِحُونَ  (المائدة : ١٠٠)
ُ
ك
َّ
عَل
َ
بِ ل بَٰ

ۡ
ل
َ ۡ
ٱلأ

Katakanlah: “Tidak sama yang buruk dengan yang baik, meskipun banyaknya 
yang buruk itu menarik hatimu, maka bertakwalah kepada Allah hai orang-

orang berakal, agar kamu mendapat keberuntungan”. (Al-Maidah : 100)

po
(Tidaklah sama  …. dengan …. : )

Contoh :

Tidaklah sama orang yang membaca 
al-Quran dan paham maknanya 
dengan orang yang membaca al-
Quran tapi tidak paham maknanya.

 القُرْآنَ وَيَفْهَمُ مَعنَاهُ 
ُ
ذِي يَقْرَأ

َّ
 يَسْتَوِي ال

َ
لا

 يَفْهَمُ مَعْنَاهُ.
َ
هُ وَلا

ُ
وَالذي يقرَأ

Tidaklah sama ucapan dari hati yang 
tawadu’ dengan ucapan dari hati 
yang sombong.

بٍ 
ْ
ل
َ
ادِرُ  مِن ق مُ الصَّ

َ
لا
َ
لا يَسْتَوِي الك

رٍ. ِ؄ّ
َ
بٍ مُتَك

ْ
ل
َ
ادِر مِن ق مُ الصَّ

َ
لا
َ
ك
ْ
مُتَوَاضِعٍ وَال

Tidaklah sama orang yang belajar 
demi ilmu dengan orang yang 
belajar demi ijazah.

مِ وَمَن 
ْ
جْلِ العِل

َ
لا يَسْتَوي مَن يَدْرُسُ لأِ

جْلِ الشّهَادَةِ.
َ
يَدْرُسُ لأِ

Tidaklah sama hidup di kota dengan 
hidup di desa. 

دِيْنَةِ وَالحَيَاةُ ࢭي 
َ
لا تستوي الحَيَاةُ ࢭي الم

القَرْيَةِ.

Tidaklah sama membaca kitab 
kuning dengan kitab kontemporer.

ةِ وقِرَاءَةُ  رَاثِيَّ تُبِ ال؅ُّ
ُ
لا تستوي قِرَاءَةُ الك

عَاصِرَةِ.
ُ
تُبِ الم

ُ
الك
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

ونَ (النحل : ٥٤)
ُ
ڈِمْ يُشْرِك مْ بِرَ٭ِّ

ُ
رِيقٌ مِنْك

َ
ا ف

َ
مْ إِذ

ُ
رَّ عَنْك  الضُّ

َ
شَف

َ
ا ك

َ
مَّ إِذ

ُ
ث

Kemudian ketika Dia telah menghilangkan kemudaratan itu daripada kamu, 
tiba-tiba sebahagian daripada kamu mempersekutukan Tuhannya dengan 

(yang lain) (An-Nahl : 54)

po
 (Waktu … tiba-tiba… : )

Contoh :

Waktu kami bertanya tentang 
anaknya yang sudah meninggal, 
tiba-tiba dia menangis.

ا هُوَ يَبْكِي
َ
فَقِيْدِ إِذ

ْ
دِهِ ال

َ
لنَاهُ عَنْ وَل

َ
ا سَأ

َ
إِذ

Waktu bos keluar dari mobilnya, 
tiba-tiba para wartawan 
mengerumuninya.

ا 
َ
ارَتِھِ إِذ ئِيْسُ مِنْ سَيَّ ا خَرَجَ الرَّ

َ
إِذ

وْنَ بِھِ
ُ
وْنَ يُحِيْط حَفِيُّ الصَّ

Waktu guru masuk kelas, tiba-tiba 
suasana menjadi tenang.

ُ
ا الجَوُّ ٱَڈْدَأ

َ
 الفَصْلَ إِذ

ُ
سْتَاذ

ُ
ا دَخَلَ الأ

َ
 إِذ

Waktu dokter masuk kelas, tiba-tiba 
seorang siswi menangis ketakutan.

 تَبْكِي 
ٌ
الِبَة

َ
ا ط

َ
بِيْبُ الفَصْلَ إِذ

َّ
ا دَخَلَ الط

َ
إِذ

ً
خَائِفَة

Waktu hujan turun, tiba-tiba listrik 
padam. هْرُبَاءُ يَنْقَطِعُ

َ
ك
ْ
ا ال

َ
رُ إِذ

َ
ط
َ
ا نَزَلَ الم

َ
إِذ
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

مْ بِھِ 
ُ
اك مْ وَصَّ

ُ
لِك
َ
وا ذ

ُ
وْف
َ
ھِ أ

َّ
رْبَى وَبِعَهْدِ الل

ُ
ا ق

َ
انَ ذ

َ
وْ ك

َ
وا وَل

ُ
اعْدِل

َ
تُمْ ف

ْ
ل
ُ
ا ق

َ
وَإِذ

رُونَ (الأنعام : ١٥٢)
َّ
ك
َ
مْ تَذ

ُ
ك
َّ
عَل
َ
ل

Dan apabila kamu berkata, maka hendaklah kamu berlaku adil walaupun 
pun dia adalah kerabat (mu), dan penuhilah janji Allah. Yang demikian itu 

diperintahkan Allah kepadamu agar kamu ingat. (Al-An’am : 152)

po
(Walaupun .... : )

Contoh :

Bergaullah dengan baik walaupun 
dengan orang yang jahat padamu.

سَاءَ 
َ
انَ مَعَ الذِي أ

َ
وْ ك

َ
تَكَ وَل

َ
أحْسِنْ مُعَامَل

يْكَ.
َ
إل

Ambillah pelajaran walaupun dari 
orang yang lebih rendah ilmunya. مًا.

ْ
نْ دُوْنَكَ عل انَ مِمَّ

َ
وْ ك

َ
 وَل
َ
مَة

ْ
 الحِك

ْ
خُذ

Sarapanlah sebelum bekerja 
walaupun hanya sesuap nasi.

 
ً
قْمَة

ُ
بلَ العَمَلِ ولو كان ل

َ
وْرَ ق

ُ
تَنَاوَلْ الفُط

. رُزِّ
َ
مِنَ الأ

Katakan yang benar walaupun itu 
pahit. ا. ان مُرًّ

َ
وْ ك

َ
ل الحَقَّ وَل

ُ
ق

Jangan berbohong walaupun dalam 
senda gurau. ذِبْ ولو كان مِزَاحًا.

ْ
لا تَك
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

كِنَّ 
َ
و٭ِڈِمْ وَل

ُ
ل
ُ
فْتَ بَ؈ْنَ ق

َّ
ل
َ
نْفَقْتَ مَا ࢭِي الأرْضِ جَمِيعًا مَا أ

َ
وْ أ
َ
و٭ِڈِمْ ل

ُ
ل
ُ
 بَ؈ْنَ ق

َ
ف

َّ
ل
َ
وَأ

ھُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ (الأنفال : ٦٣) ڈُمْ إِنَّ َٔ  بَيْ
َ
ف

َّ
ل
َ
ھَ أ

َّ
الل

dan Yang mempersatukan hati mereka (orang-orang yang beriman) Walaupun 
kamu membelanjakan semua (kekayaan) yang berada di bumi, niscaya 
kamu tidak akan mempersatukan hati mereka, akan tetapi Allah telah 

mempersatukan hati mereka. Sesungguhnya Dia Maha Perkasa lagi Maha 
Bijaksana. (Al-Anfaal : 63)

po
(Walaupun .... tidak akan ... : )

Contoh :

Walaupun kamu membelanjakan 
semua uangmu, kamu tidak akan 
memenuhi semua ambisimu.

ل 
َّ
عْتَ ك نْفَقْتَ مَا عِنْدَكَ مِن الأمْوَالِ مَا شَبَّ

َ
وْ أ
َ
ل

مُوْحَاتِ.
ُّ
مَا عندك من الط

Walaupun engkau membawakannya 
segunung emas, kamu tak akan 
menaklukkan hatinya.

ڈَا.  ِّ
ْ
زْتَ بِقَل

ُ
هَبِ مَا ف ڈَا بِجَبَلٍ من الذَّ َْ تَيْ

َ
وْ أ
َ
ل

Walaupun seluruh hidupmu engkau 
gunakan untuk mendapatkan ridha 
semua orang, engkau tak akan 
mendapatkan itu dari semua orang.

اسِ مَا  هَا لإرْضَاءِ جَمْيِع النَّ
َّ
ل
ُ
تَ حَيَاتَكَ ك

ْ
وْ جَعَل

َ
ل

تَ رِضَاهُمْ جَمِيْعَا.
ْ
أدْرَك

Walaupun kamu mencoba menghitung 
nikmat Allah atasmu, kamu tak akan 
mampu melakukannya.

يْكَ مَا 
َ
 اللهِ عَل

َ
عُدَّ نِعْمَة

َ
تَ أن ت

ْ
لو حَاوَل

عْتَ إحْصَاءَهَا.
َ
اسْتَط

Walaupun kamu meneleponnya seribu 
kali, dia tidak akan menjawab. يْكَ.

َ
ةٍ مَا رَدَّ عَل  مَرَّ

َ
ف

ْ
ل
َ
تَ بِھِ أ

ْ
صَل وْ اتَّ

َ
ل
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

انُوا 
َ
ذِي ك

َّ
حْسَنِ ال

َ
جْرَهُمْ بِأ

َ
وا وَيَجْزِٱَڈُمْ أ

ُ
ذِي عَمِل

َّ
 ال
َ
سْوَأ

َ
ڈُمْ أ ْٔ ھُ عَ

َّ
رَ الل فِّ

َ
لِيُك

ونَ (الزمر : ٣٥)
ُ
يَعْمَل

agar Allah akan menutupi (mengampuni) bagi mereka perbuatan yang paling 
buruk dari yang mereka kerjakan dan membalas mereka dengan upah yang 

lebih baik dari apa yang telah mereka kerjakan. (Az-Zumar : 35)

po
 (Yang paling ... dari ... : )

Contoh :

Di buku ini saya menemukan yang 
paling jelas dari pendapat ulama 
tentang hukum merokok.

الَ 
َ
ذِيْ ق

َّ
وْضَحَ ال

َ
كِتَابِ أ

ْ
ا ال

َ
وَجَدْتُ ࢭِي هَذ

دْخِ؈ْنِ. مِ التَّ
ْ
مَاءُ ࢭيِ حُك

َ
عُل
ْ
ال

Kata-kata ini dianggap yang paling 
indah dari pernah diucapkan 
tentang guru.

ذِي قِيْلَ عَنِ 
َّ
جْمَلَ ال

َ
عَدُّ أ

ُ
لِمَاتُ ت

َ
ك
ْ
هَذِهِ ال
مِ. ِ
ّ
عَل
ُ ْ
الم

Adad ma’dud adalah yang paling 
sulit dari yang kita pelajari dalam 
bahasa Arab.

ذِيْ دَرَسْنَا مِنَ 
َّ
صْعَبُ ال

َ
عْدُوْدُ أ

َ ْ
عَدَدُ وَالم

ْ
ل
َ
ا

ةِ. عَرَبِيَّ
ْ
غَةِ ال

ُّ
الل

Tulislah yang paling indah dari puisi 
Arab yang kamu tahu.

عْرِ  تَ مِنَ الشِّ
ْ
ذِيْ عَرَف

َّ
جْمَلَ ال

َ
تُبْ أ

ْ
ك
ُ
ا

. عَرَبِيِّ
ْ
ال

Buku ini adalah yang paling lengkap 
dari yang pernah ditulis tentang 
balaghah.

 ࢭِي 
َ
ف ِ

ّ
ل
ُ
ذِيْ أ

َّ
شْمَلُ ال

َ
كِتَابُ هُوَ أ

ْ
ا ال

َ
هَذ

ةِ.
َ
غ
َ

بَلا
ْ
ال
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

صْحَابِ 
َ
ئَاٮِڈِمْ ࢭِي أ وا وَنَتَجاوَزُ عَنْ سَيِّ

ُ
حْسَنَ مَا عَمِل

َ
ڈُمْ أ ْٔ لُ عَ ذِينَ نَتَقَبَّ

َّ
ئِكَ ال

َ
ول
ُ
أ

انُوا يُوعَدُونَ (الأحقاف : ١٦)
َ
ذِي ك

َّ
دْقِ ال ةِ وَعْدَ الصِّ جَنَّ

ْ
ال

Mereka itulah orang-orang yang Kami terima dari mereka amal yang terbaik 
dari yang telah mereka kerjakan dan Kami ampuni kesalahan-kesalahan 

mereka, bersama penghuni-penghuni surga, sebagai janji yang benar yang 
telah dijanjikan kepada mereka. (Al-Ahqaf : 16)

po
(Yang ter ... dari yang ... : )

Contoh :

Buku ini adalah yang terlengkap 
dari buku-buku yang ditulis tentang 
Nahwu.

حْوِ. مِ النَّ
ْ
 ࢭِي عِل

َ
ف

ّ
لِ
ُ
شْمَلُ مَا أ

َ
كِتَابُ أ

ْ
ا ال

َ
هَذ

Kata-kata ini adalah yang terindah 
dari ungkapan-ungkapan tentang 
guru.

مِ.
ّ
عَلِ
ُ ْ
جْمَلُ مَا قِيْلَ عَنِ الم

َ
لِمَاتُ أ

َ
ك
ْ
هَذِهِ ال

Berbicara Bahasa Arab adalah yang 
terpenting dari apa yang kita pelajari 
di pesantren.

هَمُّ مَا دَرَسْنَا ࢭِي 
َ
ةِ هُوَ أ عَرَبِيَّ

ْ
مُ بِال

ُّ
ل
َ
ك التَّ

عْهَدِ.
َ ْ
الم

Pemandangan ini adalah yang 
terindah dari yang pernah kulihat 
dalam hidupku.

يْتُ ࢭِيْ حَيَاتِيْ.
َ
جْمَلُ مَا رَأ

َ
نَاظِرُ أ

َ ْ
هَذِهِ الم

Keindahan akhlak adalah yang 
terpenting dari ajaran agama. يْنُ. يْھِ الدِّ

َ
هَمُّ مَا دَعَا إِل

َ
قِ أ

ُ
خُل

ْ
حُسْنُ ال
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

هُمْ 
َ
ل
ْ
قَ مِث

ُ
نْ يَخْل

َ
ى أ

َ
ادِرٌ عَڴ

َ
مَاوَاتِ وَالأرْضَ ق قَ السَّ

َ
ذِي خَل

َّ
ھَ ال

َّ
نَّ الل

َ
مْ يَرَوْا أ

َ
وَل
َ
أ

فُورًا (الإسراء : ٩٩)
ُ
ونَ إِلا ك

ُ
المِ
َّ
بَى الظ

َ
أ
َ
جَلا لا رَيْبَ فِيھِ ف

َ
هُمْ أ

َ
وَجَعَلَ ل

Dan apakah mereka tidak memperhatikan bahwasanya Allah yang 
menciptakan langit dan bumi adalah kuasa (pula) menciptakan yang serupa 

dengan mereka, dan telah menetapkan waktu yang tertentu bagi mereka yang 
tidak diragukan lagi? Maka orang-orang lalim itu tidak menghendaki kecuali 

kekafi ran. (Al-Israa’ : 99) 

po
 (Yang tidak di … lagi  : ..... )

Contoh :

Kita sudah sampai pada kesimpulan 
yang tidak diperdebatkan lagi. ڈَا ْٕ  جِدَالَ فِ

َ
صَةٍ لا

َ
ى خُلا

َ
نَا إِڲ

ْ
ل تَوَصَّ

Kematian adalah kebenaran yang 
tidak diragukan lagi.  شَكَّ فِيْھِ

َ
وْتُ حَقٌّ لا

َ ْ
لم
َ
ا

Menuntut ilmu adalah investasi 
yang tak diragukan lagi manfaatnya.  شَكَّ ࢭي مَنَافِعِھِ.

َ
مَارٌ لا

ْ
مِ اِسْتِث

ْ
عِل
ْ
بُ ال

َ
ل
َ
ط

Kita menyepakati suatu hal yang 
tidak dipertentangkan lagi.  جِدَالَ فِيْھِ

َ
مْرٍ لا

َ
ى أ

َ
فَقْنَا عَڴ اِتَّ

Kita membuat keputusan tetap yang 
tidak bisa diubah lagi. غْيِ؈ْرَ فِيْھِ

َ
 ت
َ
رَارًا دَائِمًا لا

َ
صْدَرْنَا ق

َ
أ
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